HARINRNI’S FNECTACE. 
ÛU نل‎ 2 
هة 7 5( کا‎ 


الهم تا نحمدک على ما عدت جن لبان # ,الفا یں 
آلخیٹان کا مک على ما أبعت ين الا > اا 
ره ونرد بک ون شر الس ٭ وُضول آآھذرٴ ٭ كما نعود 
بک وں معڑۃ آلتکں' ٭ وضو ا لعصرٴ ٭ ونشتکیٰی' بث آلاقینان 
بإطراء آلٔمادے ٭ واغضاء' آلیساعے ٭ کما نشنگفی بک الانصاب 


l(t. of yz), perspicuity, explanation, a rendering clear 
to others, and therefore “taught” ا‎ by Allah, who, in the 
Qur’an, has set the most perspicuous (سہیں)‎ example of 1t; وان‎ 
as a technical term, stands for rhetoric,” or rather the complex of 
all the disciplines, which refer to the theory of style and composition, 
both in prose and poetry. 2. laî (a secondary form of v.n. 2 of 
yı), separating and distinguishing ideas in one’s own mind, which 
is sald to be inspired (الهت)‎ by the Creator. 3: ,اأفس ع‎ lt. 
“thou hast made (the robe) so long as to reach the ground,” hence 
thou hast made abundant and complete. 4. افاس من الغطاء‎ le, 
what veil thou hast lowered, referring to the divine name, سٹار‎ , tho 
Veiler, i.e. He who veils the sin of the truly repentant. 5. نشرک الین‎ 
` vehemence of fluency,” impetuosity of unrestrained speech. 6. 
,فول هينر‎ proاixity‎ o falkativeness. 1. 1F inarticulate or 
faltering specch. 8. عصر‎ ۲ “hesitation,” impediment, being tongue- 
o 9. نشا‎ , we seek to, be guarded against, defended from. 
10. اعنےاء‎ (v.n. 4 of ,(غضن‎ closing or averting the eye, connivance. 
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لارا" آلقادے ٭ ودک آلفاضے ٭ ونشحیرک وس سرن آلتھواتِ + 
الى موق الشبھامق *٭ کما نتفرگ من نق a TAI‏ 
آل یات » اک ریه ردا لی اوذ و ق ا 
۹ رسا متت بان د وغ با لز , 
واصابة ذائدء عں آلزیغ ٭ وعزیمة ناھر هوی آلشٹس + وبصیرڈ ندرک بها 
عرنان الق " ت تسعد نا پالداي * الى الك راي * ور 
بالاعانة # على لاپاز ± وتغتیمنا ون ھا دف آلزواية * وتضرفنا 
عن آلشغاه * ف كاهو ٭ حتی نامں حصائد ' آلالسة ٭ گنی غواؤں'' 


< 


e‏ .ا در 
آلبة « انیا : 3 ا سیا ن لاک اشاب <1 
EET‏ لمان * فقغقف کد نا کک لد آ امداخ # i,‏ 


i ا‎ (y.n. of «(زر ر ى‎ treating with contempt, contumely. 12. سوق‎ 
(v.n.), driving, urging on, carrying. 18. hb. (p1. of ,)خط‎ places 


marked out for building, domain.” 14. ل‎ (partic. Ö of ,(قلب‎ 


turning about, dealing with. 16. سیت‎ 1 “ demonstration,” 
argument. 16. نان القدر‎ the knowledge or due estimate of our 
power or capability. 17. دڍl»ص=-‎ (pl. of Fa), mowings, harvests, 
swaths, hore cutting sayings. 18. Jlgê (p1. of djl), calamities, 
evils, ills, 19. خرف‎ j, adornment, especially of a showy and 
trumpery kind, tinselled speech. 20. ىھji‎ (jussiye pass. o وا ھی‎ 
may be come upon irom behind, overtaken. 21. 5 ,ادر‎ hasty speech or 


sound 


action. 22. ص کو 4( ل نا‎ let us not be in the forenoon away 
from, place us not outside of. 28. مأ‎ kire, a morsel for the 
masticator, an expression attributed by tradition to Muhammad, for 
“assaults of slanderers.” 24. lék, we have cut through tho 
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ص 


با لإشتکانةٍ لک وآلمشکنة ٭ وآ شنز نا کرمگ ٣‏ لع ٭ ونضلک آلذى 


ص 


(» ا 


دن 4 ا صح یں و 9 ص 
عم * بضراعة الطلب *٭* وبضاعة الامل * بالتوسشل مي سید اشر * 
Ns "ast 3‏ 7 ا SCAN «4 ST‏ 
I HE NM Ta OTe 25 8‏ 
درجت ف علییں * ووصفته ف کتابکٹ آلمُہیں * فغقلت واننت ادق 
8 اء 9 م ۴ cC u‏ ا خ 
القائايس » و مااازملنات اأ رخ عن » آله نعل و 


آلو آلھادیں ٭ واسعاپو آ[ڑیں شادوا آلدیں ٭ وآ جعلنا لِھدیؤ رھذی: 


و 
کا ٭ واتفکدا لعتين ,معد اڪ E‏ علي کش شا 
و و وا ی سی 


2 ی 9 2 5 ۰ 9 O vC : ٠‏ 27 
ا وا اچاب چدیږر* وبع" فیا ن په رچ بض اندي الادب 


آلذی رکدت ف هذا آلعضر ریه * وخبت مصابیکه ٭ نکر آلمقاماتِ 
آلتی آبتدعھا بيخ آلزماں" * وعم همذان ٭ رمه آله تعالى * 
وعزا الی اہی الف آلاشکئدریٰ نشاۃتھا ٭ والی عیسی بن شام رویاتھا * 
وکلاُما ڪول لابعرف * ونکرةٌ لا تتعڑف* * فا شار من اشارئة ځگه + 
وطاعئة تة * إلى آن أ نشی مقامات آتلو فیها ټلو آلبویع * وان لم يدر 
آلظالِع شاو الضليع * فذاکرته یما قیل ن n‏ ا کسی 2 


throat (of a sheep in slaughtering it), here we have been thorough. 
25. علیین‎ dÖ, compare Qur’ûn, Ixxxiii. 18. 26. ,وبعك‎ or ,اا بکد‎ 
and (but) after, i.e. and now to proceed,’ the formula of transition 
from the introductory prayer to the subject matter of a discourse, said 
to be originated by Quss, an eloquent Christian preacher of Hajrûn 
at the time of Muhammad. 27. alll, here learning, scholarship, 
especially that which is comprised in our term belles-lettros. 28. ڊ3‎ 
الزمان‎ , Badî u ’z-zamêûn, the wonder of the age,’ title of honour given 
to Abû’l-Fazl Ahmad ibn al-Husain al-Hamadûnî, who died a.m. 398 
(a.D. 1008), and of whom more will be found in the Preface. 29. J نکرة‎ 
تتعرف‎ , something indefinite not made known or particularized, as 
a noun is by the article. 830. aye ,ما قىل ف‎ what is said with regard 
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2 


ونظم بیتا او یتین * وآستقلت" ن هذا آلمقام آلذی یازیو لنچ + 
ويفرط أ أوقم * وبر غور لعل * وتحبيْنّ قيمة ألم ف آلفضل *» وما 

صاجبۂ إلى آن یکوں گعایلب لیل ٭ اؤ جاب رجل وحيّل * وقلما 
اول له ودار دلا لم بف باإدانو * را انى م 
آلمقالة e‏ نه تلبية لطي ؛ ٭* وبذلت ف طا ع 
آلمُشتطيع * , ا کات ون تررح جارد * وؤطنة 
خامدغ * وروق ناب * وخوم ناصِبٍ * خمسین مقامة حتوی على 


~a نی‎ 


ج آلقول وهيو * ورقيتي لظ وجه * ومر آلبيان ودرو * وسل 
ما ,شڪ بو ون الات *٭ وہحاین آلکنایات + 


کت 


اد ونوا ر # اس 


ورضعئة فِيها 7 لاال آلعربثة i‏ وآلطاثف 0 3 آلا حاجی” 
آلاكوية + والفتاوى اللغوية * والإسائل المبتكرة * وآ لخطب 


ت 


آ لحر + والمواعظ آلمكية * و آلا ضاجیکب ** مله * رها آذاي ى " 


چ سے هټ 


چو ۳ سان ا زی الشروجی 8 اتم روایتۂ ا آلحارث 


0 ٠٠ 0 و ج‎ 0٠۰ a 
* ت همام البضر *٭ وما قصذت بالا خماض* فيل * اا تتشيط قارزيه‎ 
جر‎ e ب ر‎ 2 


to him who, referring to the saying, that an author, if successful, 
is made a target for envious and malevolent criticism, if he fails, for 
opprobrium and derision. 31. ,افعقلتف‎ I wished redemption, asked 
to be released from, “ deprecated.” 32, احاجی‎ (pl. of (أحعڪية‎ 
riddles. 33. نكر‎ (partic. pass. 8 of بكر‎ what is eaten as the first 
ripe fruit, original. 34. اای کے‎ (pl. of ,(ا عو کک‎ 1 
things, jests, plaisantries. 85. ا‎ (4 o8 ,(مملو‎ I dictated, I 
indited as by the tongue.” 36. اکماض‎ (v.n. 4 of ,(حمض‎ a camel’s 


changing its pasturc-ground from sweet herbs to salt ones ; hence, 
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وتگٹیر سوا طالبیۃ *٭ ولم اودع ون الاشعار آلاجيِبِيْ ا[ بيتين * 
آششت علیھما بی آلمقامة آلڪلوانِيةٍ * وآخریں تامش“ ٭ ضممتيما 
خواتم آلمقامة لكرج + وما عدا ذلک فخاطری ابو عدر" + و 
قب کاود ورد # هف| مع أعتراف بان آلبدیع رجمة 2 ساق 
غایات *٭* وصاجب آياي * وآن آلمُدصدت بده لانشاء مقامةٍ * ولو 
وت بلاغة فُدامة" *٭ لا يعرف اون فضصالوو * ولا يشرى لک 
آلمشری لآ بدلالتو * ولت دز القاژل 

فلو قل مککاها بكیت صبابة دى" شفيت الشفس قبل اذم 

ولک بکت تبلی نھ ا ا 
وار جو اٿ لا اکون ف هذا آلهذ ر آلذی اوردته * وآلمؤرد آلذی توردنه + 


کا ف ا حف بظلفی ٭ وآلجادع مارن انف بكو * افالڪ 


ع و 


metaphorically, “ varying the subject.” 87. dÎ gw, blackness, takes 
amongst other metaphorical meanings that of “ erowd, great number 
of people,” as forming a black mass when seen from a distance. 
38. ,توامان‎ twins, the two couplets referred to being thus called 
because they belong to the same author (see the 2nd and 25th 
Assemblies). 39. را عدر‎ father of its virginity, applied to a 
poem by a self-evident metaphor, means the author who first 
broaches 1t. 40. اچاق فانات‎ foremost reacher of winning posts, 
outrunner of goals. 41. Kelas, Abû ’1-Faraj ibn Qudûmah ibn 
Jafar ibn Ziyûd, a celebrated scribe of Bagdad, proverbial for 
eloquence and purity of style. 42. A she wept, lamented, 
mourned, refers to a turtle-dove, which the poet, probably ‘Adi ibn 
ar-RuqÃ, has heard bewailing the absence of her mate. The 
metre of the verses is Jqgط,‎ frst ا ت : ضرب 04ء ,عروض‎ | 
e o v — vw —, both half-lines alike (see the alpha- 
betical list of metres in the Appendix). 43. انا .٤ه , کالبا حثف عر‎ 
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بااخسریں“ آعما آڏذیں ضل یی ف ٣لعیاز‏ آلڈنیا * وخم ون 
أتھم ینو تا ٭ على اتی وان اغمض لِى لفن المغابى“*» و نے 
عار “ آلیڻ ف ابی ١ل‏ اکا اخس من غر“ جاول * اوی 
قر متجاولی ٭ يصح تی لهذا لوش" * وذ باه ون منایی 
شرع * ومن نقد آلاشیاء بین امول * وانعم آلشظر ف مبانى“ 
آلصول ٭ نظم هزو آلْمقامات * ف سل آلاناداتِ *٭ وسلکھا مشلکف 
آأمرضوعاتِ ٭ عن الي گماوات“ وأ اجماں اوی 1 ر تشم يمر نبا 
قن تلت o:‏ ٭ او انم رواتھا ف وت وس آلوتاتِ * 
ان ذا كانت الاعمال 6 اتا * وبها آ توقان أ لقو الدبنجات + 
فا على من انشا ملعا تبيه * ل للكمو يو" ٭ ونا بها ماحى 

ا آلاکازیب “ :4 م ف فال کت ہمگزاو من انتدب 


the one (mcaning a sheep) which seratched up its death (1.e. the knife 
with which its owner was to kill it) with its hoof, proverb applied to 
a man who brings about his own destruction (sce Freytag’s Arabum 
Proverbia, ii. 894). 44 اًvvص“.. ,الاخسر ون‎ quotation from 
Qur’ûn, xviii. 103. 45. بے‎ one careless or indifferent. ٠ 
46. عنی‎ , he warded off from me, defended me; in translating the 
passage, remembcr that in a conditional sentence the prceterite has ۱ 
the force of a future or subjunctive. 47. ,ر‎ inexperienced, raw, 
a simpleton. الاو غەر‎ full of rancour, spitcful. 48. gg, hero 
°“ a literary composition.” 49. ,(مبنى و سا نی‎ elif ces, ounda- 
tions. 50. عڪماوات‎ (p1. of ۃlk&E),‎ dumb brutes. 51. جمادات‎ 
(p1. of dle), inanimate objects. 52. «gaî (v.n. 2 of 3g in the 
sense of mixing), gilding, glozing, making an idle display. 53. ,ماكڪى‎ 
place whither one turns, in the direction of which one moves, hence 
purpose. 54. اکان ت‎ (pl. of ,(أكذوبة‎ lies, falsehoods, fablings. 1 
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با 4 ٍ fu = e ١‏ ۶ د 
عل انش راض بان اسي اوی واخلص وره 9 ول و 
ق1 * . ۶ ء 
وباللؤ اتد * ف ما أعتود * وأعتم ووا يعم * واسترشة * الى 
Ta 4 NOSE Ni S69 . ¥ TP: dg au‏ 
مره * ولا آلمؤئل [[ هو * عليه توکلت وليو نيب * و نستوين * 
فر Î o GL‏ 
وهو نعم ا لمجين * 


56: ا ول ا‎ J, nothing is (scored) against me, and nothing (due) to 
me, “without any debt against me or to me.” The metre of the 
verses is the same as aboTe, Jڍ و‎ with a3 in the final foot of either 
half-line, 1.e. مسال‎ EE 5 br مغاعیار‎ (-- - -(. The 
couplet is an allusion to one of the poet al-Ahnaf ibn al- Abbãs. 
Ö6. ,مزع‎ that which causes fear, and also a person or place to 
which one flees in fear, refuge. 


للعلامة آل حشر 5 = وس آلکشاف 


PE وال‎ ne 


ASSENBLY I. CALLED “OF SAN‘A.-” 


۶9 U 


9س ص E‏ 2 
الوا الا ولى | 0 ا 


حدت ٣‏ اعارث بن همام تال لیا ا قتعذٿ غارب" اشراب : 
U‏ آ کربت ع کا قرا اا بی طوائے الر رمن # إلى 
صتعاء الیم * فدخآتها خاوی آلوفاض؟ * بای آلافاض ٭ ل املك 
ولا اج ف جرابى مُضغة * فملفقت أجوب طرتاتها ول 

آڳا؟ ۽ وأجرل ف راتا جوان ااي : ار 
٭عاتی ٭ ومسارے ' غدراتے اوغا ٭ کا ا 
وأبوځّ الو حاجتى * او اديباً تفر ے 4 اة غي « وتروی روایئه 


a (camel-Jhump, here used for the beast itself.‏ , غارد پت م 
poverty, misery, as making‏ , ,رر & .38 removed.‏ ,(نأی of‏ 4( انات .2 
,(ترب ٤ه‏ .1م) اتراب .4 (ٹراب : نپ people to grovel in the dust‏ 
things‏ ,(طاسة (pl. of‏ طواتح .5 of the same age, coevals, friends.‏ 
,(وضة (p1. of‏ وفاض .6 falling down, calamities, assaults, “ shocks.”‏ 
8ه manifest‏ , بادیى الاتفاض .7 quivers (of leather), wallets, bags.‏ 
(partic. of »z®), one enamoured, be-‏ هاتم .8 (i.e. in my) need.‏ 
حاتم bulk of water or sand, ° depths.” E:‏ , حو .9 wildered, crazed.‏ 
(pl.‏ مسا .11 circling round, as a thirsty bird.‏ ,(حوم (partic. of‏ 


of dase), roamings. 12. ,غدأوة‎ a going ۲ coming in the morning ; 
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غلتی ٭ حٹی اذتیی" حاتمة آلمطاف ٭ وهدتنی فانیة ٣‏ للطاف“'*٭ 
إلى ناو ریب *٭ متو على" زحام ونویب * فول غابة آلف + 
آلذکے ۶ نرات TES‏ + شخے] شخت 
۶ علو أهبت اسيا * وله رتت اليياحتت * وهو بطب 
اجاح جاور لفو 4ه ویر ع الاشماع بزواجر" وعظه * وتذ أحاطت 
بو أخلاط الرمر" * إحاطة آلالو بالتمر# وآلاكماء " اء ندلفڭ 
اليو آقتیس ” ِن واوو * وألةط بض فرائده * فسوهة يقول جين 
خت ف مجالو * وهدرت شقاشق” ارال *٭ اھا آلشادر* ف 
کوائو ٭ آلشاول ثوب خیلائہ ٭ آلہامے* ف لاو ٭ آلہانۓ الی 


زعب لاته ” # إلام . جي غيْک * وتسشتیرت مرعی بع ت 
N‏ تتناکی * : ف زهوک : وا تلتھی عن لوک : ا 


d٢ 'sJ, a going or coming in the evening. 13. ى١ڻڭا‎ (2 of افیف‎ made 
come, brought. 14. ,فة آلالطاف‎ the first of (divine) favours, 
. after many trials. 15. تو علق‎ )partic. 8 of ,(حوى‎ consisting of, 
containing, in which (is or) was.” 16. dılz*, what draws forth. 
17. اماع‎ (pl. of ٣ cooing of a dove, then rhymed prose), 
“cadences.” 18. زو اجر‎ (P1. of ,(زا جر‎ chidings, reproofs. 19. رnj‎ 
(pl. of 3 بر‎ 0 crowds. 20. اكمام‎ (pl. of ,(کم‎ spathes, sheaths, shells. 
S1. لائتبس‎ (8 of weê), that I might take a brand, or light from, 
1.6. p08 ¥. 22. شقاشى‎ )p1. ,(شقشقە £ە‎ facia1 bags of the throats 
of camels, which protrude under the influcnce of rage or excitement 
with a roaring noise, here applied to the impetuosity of the speaker’s 
improvised utterances. 23. ,سادر‎ thunderstruck, not knowing or 
caring what he is about, ° reckless.” 24, ,جامے‎ restive, running 
away With, ‘“ headstrong.” 25. ,زعب‎ idle talk. 26. الام‎ for 
اک ما‎ until when, how long? 27. حثام‎ , for le اتی‎ to what 
extent ? 28. تتناهی‎ (6 of gi), thou reachest the utmost limit, art 
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مالک نایک * واجتری بب سبرنت ٭ على عام سربرتک * ٭ 
وتتواری “ عن قریبک 9 ونت پمرای رقیبکْ : * وتساخفى ون 
مملوکک * وما نی ا علی ملیکککت *٭ اظن آ ن 
حالک ٭ اذا آں* ٢ر‏ الک ٭ او یئقڈ ک مالک ٭ حیں ٹورک * 
أڪمالک * او نى گے کے د انا ردت بک قدمک *٭ او 
بخطف علیکت معشرکت * يوم اکن فا کے * هاا تشه ا0 
”جه آهیدانک × ,عالت معالعة دائک ٭ وفللت شباة دائ + 
قدت نفسکث ووی اکر أغدائک * * اما مام ریعادک + فبا 
أعدادکت ٭ وبالمشیب انذارف # فما إعذاك ق اف ٣‏ لڪ 
مقي نا فلكت و ل الذي مرکا * ف انس 

طالما ایقظک آلذهْر فتناعشت “ * وجذبک آلوعظ فتقاعشت “ *٭ 
جات ھت نے ا اوی وھ کے س ت فىتمارزت““ + 


extreme. 29. ردرة‎ a, mystery, secret thought, secret. 830. تشوار‎ 
(6 of ,)ور‎ thou withdrawest from sight, hidest thyself. 81. فlخ,‎ 
anything hidden. 32. أن‎ (pret. of gڍأ),‎ the time has come. 38. توبق‎ 
(4 of Jı»), gives over to destruction. 34. یغنی‎ )4 ٥۳ ,(غنی‎ 
will suffice for thee, viz., as a protection. 835. قار‎ thy 


gathering-place, i.e. resurrection to receive judgment. 86. الت#عت‎ 
(8 of کے‎ ( thou hast walked in, struck in. 87. *I3تعأ‎ (8 0٣ ر( عدو‎ 
animosity against, enmity, transgression, ty. 88. أ کر اعدائکک‎ 
thy greatest enemy, in the sense of Al-Asma 1s saying to a man who 
had given him food— God confound all thy enemies except thyself.” 
39. daîn, slecp at noon, place for such, resting-place in general. 
40. ,صر‎ final destination. 41. ,(نعھس ۴ ا‎ thou hat 
feigned to be asleep. 42. تسعlژaتî‎ (6 of ,(8عھس‎ thou hast feigned 
to protrude the breast and draw in the back, like a restive camel, 
"' thou hast strained against.” 48. عجر‎ )P1. ,(عبرة گە‎ cxamples, 
especially warning ones. 44. a5 تمار‎ (6 of j), thou hast given 
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* ارت نفتناسیت ٭ واکککٹ“ ان واس“ فما آسیت‎ 
* ویر فلس تؤویو * على کر تعیه ۴ * وتار قصرًا تغلیه * على بز ولیه‎ 
وترغب عن هاي تشتهديه * إلى زا تیدية ء رتوا ج‎ 
تشتهیه # علی واب تشتریه * یواقیت الات ٭ آغلق بقلبک من‎ 
00 مواقيمب الشلواة * و مغالاة ۽ اثر عکدكت من‎ 
2 اققات ٭ روعاف“ آلالراں“ ٭ اشھی الیک ۶ صیاژف‎ 

۱ ا لافیان + وكعابة الاثران ak‏ افق لک یں 1 0 مر با ا ا 


ہے یں 


ي عام * کرش خي اقام 


ما ان ا e‏ مطاف 
ا تا رو صاب 


way to doubts, hast questioned or disputed it. 45. كىك‎ (4 of 
,کن‎ it has enabled thee, has been possible to thee, has been in thy 
power. 46. e (3 of ,(اسو‎ thou hast assisted another (from out of 
thy own substance, not thy superfluities). 47. azî (aor. of «(وعی‎ 
which thou mayest preserve, keep in mind. 48. mléدiلا ,مغالاة‎ 
“the heightening of dowries.” 49. ail§xall šllge, tho uninter- 
rupted bestowal of alms, “ continuance of almsgivings.” 50. صڪاف‎ 
(pl. of &é&7), platters, dishes. 51. الوان‎ (pl. of gg), colours, many- 
coloured things; metaphorically, various meats. 52. la” (pl. of 
,(“عیغے‎ loaves of a book, pages. 8. ,مروف = آلف‎ what is 
known to be right, righteousness, opposed to: 54. ,انكر = = اکر‎ 

that which 1s objectionable, wrong, deccit. 655. ل‎ 8 , perdition to, 


woe to, out upon. These verses belong to the metre متف‎ 
gj&?" , i.0. cut short of the last foot of cach half-line, whose measure 


e 


therefore is: ——v— | = v——, here with the licence of shortening 
the first syllable of cach foot. 56. lm, scanty remainder of fluid 


OF SANA, 13‏ 
SS IN‏ ر 5 2 £ 
م إنه لى ععاحكکه ۴ ٭ وغْبْض قاچتته # وأ عدضصد ,ا 1 وتأزطا“ 
زى *٭ فلو 1 TTS Tr‏ 
هراوته 3 فلما رنت لجماعة إلى ا وراتثت زا ھےے رادل i‏ 
ا ت 0 ا ا ر O cu‏ 
e |‏ £ ت 3 AT.‏ 9 £ ل ۶ بو U‏ و ۶ 60 an‏ 
هذا ف نفقتک * او فرفه على رئقتک * فقبله وهم ميا Ee‏ 


ا =e a eh‏ ایی ا 2 
اا ar a PIRT E‏ 
غار ٭ اساب“ فبها على غرارة * فأجھاة“ رما حلع تنب « 


vu 9‏ ۰ 
ا | رجليه : ُ معمت ع“ 2 فوچدتة ٣ایا‏ لتلوين ادلر ف 4 $ ê‏ 
بز سمیف * وجڌی حنیذ * وقبالتُما حابي نبيذ * فغّلت ل يا هذا 


in a vessel or tank, a droplet. 57. 4aجl&k‎ aJ, he laid his dust- 
cloud, i.e. ceased from his vehement speech, which 1s also the meaning 
of the next phrase, “he let his spittle sink away or subside.” 
58. bfl, he put under bis armpit (b¥), appropriately used with 
regard to the staff, which requires a tighter or narrower hold than 
the bottle, the latter being placed under the fore-arm (Xi). 
59. ,سڪ مر سیب‎ a bucket from his stream. Compare to this 
Chenery’s excellent note, p. 282, on the metaphors in Arabic poets 
taken from water in its importance for Arab life. 60. 0 , half- 
closing his eyes, from shame at receiving alms. 61. zg, what is 
spread before, road, here “the way he went.” 62. تیان‎ my 
aspect, 1.e. identity or person. 638. CT (7 of ua), he slipped, 
as a snake. 64. ,الت‎ I granted him a delay, allowed him time. 
65. The Beyrout edition, which in a note explains مانا‎ as “` sitting 
on the right or left’ (i.e. side by side, like a pair of shoes), reads 
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u, 3‏ 
کف خبت ‏ *٭ وھذا مخبرت " ٭ فرفر زفرة ألعبط“ ٭ ركان 


پمیر و لظ ٭ ولم یز بشما إل« حگى حت آن يشو 


و ° 0 1 
على *٭ أن حی ت نار ٭ * و تواری ا # | نشد 


۱ بشت آ وی 2 ا داچ واشت شی ف كل شص“ 


© 


أ وسا رت E‏ ا اع“ أ 8 اا ۴ ا وآلقنيصة 
آ ا الذکر حش ولخت باطفب آختیالیعلی الت عيض 


کی آنیی سم ت ° e‏ ول س س که فربص» 
ول اک تی کک مورب شان ر 
۳ الذشرٌ ف ځکهه لما ملک اکم اکل القيصة 


in the text ,افا‎ sitting opposite. 66. کټ‎ thy tale, 1.e. pro- 
fession. 617. ,برف‎ what is told or experienced of thee, thy 
practice. 68. آ لظا‎ E), the puff of oat 69. مط °“ ,كاك بتمير‎ 
went near to burst,” all but burst. 70. o4 (4&8), went down, 
was extinguished. 71. اوأر‎ , glare of a fire or the sun, metaphorically 
applied to rage, fury. 72. اقات‎ a black robe, as worn by 
preachers. The metre of the verses 3 ,تقار د‎ first qajض‎ of the 
۲8( سب ا — ب :عروض‎ | v — —, twice repeated, with the 
licences here indicated, and an r. change of the last foot of 
iG ret (half-line from ve — into SE ار ب‎ (4 of «(ر و‎ 
I strive for, try to capture, “steal against.” 74. قنیضص‎ , and the 
following &aaiã , the hunter or chaser and the gamo or chased, are 
explained by others less satisfactorily as the male and female game. 
75 م اوي‎ (aor. of aS), I fear not, here with the force of the 
prcterite on account of 4#. 76. dh ,صر‎ its (fortune’s) change, its 
vicissitudes. 77. لا شرت‎ J,, nor led me; the subject to this verb 
in the fem. is ,تنل ربصة‎ a grcedy mind, ““ a coretous soul.” 
78. أنصف‎ )4 o۴ ,(نضف‎ he took the half, divided ito two equal 
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فال ل ن ف 3 ا ى * فا تفت إلى تِلّميذِه 
وقاست ل عزمت قالیک ن تست ن بے لادی %*# لاکبرنی من نا ٭ 
فقال هذا با 0 آلتروچی جرج ٤‏ اشر # وتا آلا۵باء ٭ فا تصرقّمت 


b& 


parts, hence he was just, equitable. 79. Some MSS. read Îja, and 
1£ n0. 80. پهن تستدفع ب‎ ٥¥ Him from whom thou seekest pro- 
tection against. 81. أ یس‎ ê8, I completed my wonderment, 


1.e. I was extreme in 1t. 


ASSEMBLY II. CALLED “OF HULWÃAN.” 


د %6 


الممقامة القاة 01 ٠‏ 


حکی آحارت یں همام فال کلب مذ میطت عئی لشمائہ' * 
ونیطت ہے عقا : * ان اک معان آلادب ¥ وأتضى N‏ ,کا 
آلطلب ٭ اعلق“ نۂ ہما یکون لی زیة یں الانام٭ ا 


1. تمادم‎ (pl. of &eaaî), amulets, which were tied round children’s 
necks to protect them against the evil eye. 2. عمانم‎ (pl. of &elaع),‎ 
turbans, the wearing of which marked the period of maturity reached 
by a boy. hae and bai are pass. of hae and byi , here ° to 
doff ’’ and “ to don” TE POON. 3. أنظلى‎ (4 of ,)تو‎ 1 make 
lean, I jade. 4. ع‎ that I might cleave to; notice in this and 


106 ASSEMBLY I1. 
* لے با تباي * ولمع ف تقوص' لباسه‎ ٢ آلاوام * وکت افرط‎ 
ابا ڃث کل من جل وتل" ٭ وأستسقی آلوبل و آنل * وأتعتل بعسى‎ 
٭ دلا سالات لوان رق ہلوت آلاخواںن٭ وشبرت آلاوزان*‎ 
وخبرت ما شان وزان * وا صطفیت بها لن وجيران ٭ العَيّت بها‎ 
آبا زین الشروجی ينقلب "ف قوالیب آلا ساب * وبخْبط ف" آسالیب‎ 
آلاگتساب * فیڈعِی تار انه ِن آل ساسان'* ویکتزی مر الى ایال‎ 


٤ 13‏ ا Go ra : e‏ ج 2 - 0 
غشان ٠‏ *٭ ویبرز طورا ف شعار الشعراء * ویلبس حینا ِبر ا لکبراء ٭ بيد 


۰ ۶9 2 ا ا و چ و ِڪ‎ E 


the two preceding verbs the aai , depending on ا‎ ın the formocr, 
and on the J in this. 5. اقاس‎ (v.n. 8 of gue8), borrowing fire 
from btr; hence borrowing, taking as a loan in general. 6. تق4ص‎ 
(v.n. 5 of 458), donning the ° garment pa4, a kind of vest or 
unic. 7. ا هك‎ ge, who was great or of small account. 
8. (عل 5) بعسی ولعل‎ Jlgûl, I divert or beguile myself with 
°“ perhaps” and ““ might be,” i.e. with hope and desire. 9. لوان‎ 
Hulwûn, a town about four stations east of Bagdad, noted for two 
palm trees to which a remarkable legend is attached (see Freytag, 
Prov. Arab. ii. 47). 10. lêy, shifting (in the moulds or forms 
of gencalogy, ‘in the varieties of pedigrees ”). 11. baê,, stumbling, 
groping, ` beating about ” (the aor., as in the preceding phrase, here 
being best translated by the participle). 12. ,آل ساسا‎ race of 
Sûsûn, the son of Bahman, from whom the Sûsûnian dynasty of 
Persian kings descended, but who, from his early life as aun exile 
` amongst the Kurds became the prototype and patron of vagabonds 
and beggars (comp. the 49th Assembly). 13. أقيال غاسان‎ , prin 
of Ghassan, a tribe, originating in Yaman, but settled, after Various 


migrations, in Syria, where from about 4.D. 292 for 350 years they 


OF HUI.WAN. 1#‏ 
2 * اھ 2 ) 2 # وادا ا 6 « J]‏ 
ورای # وبلاغي رالعة ‏ * وبديهه وگىة * واداب بار : ود 


لالام اللوم فارعة 8 وکان ٣‏ عاس الاټه ته" * ببس“ على عِآته * 
ولسعة روایته * کبی إلى روبته * ولخلابة عارضته * برغب عن معارضته * 
ولعذوبة ايراد * بُسشعف بمراده * فتعلقت بأكدابه اخصائس ادابه * 
ونافش ت ف مصافاتِهِ * لِنفائس صفاته 

نت پو آجاروهمروی وا جلى * زمانی طق لوج مکوح لیا 

أف رجه یا ونا غه وا ا وياد س i‏ 
ولیشنا على دلت بره ٭ بُنشِی لی گل يوم نزهة * ريذرا* عن قلبى 

شی اال أ جا ت له ند آ اا e‏ کس آ٠‏ وأشراة عدم 
اراق ” 4 پتطلیق اعراق HH‏ ولف معاوز“ 1 ااافا € الى - 


became the ruling race under the protection of the Romans. 14. ,ور اع‎ 
impressive, causing fear or wonder, ““ astonishing.” 15. ر‎ SUr- 
passing (in excellence or beauty). 16. «e فار‎ yT ,فدم‎ a foot 
mounting to the heights (lit. mountains) of the sciences. 17. Rll, 

a tool, organ; here attainment, as a means to wealth and rank. 
18. گن ا‎ , he was associated with, the close adherence of 
garments to the body being made a simile for any Intimate com- 
panionship, especially that between husband and wife. 19. ا ض&‎ 
here eloquence, fecundity of speech, “ fair speaking.” 20. ,ناؤسٿ ى‎ 
FW oraved for. 21l. اچچی‎ (8 of ,(جلو‎ I beheld displayed to me (as 
a bride is to the bridegroom). The metre of these verses is Jı ر طو‎ 
as explained page 5, note 42. 22. ,شربی‎ kinship. 28. 4ا‎ 
fertilizing rain, rich harvest. 24. وهه‎ also رهه‎ a space of time. 
5. | ر گە .0ه) درا‎ driving away, repelling, removing. 26. اراق‎ 
a bone picked or to be picked by a dog, hence the lack or want of it; 
a metaphor for poverty. 27. معاوز‎ (pl. of «(موز‎ here failures 


2 


سے 
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ونظمة ف سکف آرفاق sk‏ خغفوق e‏ آلاخفاق فشن لڪل ر 
عزە ت * وظعن یقتاد قلت پاره " 

On yT cs, MC د‎ : 

8 رآقنی اسن الاقتی به یغدد رلا شاقنی ‏ من ساتنی لوصاله 

ا 0 نف را رار # سار ع 
فتن نی حینًا ٭ لا اعرف له عریتا * وا اجى" عه مُبيتا * فلا 


اا * ری غب *# ال ی مسبت 8 کثبھا آ تی 
ھی مکتدی * المتاو ہیں * ولتق ی آلقاطنین و هم والمُتغربين * فدخل 


ڏو ڪي کٿو * َيه ردة” ف ٣ای‏ الین ٭ وجلس ف أخرياتِ 
آلٿاس ٭ ثم اخذ بدي ما ف وطابو* * وب ارين يفل 
خطابه* * فقال لمن پليه ٭ ما آلكتاب لى تکظر فيه ٭ءفقال دیواں 
آبي عباد؟“ *٭ المشهود له بالإجادةٍ * قال هل ثرت له يما ڪه 
- ووبے اتی # فقال نعم وله 


28. اراق‎ (4 of Jaر),‎ profiting one, support, supply. 29. اخفاق‎ 
(v.Dn. 4 of ا‎ not obtaining one’s object, failure, ° distress.” 
30. ازم‎ (pl. of زمام‎ j), leading strings, reins. 381. شاقنی‎ (pret. of 
,(شوق‎ he filled me with longing. Same metre as above. 32. لو‎ 
خلال‎ Sof ا‎ possessor of friendly affections, friend. The 
inê خلال‎ ¡is p1. of A, quality, natural disposition. 883. ,اج‎ 
aor. of ,اکٹ .34 .و‎ pret. ,(ندو اه 8) منتدی .85 توصب گە‎ 
place of assembly, as the following ملتقی‎ (8 of (لق‎ is a place of 
meeting. 36. A), worn out, shabby, squalid. 837. wll (p1. of 
,(جالس‎ people sitting. 88. وطلاب‎ (pl Gf ,(وطب‎ skin-bags for 
keeping milk, metaphorically receptacles for anything precious. 
39. dياطخ ,فصل‎ the discrimination of his address, his discriminate 
eloquence. 40. ,ا9 سا‎ Walid ibn ‘Ubaid, more generally known 
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کاتسا پوس س لۇلو مد ي أو بر أو اقاح ۶ 
فإته اندع ف بيه * آلمودع فيه * تفال بالا ٠‏ ر 
آلادب ٭ لق آ سمت ہا هذا ذا ورم 0 راثن ا i‏ 
ا تشون او ا % اا مشت پا دض عر * o‏ 


9 


نفسی آ ادا لر را ل 
يفترعن سۇلۇ رب وعن برك وعسن اقاح ون لح وسن e‏ 
باجام من کا ا اه د ا o,‏ # 
وسيل لمن هذا البيت * وهل اس فال او ت <1 


SEO‏ : £ ج4 ۾ 
وزانه شنب ناهیک ورن س 


ی ول r‏ 2 
م ۶ الل ۾ للعق أحق آن بشخ * وللصدق نین بان سےا 


م 
سے ج 


اجیکم مذ الوم * وان ايا اا ا 
as Al-Bohtorî, born at Kûbh early in the 3rd century of the Hijrah,‏ 
a.ı. 283, called by some admirer “the seal,” i.e. last and chief of‏ ' 


the later poets, whose merits and faults he possessed to a degree. 
41. زاقاح‎ in pause for اقاے‎ (p1. of ,(أکو ان‎ camomile flowers. The 
e 18 وسراسع‎ first ا‎ first ا ب ت ضرب‎ I. Tm 


با ب 
een‏ — با — س ا اس يتڀ ص ڪڪ 


42. لاسي‎ ly, an exelamation 
expressive of astonishment, in which the E J may be read with 
fathah or kasrah. 43. ورم‎ 90, swollen, opposed to plump or fat. 
This and the following expression : “thou hast blown on that which 
is no fuel,” are borrowed from the proverbial language of the desert 
Arabs. 44. ,ناكف ان‎ literally forbidding thee from,” i.e. 
a freshness and purity (~i) which prohibits thee from asking for 
any other, to express the highest degree of perfection. The metre is 
o, first ق کک | كق ب == : ضرب 2 ,قروق‎ 
twice. 45. de, for Ae, which itself is a corruption of ,رن ك‎ ro" 
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ل ری لما ر ن لن آسککارهم * 
ر برط إل ذم 4 او عق وض * وة إن بعص الظن غ 4 
ثم قال يا رُواةً" القريض * وأساة آلقؤل آلمريض * إن حلام آلجرهر 
تظهر بالشبّكٺ + وید آلعت تضدع رداء اشک *٭ ee‏ ات 
آ لزمان عند آلاماڪان # کر اکل او ان اا ا0ا غ 
تی ا ختبار اض حقیبتی TA‏ اناعد اح 
ن حصر٭ وقال آعرف بیتا لم بسع على وال“ ٭ ولا معت قرس" 
بمغاله *# فان فد اتلاب اقلوب # فا ا طم کا هذا سلوب 4 


اک 
۰ ن ت الا س نرجس وسقت ودا وعضمت علی آلیثاب 1 ا 


ی اآکاقے آالبصر ار آکرب ٭ حش اشد وأغرب 


when, i.e. since. It is generally followed by a nominative or an 
oblique case, and here by the adverb of time ,اليوم‎ to-day, which it 
emphasizes, like the English °“ this very day.” 46. ًارق٫‎ he quoted 
from the Qurê ûn (xlix. 12). 47. bl, 9ا وی اہ .ام) ر‎ reciters, as the 
following 0 pl. of اسي‎ healers, physicians. 48. ا أعتبار‎ 8 
of ,عر"‎ consideration, minute inspection. 49. س ن وال‎ ۴ 

there has been no weaving on its loom, i.e. nothing like 1t has 
produced. 50. رة‎ , natural disposition, creative genius. 51. lk, 
a red oval fruit, resembling the olive in shape, and here a simile for 
the henna-stained fingcr-tips, as نرجس‎ , Narcissus, is simile for the 
eyes, لوو‎ , pearls, for tear-drops, dA yg, rose, for the cheek, and ,لرك‎ 
hailstones, for the teeth. Tho metre of the couplet, said to be com- 
posed by Abû’1-Faraj al-Wûwû, is Basit, as above, and as in the four 


OF HULWAN. ا‎ 


تالگھاحین زارت نكو برها الغانى بدا ا و ايب چ 

وزځزکت شففًا غشی سناقمروساقطت لولوا ِن خاتم عد ا 
وار ا ليبداهته * وأ عترفوا بکراهته نو لسا این سای 
بكلاو * وآ تصبابھم إلى شخب لکرامه * اطرق فة آل « نَم قال 
ودونگم بيه ن آخری * وأنشد 

ابات يوم جد آلب ف حل سوي تعض بان اشام ا ڪور 

نلا الیل گلی نے أقتهما“ فض وضرزست الور بالذرَر 

فعِينْذِ آشتشنى الفوم قيمه + وار ديمته* * وأ جملوا 
عشرته * وج هلوا قشرته * قال ا ر لهو E‏ نلا رایت : 


و ر 
4 . 0 ب ?۶ 
دول و اتال جلو ° % أمعئت الظر ق دوسھد % وسزکت 


آظ ك ف ميسة # اداه غا ا 2 


ج 
ئ 


distichs following next. 52. Mr. Chenery translates this: °“ and she 


2? 


dropped pearls from a perfumed ring,’ and explains in the notes 


¢ ٠ ٠ 
tears from her eye.” There is however, no occasion for tears, and 


4 6 e 
a perfumed ring ” 


would scareely be applied to the eyes: it is 
meant for the mouth, from which her words ( yı of the preceding 
line) fall like pearls, 58. ,ذزاهة‎ spotless purity, loyalty, honesty. 

“And a night (her glossy dark hair) gleamed upon a morn (her 
bright face), and a braneh (her slender figure) bore them both.” The 
extravagance of the similes in these and the preceding verses is evl- 
dently a stroke of fine irony on Abû Zaid’s or rather Harirîi’s part, 
in which he eriticises, what he had called the swollen style of the 
originally quoted couplet of Al-Bohtorî, by out-doing 1t. 55. وکلم‎ 
a steady fertile rain. 56. قشرة‎ , rind, bark, shell, here apparel, 
“ clothing.” 57. ا‎ (v.n. Ö of ف‎ brightness, gleam. 58. ,جلو‎ 
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ب ی حل أتکزت حلینکث ٭ فقال 
الشرائب شيت والذقر ماناس فلت“ 
ن ا لشڪس غو 3 لت 
فلاتيق بوميض ون برق فهو خلب" 
ا هو اشر" او 64 الک 
الویرعار ف اشارحين ا 


the display of a bride, “ unveiled beauty.” 59. افر لله الد جوجی‎ 

his dark night was moonlit, his black hair was intermingled with 
white. 60. قب‎ continually changing, fickle. The metre of these 
verses 1s نٽ‎ , asin the first Assembly, note 55, p.12. 61. J دان‎ 
(y3), he was humble towards, submissive to, yielding. 62. ا ب‎ 
exceedingly deceptive, particularly applied to a cloud whose lightning 
is not followed by rain. 63. اضری‎ (4 of ,)ضر‎ he trained or egged 
‘on a hunting dog, he hounded against. 64. خطوب‎ (pl. of قطن‎ ), 


calamities. 


ASSEMBLY III. 


CALLED “OF THE DENAR,’ OR “OF QAILAH.” 


U‏ ,ا 


الممقامة الثالة آلذينارية وتعرف ايْضا بالقَيبِه 


روی آاعارت بن همام قال نظمني وأخداتا لی نا ٭ لم خت فيم 
سناد *٭ ولا کا قڈے زناد ٭ ولا ذ کت نار عِناں ا س نتعاذب 
أطراف ل اناشید' ٭ ونتوارں طرف ٣آ‏ آسانید ٭ اذ وتف ہنا شخش 
عليه مَل“ * وف مِشَيَتِهِ قزل * فقال يا آخاير الذخائر” * وبشائة 


العشاث* *# موا صبا حا" * وأ تعموا آو ا # وال روا ای من کن دا 
ني وندی ٭ وجد وجا ٭ وعقاروقری” *٭ ومقار" وتری“ ٭ فما زال 


ر 


١ 4‏ 15 ی صر 
باو قطوب الخطوب* * وځروب آلگروب * وشرر" شر اکسوں * 


1۷ ,(أتشودة گە ام) اتاد‎ recitations. 2. طرف‎ (pl. of (طفة‎ 
rarities, novelties. 8. aqil (pl. of liil), quotations referred to 
an authority, anecdotes. 4. Jaw, a worn garment. 5. کل‎ 
a limp. 6. اخایر‎ (pI. o٤ خير‎ or p1. o٤ ا‎ best. 7. د حاير‎ 
(pl. of د خيرة‎ (, stores, hoards, treasures. 8. بشانر‎ (pl. of ,(بشارة‎ 
joyful tidings, “joys” 9. عشائر‎ (pl. of و(عشيرة‎ blood-relations, 
kindred. 10. عموا اا‎ (imp: of ,(وعسم‎ bid the morning to be 
ır tO you. 11. عمو ملاسا‎ (imp. 4 of نعم‎ (, may ye enjoy 
your morning draught. 12. ری‎ (p1. ۴ «(قرد دة‎ villages. 18. مقار‎ 
(p1. of ,(ممقراة‎ dishes, platters. 14. رک‎ , hospitable entertainment, 
15. قطوب الخطوب‎ (v.ı. of قط‎ and p1. o٤ ,خط‎ the frowning 
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ا کاب دة" 0 *٭ حٹی صرت الراحة ٭ وقریت *" اشاح + 


وغار" آلمگبح ونبا آلمڑبح ٭ وائوی" آ لمح ٭ وقش آلمچے : 
تات اال # وأغول آلعیال *٭ وخلمت المرابط ¥ ورم آلغارط * 
ودی آلڈاطق ا ون ا اعاب ,آقارت م4 
يلڈقر ارح ” * والفغر المُدتع چ ا I‏ آلوجىی * 
کدی آلشب OT‏ آلاکشاء على آلظوی *٭ 
کال الشھاں ٭ وا ستؤطثا آلوھاں ٭ وآ ستؤطاًنا اقتاد * ونای 
اا آل ع ایتا * * واستبطانا اليم متاح * 


فھل ون تر آس *٭ او سے ماس POR‏ ون يله“ ٭ 
ت آ حا عیل ٭ لا ملک بیت لل * ٭ قال آلعارت بى هام 


of adversities. 16. رر‎ (pl. of ,)شر ر‎ sparks, “ fire-flakes” 17. 
دوب 18 انات الوب‎ and P1. نوب گە‎ respectively), the 
coming or befalling one after another, the succession of vicissitudes. 
18. قرست‎ (3rd pret. fem.), was bald, bare. 19. < (pret. ٥٤ ,(غور‎ 
disappeared in the ground, sank. 20. ,ر( کو ٤ه 4) اوی‎ 85 
r @1. اټ‎ (4 of j8), was strewn with pebbles, and 
therefore hard. 22. nlتll, ,الط‎ what utters a sound and 
what is silent, for ° cattle and goods” 23. ,(وقع ٤ه 4) موشع‎ 
what makes fall, prostrates. 24. gde (4 of g80), what exposes 
to misery. 25. liطı4iسl‎ (10 of ,)بط‎ we filled our bellies. 26. 
,ركن گە 8) ا کاڪادا‎ we anointed our eyes with. 27. ml®, (pl. of 
šX®şy), low grounds, pits. 28. اسشتوطاًنا‎ (10 of bg), we found soft or 
smooth. 29. مجتاح‎ (8 of «(جوح‎ destroying. 830. dls, Qailah, 
ancestress of ع‎ tribes “Aus and Khazraj, and daughter of al-Arqam, 
of the race of Ghassan, to which race therefore Abû Zal ‘d refers 


himself, by claiming descent from her. The mention of her name has 


ن2 OF THE DENAR.‏ 
uF u “| U‏ ك ا و۶ و 
ویب لمفاقرو * ولوت الى آشوطباط قر" * فاأبرژت له دينارا ‏ 
و فت له أ ا # إن مدا اا چو اکت ا سا اچوی تنشد 
في ألفال ٭ من غير آنتحال 
کو © أو اف TE ERT‏ 
کرم به اصغر راقت صُغفرته جاب افا ترات سغفر 
٤‏ 3 ك ى 4 ۶ ن صےہ ع ی 
مَأثورت E2‏ 8 5 ك اود ع سر القنی اسر ته 
o.‏ ا ® ea ۱ yT‏ ۴ ا 
2 رنت کے ا عي رده و ۰ الانام عرله 
5 ہیں القلوب ا پخ يصول من کوته رنه 
ران اقغات او ترانت رنه باس ا 
ودا مخداته ونضرتة کک اي 


A U 2 C2 0 ۰` 2‏ لب ٤‏ کس 
وتر ولاه 5ا حسرله وجیس ےچ رمت کرت 


4 گب ے و۶ U‏ س U‏ 
ودر تِه ادكه بذرتهة سا ا ي 
= ى و۶ 2 u‏ = ع 9 9 
اسر“ واه لانت شترته كم ا اا ا 


given rise to the second title of the Assembly. 831. ۆر‎ (p1. of ,(فقرة‎ 
rhymes, couplets, ehoice verses, 832. اختبارا‎ (Y.n. 8 of بر‎ used 
adverbially), by way of testing or proving. 388. کره م به اصغْرَ‎ Î, honour 
that yellow one, meaning how noble is that yellow one (see Gr. 
P. 278). Tho metre of the verses is رgb.e‎ j, (i.e. Rajaz shortened 
by one of its normal four feet) : E n 
34. اس‎ (pl. of ,رار‎ lines on the forchead or in the palm, from 
which fortunes are told, here applied to the impression of the 
denar. 385. مساعی‎ (pl. of zwe), endeavours. 86. šyÃi, molten 
gold or silver, molten ore. 37. bhûiiwe (10 of ba), kindling 
(with anger). 388. اسر‎ (4 of yn), he spoke secretly, he whispered 
O 89. اسلم‎ (4 of ,(سلم‎ he betrayed, yielded up to an enemy 


١ 
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أنقذد سا س وق ر ذفنت فِطرته “ 
لوا آلشقی لقلت جلت قدرنة 

ت بسط بده ٭ بعد ما اشد * وتال آ یز ما وعد * وس A‏ 
[8 ركوا# ريدت الدينار إليد * ا خذه غير ماسوفی* علیه * فرضعه 
ف فيه وقال بار اذَه فيه * ژ شمر للانشناء“ + بعد توفي آلتناء * 
فنشآت لي مین فکاهزه م : بغي ١آ‏ نتاف ا ف 
فزت کا الات O CC‏ 
فأنشد مزجا“ ٭ وشدا عجا 


lo 


تًا له من چ 0 اضفر دی اوهس “ كالمدانِق 


سے ی 9 


0 ي e‏ 6 رال اتانب سيط الغالی 


or to destruction. 40. di, فا‎ dšcAjl , whose creation has frst 
produced it. 41. اکور‎ (4 of ت‎ brought to conclusion, perfected, 
performed. For the origin of this saying see Prov. Arab. ii. 717. 
42. Jl, here “ rain-cloud,” probably a cloud which by its thunder 
is ° supposed ’ (Jı) to be pregnant with rain. 43. اکت‎ ر٧غ‎ 
ıl, without its being grudged, imitation of ,غير المغخضوب ع‎ 
Quran 1.7. 44. أنشناء‎ (v.n. 7 of ((ي‎ departing. 45. ان اغترام‎ 
v.10. 8 ه٤ انف‎ and م‎ „ê respectively), incurring of indebtedness. 
46. ,)ر - حل ٤ہ 8) مرجلا‎ improvising (stante pede). For the following 
له‎ 5 perdition on iê, compare note 55 to Assembly i. and Qur’ãn 
٥×1. 1, تدس ددا ابي لھ‎ , may both the hands of Abû Lahab perish. 
The metre of the verses 1s the same as above. ممادق‎ (3 of 
,(مدقی‎ one insincere in friendship (one who E e the milk of 


1i 107e(. 48. وخهیری‎ 2; double-faced, lit. owner of two faces, as 


0 
2 


OF THE DENAR. 
u u ھا„‎ u So ul uu 
5 ار باخل بن ان اھا اول ع ل اا‎ 


ا عيذ فب سول راشق وشار وا < آد 0 51 
أن لس يعني عك ف آلمصائ ![ إذا فز رار ابق 

وھا لع ذفان کال وم ادا ناجاا ج 7 0 

قال له تؤل ألمت قادن لرأي ف“ وشل لي ففارق 
فقت له e‏ * وتال الشرط املك“ » فضفڪيه بالدينار 
الاني * و ْب له عد هما بالمثاني" ° ٭ فألقاء فى فهه * وقرنة بتأمه * 
وا 7 ککمد میداد ٭ ویمدح الثادي ونداه * قال 1 واا همام 


i. om o. TT N I: 
فناجاني لبي يانه أبو زډ ¥ وات تعار جه لکیّد # فا سعد له وقاہت‎ 


the following p1. jûlÃzll gg means possessors of true notions, ““ they 
who think truly.” 49. Jşb4. (part. pass. of Jbn), one to whom 
payment is delayed. ö0. غا‎ (part. act. of jge), who obstructs, 
retards, puts off. 51. لای‎ (pl. of Gal), qualities ; EY the 
following مضایی‎ ¡ is pl. of Jaén, a narrow place, thorefore “ straits.” 
امں‎ lal, well done he. 58. ,حالق‎ a ful udder, hence 
mctaphorically a hill, height, mountain-top. 54. ر آي‎ J, there 
is no prospect in, I have no mind for. 55. وباك‎ Le, what 
has made thy shower (so) abundant, for “how abundant is thy 


shower,” a form of admiration, like q.v. note 27 above. 


56. ,الشرط أ‎ stipulation holds fastest, is the stronger. See 
E Afb. i. 669. Ö7. آلمثاني‎ (pl. of مکی‎ ( the twice recited, 
1e. the opening Sûrah of the Qur’ûn, because it is twice repeated 
in the ceremonial prayers. > تار‎ (v.n. 6 of ye), shamming 


lameness. 59. di gan | . of dgz), I wished him to return, 


1 
م 


28 ` ASSEMBLY III. OF THE DENAR. 
له قد رومت پوشیک " 4 فا قم کف * فقال إن جا‎ 
یت بکرم ر :ن نا أ لعارثف‎ e 

وأنقلب . مح الرکحين زشزع وو خاء 3% f‏ کف آڻء ی د % 

ت : کن 2ء ا ر“ بشره الذي کان جلى ٭ ثم آنشد 

حینَ وڵلى 
vU vU ۰ 2 2 GU 0‏ 65 
تعار کت لا رعبه ف العرج کس 3 3 ع باب کي 


Z7 
واشلک شلک مر قد مرج‎ e لفغي‎ 


4 £ 5ں ن 


“I called him back.” 60. ا‎ (v.n. of رشي‎ embroidery, here 
applied to speech, hence eloquence.” 61. حو ادث‎ )pآ.‎ o ,(حای لے‎ 
things happening, ° fortunes.” Notice the ا ,نضب‎ On ,۾‎ 
which is here ze „9, having the force of ge with, “° amid ” 
(see Gr. p.192). 62. أتنقلب‎ of ,(قلى‎ 1 veer. 68. کت م‎ 
e, it is not the like of thee “° who plays buffoon.” 64. 
(1.0 of jw), there secreted itself, disappeared, «قر ج .65 ا‎ 
joy after sorrow, comfort, relief. Tho metre is ,متقارد‎ with 
ضربپ یروف‎ , i.e. the final م‎ — — changed into فلس .66 .ر‎ 
حرج‎ ..., allusion to Qur’ãn xxiv. 60, “ no crime shall it be in 
the blind or the lame (to eat at your tablcs).” 


ASSEYNBLY IY. CALLED “OF DAMIETTA.” 


أخبر العارت بن همام قال ظعئت إلى اظ عام هيا 
وسياط" * وآنا يوميُذ مرموق الزخاء” مؤموق الإخاء** اشعب 
مطارف التراء وأجدلي معارف الشراء * فرافقت صكبًا فة 
فقا فسا اقتاد رازھ کا آیاریے "ا0 22 
اخوا كاشنان المشط ف الإستواء وكالشفُس الراجدة في التئام" 
الأكوا“ * aA‏ ذلك نسير الا را ل ا( 6 
وإذا نزلنا مزا اؤ وردنا متا * [ ختلسشنا" اللبث وله نطلل" امكف * 
فع لما امال اركاب د ف ليل فة الشباب غدافية الإهاب " * فا سر كنا 


i. عام هیاط وميا طا‎ , in a year of clamour (of people coming) and tu- 
mult (of people going), for ° of much coming and going.” 2. مرہ وی‎ 
E, “° glanced after for my affluence.” 8. *lك‎ J1 مووق‎ ٣ d8 
sired In {brotherly) friendship.” 4. صدا‎ (pl. of =|), friends, 
companions. Š5. شقو | عصا الشقاق‎ , “who had broken the staff of 
dissenslon,’” 1.e. avoided or abandoned it. 6. افاویتی‎ (pl. of القواق‎ p1. 
o ,فیتى‎ p1. o£ ,(فية&‎ the intervals between every two milkings, and 
the milk collected in the udder therein, ““ milk-flows.” 7. إلتنام‎ 
En. 8 of ,(آم‎ fitting into each other, “ agreement.” 8. * هوٗحا‎ (fem. 
of (آھو ج‎ high-mettled, fleet. 9. اختلستا‎ (3 of ,خلس‎ we snatched. 
10. لم تل‎ (4 of وك‎ we lengthened not. 11. qıla|, hide, skin, 


أ 
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إلى آن نصا الیل شبابہ وسلتِ الصہے خضابہ* ٭ فعیں مللنا الشرى‎ 
* و آل الكرى + صادفدا أرضا مخصلة الإبى“ تة التبا“‎ 
فاخيرناها مُناخًا للعيس " ومعطا للفغريس" * فلا حتها الخليط‎ 
وهداً بها اآطيط والغطيط * سيعت صيتا"" ون الرجال يقول لسميره في‎ 
اللرحال “+ یف کم سیرتکُ مع جیلک 2 ٭ فقال ار‎ 
الجار وا جار * وأبذل الؤصال لمن صال * وآختمل الخليط ولو ادى‎ 
الآخليط * ووك العميم " ولو جترعني العميم * وأفشل الشغيق على‎ 
وأسسقل الجزيل‎ * ٣ الشقيق * وای سير وات : انی . بالعشیر“‎ 
يلشزيل * وآغمر الزميل بالجميل * وأ نل سميري مكزلة ميري * واج‎ 
آنيسي ڪل ريسي * وأويع معارف عواري** وأولي مُرانقي مرافقي * ۾‎ 
کل لای ٭وآدیم تسا لی عں الال * ٭ رآزضی یں الوا‎ 

پالغاء ٭ وآقدح و الجزاء اقل اآجزاء * وا أتظلم حين أظَم * ولا آتقم 


“complexion.” 12. dla, its dye, meaning here its dark hue. 
18. رى‎ (pl. of ,)رة‎ heights, hills, hillocks, here described as 
فة‎ (9 of Jê), moistened, dewy. 14. ,(عل ٤ه 8) ممکعلة ألضىأ‎ 
faint of cast breeze, i.e. “° with a faint east breeze.” 16. عیس‎ 
(pl. of ,اسي‎ the yellowish white (camels). 16. سıرgî‎ (v.n. 2 of 
,)ع‎ making a halt towards the end of the night, 17. ,صت‎ loud- 
voiced. 18. رحال‎ (pl. of J), here "aD 8 ۴ه .آp) جيرة‎ 
جار‎ (, neighbours. For دار‎ and Jl look out جور‎ and صضول‎ 
20. ,حمیم‎ kinsman, comrade, friend; has also the meaning of hot 
water, “° tepid draught.” 21. ,فى‎ aor. 2 وفی‎ ٠ ادن‎ aor. 
3 of lis. 28. س س ,عشیر‎ and also “a tenth.” عو ار فی ب‎ 
(p1. ,(عار ف& گە‎ Silbs. 26. ,رافق‎ with Dhammah 3 of gê), with 
Fathah pl. of ye. 26. سالی‎ (agent of e), who forgets, neglects, 


OF DAMIETTA. 1‏ 
ولو لدغني الارقم * فقال له صاحبه وت ياتى إتما يُضنْ* بالصين 
نانس ف التس٠*‏ لكر انا اني N‏ ولا آم" العاتي“ 

بمراعاتي * ولا أُصافٰ من يا بى لصاف * ولاأواخي من بغي اا E‏ 
امال من بيب آمالي # ارا اال بمن اسم علال ۶ 


داري من جهل وشداري * ول أغطي ز ف ع غر مامي ۶ 
اکا ودادي ا ضدادي ‏ * ولا آدع * إيعادي لِلمُعادي * ولا ارس 
الأيادي* في رض الأعادي * وا آشے بمواساتي لمن غر بمسآاتی ٭+ 
ولا آرى التفاتي الى من يشمت پوناتي * واا خش جبائي ل[ ا ڃٿائي” د 
ولا آسعطٹ تلب لدائی : غير اوڈائي " Ee‏ ی ن 8 خلتی * 
لا أصقي بيني لمن يتشى ميتنى * ا أخاص فعائي لمن 7 

رعائي * ولا فرغ" ثنائي على من یُفرغ انائی 3# ومن حكم بان آبذل 
عزن وآلین وش * وآذوب وجمد واد كو خمد * ل وآلله بل 
نتوازی فب المقال ون الوشغال * وناڪاذى“ في الفعال حذو النعال * 


withdraws from. 27. lg, here ‘mi due.” #28. یک‎ ı (aor. pass. of 
gنض(,‎ is or should be clung to. 29. اسم‎ (a07. 0 ,(وسم‎ 1 mark, I dis- 
tinguish. 30. عالق‎ (agent of gaz), who exceeds bounds, is insolent 
or overbearing. 31. ,اوالخي‎ Î, with Dhammah 3 of ,وخی‎ with Fathah 
pl. of GÎ, ties, tethers, tethering rope. 82. e (3 of ,ا‎ 
I1 help, aid, assist, 833. سه 1 ,(دری ٣ه 8) دار ي‎ courteous towards, 
treat kindly. 34. كÎدضأ‎ (p1. of ,(ضد‎ adversaries, opponents. (In 
Grammar Jê is a word with opposite meanings.) 05. :أدع‎ aor. of 
gag, the following ایعاں‎ Y.۸. 4 ه٤ ايادي .36 4.۲ ,وعد‎ (p1. of 
AF pl. of dı), in the sense of benefits; the following اعا دی‎ (pl. 
of g3-ع),‎ enemies. 387. اڃا‎ (p1. o حہي‎ (, dear ones, friends. 


Er‏ 8 یں 
4 0) اتر (pl. of A0;), lovers, friends, intimates. o9.‏ اون اء .38 
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شی تامس التغایی " ونی التضاغں * وال فلم" بتكف و 
اتلك“ وس اسا 9 وأ ترح ا کی ا واشرځ الیک 
وتسزحني *٭ كيف ا ات ج بات اشرق 4 شمس m4‏ 


ل 


۶ سم ر) + 
غيم 2 یس وك بعسف اف حر رضي مط “ حسفعت *٭ وله 


7ٹ 


اوک ٤ء‏ - E‏ قرول 
جزټت من آڪلق بي وه جزاء من يني على اشو 
کے ال کہا کال لے علی ونا الکیل“ او کہ 


سز وش زالدوری eT KE‏ 


کی من ل س عئدي جن ا ا إل جنی عرس 


(أبعغى الغ ولاآندني بصفقة المعبوں في حشه* 
ات ااب E‏ ( يوجب العق على نغسه 


of i I pour out; the following فرع‎ , aor. 2 of the same root, 
meaning “he empties.” 40. ناتڪاذدی‎ (6 of ,(حدو‎ let us match (like 
a pair of shoes). 41. تغابں‎ (v.n. 6 of yr), defrauding each other, 
mutual deceit, a word consecrated as the title of Sûrah lxi. 42. ح‎ ٠ 
for la}, for what, why, sometimes further abbreviated into ¢ 

43. أعل‎ (4 of عل‎ (, here “I sicken, render diseased.” 44. 3 (4 of 
ND, 1 a, I support, I raise. 45. ,اجترح‎ 8 of ر‎ q.. 
46. ,فل‎ pass. 8 of جاب‎ qv. 47. ,شرق ٤ه 4 , شرق‎ has the 
same meaning as the primitive form gî , rises, but is of rarer use, 
and therefore more likely to be employed by Hariri. 48. کک‎ 
cireumstance, state, condition. 49. با ابو‎ to God belongs or is 
ascribed thy father, an expression of admiration, = “how excellently 
says thy father.” 50. ,کال 1 کت‎ das, 1st and 3rd person preterite, 
. and v.n. of JaS q.v. The metre of. these verses is 8ھ ,سریع‎ Pp. 19, 
note 41, except tla) tho ضٺ‎ is like h0 اخسر .1 .(- ب =) عروض‎ 


(comp. of کسیر‎ (٫ losing more, “falling short.” 52. 4s ,معہوں أ‎ 
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و دان المری “ سای( OEY‏ 
٢ 6 ٠ 7‏ ت ے 

وما دری ون جيلو أتني eg‏ ي الد ن ون جس 

فار من ااشقغباف ##رالقلى ودب" اح( ا 


والس الین ي وسا ا باس من برقب عن انس 

ne f ا ن اتک ي‎ e 
بوا الخبياة * ن قل‎ e چ فلا لاق کاو‎ 
استغلال * الركاب لاخدا" اراب » وجعلت آستقري صب الضوّت‎ 


اللَيْلِىّ وأتوشم الوجوه اتور اجى * الى أن اكت آبا رييراك 
انان وعليّهما برداں رتاں٭ افعلیت آتیہا صا التي وصا جا 


روأيتي * فقصدتيًما قضد کان بد اهما رأث لرئائتهما * وآ نيما 


one defrauded in his reason, a simpleton. 58. ,مداق لا‎ an 
adulterater of love, i.e. insincere in it. 54. کا‎ (pret. ه٤ ,(خیل‎ 
he thought me, he fancied that I. 55. لوس‎ , dissembling, falsehood. 
56. لم‎ yê, either of two persons between whom a money obligation 
exists, therefore debtor or creditor as the case may be, here the latter. 
57. ,هب‎ imper. of وھ‎ q.7. 58. لے عوك‎ , niched in, “° entombed.” 
59. o برغب عن‎ (pass. of ج‎ 2 is shrunk from}, from whose 
intimacy وطنہk.‎ 60. تّمت‎ , pet. 0 ,عير .61 .7. توق‎ here 
essence, reality, personality. 62. د‎ (glowing coal) is used as 
a proper name (imperfectly declined) for the sun, hence the son of 
Zukû for the ruddiness of the morning, as produced by the sun. 
63. اا‎ (10 of Jas), rising for departure. 64. | ول اتد‎ , and 
not with the earliness of, i.e. with an earliness beyond that of, a local 
and modern extension, to express superiority, of an idiom, which in 
classic Arabic only indicates inferiority, as in the phrase ى ول‎ 


a man and not like Mêûlik, i.e. not equal to him in manliness.‏ ,كمالك 
8 
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آل رڪلى والاڪکم ي ري ولي“ ۽ انات ا 
الشثارة فككيما واه الأغراد” المُثيرة هما * إلى أن عورا بالاڪان 
و 1 سمي 3 شش E‏ فة ا ونر یران 


٣ 


فل ا ودرني ڌڏ ارس :4 اتان ي ف قضد ریه 2 ایر "رای 
هذا الهم ٭# فقلت له إذا شّمت ی الشرعة والككعة الرزجعة” * 
فقال ساد مطلعي عل e‏ ازع ون اران“ ' طزف ت الت 
استرن ب اتنا ن اواد ف اليضمار وقال انی ټدار بدار * ولم“ اڪ آنه غر 
وطلب الف + فلیشنا ا رقبة اأعياي " ونشتطلعة بالطلا" واكان * 
ان هرم الثھار یاد ج ف“ الوم يهار * فلما طال امد الأنظار 


1 Malik comp. Prov. Arab. ii. 213, and Hamûsah, p. 373. 65. کئري‎ 

n abundance and my scantiness, my much and my little.‏ $ فلّی 
I spread abroad, tell forth (as, for instance,‏ ,)ر (aor. 4 of‏ ا 
(pl. of d,£), woods, trees, branches.‏ أغواں .67 a proverb).‏ 
the place of the سuرgت , for whieh see note 16 above.‏ ,مرس .68 
the wiping away, i.e. removal, of his‏ ,(چجلو گە 8 .ہ.) جلا لوسه .69 


distress. 70. لسے‎ | (8 of «(وح‎ has become dirty. 71. لاسام‎ (10 of 
حم‎ (, that I may take a bath. 72. الرجعه‎ nd. . ,ألشرعة‎ “ haste, 
haste, and return, return,” for: “ make the utmost haste, and return 
as quickly as possible.” 73. al aڌ ار‎ (8 of dر),‎ return ; the following 
اش‎ and اشتنان‎ is the same form o٤ ,سر‎ her٥ “eoursing away.” 
74. ام) اگبات .7 .ې ,کیل ۵۸۷6 ,گقل‎ o ey; e 
watching of the feasts, meaning the watching of the fasters for the 
new moon at the Bairam feast. 76. طلادے‎ (pl. of ,(طلیعة‎ spies, scouts, 
as the following رواد‎ (p1. ه٤ «(ر أند‎ means foragers, by means of whom 
they made search for him .(طاع 8 10 , نشتطاع)‎ kg جرف‎ or 
Hj, wasted bank, here applied to the remainder of the day, of 
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78 م cC‏ 
مادنا ف ایت 3 ی 2 اتسا لبا را 9 e‏ الاجل د مان 3 
BE ۴‏ : 
وحمل vg‏ * فوجذات ابازري قد كتب على القتب 
با من غدا لي ساعد ایوا دون | ار 
[ امسن آنن افكت “^ صسن اطا لا ا 
ممذلى ا ومن إذا طم ا 

1 u 0 2 % : E 
قال فآقرأًتٌ الجماعة القعب لَعْذِرة من کان ذا عشب *« فأكجبرا‎ 
83 | بي‎ ef. ا .ا ت 1 ئ‎ E: r ۳ ۶ 

بحذرافتو وتعؤدوا ون فاته * ت انا ظعتا * و لم نرم أغتاض ا 

which it is said, that it “nigh had crumbled in” ( گە 7 رکال پنهار‎ 
.)®ور‎ With a similar bold metaphor the sun is sald to “ shine in 
faded garments,” i.e. near setting. 178. EG and ,تماد کنا‎ 6 of 
ح راء الذمر .19 ۰ ,مدی 14ھ تھی‎ (pl. of 0) the greenness 
of dung-heaps, meaning anything delusive, and applied by Mu- 
hammad to beautiful women of vile origin. 80. SiS İi, I have 
separated from thee, left thee; the last two syllables of the word 
must be read together with the next half line, the metre being JS, 
third jé of the third ضgye,‎ with the license of contracting the 
two short syllables into a long one, or dropping one of them, i.e. 
a twice. لم ز ا‎ An, a curious phrase 
which in English would require the e translation, since 
I was one who not yet ceased to exist, means, “since I was born 
until this day.” 82. ری 8 طعم اش‎ who when he has eaten, 
separates, an allusion to the Qur’ûn xxxiii, 53. 88. من أعتاض عتا‎ 
whom he had exchanged against us, 1.e. “ whose company he had 


gotten in our place.” 


1 ا 
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وتمرها كتغويذ من لج مع رْغة عَذوا* لبان البيان وسعبوا على 
د کل النسیاں ٭ ما به الام حفط عكه ولا اسقط مةه 
ویميل الرفیق لي ول ميل ع # فاستچوانا السمر الى ا غرب القمر 
وغفلب السهر* فلما روق اتیل ن و يبق إا الشهويم ٭ سوعنا ون 
ا نبا مسسدئے ' ثم لیا صك ب سے ٭ فقا من الَمَلمٌ في اليل 


المدلهم" 5 فقال 


1. أ ري‎ 6, possessed of two colours, “ of twofold hue,” referring 
to the complexion ( (ادیم‎ of the night, means that the night was 
divided, by an early setting moon, between light and darkness, 
which is also indicated by tho verb سات‎ , I was conversing af 
night, especially while the brightness of the moon keeps people awake. 
0. فوا‎ (pret. pass. of ,(غدو‎ they had been nourished. 3. lıڪس‎ 
Sahbûn Wû'il, a celebrated preacher of early Islam, a contemporary 
of Muhammad f 54 Hm. (4.D. 0 and like Quss (see p. 3, n. 26), pro- 
verbial for eloquence. 4. کا‎ and ,فط‎ aor. pass. of hi>. and 
its öth form respectively, q.v. 5. استچوانا‎ (10 of “;®), captivated 
or fascinated 1S8. 6. روق‎ )2 ه٤‎ قور(٫‎ “had spread its awning” 7. 
مستت‎ (10 of نے‎ ), one who, travelling at night, makes bark (the 
dogs), to guide him in the darkness to a dwelling. 8. مدلهم‎ (3 of 
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با اهل نا الى وي و شرا ول ج ا بشيتم ا 
فافع الليال الذي اكغهزا إلى دراك نا را 
الجنا تفار طالرالت ملا" سف ان ع 2 


12 ّ ` 


يلهال الق سيل انعا ود عا م ب 

مگ دون الآنام طا بيغي ری رکم رمشعغرا 

فدونكم يفا قدوےا ځا یزضی بما اخلولی* وما اما 

ويئشني عڪگم يئٽ الِبرا 

قال اأعارت بن همام فلتجا خلبنا يغذوبة نطف وعلخناما ورا 
برقه * اإعدرنا فت الباب وتلفيناه بالشرحاب* *» و فكدا عام 
ھٹا هیا وهام ملا تجا تفال ا ١‏ ا وراد ل 
سات بد راکم ت اي ان ل تأخذۆني کا راچا 
جلى اکا ٭ فرب اكل فاضت الكل , مک اکل '٭ وش الآنا 


may‏ ر (pret. pass. of‏ وفيتم .9 being very dense or dark.‏ ,(دلهم 
ye be guarded. The metre of these verses is j-y, as p. 25, n. 38,‏ 
e 3 by the license‏ مستغعلن with the exception that the last‏ 
,( کر 08 8( ا م ( س مفعولں = مستغعل becomes‏ ع 
fathah is pro-‏ ا has stretched itself, has been lengthened. The‏ 
longed on account of the metre, ‘as in several of the preceding and‏ 
bent,” originally‏ °“ ,( حتف ٤ہ‏ 12) ”وف .11 following verbs.‏ 
q.. JH.‏ , عر 01 8 ,معشر ا .(حقف) applied to winding sandhills‏ 
,رحب ٥‏ 2 ,ترحیب = ترسحاے .14 q.v.‏ ,حلو of‏ 12 ,الول 
come and‏ ,هلم bidding welcome. 15. la ls» quick! quick ! and‏ 
bring ! are exclamations of frequent occurrence to urge the per-‏ 
will not ro1 my‏ 1“ ,لا لظت بقراكم |$ .16 formance of a behest.‏ 
tongue over your food, unless.” For the use of the preterite in this‏ 


and similar phrases, see Grammar, p. 170. 17. اقل‎ , BO اکل‎ for 


SS 
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من سام التگلیف و آذی المُضيف + و خصوصا آذى يتلق باكجسام 
ويعضي الى اقام * وما قیل ف اقل الى تار ماش حبر الكشاء 
سوافن "" إا لكل التعشى وجب اكل اليل الذي بعشى *'اللهم " 


أ 


إل ك نقد نار اأجوع کے دوں ee‏ 9 ل I‏ اش ۳ 
| ا8ا فی عن فوس اعانا * 3 جزم آنا انشناه بالرزام الشرّط 
اد لی لق الشيط ٭ و لما اخضصرالعلام ما راج ج وادکی ینا 
الا * تامشلگه فان| راو ر ات اكع اهنك ال ا 
الوارد بل امعم البارد * فان : اشڪر وق نغد و 
ا 3 + پا O‏ یات بر E‏ در خمبا 
نوها فاا ¥ د ا زه * راوزو وی على 
اقل" بدیؤ حثی اذا افع مالدیه * فلت له اطرذ ناب یا ا 
غراژب آسشمارف او گعبیة ٣ر‏ غو اتب ا a‏ نقال لق ذ بل 


8 be; repasts. 18. ,سوافر أفرٍ‎ ۰ of ر مارد‎ clearly seen, referring to 
sl, suppers, and n such that are taken before dark. Comp. 
Prov. Ar. i. 442. 19. ,الهم‎ in which final fathah is sald to be 
a substitute for the vocative particle, “O Allah,” has before a re- 
strictive sentence the force of an asseveration : °“ unless, by Allah.” 
20. ,43ر الشعری‎ the moon of Sirius, i.e. the moon of summer, nearly 
synonymous with the following 5 للتار ار‎ full moon of the Lion’s 
nose, i.e. of the eighth of the er lunar stations, which 
coincides with the beginning of summer. 21. ما فی‎ plo قى‎ = 
ماق‎ , (inner) corners of the eye. 22. وو‎ and the preceding şi , are 
rd pl. pret. of طوی‎ and yJşi respectively, q.v. 23. مكب لن‎ 

lel, intent upon making to work, upon plying. 24. رأؤون‎ and 


OF KUFAH. 39 


عايئتة اليل قبل انتِیابکم ومصيري ال اا 4 فاساڪیرناد 6 طرفة | 
ip I?‏ نر ر ي الخ 
حجں سیا اکچ ۴ !ي صن م $ رتا اا او اقتاد 1 
رغيفا * فساقنى حادي الشغب والقضصاء المكلى آبا الحجب ٭ الى ا 
تفت على باب دار فقلت گی بدار *٭ 
حُييئم ” يا آهل هذا المتزل وشم في خفضص عيش خضل 
نے یں لار ا نضو سی خابط ليل اليل" 
0 ف ي ركم مش u‏ وت دجی چت الظلام ال 
e, HAT‏ ارح عدب المئهل 
يقول لي آل عصاک وادځل وابش ربب شروترى مل 
تال فبرزاليٰ جۇدر" عليه شوذروقال 


and és, the first preceded by the aor. with‏ رای agents of‏ «راوون 
the force of a preterite on account of 4l, the seeond by the pret.‏ 
like the heart of‏ , کفواں م موسی .25 itself of the respective verbs.‏ 
the mother of Moses, meaning empty, a proverbial expression derived‏ 
from Qur’ûn xxviii. 9: “and the heart of Moses’ mother became‏ 
void (through fear),’” as we say the blood fled from her heart.‏ 
,(فیی گه 8) آفتاد I might gain, some read‏ ,( دود of‏ 8( آفتاد For‏ .26 
(pass. of =), may ye be‏ یتم .27 I1 might be profited by.‏ 
made to live. The metre is again j<), but without the lieense‏ 
stumbling in a‏ ,خابط - الان .28 explained in note 9 above.‏ 
night, more benighted than night itself, “in the night-dark‏ 
a young buffalo, metaphorically for a youth.‏ ,جودر .29 night.”‏ 
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کے الذي سن الری رآشس !کے" ف ام لغری 

دنا ِطارق ۵ا غشری سوی العديثف والمُناح ف الذرى 

كرفت يقري م نفی ا اکر طوی" بہری ا 8 ا * 
فما تری فیماذ کرت متا تری 


فقملت ما آصنع بمتزل قفر ومكزل" جلف فقر* وکن ا س 


ائمک فقڏ فتسي نهمک * فقال امي زيد ومدشائي فيد“ * ووردت 
ادر امس مے آخوالی من بتی عبس" * فقلت له زذني 
واشت , نیش“ *٭ اق ن اش CE‏ اها ب5 * 
کک الغا بارا ا ہا سراۃ نشروے وغشان ٭ فلا آنس 


80. ورم لشي‎ , by the reverence duc to, or by the sanctity of the 
aged man, ete., meaning Abraham, who, on account of his entertaining 
the angels and poor men is in the eyes of Muhammadans the proto- 
type of a liberal host, and whom they consider as the founder of 
the temple of Mecca, here called ا‎ , the place whither pil- 
grimage 1s made. 381. ,طوی‎ hunger, here, of course, nom. to the 
verb اجرف .52 .نغى‎ (7 of aرڊ),‎ presents itself to, comes upon, 
al” 88. منزل‎ with fathah over م١‎ “ place of alighting,” 
with @dhammah, one who invites to alight, a host. 34. A44, namo 
of a place in Najd, here with the tanwîn, while in the Mu‘allaqah 
of Labîid the word occurs imperfcectly declined, an anomaly explained 
in the commentary to the latter passage, p. 96 of Arnold’s edition. 
35. عبس‎ giڊ‎ is the name of one of the most famous Arab tribes, 
which waged with its kindred tribe Thobyan the celebrated war 
known as the war of Dûhis. 36. ا و زاش ست‎ mayst thou 
live and be raised (from every fall), i.e. recover from every mis- 
fortune, or be rescued from the consequences of every transgression 


by the mercy of God. 37. ماوان‎ is another place on the road to Najd. 
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تھا اإئغال وان باقع“ على ما قال ٭ ظعن عتھا با وهم جا « فما 
رف آ حع هو فيتوقع آم اولع الل البلقح * قال آبو زيي فعلتا 
بصية العلامات آنه ولدي وصدفني عن الثعرف ألو صقر بدي * فصت 
عه کرد وو زضردة دوع متصوضة * فهل سيعت يا ا الا لباب 2 
هذا الحجاب * فنا لاو ا اتو 0 
ا اغناق وخلدوها طون الوراتق * فما مير لها في الفاق 
فاصنا الذواة واساودها " E,‏ ا على ما سردها *٭ ٭ لم امتکطتاد 
ین في أشتضمام فتاه * فقال اذا ثقل 4 oe‏ ان اكل 
بني * ففلنا ڻ کان ينيك صاب م المال ننا اک في اأحال » 
فقال وکیّف لا بُقنعنی صاب" فهل جنةر قذرة إأ مُصاب * قال الزاوي 
فالعزم کل رثا قسشطًا وکدب له بو فِا« فشكر ند لك الضئح 
واشتتغد في القناء الرئے قى إننا اطا القرل رانلل ا ا 
م انه نشرين وشي الشمر ما آزرى بابر * إلى آن اظل الشكرر 
وجش رال المُنیر* فقضصښناها لَیَلِةً غابت شوائبها إلى ان شابت 


Hence the year of the foray on Mawûn, indicates a year of danger 
for the inhabitants of that country, which would induce a woman 
of Faid to marry for protection. 838. ,باقع‎ a crafty bird, mécta- 
phorically applied to any cunning person. 09. أساوك‎ (pl. of ,(أسود‎ 
black snakes, here meaning the reed pens. 40. اد ا عں متا‎ 
(10 of yb), we wished to fathom his intention. Other copies read 
اسنکیطناه‎ (10 of hai), we sought to draw from him his wish.” 
41. ,صاب‎ an amount o£ money liable to the sakdt, i.e. a sum of 
20 denars of gold, or 200 dirhams of silver. 42. Jşhb, her 
present,” or “bounty.” استفللنا ۹صه اطا‎ (10 of طول‎ and 
ف‎ respectively), we thought long,” ° we considered small.” 
48. حبر‎ )p1. رة گە‎ (, embroidered stufls of Yaman. 44. ,تثوير‎ 
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ذوائبها * وكمل سعودها* إلى آن اتغطرعودها * ولا ذز قر الغزالة “ 
طمرطمورالغزالة * وقال انض بنا قيض اللات ونشتيض " 
الإحالات * فق اشتطارت صُدوع كبدي مى العنين إلى ولدى * فوصت 


ي 


جناحہ“ حٹی سکیت نجاحہ ٭ فعیں آخرز الَعیّں ف صرت a‏ 
اساریرمسزته * وتال لي جزیت حيرا عن خطی تدمیک لا 
خليفتي علاک ؟ ‏ *٭ نقلّت له رید ا اتبعک لأشاهد ولک اللجب ت 
وأنافشة لكي جيب * فعظر إل نظرة الخادع إل ی ادوع وض وفك 
جتی تغرغرت نتاه بالڈموع نشت 
یامن تظشى ” الشراب ما لما روت الذي روت 
ا ي يکي ورن جيل اٿذي عبت 
بو رسي الي ابن ی اک 


dawn. 45. dmggw (pl. of Azw), happy auguries, lucky stars. 46. 
فا ثرن الغرالة‎ the horn of the gazelle peeped forth = the sun 
rose. 41. اسن‎ we draw payment of (acc.). 48. di وصلت‎ 
“I joined his wing’ =I went with him hand in hand. 49. dJ 
EE لی‎ “° God is or may be my substitute towards thee,” 
meaning “I cannot reward thee myself.” 50. ت‎ , Ö اکا گ0‎ qv 
The metre of these verses is hwy, as explaincd p. 19, n. 44, the 
last foot of each hemistich, however, being dropped, and the pre- 
ceding مستفعاںن‎ ( ¬ —v—) changed into ر( ---) فعوان‎ 
scheme of the measure therefore is: 7 7 ™ ~— ج‎ iE a 


Ö1. رک 8) ب انیت‎ from whom I take a bye-name, i.e. after 
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لم بحكها اأقمعئ* نيما حكى وا حاكها الگميّت* 
تد ها ا الي تا جني كفي متی استع اشع E‏ 
ولو تعافيیهااعاکت حلي ولم او ما حو 
فهميل الد راونىساءۓ ا gine‏ - 


۹ 


vU بت # ي‎ 
کر‎ U 5 U ٠ زي‎ 


whom I should be called Aj gl, Father of Zaid. 52. ,لاضع‎ 
whose full name is Abû Sa 5 ‘Abdu’l- Malik ibn Quraibi-’l-Asma 
(4.D. 740-831), was the most famous man of letters of his time, and 
the em authority on traditional lore amongst the Arabs. 53. 
,الكت‎ Al-Kumait ibn Zaid, born 4.D. 679, well versed in the 
poetry, battle-days, and proverbs of the Arabs. 


ASSEMBLY VI. CALLED “OF MARAGHAH.” 
المقا ةا د ا‎ 


ری العارٹ بن همام قال حضرّت ديوان الثظر بالمراغة' وت 
جرى بو زور البلاغة * فآ جمح من حضرمن فرسان اليرعاة* وآرباب 
البراعة علی آتہ لم یی من بے الانشاء ویتصرف فی گیّف شا را 


1. ,ممرأغة‎ name of a town in Azerbijan. 2. de ر فرسا ا‎ knights 
of the reed-pen, i.e. distinguished writers. 38. ي‎ cg, who could 


آ 
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خلف بعد الشلف“ من يبتدع طرر يقة راء أو بغترع رسا ل 
المغلی من کشاب هذا الڑماںة امدق من ازشة " البيان كالعيال * 
اتل رلو الک فصاحة سکیاں ,ٹل ٭ ران للش کل 
ل ي العاشية عد مراتف العاشية" فكان ما هط الغ ف 
شوطيم ونفروا رة والأجوة "" من نوطهم يى از" طرفو وتشاه ع 
رنب" ليتباع وكڪررسََمَّة الباع ونايض يبري الينبال 

ص بی النضال ٭ فلا نفلت COE a‏ 
الزعازٍع كق الفا وسكنمت الزماجر وسكت المرجور والزاجر 
آقبل على الجماعة وقال قد جم شيا إا وجرن ع القضد جذ 


12 طف 


prune, i.e. refine and polish. 4. lw, used as sing. and plur., 
here in the latter number, ““ predecessors, men of old.” 5. ll رد‎ 
راء‎ AE , a maiden composition, a treatisé original in style. 6. ,لزان‎ 
this age; some copies read Îs اکى م من زه .7 أ‎ who holds 
a grasp of the reins. 8. ا‎ (pl. of Jz), dependents. 9. 
,حاشپە .10 .8 .د ,87 .ص ۵ء ,سڪبان وائا‎ in the frst place, 
F4 border, outskirts ;” in the second, “ attendants.” 11, العكوة‎ 
are the finest kind of dates, 3 التجو:‎ the worst kind, hence the phrase 
moeans “fruit, good and bad.” 12. ڪخاز ر‎ (6 of yj), the contraction 
of the eye-lids, in looking askance or contemptuously, side-glance.” 
18. ڪر‎ (8 of ربق‎ (, looking to the ground in silence, as one 
preparing to leap; the following jé” has the similar meaning of 
“one eontraeting his body,’ in order to take a longer stride. 14. 
,ۋات الشکائن‎ )moments o£) silence had returned, سكا ن‎ being the 
pl. of والزراجر .کان‎ . . . iw. This passage does not 
occur in De Sacy’s edition, but is given in the edition of Beyrout, 


on the authority of some MSS. ز ماجر‎ (pl. of «(ز' مجرة‎ shouts of 
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وعظمتم العظا م الرّفنات اتاخ شم ف الستل اي ا وغمصئم 
جیلکم الذیں فبهم ل سا ومعم اتعقدتِ الموذات سيك 
ياجهابذة" الشقد وموابذة الل والعد ما بر رده طوارف اقرائ 
وبرز فية اأجفذع" على القارح من الوبارات الَمُهذبة واإشتعاراة 
المستعذبة وال[سائل الموشعة والآساجيع الستفلية وهل للدما 
ذا أتعم الشظر من حضصرغيرالمعاني المطروقة الموارد المعقولة 
الشوارد المأثورة عنهم ليعقاذم الموالد لا ليتقذم الشادرعلى الوارد وإني 
a E OE RY‏ حج روان اسب اد 
وائ اوج زاج ز وان بده شده ومتی اخترع خرع" * فقال له ناظورة 
لفات ن ا اقان من قارع هذ الضغفاة وتريع هذه 
الِفات ٭ فقال انه تِڑں مجالک وتریں جدالکت وإذا شت فر 
جیا واكع عيبا ور عجربا * فقال له يا هذا إن البْغات با 
ت وان عفدا نن اة اة متیر رتل ہن اتد 
للإصال فلص من الذاء الغضال آو اسار نع اتان فلم يِذ 


ہالاشتھاں فلا تعض ورک للمفاضے ولا عرض عن نصاحة الشاصے ٭ 


angry men. 16. افتڈم‎ (8 ofl 355); ye have: beşên excessive, 17. 
,(لدڭ گە .p1م) داق‎ cora. 18. .1م ,جھابێ‎ of 4بذ‎ , which is the 
Arabic form of the Persian گھہد‎ , a broker, hence one skilful In 
estimating. Similarly the following dol ge is pl. of بد‎ ge, a priest 
of the Persian fire-worshippers, hence applied to a man of wisdom 
and authority. 19. جذع‎ is a horse entering on the third year, 
قار ح‎ one five years old and full-grown. 20. ,-خرع‎ he cleaves or 
splits, metaphorically herc he is incisive, or according to others, 
“he awes.” 21. lî (the initial letter is also read with fathak 
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کل گن اہ 2 اعرف وسم O‏ اكه *+ 
فتناجہت الاد فیا بسر بو قلیه ومد فيي تغليب» * فقال احدهم 
4 ف حشتي ا کس شتی اتا دة * الق ا 
اتمتتقد* * فقلدوة في هذا الك رالزعامة تقليد الخرارج آبا نعامة" + 


فائبل ملي لكيل وتال 2 اي أ 1 والي هذا لوالي وأ حالی 
ی مع 7 عددي ” E‏ ذل حاذی الع 3 اء 


اڙڄائي برجاڻي ودعوته لإعادة رُوائي واروائي ‏ هش لوضادة ورا 
وغدا پاآفادۃ وراے” فلا اشتاذ ئه ف مراے لی المُراے علی کال ليرا 
قال : مشت علی آن ردک بتاتاً ولا جمع لک شتاتا او 
امام ارتحالک رسالةً تردعها شرح حالکت ځروف إخدی کلوتیها 
يعئها الئقط وحروف الٌخرى لم جن فط وقد استانيت* بياني 
3 ون بے نكري ستة فما ازداد الا سنة" واشتعشت 


and kasrah), small birds that are preyed upon. 22. «=a . . . ,كل‎ 
each man knows best the mark of his arrow. This refers to the 
old Arabic game called ywe, on which see an exhaustive note by 
Chenery, p. 323. 23. dli, a knot diffcult to untie. 24. منك‎ 
(v.n. 8 of AFi), testing coin. 25. ابو زعام‎ , Abû Na ûmah al-Qatarî, 
a chicf of rebels against the house of Umayyah, whose life is to be 
found in Ibn Khalliqûn, and to whom some verses in the Hamûsah 
are ascribed. See also Weil, Geschichte der Chalifen, i. 395. 26. 
عددي‎ dJã, the smallness of my number, i.e. of my family. 27. 
0 ار‎ (4 of ,)روک‎ a watering sufficiently, a “competence.” 28. رأح‎ 


(¢ . . 2 
here م‎ came or did 1n the evening,” 


while the preceding رأح‎ 
means “he was pleased.” 29. اسنا زىت‎ (10 of (اقي‎ I have been 
waiting for. 30. احار‎ (4 of رg>-),‎ returned in answer (hence ,اور‎ 


conversation). < ید گە 8) ازداں دس‎ j), inercased in drowsiness, 
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بقابة الاب ول تيم طب * وتاب فان كات سدقت د 
وضفکٹ ہالیقیں نات ہا یوان كنت می الشادمیں ‏ اتال 5 
اسنت “ ربا واست في اكا رع ا 


U 


رست * اللذال ناما + € eT‏ اساج قرڪد 4 واسدو د لفكت 
وتال آل" دواتک واقرب وخْذ اداتک واکتب 

الس " نیت الڏه جيش صعودکك يزين والدوم غشض 
لر جفن ج شین ۽ والأروع ت رالمور ضيب # 
الل جل" ضیف ادالاس شيف *٭ راتشع خذي ,ال 
اني ۽ a‏ جي واکوطال شي # والذعاء يقي 
سے ی ال زي واااط اط“ زي * اراح 
ی الرمة غ وڪره بني الامال بي وما صن اغب ا 
اا ضنین * وا خزن لآ شتی ولا قبض راه“ تق * وما # 


became more drowsy. 32. قب‎ (2 of 20 he frowned. 3838. 
Quotation from the Qur’ûn, xxi. 154. 34. اسع‎ )10 o8 ,(سعی‎ 
thou hast put to the pace. 5385. n ا‎ Dt lodged, for which 
other copies read ا‎ thou hast made to dwell. This and the 
e phrases are taken from the large store of Arabic proverbs. 

(imp. 4 of 0: put (wool) into, i.e. prepare for writing.‏ ا 
is subject to the verb ayjg, and Gi, ete., forms a‏ ا .0 
parenthesis, expressive of prayer : “may Allah,” etc. The next‏ 
,lkا>J«‏ .838 following sentence is constructed on the same principle.‏ 
he sets a mote into the‏ , يدي .89 a lord, or chief, ° the princely.”‏ 
(inf. 4 of Ù), denying a debt, repudia-‏ اا .40 eye, “ he pains.”‏ 
(p1. of 4>), palms‏ راح .2 .9 غین ٤ه‏ .ا ,کو Hû. 4l.‏ 
(of the hands). 43. 2- see under Îz in the Dictionary.‏ 
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45 ¢ ENT on CET os 8ا وء‎ u ے٣‎ 44 
يفي واراوکف تشغي * وولالکف خضي سکف عضي * والاوڭ‎ 
TAO E Cr OT و و‎ e E ک‎ 
تغني غك ازکت نئي * وخځسامک ُغني وسوددکڪ يني ومو اصلکت‎ 
et E کک . ز‎ £ n 
ت‎ | 4F. COT E 
ودرک ہس ورف بخن ' ± ومول شی ا ی وم وو له‎ 
کک ی چب“ ٭‎ E < شی *٭ امک بظن‎ 
<. 0 E : 
+ ورام بخ وآواصره “ تش *٭ واطرا ذب وملامه تنب‎ 
: س رد ا ي‎ la gE OO yS 
وور صوغ مسجم ثظف 1 وحصهم حن وعم یی ۹ وهو بپ‎ 
۰ ٠ نن مء . للا‎ . ٣ U 
دمع جیب وول ذب *٭+ وهم ری وکود ف ” :1ه لمأمول‎ 
۶ ¢ 1 * « 2 ھ س ل‎ 
خبب واکمال شيب + وگو نیب وهدو تغب +٭+ ولم بزع وت‎ 
ت 9 م‎ 
فرعن عا ول : ت قود فْيْقّضب ول زی ار م ضس ول ر دشر‎ 


وله فع ( * وما يقتضی کر مک نكلك ڪرم : ا ( 7 ب ہے ^ کد وہ 


44. ,بغي‎ aor. of وئی‎ ١ ov. 5. Ji (p1. of 0 bene bounties. 
46. بُقني‎ (aor. 4 ا‎ gis), enriches. De Sacy reads here ريني‎ builds up, 
but the former reading, which is that of the Beyrout edition, seems 
preferable. 47. عيض‎ (a0. ,(غيض اه‎ ا٤‎ e away (as water in 
the ground),- diminishes, “is rare.” 48. ف‎ sl, a shadow re- 
sembles him, for: “he is like a shadow.” 49. ھا چب‎ Je, their 
dowries are deserved or incumbent on the receiver. 50. أ اصر‎ (p1. of 
,(أصرة‎ hore ““elaims.” 51. dui, insufficient measure, hence, 
metaphorically, insufficiency of means, a houschold too numerous 
to maintain, etc. 52. عمهم فش‎ , squalor involves them. 58. 
,(نوف ۴٤ہ 2) نیف‎ it has increased, ¡1 surp48808. 54. 1ط ,ل نمث صدرد‎ 


breast has not spit blood or foul matter, metaphorically for malignant 


2 


آلمه یستے حمد کٹ بیس عالمه * بقیت بلرسااة* شى ك 
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نشب * ومُداواة شج ومراعاة يفن * موصو حففنض ورور غض * ا 
شى مغد غ أو شي وشم غبی * والشلام * فلا فرغ سن إل 
رسالعوٍ وجتى ا م البلاغة عن بسالعه أرضكه“ الجماعة فعا وقول 
واؤسعکه حفاوة وطوا تم سيل من اف الشعوب ” جارد وني أف 
الشعاب وجاره فقال 

فشان ” أشرتي الشميمه وسرو ربعي القديمة 

فالبيت مئل الشمس إشراقا" ومذزلة جسيمه 

والر ع ءكال يدون .ا ا و 

راھا“ لعش کان لي نیا ولذاب عمیہه 

ايام آسے_ ب ف روضها ماضي العزيمهة 


4 بک ال ت اا لغم الورسياة 


speech. 55. &طblnel‎ (4 of ba.e), averting. 56. dh ار‎ (4 of ,)رض‎ gratified 
5 51 ,(شعب ٤ه .1م) شعوب‎ tribes. 8. شعاب‎ (pl. of 
wz), ravines, mountain-paths, valleys. 59. ,غاا‎ see p. 16, 
n. 13, and p. 24, n. 30. The metre of these verses is the third ضۈaرع‎ , 
fir) صرب‎ Jnl, the last foot of the ضرب‎ undergoing the 
variation Jbj (see Grammar, p. 304), whereby the measure of the 
SS 7. U .نبا ان بان | تاا نات‎ 
60. افا‎ terminates by its first syllable the ضsyg‎ and begins with 
its remaining part the qj. Similar cases occur in the next and 
Several more of the subsequent lines of the poem. 61. اھا‎ , a formula 
of admiration, as ° bravo—to a life,” for, how excellent a life ’’ (see 
immar, pi 2/7). 62. اختال‎ (8 of Jı), I walked proudly, 
or I fancied myself somebody. 638. ا جتلی‎ , I looked upon, as a 
4 
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کوان کراس کا لفت ون گرہی الکقی‎ 


E‏ پقتدى "عيش مضى لفدتة جعي الكريمه 
ل کي من عة فيس اله 
تقعادة رة الشغار* إلى الهنضيمة والعظيمه 
ويرى السباع تنوشها ادي الباع المستضيمه 
واف ذب للام لوا شومها لم تب“ شيمه" 


ت كاتيب ارال فيهامشىقيهة 


لی الرالی فما ناء الى * وسامة أن يصوي" 
إلى أخشاثيٍ ويلي ” ديوان إنشائثه فا كسب ” العباء وظللفة عن الولاية 


الآباء « قال الزاوي وکت عرذْت عود شجرتو قبل ايام" مرت 


bridegroom gazes upon his unveiled bride. 64. دی‎ (pass. 8 of 
زک‎ it is or could be redecmed. 65. رک الشغار‎ , the ring of sub- 
jection. š is a ring of brass placed in the camcel’s nose to lead 
it by. If the ring is made of hair it is called ,خزام‎ and if of wood, 
ول تات .66 خا‎ (apocopated aor. of gi), missed not its 
aim or place. 67. 4a, natural disposition, innate qualities, ceha- 
racter. 68. نہی‎ , reached, was reported to. 69. لي‎ (pl. of الولو‎ 
pearls. “He filled his mouth with pearls,” is a proverbial ex- 
pression of frequent occurrence, meaning “ he overwhelmed him 
with presents.” 70. تخي‎ (subj. 7 of égض),‎ should betake himself 
to, should join. 11. باي‎ (aor. of e, should direct or preside 
over. 72. اک‎ (4 of ,(حسیب‎ a ,حسبی حسبی ھە‎ 


my sufficiency, my sufficiency, i.e. satisfied him. 78. اناع‎ (va. 4 


۴ 


OF MARAGHAH. o1 
یدب انج" على غاز قدو قفالا اارة بدرة فا جى ا‎ 
0: جفنو ا3 اجرد عضب ن جفنه فلها خر بطين ارب وفضل‎ 
اللي شيعه تاضيا حت الرعاية ولاحيً له على رض الواية فآعرض‎ 
جیا ران کا‎ 
مؤب البلاد مع المسكربة آجب إلى مان ال‎ 
oL e-o, ia 6 ا الواة‎ 
زا فيهم مسن يرب الضديسح.  وا من اباش مارتبه"‎ 
فلا يخدعتك "' لموع الراب و تأت" ارا إذاما اشتبه‎ 
كم دالس س تله رادركسه الر ل ا اا‎ 


of gig), ripening. 74. | کووت‎ , “I had nigh roused (the 
people). 75. لھا مرعتیة‎ ly Oh, for it as a fault-finding ! for : “Oh, 
what fault-finding,” another formula of admiration, which the com- 
mentators explain by : آ[ظمًها‎ Le, ° how great it is’ (for this latter 
expresslon see Grammar, p. 278, 1, and compare n. 33, p. 25 above). 
ihe metre of these verses is ,تقار‎ as Pp, 14, n. 72. 76. رى‎ 
8 ر‎ le a} , who raises aloft that which he has sketched out. 77. 
لا سندعدکف‎ (energetic prohibitive of «(خدع‎ let not beguile thee. 
18. تاو‎ J, prohibitive ٣ ف‎ jl, for the meaning of which, when 


governing the objective 0 see Dictionary. 


ASSEMBLY VII. CALLED “OF BARQA‘İD.” 


3 U UU یں‎ U 


آلمقامة السابعة البرقعييية 


اکارت بن هتام قال آزمخات الشخرص من برتعية' رتذ 
برق عد نكرت الزخلة عن تلك المدينة أ آشهد بها يوم 
الزينة قلا آظل بغرضة ونفله وآخلب يله ورجله” اتبعت الشثة ف 
دي ع ن درزد اشکیید * وحين التآم جع 


E‏ وائتظم وأخذ الزحام بالكظم طلح شی فی شکلکیں "جوب 


المندلد» و اعد یب شب ا راشحقاد ر وا کا فوقف 
وففة اوت وحيا اق نلعا فرع سن 2عائه آجال 
کوس ف اوا وارز کا را گتں ا الاضباغ : ف أ وأن ا 


فناولين جوز ٤‏ العزبون* وامرها پان سوسم الزہوں فمن آنست 


1. Azê, imperfectly declined, name of a considerable town 
north of Mosul and south of Naşibin. The festival, spoken of in 
the following lines, is that of الفطر‎ or the conclusion of the fast 
of Ramadan celebrated by the Muhammadans with great pomp and 
ceremony. 2. dl . ڪلب‎ , brought up its horsemen and 
footmen, a phrase borrowed from Qu'’rûn, xvii. 65, meaning “ with 
all its attending circumstances,” as we would say “ with all its 
might and main.” 3. šl&w, a female Ghûl, the male being called 
عکتکع‎ , who assume various forms to frighten or entice travellers 
in the desert. 4. hڼlgîe‎ (6 of Gai»), tottering, about to fall. 
Ö٠ ,الوأن الاصبا‎ colours or various kinds of dyes. 6. ,يزور‎ 4 
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ندی يدَيِهٍ القت ورقة وهن لديه * قال فاتا لى القدر المغتوب 


رقع فيها مکتوتٽ 
x 1 0 o o TTT‏ 
CTE‏ أای ست موود ا باؤجا واؤجال 


مارا امال ,مال 4 غسهل" 
رازان امن ااشوان قال لسن اافاسالالسي 
زاوال مو التسال ف سکع ابال 
س اتا بآدذحال ET‏ 
كو الق رض بال سےا ا 
ليست الذقر لجاجدارآظدساالن فال" 


ن اف الى ااا حاو 
لعا جرت امال الال ا 
ول جزررت انیاچ ميل اس ن اذلالي 


and wily. 7. موقو‎ , crushed, or pelted as with stones. The metre 

س ت( which consists of mafd lun mafd lun‏ ,ھر ج و 
mafû lun becom-‏ کک and‏ ًض wı — — —) twice, with the license of‏ 
of 0‏ 8( معنال ,8 .1 —¬ ing mafd ilm, o — vw —, or mafû ûl, vı‏ 
one who entices another to a lonely spot and kills him, like a Ghûl.‏ 

۵ ا‎ |, terminates with its first three syllables the first half-line, 
while the last syllable u, begins the second hemistich. In similar 
manner the final Ee di ك جار کال‎ and تغرف‎ in the 
ath, 7th, Sth and 11th lines belong to the second half-lines. 10. بال‎ 
here ““ mind,” while the 2 بال‎ means “ a ragged garment ” ; 
accordingly the first واخطر‎ "1 ein)” the second “I occur” (to 
the mind, i.e. I am thought of). 11. آطغا اطفالي‎ (pret. 4 of طغاً‎ 
And pl. of ل‎ respectively), had extinguished ( slain”) my babes. 
5. قە .1م) ,اغلال‎ @ iron collars or chains for the neck; Jl&l 
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ورا ب اککاری چ اا es‏ ك ی 


ل ب ر تفہ ف اي بهققال 


قال مارت ۳ کا فلا تت حلة Ot‏ ا 


مڪرفة مها راقم علمها فناجاني افر پان الَو ال pe‏ رآتتاني 
پان ری" الجعرف جوز فرص تھا رهي اتقر ي " الشغوف ما 


ونستووف Hac‏ وما ان باجے لھا عتآء را یرشے علی یدیک 
[ناء فلھا اکدی استعطانھا وکذھا مطافھا عاذت الست زجاع" ومالت 


الى ازجل اترتا وآنساها الشیطان ر رقععي فلم تي" إلى بقعي 
وآبت الى القیۓ باکیة رمان شاكیة تحال امان ال إا 
وأفۆض اف 5 الت ولا حول ولا وة إل بال اب 

س يبق صافي وامُصاف ‏ وامَعين ولامعین ' 

د اهاري فلااسين رامين 


®1. £ ,(علة 8ه .ام ,علل‎ maladies, sicknesses, ills. 18. اسشمی ا‎ 
(comp. of ,(سمی‎ would be loftier, more exalted, i.e. more honourable 
for me. The preceding اشمالی‎ is pl. of Jé4w, a rag, with the 
afix of the 1st I raan. 14. ۾ ,سبال‎ shirt, ,سوال‎ a pair Of 
trowWsers. 15. (pret. of توق‎ (٫ I longed for. 16. کن‎ (related 
‘to ,حل‎ sweet), a gratification, present, fee. ر‎ the French 
“ douceur,” in the sense of “ drink-money.” 17. وري‎ aor. 10 of 
EB, qar U تستو کف‎ (10 of ,(وکف‎ she sceks r a driplet, begs 
a dêle.' 19. ارجا‎ (v.n. 10 of gz), pronouncing tho 
formula: “To Allah we belong, and to Him we shall return,’ an 
expression of resignation to the Divine will, used by the Mu- 
hammadans on every trying emergency. 20. تے‎ (a0. ® ,عوج‎ 
here with the force of the pret. on account of ,(لم‎ turned aside. 


21. ae, with fathah, a spring (yse), with dhammah, agent 4 of 
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2 ال 4 ٣ی e‏ سا ااي ا الرقاع E‏ مرح لقت 
تاسا الک ا 4 ا n‏ ااا ر #8 
انها لضت ال إبال* فاتصاکت تفتش مذرجها رشو مذ رجا فلا 
دانشنی قرت بالزقعة يرهما وقطعة ولت لها إن رغِبْب ف المشوف 
المخكم رأشترت إلى اللوزسم نبوعى بالسر اليم ان ا 
تشرحي ‏ نزي القطعة واسرحي فا اا اما کل تالاضن البذرالتِم 
ا ٤ 2 n‏ جدالکف 3 عا بدا کک ا ”لے 
ر السشم ا a‏ ر قله 2 اا زل و هو اشارا إل و وتا چ 
کزبی لصاو بناظره وآڈزت ا ناجیه“ راناج ای عد ا 


guş-2), a helper. The verses are of the 31d jضإ» پس کا عرو‎ 
ب ~~ ر‎ —-(. 2. @ ar perdition on thee. 
Compare the phrase, ا ل‎ "26, n. 46.7 28 لکاع‎ lı, indeclinable 
with Kasrah on the final, O wretch, of the measure Jlzs, the feminine 
form of blame, corresponding to the masculine form لعثف .24 .وع‎ 
ابال‎ ale, a handful to the load, a proverbial expression for “ill 
upon ill,’ or in an opposite sense “luck upon luck.” dl occurs in 
the Qur’ûn, ev. 3. 925, اک شرن حی‎ that thou (fem.) explain, from 
,شرح‎ the well-known word for commentary.” 26. ,هم‎ originally 
meaning an old man, is here applied to the dirham of ancient 
coin. 27. استطلى‎ (10 of ,(طلع‎ I investigated into, asked 
for, the object being ,طح‎ insight into a secret, novi which 
here may be translated “all about.” 28. ,مرقمت مر ق‎ she darted 
away with the darting (as darts). 29. اا خا‎ (3 of ,(فعاً‎ I come 
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فيه وما ئت ليل" إليه [[ بتخطي رقاب اجخع الْمكهي عك 

الشرع ووت" آن يتادى بي قوم اؤ يشري الى لوم فسوگت 
بمکاني وجعلت شخصه تيد عِياني* الى ن اتقضت الطب وحق 
الوتبة فخففت إلبّو وتوشمعة على العام جفنيه فانا آلمعيني* 
آلمعبْة ابن عباس وفراستي فراسة اياس فعرفته حيدرْز شخصي وانرته 
بآحد صي وأهیّت بو الى 8 فهش واي وعرفاني وی دغوة 
رغفاني وانطلق ويدي زمامة ولي إمامه والعجوز ثالدة الثاني 


suddenly or unexpectedly upon him. The following 4-li ا‎ , Same form 
of gq, I talk secretly or whisper to. 830. اکا‎ (aor. of Jues, here 
subjunctive on account of J), I join, reach, come to. Hûrith is unable 
to approach him, wi o he on the necks of the worshippers, 
whereby according to a traditional saying of Muhammad ° he would 
make for himself a bridge to hell.” 381. ,عت‎ pret.vof Me 
O 39. ,عات ش کے قي عياني‎ I made his person the fetter 
of my sight, 1.e. I kept my eye on him. 38338. ,اسع‎ from المع‎ 
(root ,(لمع‎ very bright, is applied to a sagacious person ; hence the 
abstract ,ألمغية‎ sagacity, penetration. As proverbial for acuteness 
are quoted Ibn ‘Abbêãs, cousin of Muhammad, and one of the most 
valued traditionists, born 3 years before the Hijrah, † between 67 
and 74 a.zır., and Iyûs al-Muzanî, a learned Cadi of Basrah, at the 
end of the 2nd century of the Hijrah, of whose marvellous sagacity 
instances will be found in his life by Ibn Khalli qên, and in the corm- 
mentary to Arab. Prov. i. 593. 34. ن‎ a dise, is applied to almost 
everything round and flat, or seemingly flat, from a wafer to the 
sun ; hee its lo 85. 211 م ا‎ 
prop of the pot, meaning the mountain-slope on which the desert 


Arabs leaned their kettle upon two stones, and metaphorically 


۴ 
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رالإقيب الذي لايخفى عك حاف » فلجا اتلس ك ١‏ 
شما کس قان ا سارت اسا لات انات ى اا هر ا 
ما دونھا ٹر کور ثم فتے کرب مکی اورأراً بکزآستیة فلاذا سرا جا ٤‏ 
يدان اشيا الفرقداں فاتتهڪ ف بسلامة بصرو وجبت بن غراژِب 


سیر رلم بيخي قزار طاوعني و ا 


و ناهر باللگنة اا اة حتی ایا کی U ls‏ 
نظره اشد ۰ 

تامف جا قان رای آاخوعمن اغ ان نراف عدو 
ت قال لى انه إلى الخدم فأثِنى بعسول * يرون الط 7 
الكف ونوم البشرة ويعظر الشكهة ويشد اللشة ويقوي المعدة E‏ 
نظيف الظرف آرم العف نی الدق ناعم الشخق بحيبة الس ذرورا 
وتخاله الشاشق كافورا واقرن بو خلال نقة العلل ب ا 


applied to anything heavy, disastrous, or inconvenient. 836. ای‎ 
(10 of ,(حلس‎ he had made his mat or saddle-cloth, here, he had 


U U 


taken seat. 37. ,يبقدان‎ du wer. of Aa, q.v. 38: ولسم بلقني‎ aor. 
4 of Jİ, used like the primitive form in the sense of ° there did 
not cling to me,” i.e. possess me.” 89. ,ڀال‎ r.0. 4 ,وغل £ە‎ J. 
40. تعامی‎ (6 of ,(عھمی‎ affects blindness, makes himself wilfully 
blind to. The metre of these verses is Jıgb, first gz, second 
,ضرب‎ 8 Pp. 5, 1. 42, and .م‎ 7, n. 55. 41. غسول‎ ¡is expاained‎ by 
,ا‎ with Kasrah or dhammah, alkali or soda used for washing. 
42. dil, a toothpick, held in much higher estimation among the 
Arabs than amongst us, on account of the misuwdh, or cleansing of 


the teeth forming part of the ceremonial ablutions before prayers. 
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أنيقة الشكل مذعاة“ إلى الال لها حانة الشث وصقالة العضب وألة 
الب اة الكل الف ٢‏ فاا ا نيما امرادرا ع4 
الغمرول اه ا ڈص اټ دع باذخالی الي خد لتحي ےآ 

سیر من الول في اشجدعاء الخلالة والعَسول فلا عذٽ ر arr‏ 
ی آقرب ون ر کے ا ۷ و ن ا والح الف و 
| ڪغلا و رن کر ا زا اس ا ف ادر ا فکا ت کچ 
مس ف الما آو عر به إلى عنان الشماء 


43. le, an invitation, for “ which invites.” 44. abil, 

90 » . 
10 of | ەس .45 .¥.¶ , ع‎ )pass. 48س 1ه‎ (, is sunk; some copies 
read me, with the same mcaning. 


ASSEMBLY VIII. CALLED “OF MA‘ARRAR.” 


ان ڏي 


المقامة الثامنة المعرية 
حبر العارتث کی همام قال رایت ون أعاجیب الزمان أن تقدم 
خصمان الى قاضی معة التعماں احدهما قد ذهب مت الآطیبان 


ډو 


وخر كانه قصيب البان* فقال الشي آيد الله القاضي كما آثه ب 


ze, Bane of Nu mûn, is the namıe given to û town in‏ السار در 
Syria, formerly called Zatu °1-Quşûr, by al-Nu mûn ibn Bashir, one of‏ 
Muhammad’s companions, and governor of Hims (Edessa), when he‏ 
the two excellencies,‏ ,الاطبان .2 had lost a son in the former city.‏ 
viz. appetite and sexual desire, according to others, sleep and coitus,‏ 


or plumpness and youth. 3. o, the Ben tree, Hyperanthcra 
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المعقاضصى إت كانت لى مخلوكة رشيقة الغد آديلة ألخذ" صبورة على 
الک مخ اعانا كال رتد أا ف الم و 
a ¢‏ ا ۰ u۹‏ 0 
بلسان نضناض' وتان ف دیل فضفاض جلى ف سوا وبیاض FS‏ 
وش اة E E ad o‏ 
ورطواعة ف الضيش والشعة؟ إذا قطغت وصلت" ومتى نصلها عككت 
انفصلت وطالما خد سیک جات وما جن صلیک اا 


moringa, a shapely tree with tender branches, frequently made by 
poets a simile for youthful stature and suppleness. 4. اة الخد‎ : 
long (oval) and smooth of cheek, if ملو که‎ is taken literally as 
a slave-girl ; if the needle is understood, Aۃ‎ may signify its side, or 
the furrow which 1t makes in sowing. Similar doublc-meanings run 
through the whole of the following passage, and we leave it to the 
ingenuosity and fancy of the student to find in each case the tert 
comparattonts, contenting ourselves with giving the rarer uses of the 
leading words, besides the current ones. 5. ,صبور‎ ““ patient ”; as 
being of the measure J gS with the meaning of فاع‎ , the adjective 
may be masc. or fem. (see Gramm. p. 94). 6. .دات . ...اسنا‎ 
The words Jz, understanding, and ,کان‎ rein, curb, metaphorically 
“° self-rostraint,”” applied to the needle may mean “° firm hold ” and 
“thread ” respectively ; ,کف‎ hand, is also the hemming of a border, 
after it has been basted ; ,فم‎ mouth, and ““ eye ” of a needle. 
1 نضناض‎ , a snake, with a tongue continually in motion. 8. خیاض‎ 
(pl. of ,(حوض‎ cisterns ; the needle 1s made 5 drink, not from reser- 
voirs, but by the sweat of the sewer. 9. والشتعة‎ n ,وطراعة‎ 
““ obedient in poverty and wealth,” or ““ easily going into any orifice, 
small or large.” 10. تىlصو قطسب‎ lJ}, when thou hadst eut (her, 


or the cloth), she joined (thee, or the pieces into a garment). 
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وسلملت وان هذا الفتی اساخدمنیها" لِغرض فا دمه اها بلا عو‎ 
علی آن بجی نععھا ولا بکطٰلھا ا[ وھا فاولے فیھا متاۂ وآطال بھا‎ 
أٴضاها‎ UE استمتاعه ن ا م وقد اا ۶ ال ا‎ 
دت آم لش فآضدق مى القطا* وما الفضاء نفرط عن حطاء وقد‎ 
رهکته ء ارش مرا اوهننه مڪلوکاً ي ا الطرنین وکا ا‎ 


القیں' نِا من الذرں والقَی بُقارں معتّہ سراد العیں بفشی 
الأكسان ويْئشي السزكسان ويُعُذي اسان وياعامى اللسان* إن 
سود جال او وسم آحاد ودا زف وهب الزاں'" ومتی اسنزید زاد !ا پستغر 
بەغنى وقدّما الآ گنی" يسخو بمؤجودي ویشمو عند جوده م 
مع قرينت وان ۾ تن من طیننه ویستمتح پزیدده وان لم بطم 

لينته" * فقا هما القاضي اها أن تبينا وآ فبينا قآطرق الشي اال * 
وآبتدر العلام وقال 


KE (10 f ,)3م‎ he asked her service of me. 12. أؤخاها‎ 
(4 of şidê), he lacerated her parts, or he spoiled it by breaking its 
` eye. The double-meaning of the preceding sentences will be gathered 
from this. 183. hill, the sand-grouse, proverbial for truthfulness, 
because it detects water in the desert with unerring instinct, or 
because its continual ery gata, qata, after which 1t is called, tells 
truthfully its name. 14. ,الى‎ name of a branch tribe of the Banû 
Asad; applied to the KuRl-pencil, u4. means a blacksmith or eutler. 
15. ,ياد الان‎ he set guard on the tongue, i.e. bewared of 1t, 
came not ncar 1t. 16. اا‎ supply, provision ; the following زاد‎ 
(root Aj), he increased, added. 17. نی‎ two by (wo. 18. لڀ4‎ 8 
in its softness, i.e. when it was too pliable. Applicd to the slave- 
boy, dial may. be translated ° effeminacy.” 19. ,فاطر ق 5 وآطال‎ 


then the old man looked down and hesitated. These words are 
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اعار ني ار : رفو اسر عفاها ابی وسودھا 
فاځومست ف یدی علی خط وی لما جذبت وقردها 

نل پراللقیے آن تی٠‏ بازممطا اد رى ونا 
بل قال هات ابر تماثلها او قيسة بعاد أن ج دشا 
راغتاں* سیالی رشا لدی زتاجیک* با عه وا 
الین مڑھی لرددو ويدي تفڪرعن آڻ تفت ردها 
فاسبر ذا الشّرح غؤرمشكنتي ورثِ لمن لم يكن تعدها 
فائبل القاضي على الشي وقاك اف بكر ترت فقال 


TL TT 
لو ساعفتني الام لم ترني ا ا‎ 
تضرعت آبسغى بذا ما :ارا ا‎ 


ا e‏ م O0»‏ چ . ور ن ٠ ٩‏ 4 


neither in de Sacy’s nor the Beyrout edition, but taken from a good 
MS. in my possession. 20. امار‎ (p1. of ,(طمر‎ tattered garments, 
rags. "The last two syllables of lab belong to the second half-line, 
the metre being کے س : ترب ایاگ ,عروض أ8ا ,شس رح‎ | 
تاوٌدھا .21 اوو سیو ا‎ 
(v.n. Ö of ,(أوك‎ its being broken. 22. ا‎ (8 Jو-£),‎ he kept 
back, retained. 23. بها ت‎ dڭکكىھان‎ , sufcient of it for thee with 
regard to shame, i.e. oh, the excessive shame ! Compare p.19, n. 44. 
To dali applies the same remark as to 6ة اطمارا‎ ve. 24. الاس‎ 
for which de Sacy reads راشم‎ is the reading of the Beyrout eclition 
and of my MS., and seems preferable to me, because the rythmical 
movement of the words agsamtu bl (— — gç —) is more suitable to 


the solemnity of an oath, than the chorecambic «gstmu btl (— vw —). 
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اڭ ا 5 ي کت 


ل ع فا سي في الششو سان" 
د کید لکاغداف دی مدقا 
وا صجالي ” لصيف ذات يدي فيع اتّساع لعفو حين جنى 
a‏ و a ol o‏ 28 
A, r E OV‏ ل ۰ ن و ا e.‏ 
9 . ب ا LCE‏ 
a‏ 2 ۴ ن و 
اأعدت واشتلصه على وجه الد لا العبث وتال للدت نكفة لى 


بسهم مبرتي وسهمك لي عن آرش إبرتي ولسشت عن الق آميل فغ 
وذ الميل ٭ فعری العدت لما حدت اکیات " واگفهز على سماءو 
سعاب* وج له قب القاضي وهي" آسفة على الينار الماضي إل 


25. ,ض‎ lingering sickness. 26. lil gy, and le (of) I, for وھy‎ 
. ,تظيري‎ he is the like of me, a rare and highly idiomatical expression, 
which should be noted. 27. لعو‎ a اق‎ lit. and there 1s 
no power of mine on account of the narrowness of my means, in which 
there is room for forgiveness, i.0. “it is not within my bounds to 
ele” 28 ly... ,فانظر‎ so look upon us (with compassion), 
and between us (judge us with leniency), and for us (aiding us with 
your alms). 29. مال‎ (in construction ,(مصلا‎ any place where 
prayers are offered, an oratory, liere “a prayer cushion or carpet,” 
commonly called تلقف .80 .سیاںة‎ (5 of Hêl), he seized swiftly, 
snatched away, caught up. 31. اكناب‎ (v.n. 8 of وکا بب‎ grief, 
sadness. 32. سعاب‎ TOT وواکفهر‎ and there lowered a cloud upon 
his sky. These words, although apparently required by the garinah, 
are omitted in de Sacy’s edition, probably from over-sight. 833. ہے‎ 


(2 of رھ‎ it stirred, the nominative being اسن‎ the objective 
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آنه جبر بال اې وبلبالۂ پدریہمات“ رضۓ بها له وتال ما اجعذنبا 
المعاملات واذرآا اأمخاصمات ولا ححصراني في اا نما عدي 


کس الخزامات“ ai‏ فنتها « ن عدّدد و رحیں بردو * موی مده 
زالقامى سام خن لاد اربص حجره وا یئضل كمد م مشن رش 
جلمده“ حثی اذا آناق من غشیتو آثبل على غاشيته وقال قد اشرب 
ي 37 ا ص ۹ £ هھ ٠ CC‏ ی “۰ 
جک ونجاني سي انما صا حا 2 لا تما آعاء فكوف 


ص 


الشبیل الى روما واسشیباط رهما فقال له زحربر زمرت وشرارة 
جھرتہ * ائ لن ی اکنکراے خبیئھما ا[ پھما فققاھما عونا“ پُرجعھما 
الي فلا ملا ب يديع قال لما اشدقاني ل زلم اا 
من تبعة ف ممگرکما ا اأ واستقال وآفد م الشے وقا 

انا التي E‏ ردي الف فی الس ا ألا سك 


ا 5 ك ا د د ف اة واولا و 


i.i. 84. o: Dl ef «كرتهم‎ diminutive of و لور‎ herc in 
the sense of ° a few dirhams.” گس الغره ا‎ , a purse of fine- 
moncy. 36. ر شح ىل‎ 2 i... اض‎ i “ after his stone had 
dripped, .... after his rock had oozed,” proverbial metaphors, ex- 
pressive of liberality, like “° moistness of hand,” ete. Refer to note 
D18. 87. شين سي‎ my perception 1s given to drink, is 
imbued, somewhat like our saying ° to drink in wisdom.” 38. شرارة‎ 
dAîر4>,‎ the spark of his live coal or fire-brand, i.e. the sharpest 
amongst his attendants, the word جرد‎ implying also a body of men 
held together by tribal ties. 39. uysz, a servant, satellite, henchman. 
40. E: ا ی سن‎ tell me truly your camel’s age, a proverb 
for the origin of which various stories are told in the Commentary to 
Arab. Prov. i. 710. 41. السدرو وجي‎ lÎ. The metre of those verses is 
مشطور‎ j>, as of the verses on the Denar in the Third Assembly 
(see p. 25, n. 33). The great number of short syllables in the poetical 
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اة الس اندي فال بنا گی غدونا دي“ 

كل ندي الزاحة“ عذب المؤرد وکل جد الك مغلول اليد“ 
ل فن یا وع ساج أن آجدی وا بالڈں 

۰ للب ارش ا اغ ادي ° a‏ الغکر يعيش أنكد 


والمؤت من بعۂ لا پالمرصد لن لم بُغاے الوم ناجی ف غد 


0 القفاص لیل د ڑکت'* نما آعذب نغکات فیک وراھا اکت 
لوا خداح ت وان کک و ایی اکت می ادر ا 


ماک بدها اأعاكمين وات سطوة الماحرّمیں نما كل مُسيطر“ بقيل 
اگل وان بسمَع القیل وعاهدء الشت على اتباع E‏ رێدام ‏ 
عن تلبیس صورته وفصل عن جهته راتغار یلم من جيهته تال 
الڪارت بی هام فلم آ ر آعجب متها في تصاريف الاآشفار ولا قرات 

ف انيف" الاسفار 


portions of this Assembly, and the peculiar way in which they are 
contrasted with long oncs, gives to the verses a capricious and 
ludicrous character, well in keeping with the style of the prosaic part 
of the composition, and lending it, as Rûckert aptly remarks, a comical 
pathos, of a very pleasing effect. 42. ,عدوا جتدي‎ we came forth 
to beg, I2 being 8 of şg“<, in the sense of seeking a gift 
المورد ۰ .(جدوی)‎ .... J3i , moist of palm, sweet of fountain ; 
sec note 36 above. 44. 5 8. “A.«=- , close-fisted, whose hand 
is fettered (by avarice). 45. ,الط ال توي‎ our thirsty lot, i.e. our 
need craving for assistance. 46. لله د رکښ‎ , to Allah (belongs) thy 
milk-flow, another formula of admiration, for which see Gramm. 
p. 277, and +b. note, p. 194. 47. ,مسیطر‎ a guardian, governor, minister. 
48. ارتداع‎ (v.n. 8 of عكر(٫‎ here “ abstention.” 49. گە .1م) تصانیف‎ 


. 0 0 ¢ 
,(7صنىڭڭف‎ compositions, here records.” 


ASSEMBLY IX. CALLED “OF ALEXANDRIA.” 
ا م‎ U vU 5 ا 5 ل‎ 
N FET 


قا ب Fk,‏ طے) بي مرح الشباب وھوی الگساب إلى 
lk‏ لکن اک الآ وطارة وت ا e‏ اڑا العلا ٠‏ 
مر وصايا الكماء أ آنه لزم ادرب الآريب N FTE‏ الغريب 


ا پشتمیل ا ويشاخاص مراضيه ل ڪر ع نمام 
وا العر کور ال فاقخذت هذا ألآدب اماما وجعلتة 


لہے ال ی زماما فما د خت 2 ول ولت کے إلا وا < 
سا كما اترا الماء ء پالڑاے وتقوزست بينايتي تقڑي الإ ڪاه اروا 4# 
فبينما آنا عد حاكم الإشكند رة" في عشِيْيٍ عربة" وقد اخضصرمال 


1. فشرغا وغانه‎ , the two extremities of the Muslim world, Far- 
ghanah being a region and city in Transoxiana, near the border of 
China, which was conquered by Qutaibah ibn Muslim, a.m. 95 
(a.D. 713), and Ghûnah, a city of the Sûdan, and the utmost point 
to which merchants travelled. 2. 4 (pl. of š4), deep waters, 
depths. 38. آاوطار‎ (pl. of ,(وطر‎ needs. 4. مل گە 10 .ا0ه) يشتميل‎ (, 
he makes to lean towards him, he conciliates. 5. ,(رضو ا۵٥۵) لے‎ 
۳ 6. نة‎ yz, originally a lion’s den, here a dangerous place. 
0 تقو‎ )5 of 3وی‎ (, 1 strengthened e 8. ,ادر ټه¿‎ 
TT the famous ‘city of Egypt. 9. ,ية‎ very cold, chilled 
by a cold wind, therefore selected as an occasion for almsgiving. 


3 
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الشدقات ابا گلی دای اقات °" 0 دل شی عة" تله 
اكرآة مضبية” فقاكت ايد الله القاضي 0 الى ا 3 
: ون الم ج جردومز ا EN‏ و ۇوله رة ا ميسي ٠‏ 


e 


ا آي اڏا دي بنا ال ر a‏ را *, عاف 
وضلتهم لته واک بات عاهد الله تعالى لفو أن بار غير كي 
فة قاض القد ر لشصبي ور کے ا حضر هذا اک نادي ت 
ا و وو اله رناب شر واڈعی ات طالما نظم 6 ا 
فباعيما 1 اقاشتراآبن برخرفة ن¿ مالي وز وجني 8 ایا 
حال فلقا اشاڪرجني من کناسي ورڅلني عن أ ناسي“ و خي اى 
ا وحشلنی کت ارو e‏ عد جثمة وألفيته کا i‏ 


ع 


10. ألغقات‎ 2 an owner of poverty, a needy person. 11. ,عر َه‎ 
of repulsive aspect, ill-looking, the feminine termination here being 


applied to a man, to denote excessiveness. 12. ané, cither = 


ld, possessed of young children, “a matron,” or agent 4 of‏ صا 
(v.n. 6 of gضر), mutual‏ ترافسی .1 lovely.‏ ,inspiring-0veا‏ ,صبو 


agreement, concord. 14. kes أ9‎ root of a tree, stoek. 15. خوولے‎ 
مو‎ gy, maternal and paternal kinship. 16. ,يسم‎ iron for brand- 
ing, mark produced by it, metaphorically characteristie, character. 
17. خلقي نکم ألعون‎ , my nature is “a good help-meet is she,} 
for: “my nature is to be a goodly help-mect ” (see Gram. p. 247). 
18. gp, difference. 19. اة‎ (p6 ,(باني‎ such as had built up. 
20 کي‎ (2 of ,(بکت‎ he refuted by arguments, he repelled, ehid 
awa. 2l ,خدعة‎ an arch-1mpostor. 22. ,بدرة‎ a purse contain- 
ing 10,000 dirhams, in general, “a large sum of money.” 28. 


a tent-flap,‏ اکر .24 my people.‏ ,آهلی = my men, 1:٥۲٥‏ وأناسي 
. نوم .25 then the wall of a house, lastly, the house itself.‏ 


۳ 
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97 CU u 


ای تس ف ال ا e ENE‏ الغ اا 


ف عسره فلا آنساني طم الراحة وغادر بيعي آنقى من الزاحة فلت 
له یا هذا إن لابا بعد پوس وا عِطر بعد عروس “نات ا 


بصناعتکت وجني رة براعتک فزعم ن صناعته تک رُمیّت بالکساں 
لیما هري الأؤض من الغساد ولي ونه شلال" كانه خِلالة وكلانا ما ينال 
مع شبعة ولااتةا ل فن االطري داس وتة قدنة إلنكت راتخصرت ل 
بتعجم عود دعواة واكم بيننا بما راك الله * فاقبل القاضي عليه 
قا ق5 قصص عرسکث نبرون اآن عن نفسك وا كشت 
عن لسك وآمرت بسك فاطرق إطرإق الالغران ثم شخ ر لعزب 
الو الى 


šAg3, a sitter-at-home, etc. To these words of the measure د‎ 
comp. Pp. 55, n. 23. 26. ريا‎ )p1. o1 ري‎ (, feathers, plumage, for 
rich apparel. 27. ,سروق ھر‎ a losing market. 28. ,ما ا باسره‎ 
what belonged to me together with its rope, 1.e. all of it, a phrase 
originally used in selling a horse or camel. 29. حطر بد عرس‎ 
an allusion to a proverb (Arab. Prov. 1i. 482), and the tale which 
explains its origin, and in which Arûs is the name of a man. 
Hariri has, however, evidently taken the word in its literal sense 
of bridegroom, bride, and the meaning of the phrase is, “ there is 
no perfume, 1.e. glozing of matters, after thou hast ceased to be a 
bridegroom, or I a bride.” It therefore may be freely translated 
` no perfume after the wedding,” although I doubt, what Chenery 
and Preston seem to take for granted, that wse by itself has ever 
the meaning of wedding. 30. dll, anything drawn out of another, 
Sperm, offspring, “a boy” 381. عوان‎ applied to j> means a 


War arising out of another war, and therefore more embittered 
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9 یي‎ 
۶9 a ٠ 2: 4 vU U 
ها‎ a استي‎ n e 


اص مر شرح E‏ 
عيب وا ي فار رتب 
اکل قان عب اف 
ار ابي E! e‏ 
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فوس ف َة ایال E‏ راتآلى ما باەخسب, 
KE‏ الل : ت 2 E‏ ا 5 اوش 
کت س ر 8ے الجشسس رآنخ لب 
الما مت "الات الى راي فلم آزش ل من هب 
فالیوم مسن يعلق الڑجاء بو آاگسد شی 
ا گان ولا برقب ن لست 
اتد سن نتسها و م 


6 
ل رچ 


6 ف عراصهم جیت 


42 


and sanguinary. 832. =, مویs.‎ 8 ڪب ]ەه‎ qv. The metre 


of the verses is دسر‎ as above, p. 61, n. 20. 38. نخر‎ (v.n. of 
,ا‎ a diving in the sea. 34. 3 (pl. of ERS ا‎ prose 
compositions, opposcd 0 ,ر إض‎ poetry. 85. ,كط‎ 86 
Other copies read ,شطب‎ making the sentence 


nominal instead of verbal. 


gr‏ ,ا 
7 و مزي اه 8 a0٣.‏ .,أتري .36 
steps, grades,‏ ا تیه ٤ه‏ 8 ر ُت .88 .7 مطو ditto of‏ يمتطي 
were led in procession‏ لاز د ف j (pass. pret. 2 of‏ روت .389 degrees.‏ 
like a bride, were brought in pomp. 40. rg, aor. o ®9, 1.7‏ 
نسب and‏ ا pass. aor. o dر, gv. The following‏ ,رق .41 
mean here relationship, the former by alliance (covenant or con-‏ 


tract), the latter by birth. 42. جۈ‎ (p1. of ,)غ‎ carcas6s, 
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عار لښي 
وضاق درعي لِضيق دات يدي 


سسا یسا بے 


قادني دقري اللپے ال 
فبگت حشى لم يبق لي لبد“ 


واڈنت “ حثی آثقآت الفتی 
ریت الصا اکا خب 
سم ۳ إل جم -ازها عرضا 
اک یا اکن کاو 
ےک ر 
فان اين غناضها ب4 چنا 
وآتني ۹ عزوت خطبتها 
فوالذي سارت الرفاق إاسى 
ماالمگر با ڪصنات من خي 
ولا بدي مذ نشات بیط بها 


0 ر بے القلاڈى 


corpses. 43. ليالي‎ (Dim OF al) miebtsy for imei in general. 


من الليالي ارفا عم 

وساور ني“ ارم والگر ج 
کا ما نشد اکس 
لا تات اللي اتفت اس 
حمل دیں من دونو العطاب 
EET E‏ 


والعیں عبری والقلب مكدب 


حح الق رای ناث الخصبت 
زخرفت قؤلي ليجع اآرب 
كبشي تس لها الا 
ولا شعاري" الثويه والكذب 
لرا ا 2 
رشغري انظ ال 


is translated by‏ ل .45 assailed me.‏ ,( سور 0 3( سا تني 
Chenery with “paths,” as pl. of aw; but it seems preferable to‏ 
a flake of‏ ,لبك .46 take it for the verbal noun‏ 
wool, is the reading of de Saey, for which the Beyrout edition has‏ 
“wm, goat’s hair ; either reading is taken from the proverbial phrase,‏ 
گە 8) إت .47 t٥ denote extreme denudation.‏ ,ما لے سبد ولا لہد 
burnt or scorched‏ ,اڪرقني 2 = امضني .48 I contracted debts.‏ ,)5 
fleet camels, noble steeds. 50.‏ ,ف (pl. of‏ ت .49 
e, the garment next my skin, metaphorically my nature.‏ ي 


entering upon.” 


mc. 


51. مواضى‎ )p1. en. . (ماضي‎ swiftly moving. For يراع‎ sce 


P. . B.. % O2 سخب‎ (pl. of l&#), necklaces of aromatic 
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5ے الیھارزلی ما کشت آڪري بها را جدإلب 

فاڌڻ لِشڙحي کما ات لها وا ٿراقب * واڪکم بما يجب 
قال فلا کم ما شاده واکّمل ا عطف القاضى إلى ا 
کف بالابیناٹ وقال آما ته قد ٹیس غد اجمی اک وولا 
الآككام * اتَقراض جيل الكرام وميل الام إلى اللْيام وإنى لآحخال*“ 
بعلت صدو قا ق الكلام بریا من الملام وھا هو قي أغترف لک بالقرّض 
رس امخض وبین رکداز يام ودن آنه ریق وإغنات 
المُعذِر مللامة وحَبّس المعسر مأئمة ” وجمان الغقر زهادة' ااا 
انر ر اة فاز خی الى خد رکف راقذازي با ف زتهي ` 
من غربک وسلمي لق لقصا رزگ ٿه آنه فرض لهّما في الشدقات تة 
وناولهما من دراومها قَيَّصة وقال ليما تعذلا بهو اللالة ‏ وتنڈيا بهذه 
غاد واضررا على کید الزمان وکڈهِ نعسى الله ان يا تي بالفت او ار 
تد * فسهصا ویلشے فرحة املق من الأساروهزة الْمُوسر بعد 
ا قال الزاري وشت عرقت انه آہو زي ساعة بزغمت شمسه 


berries, hung round the necks of children,  chaplets.” 538. لاتراقت‎ 
(prohib. 3 of AS), show no respect (to either of us), i.e. be im- 
partial and just. 54. شُغف‎ (pass. pret.), ho was heart-struck. Other 
copies read Azû, he became enamoured. 55. ولاڈ الآككام‎ )p1. o۴ والي‎ 
and respectively), administrators of justice. 56. اخال‎ with 
kasrah, for اعدا‎ I fancy, imagine, an idiom of the tribe Taiy. 57. 
ا وة‎ (root ,(اثم‎ sin. 58. šAl®;, self-rostraint, self-denial. 59. 

(imper. fem. of did), refrain from. 60. dIÙJE, a drop, a driplet, 
from the root Jz, of which the preceding ,تغللا‎ is imp. dual of tho 


5th form, ` beguile yourselves with.” The following لاله‎ , moisture, 


like driplet, is here used in the sense of pittance. 61. سى‎ ...._ 
33z, quotation from the Qur’ûn, v. 57. For عسى‎ see Grammar, 


۳ 
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قرعت ی کے ع اقتنانو” وإتمار آفسانه ثم شفقت من 
عور القاضي علی تان وتزویتی لسانه فلا یری عد عفانو آن کشک 
لاڪسانه فاحجیت عر القؤل [خجام المرتاب* وطوټت ذکره كط 
الشجل للكتاب ا[ آتى فالتا بعد ما فاشل ورتل إلى ماارصل و 
کچ ا hg‏ بشرون ج 
e‏ اور متها" اد ڈ ل الفانی ميڪ * يا اا ت #8 
لفو قاج ا وتم ا اشفا لل طا نعان لاجا ةا اا 
کپ ور ي ا 
الذي روعت قال لم يزل الشص مُد خر بصق بيديه وبجفالف بين 
وک اکا س اه من وقاحرشځرټة " 
وآزور الشكن لول حآكم الآسكئدرية 
فضي القاضي حثی هوت دنه ودوت مکینت» 5ا0 ا 
الوقاروعقب الأستغراب بالأستغفار قال الم رة بادك المُقربين 


p. 88 (41). 62. انان‎ (v.n. 8 of e3), exactly corresponds with the 
English versatility, as the following اا‎ (pl. of g3), branches, here 
is meant for divers arts and sciences. 63. oli; (agent 8 of 
«(را ا‎ one who doubts. 64. ناء‎ | (p1. of ب(‎ news, tidings. 65. 
متدهھلة‎ )agent 2 o sھ(,‎ originaااy‎ rolling, like a stone, 
here “bounding in.” 66. êg (agent of 4Ãgê), laughing 
loudly. 67. ,يسيم‎ what is it ? what news do you bring ? an 
idiom of the people of Yaman. 68. با مسر بم‎ ly, O father of 
Maryam, according to the commentators, a nickname given to the 
officers and ushers of a Cadi’s court. 69. The metre of these 
6 رب 24 ,عروض 24 ,رمل کا¡‎ 


2 ضسر 
ا نة .70 Gln (v= - CC O ce.‏ 


e e 4٤ . 4 
consisting of Jd tlétun 
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حرم حبسي کل اا س KE‏ الأمبن جا بو فانطلی 
مق في طلبع ت عان بد آي" مرا بنا په فقال القاضى االات لو 
حضر فی العذرنم کو آزلی ورب آن ا حن ب له ن 
الآ ولی”*٭ قال العارت بن هام فلا رآیت صعَو القاضى إِليْوِ ونوت 


التي غه یی ددامة الفرزیی حي آبان الشرار والکسغی 
لها تبان الها ” 


of a judge, so-called from its resembling a winc-cask (J3). 11. 
ایغ‎ aX, after his tarrying a while, for simply °“ after a while.” 
2. الرلي‎ es 0 allusion to Qur’ên, xciii. 4. 78. . . . ندأم4‎ 
,النهار‎ the repentance of al-Farazdaq when he put away Nahûr, or 
of al-Kusa î when the daylight appeared. The poet Farazdaq, born 
about a.H. 46, f about 110, had been commissioned to ask Nawûr, the 
daughter of ‘Ain ibn Zubai', in marriage; but becoming enamoured 
of her, he took her for himself. She afterwards forced him to 
divorce her, and when he found that the parting was irrevocable, 
he exclaimed: “I feel a repentance like that of al-Kusa î, now that 
Nawûr has been put away by me.” Al1-Kusa î, whose full name is 
given by some as Muhûrib ibn Qais, by others as ‘Ãmir ibn Harith, 
had fashioned a bow of a fine nabé tree, and tried it by shooting in 
the night at wild asses. The bow was so strong, that the arrows 
went through their bodies and struck on the rock behind. Hearing 
the sound, he thought he had missed his aims, and after shooting 
thus five times, he broke the bow in a rage, to his bitter repentance, 
when on the dawn of the morning he saw five asses lying dead, 


pierced by his arrows. 


ASSEMBLY X. CALLED “OF RAHBAH.” 
س يه‎ vU 2 4 u 
اوس ا العاشر الزه کسی‎ 


ا ا اتن ع وله زه ل ت 


زف * رایت اما رخ ني قالِ بآ اتان زا الق عة 
ip‏ وتر اعتلی شت برذنِو یڈعی آنه فتكت 5 ال E‏ 
ویکب رر ا م ا nw‏ ا وازحام علتع ما کے سین 


et‏ لا ا اا أن تراضيا بد اشإطاط التدد بالشافر" إلى والى 
البلد وکان ومن بز بالچنامي" ویُغْب حب البنين على البنات 


1. ıı Rahbah, a town on the Euphrates between ‘Anah and 
Raqqah, restored and embellished by Mûlik ibn Tauq, who in his 
youth had been an officer under Harûn ar-Rashîd, and died under 
the Caliphate of Mu‘ tamid, 4.D. 873. 2. تًا‎ (agent 8 of نضی‎ 0 
unshcathing. 3. ,مراسي‎ pl. of ا س 4 .7 ,مسرساة‎ Bl of 
راس .5 .7 ,رس‎ Ww, shaving of the head, a practice observed 
by the people of the East when taking a bath. 6. اقرغ‎ (pass. 4 of 
عرف(٫‎ he was cast (lit. poured out). 7. ull, with kasrah or fathah 
on the JÛ, mould, form. 8. ,فرفه‎ here suspicion, accusation. 9. 
متطاير شزا‎ of ور‎ A DL. OS رار‎ respectively), scattering 
sparks. 10. توان‎ 6 of ,)نر‎ disputing for superior birth or 
merit and a such dispute to an arbitrator, here simply 


referring or appealing to. 11. la, things, matters, especially 
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فارعا إلى نذوتو کالشلیک” فب عکوته فلا حضراه جذد اش دراد 
HE‏ 


عى عدوا" ناعطق العام وتذ فحكة معاي غرتو" le‏ 
بتضديف طرته فقال إتها آفيكة آقاكث "على غير سقاك وعضيهة ۾¿ تال 
على من ليس بيغتال فقال الوالي للش إن شهد لك عدلان من 
الکسلمیں وال فاشکویف*' مئ الیمیں تقال الشي إت جذله خاسيًا 
وآفاے"'دمۂ خالیا نا تی لی شاود ولم ين ثم مُشاهد وکن ای ا 
الیھیں لِیبیں لک أیضہق آم یمین f‏ له نمت ا دلیف 
مح ودک التها لک على | اا فقال 0 ل فل والّذي 
زٹن اه ال * والځيون بار ر" والعواً جب باج و والميايم " 

بالغلر القن کی رااانونیے بالشمم رالحدرد بادتوب رارز 


of a bad description, may here be translated by peccadillos, if not 
turpitudes. 12. SH“, Sulaik, a vagrant robber and famous 
runner, for E see Arab. Prov. ii. 152. 18. yJgde, help, as- 
sistance. 14. سرك‎ , blaze on a horse’s forehead, anything bright, 
here bright face or brow. . ,افیكڭ افاک‎ lie of a great liar. 
16. ستوفت‎ (imper. 10 of سح‎ demand, exact. ' 17. فاح‎ (pret. 1 
of حوف(٫‎ he shed. 138. «laz, pl. of tt pli ۴ ,رة‎ re- 
spectively, q.v. The mentioning and re-mentioning of the attri- 
butes of female beauty in the oath dictated by the old man, is 
intended to inflame the Governor’s passion for the boy and thus 
dispose him for his purchase. 19. ور‎ is explained by most com- 
mentators as the intense blackness of the pupil contrasting with 
the intenseness of the white surrounding it. 20. ماسم‎ (pl. of 
,سم‎ the parts conspicuous in a smile, i.e. lips and teeth. The 
word ر‎ principally applying to the teeth, with regard to which 
it means their slightly standing apart by nature, may perhaps 
imply also the parting of the lips. 21. ,سدم‎ illness, when speak- 
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بالشسب * ورابال باكاففت الالخضصرر بالف اتس با د ١‏ 
مورا الاعتدا ا ا ا ا مته لسيفي غِعدَا وا فرمی الله جني 
با لمش اسا ا ت وري ا وطلعی اا دبالا 
وووسشکتي بالخار وبري باُڪاق وتي بال ڪتراق وشعاعي بااظام 
ودواتی ” بالاقلام * فقال الغلام الآ طلا بالبِلِية وا اأيلاة” بهذو 
الآليْة واآنقياد لأقود ولا العف بما لم پلف بغ أحد وآبى الش 
إا تجريعة اليمین الي اخترعها وآشقر* له جرم ا ولت يزلل الا 
بيّدهما يشتير" وكحجة الشراضي تعروالُلام ف ف تايه بب 
الوالي بتلويه ويُظمعة ف آن يُلبْيوٍ إلى أن ران هواه على قبي وآلثت 


‌ 


ing of the eyelids, denotes their drooping languor, and the following 
,شم‎ elevation, applied to noses means their straightness and pro- 
jection, a feature of distinguished beauty and princeliness of dis- 
position, opposed to flatness, as a sign of low birth and mean 
inclinations. 22. im, the sweetness and freshness of a fruit, 
with the poets a favourite attribute of the teeth. 23. &مlھ,‎ the 
head, considered by the Arabs to be the seat of life, as including 
four of the five senses. 24. ,طلع‎ palm-bud, here simile of the 
Teeth ; 2, an unripe date, and its greenness. 25, ,بهار‎ ox-eye, 
a yellow flower, with regard to “° the rose’ of the eheck designating 
its turning yellow with jaundice. 26. رفكت‎ silver, here more 
probably metaphor for “chin,” not for ““ white eheek” as Chenery 
translates, and the Beyrout edition explains, its احتراق‎ or “tarnishing” 
meaning its being disfigured by a sprouting beard. 27. lg“, ink- 
bottle, stands here for ûl, q.v. with regard to which the allusion 
to ,أقلام‎ reed-pens, scarcely needs explanation. The Governor is 
Sure to understand, and we better feign modest ignorance. 28. 
,ارلا‎ v.n. 4 of 0 I 20: شر‎ (4 of ye), he soaked in vinegar, 
1.e. embittered. 380. a, and the following 8 ر 0 8 .01 ,لر‎ 


pay 
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بيو وسل له الوجه الذي تيمه والتّمع الذي تومه ” اٿ بخص 
8 ويسشاكإصة ون بئقذة من وباك القيز ثم يقعيصه فقال 
للش لک نیا کم انی بالا قوی وآثرب لِلٹقوی فقال إلام 
شیر فيو ولا ف * لک فی آقالی ار أن ار عن القيل والقال 
وتفتصر ونه على ساٹ ا آمل وھا بعصا وا جتبي ت اباي 
2 ا e‏ 1 سسا وقي حلاف فلا فلا یکن ل وکت إا فنقدد 


ا 4 صوب ات 8 ا د ودح i‏ التبا 


وغل فب غد آن آتوضل إلى آن يض لك الباقي وبتحشل فقال ال 
34 


سا 


کل غلى ١‏ ن ألازمة ! يلتي ويرعاه اسان مذلتي حى 5 2 
بعد إشغار الشے ہما بقی من مال الل تخلصت قائبة من شوب 


برا5 الدب اون ادرت فال لہ انرالی سا آراکت 


ست شاملا 5 رست فرطاً ل اأعارتف ت همام ا رات 
جي الشے ج ب الشرجية"“ علكت آنه علم الشروجية ” فايشت 


and aor. of yzg respectively, q7. Sk توشم‎ (5 of ,(وهم‎ he had 
taken into his fancy. 32. فَaأ,‎ aor. رق لوب .383 .4.7 ,وقف ؟ە‎ 
,الاصىلك‎ the robe of the evening waxed thin, metaphor for the 
declining of the day, and the approaching of the sun-set. 34. 
اغى‎ (4 of (عغو‎ he has paid in full, made up. 35..... صت‎ 
ا ب بعقوب‎ , ` Shell may get clear of chick, and he may go guilt- 
less as the wolf went guiltless of the blood of the son of Jacob,” 
the former an Arab proverb, the latter an allusion to Qur’ûn, 
xii. 17. 86. جر الشرة‎ lS, °“ as the pleadings of (ibn) Suraij, 
a learned doctor of the rite of ash-Shêûfi î (to which Hariri himself 
belonged), whose full name is Abû’l1 Abbûs Ahmad ibn ‘Umar ibn _ 


Suraij, and who died a.m. 306, at the age of seventy-five, leaving 


° 
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الى أن زهرت عجوم القآم وانعزرت ترد العام ت س 
الوالي فإذا الشي للدي کالي* فنشدتہ * الله آھو اہو زبْيٍ فقال اى 
وڪ الكت ساس من الجا م اذى هغت له الآخلام E"‏ 
هو ف السب فڙجي وف المگدسب ڪي “ فق کات ن انیت باس 


فطرت وكفيّت الوالي ن ا کان ولم ر و اش 
E Sg‏ تم قال رست“ الليلةوذدي بلطف نار الس 

0 اچوی مس الد قد آ ڪمکف قا ك ااا بسڪرز‎ “ E 
زا انق من‎ i قاب لار الى تار ا قال فقضصیّت‎ 
۶ 8 اا روان ”کن وآذاق م‎ 


behind about four hundred works of his composition on various 
questions of the Muhammadan law. 37. وعلم الشرو جيه‎ the standard 
 bDinnacle, 1.e. of the people of Sarûj. 38. وکال‎ agent of 
,نشذته الله .389 .«.ي ,كلا‎ I made him swear by the name of Allah, 
‘I adjured him by God.” 40. ,“ڪل ألتيد‎ by Him who per- 
mitted the chase, a somewhat irreverent allusion to his own making 
“game” of the Governor. 41. الام‎ (pl. of ,(حلم‎ i8 here in- 
terpreted by the eommentators with J giz, understandings. 42. 
my springe, in conformity with his above-mentioned hunting 
propensities. The preceding eT is here v.n. 8 of ES, in 
the sense of making gain. 43. ,اسن‎ the letter Sîn, with whose 
shape “° love-locks” are compared by the ‘poets, as the eye-brows 
are likened to the letter Nûn, a small mouth to the ا‎ in 1ts 
medial form, a straight E to the Alif, ete. 44. E imper. 
Ew. qT. 4. دل‎ (aor. 4 of ا‎ A), that we Ry give a turn 
(to enjoyment after separation). 46. الس حان‎ e, the wolf’s 
tail, a name given to the first, or so-called “lying” dawn. 41. 


respectively, for whose‏ حير and‏ اون ٤ه‏ .ەم ,حان 4ده ان 
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وسم إلى ساعة الراق رقعة مخكمة الإتصاق ونال اذنغها إلى الوالي 
إذا لب القرار وحقق برا الرار ففضضتها عل اعمس“ من مرل 
صعيغة المتلمس “انا فيها مكتوبٌ 
IT‏ غاد رش بد نی تل اا قعض لیت 
کے شبات رت اک ادلی اظ رین 
۲ی کسیاع فزد ‏ کی نانشسی بلاعیتي " 
خض الع يا معنى فما بجدي طلاب الاثار من بعد کين 
ا کت اکا جل ادى الهس رن الفسي“ 


synonymous meaning see Dictionary. 48. اش‎ (agent Ö5 of 
,(ملس‎ once who slips away from, i.e. “ would free himself of.” 
49. الت‎ &ia=” , letter of Mutalammis, an Arabic counterpart 
of the classic Jiterae Bellerophontis. Mutalammis and his nephew 
Tarafah, both poets of the ignorance, the latter being the gifted 
author of one of the Mu‘allaqahs, were sent by the vindictive king 
‘Amr bin Hind of Hirah, whom they had offended, to Abû Kûrib, 
Governor of Bahrain, with letters requesting him to put them to 
death. The elder poet mistrusted the sender and his missive, and 
having made himself acquainted with the contents of his letter, 
escaped, but could not prevail on his nephew to fly with him. 
Tarafah continued his journey, and, on his arrival at the court 
of Abû Kûrib, was buried alive, when scarcely “ the son of twice 
ten years.” 50. ر لوال‎ tell a certain Governor. Chenery trans- 
lates the next ™ lines with ‘that the old man,” ete., but these 
sentences are evidently relative clauses, explaining the reason for 
the Governor’s biting his hands in repentance, and the message to 
him begins with خض‎ in the fourth line. Metre aخ,‎ 1. ,عروض‎ 
1. ,کین .51 .(0 10ا - -- > | > > > | > < )ضفرب‎ 
‘ain, the first meaning “ coin,” the sccond “eye” 52, زف این‎ 
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فق عضت وره هما وحزما والأبيب الآريب يجي دن 
فاص من بعدِها المطايع واعلَ آن صَيّد الظباء لیس بھین 
درل سل ,ططاتعر جاع ازو كدان مهت دعا ی و 
ولک من سعى لِیڪطاد فاضطيد ولم يلق غير فى نيس * 
فسبصرولا تشم كل برق رب برت فيو صواعِق حيّن 


ناگی اتاح »هری االسفسل اوداز الهرى طي اتتا 


قال الاي فمرفمت رفعتة شذرامذرولة أب آعذل آم غذر 


the ill-fate of al-Husain, allusion to the tragic end of “Ali’s younger 


801. 58. خفٰی حنیری‎ , the shoes of Hunain, a proverbial expression 
which will be explained in the notes to Assembly XXXVI. 


ASSEMBLY XI. CALLED “OF SÃWAH.” 


٠4 5‏ %4 1 6% 0 ڏل مه 
ألمقامة الحادية عشرة الساوية 
حدت العارت کن ھام ال انت من قلبي القسانت ‏ 

حلت سارة ' وآ خنذت بالغبر المائور ف شداواتها“ بربارة ال ا 
وت ا معلة الأموات کا ا ابع جمعاً على 7 
ت E 9 5T o ens wm‏ 
حفر وجنوز بُقبر فحزت الهم مسغکرا ف الال وتف كرا من ار 
name of a town between Raiy and Hamûdan, twenty-two‏ , ساوة .1 
d7.‏ ,9ک v.n. 3 of‏ واوق .2 parasangs distant from the former.‏ 


8. تlés,‎ place where anything is collected, store-house. 4. 
E al, pret. 7 of E. az OJ Ue return (to God), “end of 
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ال نلجا ادا ارات تول کت" آشرنے شی من زباروة 
ماخشر" بهراوة وقد لقع وجه بردائهِ ونر شخصة لدهائو فقال ليل 
ا قایکمل الغا ہلوں: فاڈکروا آنها الغانلون وشمروا آها المقجرون 
واحستوا القظر آٹھا المتبصرون ما لگ لا زنكم دس الاتراب ول 
پهولکم ھل الراب ولا تعبا وں ' بنوازلِ "الآحداث ولا تستیڈون زول 
اآجداٹت ”ولا تستعبروں ” لعی تدمع وا تکتبرون بنغي بمح وا 
انپ قرا تلتامرں“ لاسي تقد" بشیح آحد ى نخش 
5 5 البیت وبش ھا تواراة " نسیب وفکرة فب اساکلاص 


2 ۳ ت : ا‎ 0 ۳ 
٠ ووں‎ o 21 A 20 ن“‎ X19 اناو کا ن‎ ٤ 
ا اكه وتداسيم اخيرام" الأجنة * راتكن * لإعراض العشرة‎ 
n” o g3, the saying of “would that,” the expression 
of regret for something irretrievably lost, “the crying of Alas.” 
0 ماخصرا‎ (agent 5 of ,)صر‎ placing on his hip (“4) or taking 
for support (5رصa&*),‎ “1مەصنnع‎ ٥n” 8. املو‎ .. ۲ 
quotation of Qur’ ûn xxxvii. 59, here taken as a text for the follow- 
ing address. 9. Le, what ails you, how is it with you that. 
10. لاان‎ J, ye heed not. 11. نوازل‎ (pl. OF «(نازلة‎ those who 
alight, “° the visitations.” 12. آکداثف‎ and the preceding Jlaح|,‎ 
p1. ه٤ جدث‎ a4 ح=دث‎ resp] ٥1y, 4.7. 18. ل تستغبرورى‎ )1. 
10 of y+), ye are not moved to tears. 14. تلتاعون‎ : (aor. 8 of 
«(لوع‎ ye are not burnt with gricf, saddened. 15. A (pass. aor. 
of ,عقي‎ here “is gathered.” 16. ناتاه‎ , U ,لقى‎ meeting, 
encounter, here used as an adverbial accusative in the sense of 
““ set towards” 17, اتی یری .18 .47 ,وری ا٥ 8 .۷.2 وممواراة‎ 
he lcaves between one and another, for he leaves one with the 
other _10. [خترام‎ (ym 6 of (خرم‎ the cutting off. 20. |, 
اتم 2 چې ,جو ق .1م‎ eet. 10 کیت‎ ye have been 
3 ١ 


اا 


واتشتم ‏ بانقراض الأسرة وفك عند الدق وا عك ”اعت ال 


oF SÃAWAH. 81 


وت كرتم خف الجناز ولا کک يوم قجّض | ار واعرضٽم 
سيد ا ا إعداد المآدب وعن حى التواكل ”إلى الثا تن * 
فی آکمآکل لا ثہالوں ہم هو بال ولا عخطرون یکر اموت بال گی 


u9 % E‏ 8 29 ق ر ٢اس‏ ے 
کا تك قذ علقت مى التمام بذِمام * أو حصلَتم من الزمان على آمان 
آو وتم بسلامة الذات“ وحققدم مسلامة هايم اللْذات كل ساء ما 


ايا من يا a‏ ا اپ Ê‏ 


cast down. 22. استیکتم‎ (pret. 10 of ,(ھون‎ ye hare made little 
E 2. ,ەل کجککم‎ and not your laughter, for “as ye laughed 
not” (comp. p. 33, n. 64). 24. جوانر‎ (pl. of از‎ (, costly presents. 
25. ,تعديك‎ vr.n. 2 o1 ,ع‎ enumeration, especially of the merits of 
the dead, in which sense, however, the form dİlagî is more usual. 
5 تو ادت‎ )pآ.‎ o۴ تادر‎ (, mourning women. The following ساس‎ 
is pl. of e, qw A7. dS POO اه ,اکل‎ ® the bereaved 
in general, or women bereaved of their children. 28. ار نى‎ (v.n. 
Ö of 5 the pursuit of things pleasant EN ' daintiness. 
دمام‎ ; clicentship, claim for protection. 830. تlذllأ ,هادم‎ the 
destroyer of delights, i e. death, a designation frequently occurring 
in the Arabian Nights. 81. تغاموں‎ . . . ÎS, quotation from the 
Qur’ûn cili. 4. 382. تعن‎ , aor. 2 of soe, q.v. The metre of the 
۷۲508 عروض 214 ,هز‎ )ma dn, O | س‎ — ۹ 
the same ıê. The poem is morcover of a kind called ,س14‎ 11 
which the usual ZılašÎ or distichs are divided into stanzas, the first 
of which has the same rhyme all through, a rhyme which also termi- 
nates the final lines of the subsequent stanzas, while their preceding 
6 
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۴ باں لکے ای 
وا ف ےر رب 
ا اق رک المت 
اا کي س ااي 
فكم تدرف الان 
ت ال اا 
وضام a:‏ 34 
إذا سخ طت ملاک 
ا الق اک 
کک اشاس 
ا كف الاش 37 


کا أا فا ل 
و ا کر غر 


lines have a different rhyme of their own. Here all the inflectional 


E E |‏ 
ولا سحعك قد صم 
أا ام كت الضوب 
چا م قق 
ا 
کا ا |e‏ م 


ا بطسا ل ا 


o. AE‏ من الهم 
تغامقت" واغم 
وتتتاص وتزور 
ومن مان ومن نم 


82 


vowels of the rhyming words are suppressed, and each one is closed 
hy tashdîd (*) or by two consonants with suki» (“), whereby the 
fu ûlun of each subdivision of the line becomes mafdil ( — .)ګ‎ 
83. فاكتاط‎ (subj. 8 of ,(حوط‎ so that thou be wary. 34. تجافب‎ 
(v.n. 6 of g4), moving about restlessly, swerving. 385. ,تلاي‎ 


Y.n. 6 فى ه‎ q.Y. 36. ,إثضمْ‎ pret. E ow. 87. نش س‎ 
,الأصفر‎ the graving of the yellow one, i.e. the denar (see Ass. III.). 


In اتن‎ as in various of the preceding and following end rhymes 
it seems that the two quiescent consonants are to be read with a 
kind of tdghdm, as here i, so as to rhyme with پش‎ , and 
similarly in similar cases. For the Student it will be a good exer- 
cise to ٠ each of these words with its proper f/arakah of inflection. 
. تعاصي‎ 


38. تغام چت‎ )pret. 6 o ,(عم‎ thou feignest grief. 389. . 
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وتشعی في هوى اللغس وتال على الفئس 
رفس وة الزن ,ا تاد سا کے 9 
ار كن الف اهاد جحت ال 
زا کت اذا الوقظ جلااآخزان تتم 
دري الم لا المع كا ا ت ا انع 


41 


اع ا الل ر 
وقة انلمك الزقط الى أضيق من س“ 
تاف الجتہ ° ERG e‏ 
الى أن يأخرالعود ويئسي العظم قذ رة“ 
ENN n LC‏ 
Sa 7 o 447‏ ي ww)‏ 
و دسر ک Ae‏ گال افر سن م 
وكم من مشي ضل وسن فد ی عة دل 
u 3‏ ۰ ا 
فبادر اها الغ هر لما لوي السار 


فقذ کاد يهى العقر وما آقلعت عن ذم 
وق ر ا ا 


م .40 q.v.‏ ,فول of‏ 1 ,زور ٥‏ 9 ,عوص اه 8 ٫عضی‏ گە 2 aor.‏ , ق 
: عرص الجیّے .41 what (is) then and there (i.e. beyond the grave).‏ 
جھےع place or court of Assembly, 1.e. resurrection; the preceding‏ 
اس .42 means company, congregation (of friends and relations).‏ 
g^*, (a place) narrower than a needle’s eye, i.e. the grave,‏ سم 
rendered so to the entombed sinner through anguish and fear.‏ 
turn rotten, moulder. For ll, as one of the‏ , مسي فف ر م .43 
see Grammar, p. 242.‏ ,کال sisters of‏ توا كق verbs called‏ 
é, a path, here the path, like a bridge, as narrow as a hair‏ أط .44 


and as sharp as a sword, over which men must pass after death. 
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8 کمن | 


و u‏ مسن رانك “ 


وسار ف تىراقىیىكڭ 
ا ادد 


وکا اکان ان کا 
E TR‏ 


وزم ال اة = ا سن E‏ 
مل الات نفقة اثر من ره 
ت ن ریشه اسح ^ زوا عم وما E‏ 
عك التقض اررض على النم 
ل ,و كفك البذل 
ك لدل نونرقها ‏ ع الست 
وزوك IE‏ الخيّر ودح ما ر ا ا ۰ ار 
ی کیب ا وخا" من نة اي 
کح" تد سات کن با 
س 58 


فط-وبى لفتشى راح 


8 | ب ی ج 


84 


45. ثلفی‎ (pass. aor. 4 of ر‎ thou wilt be found. 46. تراقى‎ E 
6 of ٿي‎ در(٫‎ overbearingncss. Tho following تراقي‎ J is pl. of ê رو‎ 1 
collar-bones. 
bridleth (his speech). See Grammar, p. 278, and the preceding 
48. و‎ ımper. o1 ,حش .409 .4.۷ ,ربش‎ pret. 
7 ہ٤ حض‎ , ٩.۲. 50. ...خض‎ la, with what is great and small (of 
gifts). 52. عاد‎ )mp. 8 


gz), resist. 53. نرهها‎ (imp. 2 of ر(نزة‎ keep 1t from, the pronoun 


41. ل ری زم‎ laj, for how happy is he who 
notes passim. 
Ö1. ,لاص‎ prohibitive of وا‎ i 
rcferrIng to کف‎ , hand, which, as denoting one of the double parts 


of the body, is of the feminine gender (see Grammar, p. 92, 7). 


پ ۰ e‏ ت 
pe‏ ,ف .65 bFings on.‏ ,(عقب ا٤ہ‏ 4 .اoه),‏ تعقی .54 


۳ 
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لم حسر ردنه ع عن مايه شاديد الأشر فة فة عك عباق انك 1 
متعرضا للاستماحة" في عرض الوقاحة فاختلب به اولئك الملا حثى 
ا که وا پا اا رو جدلا اق ا الراوي تعان کته 

e‏ نقلری له 
U U 02 | ° U. [1 vL‏ 
اک کم تسلا دا زد افیا نیک E‏ 
كاو الد واتیع ا وود 
ناجلا و ف ايء اتيا قال 
تم-ضرودع اللوي ول لى هل ترى اليم 
فتى لايقمرالقوؤم متي مادسته ته 
فقلت له بغدا لك يا شب الثار وزاملة العار فما مشلك في طلا 
علا کا واف نتت إل مدل رۆت مفقض او كنيف ميض ُه 
ا فا ت دات الین واتطلق دات الشمال وناوت مھت ۶ 
lı (see‏ صاجی apocopated vocative for‏ 3 صاح ۰ ,خوف 
وج 1st and pret. of‏ ,با and‏ کت 57 و Gramm. Pp.‏ 
aor. 8 of 1 here to be translated by “ following them,’‏ 8 تم .58 
bandages, splints.‏ ر( ججیرة (p1. of‏ جبائر .59 ruling himself thereby.‏ 
(سلم of‏ 10( و 01 qT‏ د گە 10 O oll, vn.‏ 
(pl. of‏ فی .62 surrendering, submitting, here ° submissively.”‏ 
derivative of j3), kinds, sorts. The metre. of this and the‏ ,ا 5 
next following verse is the same as above, and, as Chenery remarks,‏ 
“a pretty effect is produced by making Hûrith address the im-‏ 
postor in verses like his own, and Abû Zayd reply in the same‏ 
manner.” 63. Gawd, Persian for °“ hand,’ here of a game at‏ 
cards, for opportunity. 64. ails, outward show, “° seeming.”‏ 
6Ö5. gn, quarter from which the wind blows.‏ 
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امت ال عشرة ال مەك 2 


کے لوار کت می اتیرای الى 


وآنا ذو جرد مربوطة وجدة مخبوطة يهني خلۇ الذرع” وزدهيني 
ځغول الضرع* فلها بلعتها بد شی الوس اند اتسس اا 

كما تصفها الس ونيها ما تشنهي الاتفس وتلد فی 
ای وکر کت طلة اة مع الهوى ن بها ختوم الشهوات 
و ف الأذات € ن # ۹ ف E“ 0 e‏ 


i. bê, a low, well watcrcd plain, with the article especially 
applied to the rich and beautiful plain in which Damascus is situated, 
and which, with the vallcy of Bauwûn, the Ubullah of Başrah, and 
the Sughd of Samarcand, is considered one of the four paradises of 
the earth. Abû Bakr al-Khwûrazmî says: I have seen them all, 
and found the Ghûtah to be the most fertile, luxuriant, and beauti- 
ful of them.” ,خلو الذرع‎ ““ freedom of arm,” i.e. leisure and 
unconcern. 38. ,کو ك و‎ 8 udder, 1.c. affluence. 
4. الٹوی‎ 3y, the hand of separation, for ° the bounty of travel.” 
5Ö. ,طلق‎ a course, carcer, race. Û. مور‎ a company of travellers. 
1 E v.n. 4 of gy, a drowning, diving, here into pleasures. 
The preceding استفقت‎ is pret. 10 of J99, d.v. 8. راطا‎ originally 


the place of kneeling of the camels round the water, here “f 


۴ 
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ler‏ ال ر جواد ۳ يد شف E e‏ ر 


CL 


ٍ د = انال he‏ ف پم خلا 
آله ليس من الأغياء فعارت لعرزه عزوم "النجارة رالحدوا بباب جيرون* 
للإستشارة فما زالوا بين عفد وحل وشزر ووسل الى أن نفد الشناجي " 
وقنط الزاجي وان وذتهم شین میسمه میسم الشبّان ولبوسه لبوس 
کیان ,قد فة النشزان عينيه تاجمة الفشراں واا 
اط بالڪم Em e‏ لاسترای الشمع ا ا انكفاؤهم " وق 


برح ل خغفاؤهم قال لھم ا دوم 1 کریکم 2 !^ رکم فسا رکم 
ما يسرو روعکم ويبّدو طۇعكم “ˆ قال إا روي kine E‏ ا الخغفارة 


in the sense of home. 9. aa (10 of .5), it challenged 
destruction, 1.e. was in ا‎ order or completed. 10. ,لڪنا‎ pret. 
4 of لوح‎ Te. @L, Ld, prot. of doy, qT. 12. م) آڪياءَ‎ of e 
clans; the second اا‎ Dl =, in the sense of °“ a living one.’ 

18. عزوم‎ (pl. مط تاق یرون .14 .16501۷65 > ي‎ 
gate of Jairûn, either a gate of the celebratcd Mosque of Damascus, 
or, more probably one of the city gates on the eastern side, called 
after Jairûn, a son of the builder of Damascus, whose own name is 
Dimashq, son of Nimrod, according to others, son of Bûtir, son of 
Malik, son of Arphaxad, 9 of Shem, son of Noah. 15. ,تناجي‎ 

ool qv. 16. ا‎ N one intoxicated, here one in a state 
of giddiness produced by watching and contemplation. 17. اد زان‎ 
الشمع‎ (Y.D. of 


yw), to steal a hearing, phrase borrowed from 
an xv. 16f andl xxxvii. 10. 18 وانكغاء‎ n.f E 
19. ليرج‎ imp. 4 of چ‎ yd, in the sense of the primitive verb, q.v. 


20. ,سرب‎ here “mind” 21. ,يدو طوعکكم‎ displays obedience to 
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وأكتينا* له الجعالة ع اليُغارة فزعم آتها كلمات لقنا في المنام 


ھا من کید e‏ جعل بعضنا يومض الى بض ویقٽب 
ع ف ي 0 اتا اتستعغدا الب راكنا الت 

فقال ما لکم اتات جڏي عبتا وجعلتمَ ٿِبري خبا ولطالما وله 
يت مخاوف * الا تطار وولجرى مقاحم ” الآخطار فغديت بها عن 
مصباحبة خفير واستصڪاب جغفير د ا سانفی ما رابکم واستسلّ 
اأعذر الذي نابكم بان أرافقكم ry‏ تز اسا ا 
صدقکم ٴ وڪدي فا جوا سڪدي واسڪدوا جڌي وان نمي فمزقوا 
اسي ريقو دمي قال اأعارث کی هام فالھمنا“ تکدیق رؤباد 
فين ما روأه روه اقدزڪنا عن مادلنه واستھسنا "على معاد لته" وفصنا بقوله 
اقا العابث ” والعائث ولشا عكممت“ 
الرحال وأزف الثزحال استكرلدا" كلماته الراقية لأجعلها الواقية الباتية 


you, i.e. “shows itself in accord with you.” 22. ااا‎ pret. 
4 لقنها .28 .۷ ,سنو اه‎ (pass. pret. of ,(لقن‎ which he had been 
taught. 24. اظ ا‎ yi, ` between glances sideward and down- 
ward,” in perplexed incredulity. 25. ,اشع نا الور‎ we conceived 
its weakness, considered it to be futile. 26. فواخ٣‎ , ,مخافة گە .1م‎ 
e O27. ,مقاجم‎ pl. of ,عة‎ q.¥ 38. الف انى‎ subj. 
8 o وت‎ and رف‎ respectively, .v. 29. ,الشماوة‎ the Samûwah, 
the desert tract between and ‘Irûq. 30. هنا‎ (pass. 4 of 
,(لهم‎ we were inspired. 1. ,ا‎ 0 6 o1 سهم‎ ۰ 
32. س گە 8 .8 انل¿‎ ‘balancing one’s self with another,” 
E “riding side by side on the same camel.” 388. غری‎ 

the loops of hindrances‏ ا رد يڻه 1ه > عرو (pl. of‏ اوبات 
one‏ گا تش .35 q.v.‏ ق vn. 8 of‏ ,أتقاء .34 or TT‏ 
who trifles; dle (root da2), one who harms (also one of the‏ 


names of the lion). 36. aa, pass. of عکم‎ , ¥. O را‎ 


FF ۰‏ 
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فال ا منك أن القرآن "اال اللوا بد ليل 0 
خاضع وصوت SS‏ الله يا يي الزفات ويا دافع الآافات ويا 
واقي اأمخاقات ويا کریم المافاة" ريا مونل الغاة 0 وی العفو 
والمُعافاة “ صل على عد حاتم آنبیائکت وبع اتبائک وعلی مصابے 
أسرته” ومفات تكرته* وآعذني الله من نزغات“ الشياطين ونزوات 
الشلاطیں وإعنات الہاغیں ومُعاناة “ الطاغيں ومعاداة e‏ وگدوان 
بیان وا الغالبين وال الشالبين وحیل“ اله ڪتالين غيل 
المغتالين وأ جرذ ني الهم ن جور الجاوزدن ر وجاورة لجائرین وف 
عي آکف الضائہیں وآخرجني مر ظلمات الظالمين زا عا 
متكت ف عبادکك الطالعين الله ج تی و 
e‏ واوبتي وجعتي ”چ وتصرف ومصرد ي“ وتقذبي lis,‏ ) 


oof J; نر‎ J), we demanded (generally used with regard to payment). 
| 38. ,أ2 القرا أن‎ the mother of the Qur’ûn, the Fûtihah or opening 


1 chapter, as e the fundamental doctrines of the whole book. 


O SUIS vn. 8 of ,كفن‎ q.¥. 40. عغاڭ‎ (p1. o٤ ,(عافي‎ seekers of 
bounties, supplicants. 41. šlilee (v.n. of ,عافاة اله‎ may God 
him in good health), protecting care. 42. di 8 مصابے‎ (p1 
/ | ,(وكباح‎ the lights of his kindred, alluding to the companions 
SS of Muhammad, perhaps on ا‎ of the fajnis of the 
two roots .&™ and مفاتے تف كرت .48 ا‎ (pl. of ,(مغتاح‎ the 
keys of his victory, allusion to the auxiliaries ( ,(أنصاں‎ that 1s the 
allies, which Muhammad found in Madinah. 44. زک‎ , temptation, 
evil suggestion. 45. šlilge and the following šldlge, v.n. 3 of 
عنى‎ nd عدو‎ respectively, ¶.7. 46. ېل‎ and the following JJړغ,‎ 
pl. of &la> and ا‎ respectively. 47. کچ‎ (imp. of ,(حوط‎ 
keep me. 48. صر فت‎ and the following liin, v.n. 7 or so called 


maşdar in Xm of صرق‎ and 3پ‎ respectively for أنصراف‎ and 
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ومشکني وحولي اا ان ل ولا تلق کک ول a NET‏ 
وخا e‏ لي من لتک سلطاتًا* الهم اخرسشي وکنا از 
واخصاضنی امن 2 اني ۹ لجاک ست ر e‏ 
راگن ر ا ای ی بغواش 9 ا آظفار ن 
اكت سميع الذعاء ثم آطرق A:‏ ولا بحير ظا حش قلا 
ية او رسک اة م اک ج رآسه وعد اسه وقال 
2 بالشماء“ ذات الاکراہ واآأض ات الغا ا راما 
راے الوھاے وال ر اجاج والهواء والتجا اتبا اى ال 
ی من ى ابسي ظ ٣ں‏ در عك چ الى ا ا ف 
کی ای ناا د تاها رتدارسناها لِک لا نگساها 


N E (p1.mof CS‏ ,نفائس 40 . انقلاب 


٠ é¢ ٠ 
preparations, stores, means” For the preceding OAc see p. 46, 


n. 26. 51. عير‎ (agent 4 of ys), invader. 52. مسرا‎ E الى‎ 
but give me from thyself helping power, quotation from Qur’ûn 
xvii. 82. 53. توڏني‎ (imp. Ö of ك‎ bcfricnd me. 54. ا تکلني‎ 
(prohib. of وکل‎ consign me not. 55. ab, imp. of bs, q ¥ 
56. alg, health. The second dale is fem. of واف‎ that which 
weareth away ; similarly وأهية‎ ıê in the following line signifies : 
“that perisheth not.” 57. *خاشى‎ and tطم‎ e ااي‎ 
ا و‎ rospcotively, q.v. ا لاء‎ 

swear by the heaven (with 1ts پس ا‎ etc. ; sR and the 
following asseverations are quotations and allusions to Qur’ûn viii. 


Ixxi. 19; dhd l#ëxviül. 8. 69. e (comp. of ,(#ني‎ better 


ق 
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ثم سنا نجي الحمولات بالدغوات ل باحداة وحمي امات 
بالكلمات ل بالكماة“ وصاجينا يدنا بالعشي والغداة اللا يستاكز 
متا اَذ ات سل ان اعاتا اغلا غان شال الا الزعانة ا0ن ا 
اس اناد وراه المغكوم والهكتي ” وتنا له اض ما انت 
قاض ` فما کچد ای م اساتخغه وی اشا وال e FR‏ 
بعيّنه غير اللي والعیں فاڪتمل متهما وره وناء بما سد به فقره 
ثم خالسنا ممخالسة الطثار* راأصلت ملا اللات الفرار" فاؤحشا 
فراقه وآذهشنا اتراقه ولم نزل نه وکن ان ونشاخبر عه ٤‏ 
مو وهاد الى أن قيل اته مذ دخل عانة ما زايل العانة" فاغرانى 
خف هذا القزل بسبكه رال نسلاكف فالالا ١‏ ول 0ا5 


suficing. 60. کماة‎ (Bl of ,کی‎ men fully armed. 61. اطلال‎ 8 


of Jll), objects appearing in view, in the Mu‘allaqût and Arabic 
poctry in general particularly applied to the traces of the camp 
or abode in which the beloved had dwelt, here “the house-tops ” of 
‘Ãnah, becoming visible from the desert. ‘Anah, on the Euphrates, 
` Was celebrated for its wine of which we shall presently hear more. 
62. ا‎ E ,المغلوم‎ “the exposed and the hidden, the 
corded and the scaled, i.e. the various kinds of goods they brought 
with them, both what was open to view and what was corded in 
bales or sealed up in boxes” (Chenery). 63. ان ساآ ت تقاض‎ 
decide what thou art deciding, i.e. “as thou wilt.” 64 dگkil|‎ 
Ely, the light and the i.e. what is portable and 
Precious. 65. زر‎ (from yb, he cut), a cut-purse. 66. ار‎ 
fugitive nick-name given to a certain poet who stole from the ranks 
and fled from battle; also a name of quicksilver, which is here perhaps 
more appropriate, and preferred by Chenery. 67. dil, shop of a 
wine-sceller, tavern. 68. کي‎ , the melting of metals, to purify 
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الى الذشكرة ف هيدة منكرة فاذا الشير ف حلة ممشرة بين دنان‎ 
وخر ة وحؤله سقاة " تهر وشموع تزهر وآس وعکهر ووزهار رر ور‎ 
رل ' الڈناں اورا يعطق العيذان ودنعة يسشسشن الركان‎ 
واخری بغازل الفرلاں ” فلا عفرت على لبسه وتغاؤت یمه من اسه‎ 
وت ل ازل لکت یا ملعوں آانسیت یڑم جیروں فضویک :شٹرب‎ 
ثم آنشد مطربا‎ 
لز السغار* وبججت الشغار" وعقت الشفار جني الفرح‎ 
یرل ورت الخيرل ردول الق ا رار‎ 
وووطت الوقار وبخت العقار عسو الغقار“ ورشف القدے‎ 
ولوا الطماے الی شرب راح لما کان باح نمي بالل‎ 
ولا كان ساق دهائي الرناق لرض اليراق حمل الش‎ 
و ب وا شبن را تغصبن " فغذري وضے‎ 
ا ن لشیم اسن سی اک ودن ت‎ 
فاق المُدام تقي اليظاء تک ا‎ 
ر راا ما الوتور ساط ستوراآعیا وار"‎ 


them, here “testing.” 69. 3l (pl. ,(ساقی‎ cup-bcarers. 70. 
e 07 10 08 ل .کو ,بزل‎ : (p1 of زال‎ ;,Ê), gazelles, 
for beautiful boys and women. 72. سغار‎ (v.n. 3 of yw), travelling, 
journeying. The metre of these verses, which are musammatdt 
(comp. Pp. 8l, r. َ 1s ,متقارب‎ as p. 28, n. 65. 18. قفار‎ (pl. of 
رفق(٫‎ deserts. عقار‎ wth Jalthah, estate, land, with dhane 
ymo, O. و‎ 1 of ,فلا تغصبن تکتبری :76 .ومام و‎ 
be not angry, nor cry aloud, nor chide, energetic prohibitives of 
تب 4ده , “ڪب ,غضسب‎ respectivey. 77. ,(غر ٤ه 4) اغ‎ 


sounds with the hum (here of visitors). 18. ار 8 , اط‎ 


٤‏ ت 
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وأخلى الخرام اذا المشتعهام ‏ ارال 1-0 الهري ا 
فب بھواف ويرك اک فزني اسا لث E,‏ ذدح 


وشا سيد بوس رصب تموسری د جبال ا لے ان سن 


80 


وعاص الشصي ج الذي ايج وصال الملیے اذا اء 
eS‏ مسال زل الال ت ا اد م 
ونارق اباگ اذا ما ابات ومڈ الشباک وڈ مں سے 
اة الاو ك لكين ٠‏ ا0 اج ا ا 
ولذ“ بالمعاب امام الذهاب فمن دق باب كريم نا 
فقلت له بر اروایتکت واف وت لغرايعت فبالنه من أ 
اأعياص عيصکت فقذ اغضصلني عوبصاكت يقال ما اجب أ ا 


SS 109. ,ممستهام‎ patient 10 of ,هيم‎ q.v. 80. ددح‎ a ,ف‎ 
or else the fire-staff of thy grief will kindle thereat, rub a spark 
mit. 81. دأو‎ (imp. 3 of J,0), cure, heal. 82. AF (imp. 2 of 
e), ott console. Chenery, who translates ees out thy 
cares,’ seems to take the word for the imp. of e he drew out 
the sword, but I believe him to be mistaken in this, as the follow- 
ing metaphor of “the daughter of the vine” appears to prove. 
83. gi, evening-draught, opposed to ,صبوح‎ wine drunk in the 
morning. 84. A.4 (3rd fem. sing. aor. of Aan referring to the 
broken plural Jl), are moved, oscillate, thrill. 86. بی‎ J (aor. 
4 of), will not i 86. ال‎ with Kasrah, ° craft, cunning,” 
with dhammah, ° an impossibility,’ meaning here “to thy utmost 


Bent.” 87. وے‎ (pl. of ,(مأكة‎ gifts. The preceding verbs are all, 
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© اررق لزان ,اغعوبة اام“ 

ادى ااال ف التب ,الس 

غيراتى اين حاجة هاضه النو e‏ 

ا 3 مدل xX‏ على e‏ 
ال ا كاري فعردت " انه ا قر الزب ااب وسن 
وه ااب و ف ذم تمده و دورد د ك é3‏ را ن 
الأنغة وإذلال المعرنة آلم يان لکت یا شیخنا ان تقلع ع العا فعضي 
وز جر وتنگروفگر ثم قال اتھا لیل وراے لا تلاح ونزة شرب راے لا کفاے" 
ل ان نتاق غد ففارقتة فرتا” من عربدته " ل تعنتقا 
8 2 9 اسا nM‏ علی هلي e‏ ج ال 
ان ول ا کی اق ولا اسهد وخصرة اقاب ولو رك ل 


like the first lص,‎ to be read with Ãasrah, and are imp. of verbs 
terminating DM ag OS: لد‎ (irmib. of 9(, take refuge. 89. امم‎ 
(pl. of &e\), nations. The metre is ad, 3rd رب 15 ,عروض‎ : 
ا‎ vw — v~ —~ twice. Jt must be kept in mind that ,انا‎ 1 
forms two short syllables (see Grammar, p. 294). 90. 2 a 
butcher’s board on which the meat is laid out. 91. م لم یلم‎ (aor. 
pass. of ,(لوم‎ is not blamed. 92. آل ااك أك‎ (apoe. aor. of اف‎ 
has not the time come for thee ? 98. کنا‎ (vn. 8 of کان‎ ), con- 
tention. 94. ع‎ , imp. 2 of .7.ۈل ,3و‎ 4 HF در‎ (adverbial ace.), 
through fear. 90. عر ت‎ the e of one drunk, 


“ drunken humour.” 97. عک5‎ (root A2»), promise. 98. ,حدأل‎ 
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CC. O ٩ د 3 س کو س‎ u 
القخين آبي زيه وابليس""‎ 


mourning apparel. 99. تلن‎ (Y.h. Fo ,(غاي‎ the setting forth 
on a journey after the تررس‎ or halt which is made in the later 
part of the night. It takes place either before dawn, or between 
the first dawn and the rising of the sun. 100. ابلیس‎ , 1Lblis, the 
devil (comp. Qur’an ii. 28), probably derived from Svra8o۸\0s, and 
therefore, as a proper name of foreign origin, imperfectly declined 


(see Grammar, p. 101). 


ASSEMBLY XIII. CALLED “OF BAGDAD.” 


U 


الممقامسة العلعة. عة ال ا 


روى العارث بن همام ندؤت بضصواحي الزوراء' مع مشيخة من 
الشعراء ا هم مبار بغبار ولا يجري معهم ممار ف ورضصمار فاصنا ي 


حدیٹ بے ال شار الى ان نشغنا الثهار نلا غاض د الافكار وبمت 


1. ضواحی ال‎ (pl. of dız|ض,‎ originally a place exposed to 
the sun), the banks of the Zaura, a name applied to the Tigris, in 
the neighbourhood of Bagdad. It is fem. of ا‎ bent sideways, 
on account of the bend of the river. “| ا‎ 1s also a name of the 
city itself, because its entrance gates are not in a straight line with 
The gates of exit. 2. ,یغ أ‎ hangs on to, 1.e. keeps up with ; 

are agents‏ ممارع and the following‏ مبار ; ; بغیارھ م stands for‏ لم بب 
,فيض اه٥‏ 4 .اام ,افضتا .8 .r.‏ ,yاrespeetire‏ رى and‏ برى 1ه 0 
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الغوس الى الاؤكار امنا عجوزا تقبل من البعد وتحضر اخضار اجرد 
وقد استكلت * صبِية أف من المغازل واضعف من الجوازل؟ فما 
اا کک اذا ما حفرتسا قالت حيا الله 
المعارف" وان لم يكن معارف اغلموا يا مال الآمل وشمال الارامل 
کک سرا ت ا النبائل و تات الھقائل' لہ یرل * اکلی وبعلی دون 
ادر ویسیسروںن القلب وبمطون الظير ويولون اايد فلا ادى الذذر 
الاعضاں وفجح ہالجوارے الاكباں وانقلب ظéرا‏ لبط نبا الكاظر وجفا 


ir .ه‎ ۳ ۰ 


ك 


وازور اپرب الاضغر اسول بوي الابيض وابيض فوؤدي الاسشود حشى 


رئى لي العدق الاززی قعتذا المؤت” الاخمر وتلوي من ترؤں عينه رار 


on & واكضر‎ (aor. 4 of دەر‎ (, she rises 1n her course, is trotting. 
be Else pret. [0 of bl, qv. 1 8 جوازل‎ (pl. of ,(جوزل‎ the 
young of doves. 7. gaidS J (pret. 2 of iS), she belied not 
herself, i.e. she failed not. 8. lz (pl. of رف‎ (, the features 
of a woman not covercd by the veil, faces; the second عار‎ 1s 
pl. of yz, acquaintance. 9. سرواف‎ (pl. of ,(سرت ٥ه .1م سراة‎ 
lords, princes. 10. زار‎ (pl. fem. of ,(س زی‎ great ladies. 
11. عغائٌل‎ )p1. o£ ,)عي‎ things most precious, ° jealously guarded. 
13 ول از ... الاسر‎ my people and my husband ceased not, ete. 
The point of this speech lies in the double-meanings of the words 
cmployed, which 1t will suffice to mention, in order to make the 


intelligent reader understand and appreciate if; ,Aص,‎ breast and 


۶ 
seat of honour; a, heart and centro of an army ; ور‎ a man’s 
back and the back of a saddle-beast or beast of burden ; also assist- 
ance; dy, hand and benefit; “az, upper part of the arm and 


helper ; ار ح‎ y>, the extremities of the body, by which a man earns 
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وترجمانه اصفراره قضوى بعية احدهم ثردة وقصارى ميته بردة وكذت 
آلیت إن ابال اکر ا( رواو اتی مت من ار ودنا جن 
الفرينة بان توجد عند کم المعونة با فراسة الڪوباء بانکم ینابیع 
الباء فنحر الله ارا ابر قسمي وصذق توشمي فنظر الى بع بُعَُذيها 
الجمود ويقذيها الود“ قال العارث بن ص هسنا لبراعة عبارتها ول 
استعارتھا وقلنا لھا قد فت کلامک وكيف العام ”'فقالى بغر الت " 


his living, hence, metaphorically useful servants ; ,اکا‎ livers, as 
seats of affection, and hence ehildren ; نار‎ , the organ of vision, 
and one who looks at another with respect; ,اجب‎ eye-brow 
and doorkecper, attendant In general ; ,عیں‎ eye and coin; ,رأحة‎ 
palm of the hand and ease, tranquility, comfort; di دز‎ fore-arm 
and fire-staff ; ,اليي‎ the right hand and power (the Beyrout 
edition adds here, lua ضاع‎ , and the left was lost, were ر‎ 
may also have the meaning of wealth) ; فزن‎ , elbows and cushions 
to lean upon, 1.e. ecomforts ; اة‎ a front tooth and a young camel 
(whieh has shed these teeth) ; بان‎ , canine tooth, and an aged eamel 
(in which this tooth is conspicuous) ; in the remaining portion of 
the address the double meaning lies in the names of the colours, 
according to which وأ صن‎ green, signifies with regard to life plenti- 
ful; و اصفين‎ yellow, applied to ° the beloved one,” the golden coin; 
ق‎ bi blue, with reference to enemy, the blue-eyed Greek, as the 
inveterate enemy of the Arab ; ,اڪمر‎ red, speaking of death, death 
in battle. The literal and metaphorical meanings of the verbs which 
accompany these nouns, will be gathered from the Dictionary. 18. خر‎ 
1s explained by the commentators as &=> ألو‎ slo, water (brightness) of 
the face, i.e. face in general, cheek. 14. الود‎ e بذ بها‎ , ° into 


which parsimony sets a mote, while bounty plueks it out.” 15. ایا‎ 
(v.n. 4 of ,چ‎ weaving, here for versifying. 16. “کر اضر‎ 


98 ASSEMBLY XIII. 
و کر فقا ان جعلتسا مس رُواتکٹ "لم نبل بمواساتکت فقاات‎ 
اریشکم الا شعاري ثم لازویتکم آشعاری فاًبرزت رذن درع دريس وبرزت‎ 
ال الله اشتكا المريض. رتب" الزمان المتغدي البغيض‎ 
يا قم اني من اناس غنوا دهرا" وجفن الذهرعنهم غضيض‎ 
کانوا إذا ما جَعة اغوزرت  ف الشنة الشباء” رؤضا آريض‎ 
س 2 للشارين نيرانهم ويطعمون الصيف لما غررض‎ 
“ ما بات جار لهم ساغبا والروع قال حال الجريضص‎ 
فغاضت منهم صر وف الڑدی ا کار جود لم | اء تا‎ 


would make a rock to gush forth.” 17. ر وأة‎ (P1. of راا‎ reciters, 


allusion to a class of persons who in the times of early Arabic poetry, 
when the art of writing was unknown, corresponded to the 
Rhapsodists of ancient Greece. 18. ,ر3‎ doubt, here doubtful 
state, uncertainty, daseegHty. The metre is 8ئ ,سرع‎ explain 
SNe 4l. 19: ,درا‎ time, here for a long time ; the s00014 هر‎ 
stands in the sense of vicissitudes of time, fortune, whose ° downcast 
eye-l1d”” means that she withheld from them her evil eye. 20. الشنة‎ 
,الشهاء‎ the ashy year, i.e. 2 year of drought and scarcity. 21. ا‎ 
pass. aor. o اوا ت ,شت‎ q.v. The fem. refers to the broken 
plural یزاق‎ fires, which by generous and hospitable persons were 
kindled at night-time to attract the attention of stray wanderers. 
5 ,حال ال عرص‎ - hinders (in the full form of the proverb 

°“ hinders a ۷۵۲۵, القر دض‎ ji9۵), reply of the poet ' Ubaid ibn 
Abraş to Nu mûn (according to others Munsir), king of Hirah, who 
had doomed him to death, but wished him, before dying, to recite one 


of his most celebrated poems (see Arab. Prov. i. 340, where alo 


و 
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لی بعد المطايا المطا وموطني بعد اليفاع الع ضصيض 
وافرخي ما تاتلي ”تشتکي بؤساً له في کل يڙم وسيض 
ادا«دعلالقا ةا اة وا اوی رتسم غا 
با زارنی الجا ن انج , وبر العم الكس ر الم خت م 
ائۓ ”لیا اللٰھم من عرضہ مہ دنس الذم نق رحيض 
نهل فتیٌ یگشف ما نابهم وينم الشگرالطویل العریض 
فوالذي تنو له بوم وکو امع دو وبيض " 
لولاهم لم تيه لي صئے_ و تصڈيست لظم القريفن 


قال السراوي اة اھ ماعات بان ا أغشار ات واساکرجت 


another story on the origin of the saying is related). 238. ,اون‎ 
prot. 4 of AEs, q.v., is the reading of de Sacy, confirmed by my MS., 
while the Beyrout edition has ,ولعت‎ pass. of the same form, and 
ل اة .24 .بطو ٤ه ماود بطونْ‎ pl. of تلي :026 وای‎ Û, aor. 
8 of ,آل‎ q.v. 26. ge, broken again اا‎ being set). 27. el 
imp. 4 of چ‎ o 8. @ تسيو لرا ن ي‎ “to whom the forelocks 
(pl. of li) shall bow down,” i.e. the e in humility and anxious 
expectation. 29. a, dw, black (of the infidels) and white (of 
the believers), see Qur’ãn lil. 102. 80. ,صفسة‎ side of the face, check. 
1. اعشار القلوب‎ gE, she cleft the pieces of the hearts, for 
“she cleft our hearts in 7 ى82‎ )p1. ,(خبىدة گە‎ this 
hidden (in the bosoms of our garments), i.e. gifts of money. 
استيا‎ (v.n. 8 of gg, of which latter the preceding ماح‎ is the 


preterite), the seeking of a gift, begging alms, a meaning omitted, by 
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ارتا فلا افعؤءم * جیبھا تبرا واؤلاھا کل ما برا تومت یثلرها 
اة وفوها بالشگر”فاغر فاشرابی" الجماعة بعد مرها الى سبرها 
تلو مواقع برها فكفلت لهم باستتباط اليثر المرموز ونهضت افو اثر 
التجوز حى اهت الى سوق معتصة بالانام مختضة بالزحام فانغمست 
في العمار واشلست ” من الشبِية الاغمار ثة عاجت جلو بال الى 
ميد خال فاماطت الجلباب ونصت اليّقاب وانا المعها من 


لوك 


اباب وارب اک فلا سرت 
الف“ راتت ”عیا آبی زید قد سفر فهمتت اا ا ع لیے لأعڈذف 
لي ما اڪري اليه فالکقی اغ التو ردیر ثم رفع عقيرة 
المغڑدیں وأندئے بُئشد 

کي ادي ااا عتما يقري 

وهل دری که غوري في الخذع ام ليس يڌري 

کم قد قمرت بنية عيلتي وسوكريي 
41 


وكم ر رت ر ا و پر 


اظ اد روما اشر ي ۰ رب بار 
سی ےی وما مدر 
وتنارة اناصسكر وتارة اک ص * 


oversight, in our Dictionary. 34. ح ار تاح‎ Lj, pret. and aor. 8 of 
2 %4 35. إفعوعم‎ (Grek 12 of a. was fllecd to the brim. 


36. ,اشرأبست‎ pret. 3 of تىت م ا‎ 6 , pe 7 ه٤ ,ملس‎ 
q.v. 38. اق‎ pret. 7 of الخغر .89 ۰ ,سری‎ i the gcar 
of modesty, i.0. the veil. 40. ,لت شغري‎ woud (there were) my 
knowing, for “would I knew,’ a thoroughly idiomatic phrase. The 
metre of these lines is ia”, as explained p. 12, n. 55. 41. ک ف‎ 1 
a known form, opposed to i a disguise. 42. وتارة.. ۶ کس صر‎ : 
and at one time I am Sakhr, at another 4 the sister 8ه‎ Sakhr. 
The latter, son of ‘Amr ibn Hûris, of the tribe Sulaim, was a cele- 


OF BAGDAD. 10%‏ 
ا لاطا . 5 کي 


وما زرف فف شغ ام شنذره علوت اث اشيطانه المريد لا يشمع 
الشغنید“ ولا یفعل الآ ما یرید فسیّت الى عابي عنانی واششتھم “ ما 
ابه عِياني فوجموا لضيبّعة الجوائز وتعاهدوا على مكرمة العجاثز 


brated warrior poet, and his sister Tumûzir, surnamed al-Khansa, 
from the shape of her nose, which was upturned like that of 
a gazelle, the most distinguished poetess of the Arabs at the time 
of Muhammad. Al-Khansa’s elegies on the death of her brother 
Sakhr, to whom she was passionately attached, were unsurpassed in 
their kind, and she had the proud satisfaction to recite them to the 
Prophet himself, when “Abbûs, her son from her second husband, 
Mardas, joined him in the eighth year of the Hijrah at the head of 
a thousand men of the Banû Sulaim. 43. ازمر کے عند ري‎ my 
exeuse then is before thee, for ° take then my excuse.” 44. Gul 
آل ولدلعة ارد‎ “the clearness of his case and the marvel of his 
perversity.” Chenery translates, according to the reading of de Saey, 
“Now when the clearness of his ease appeared to me,” ete. This, 
however, is inaccurate. Instead of ظهردت ا‎ with the nominative 
the Beyrout edition and my own MS. read ظهت على‎ with the 
oblique ease, which means “when I perceived, became aware of.” 
ظهر عل‎ would signify “° helped me.” Perhaps مر‎ should here be 
taken in the sense of command, authority to command, power, and 
3 in that of ıa&Z, and the passage might be rendered : when 
1 pereeived the brillianey of his command of speech, and the novelty 
of his wonderful case. 45. aaiغi‎ (v.n. 2 of AA), rebuke. 46. ,الشف‎ 


and the following امت‎ are pret. 4 of بٹ‎ and Gai respectively, {.7 


ASSEMBLY XIV. CALLED “OE MECCA.” 


کک ااسارتا بن هتام نمضت من مدينة الشلام' حجة الائلاء” 
ت ب الله التفتث ° واستكت اليب والرنث صادف 
مموسم الشف“ مکمعان في فاستغلهرت لاضصر ورڈ دما یی حر 
الظهيرة فبيّدما انا عحت طراف؟ مع رفقة ظراف وقد حمى وطيس 
قریبب لا غریب فا جنا ہما نر مں سکطہ وعجبنا مس انبساطه' قبل 


1. السام‎ ki 3, the City of Peace, i.e. Bagdad. 2. کین الاسام‎ 
the Pilgrimage of Islam, on which see Hughes Dictionary of Islûm, 
s.v. Hajj. 8. iî, filth, squalor, a word taken from Qur’ûn xxii, 
30, which Rodwell translates : “ Then let them bring the neglect of 
their persons to a close.” It is the state of being dirty during the 
time of tArdm, when it is unlawful to shave the head, clip the beard, 
or pare the nails, typical of the state of moral uncleanliness of the 
Pilgrim, which is to be removed by the visitation of the holy places. 
4. رە سوسم الخكف‎ the gathering of Khaif, the slope of mount Mina. 
5. طرافف‎ , a leather tent ; the following ,ظر بف ٤ہ .1م 18 راف‎ pite, 
rcfined. 6. أععنا‎ (pass. 4 of as), we were made to rejoice. 
7. أنىساط‎ )v.n. 7 of ,(بسط‎ unreserve. 8. ,قبل بسشطة‎ before (011( 
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وطالب إستعافنت «وستو نري ا اراتا رار ال وع ا كان ,ا 
الانسياب الذي علق به الازتتيناب فما هو جاب أن ل الگرماءٌ 
من حعإب فالتا ات افد العا وم اتدل اا سال ان 
للكترم نشرا تاس اعاتا وترشد ال ررضه ناتا فاسسذكك ي باز 
نکم ای عرفكم " وبشرني تضوع رندكم ”حش المتقلب من 


سے فاساڪبرناه حیندذ عن لبانته لنگفل باعانته فقال اڻ لي ماربا 


TT a‏ سْقضی وکلاکما سف يرضى ولکن 
4 ا 14 قال احلٰ ون دا السبّع ا و ت و لقال 
کالمئشط' من العقال وانشد 


ا مر بذع بي" بب الوجي القت 
ی ا e‏ عاديا خبښج+ی 

emboldening him, setting him at ease. 9. lÈ , hidden. 10. ,كفت‎ 
ciant. 11. ,عرو = غرف‎ bounty; the preceding Hj, perfume. 
12. ,رلك‎ “a fragrant tree of the desert, also (applied to) the Aloes, 
the Myrtle, and the like,” to give the explanation of the رط‎ 
18. ,فغاى‎ my boy (see Grammar, p. 152, 76). 14. الكب ار‎ the 
elder, the elder! i.e. let the elder speak first, a highly idiomatie ex- 
pression, in which one of the repeated words 1s said to take the place 
of the verb. 15. lo, stretched out (see Qur’ûn Ixxix. 30, and the 
article Earth in Hughes Dictionary of Islãûm). 16. hî (patient 
4 of bi), loosed. 17. أبدع بي‎ (pass. 4 of «(بدع‎ it has been broken 
down with me, for my beast has broken down.” The regular con- 
struction would be رة ادع ڊ4‎ 2#), a man who has been broken down 
with, 1.e. whose beast has fallen. As the text runs با ار‎ 
“TI am a man,” remains elliptical, and Abû Zaid takes up the 


tale in his own name again. The metre of the verses is j$”), 3rd 


6 خردلة‎ , a stamped 
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18 U 8 


تى اسن 5ة 


َك ازتحتت راجلا 


وان کد نے اہ عسں الوذةة تاق ا 


ey ف‎ 


فزشرتي 


E‏ ہن ذهب 
وحيرتي تلعب بي 
فت دوا العطب 
20 
e‏ 
وري ف صہس 


Ee. 1 لهاك‎ 


as much as a mustard seed of Sa 


1 لفقب .20 which causes.‏ ا ا دأعیے ٤ہ p1.‏ ,دواعي 


1 دسټ vo e HO!‏ = — سب س 


واانهلال اا ت 


104 


23 [ 
او‎ 
کے کک‎ 
ا‎ 
أرضت** تی الادب‎ 
e Fer 
ن‎ 
mustard seed of gold, for 
gold.” 19. 


here in the ج‎ meaning 


,(لهوة (pl. of‏ اس 


guts. 22. حبي‎ (pass. pret. of 2 has been gifted, received 


a present. 23. کل‎ here “path ’ in the sense of conduct, 


۶ 
doctrine, creed. 24. ار ض&‎ (pass. pret. of gi), had been made _ 


to suck. 25. ت‎ , he neglected his filial or paternal duty, as the 


٣ 
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ضقلنا له الا اة كفا عات اداتكق قافتا واب ا 
وسئطیت ما يوصلکت الى بلحت فما بماربة ولدکث فقال له ف يا 
بی کما قام ابوک وئة بما ف نکسک لا فض فو * فنهض نهوض 
البطل للبراز واضلت لسانا كالعضب الجراز وانشاً يقول 


26 ان ف‎ J, may thy mouth not 
“may thy teeth not be 


5 ا ى المعالي 
وسں لبون لیم 
قان غلا رای 
الم یکن دا ولا دا 
ا تع درن ظ را 
فاخ ضصروا ما تسشی 
روجو فنغسي 
با اراك ل لن 8 کت 
وأنتمٌ حير رذ طط 
اديكم كل يوم 


لم ان ا 
بذل الكنوز العتيدة 


D8 +‏ 29 
وجرد فا و سے ک 
4 30 31 
5 %4 33 
فشہیة ٣ں‏ که ك 


Ls :‏ 33 
سود ولم-يدة 


ولو شظّی ری قد رد 
ما رچ رید 
لرككلة لى بيده 
تون عد الشددده 
لھا ایا“ جدیدد 


case may be, here the latter. 


8 مبان‎ (for ,ماني‎ pl. of Ji), buildings, dwellings. 


rom tho‏ , جردق 


be harmed, which the commentators explain : 


broken. 


Metréê iE” as explained p. 12, n. 55. 28. 


Persian šd کرد‎ , a round cake, a loaf. 29. Saz, flour made consistent 


82. دد‎ 0 broth in which bread crumbs and 
838. ,لهيد5‎ 


a sauce for dates made by 
34. ,اياب‎ 


by boiling. 30. زاف‎ pass. aor. of JJ9, q.Y. 81. اا = هة‎ 


a kind of pasted meat. 


pieces of meat are steeped. 


boiling to thick consistency the seeds of the colocynth. 
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وراحکم EE‏ شل اللات اله 


eC 36 :‏ 37 
ي 38 3 ۶2 39 u ۰ Gee‏ 
واي اجر وعغقبی لنعیس ر = ۸ھہك 5 


ولي ا فِگر اکن کل ف دد 
قال العارت بن هجام فلا رايا الشْبّل يشبه“ الاس ارحلنا الوالد 
وزوتنا الود فتا را الضدّے فار نشا ا 0 د لته ولا عزما E‏ 
الانطلاق وعقدا للركلة حبك الشطاق“ تقلت للشيع هل ضاهت عدتنا 


for adایا,‎ p1. of ,ید‎ in the sense of bounties ; the preceding اڍدي‎ 1s 
plur. of the same, in its literal meaning “ hands.” 85. lصl,,‎ any- 
thing that brings together, here bestowing. 36. مطاوی‎ (pl. of 
E, folds, i.e. limits. 837. دز هك‎ contenting itself, the fem. 
referring to ية‎ , wish, desire. 838. ا‎ prep. ف‎ with the pronoun 


` of the 1st person suffixed (see reference to the Grammar given in note 


the consequence of or requital for‏ , عغجیى 
(pl. of‏ نتا .40 .v.(.‏ ,نفس ٤ه‏ 2 the relieving (ali, v.".‏ 


ûxızi), what is newly born, offspring. 41. 4i, aor. 4 of رش‎ = 


تتغيس .39 .(٥07طھ‏ 18 


the primitive verb, q.v. 42. اردية‎ (pl. of *lد ,(ر‎ mantles, robes, to 
which the thanks of the two supplicants are comparcd on account of 
their amplenecss. 483. lÎ (pret. 4 of a3), the two paid. Sd, finê, 
espccially for murder, has here the meaning of “due.” 44. 
(ple oES النطاق‎ , the waistfolds of the skirt. The طاق‎ pro- 
perly speaking, is a kind of body-veil, ticd by a woman round her waist 
in such a manner that the upper part hangs down over the lower as 
far as the knecs, the lower reaching down to the feet. Abû Bakr's 
daughter Asmû’ was called the owner of the two waist-cloths because 
in the night of Muhammad’s flight to the cave she tore her waist- 


cloth in two, onc half to serve as a table-cloth for the Prophet, the 


م 
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عدة عزقوب * اؤ بقيت اة اف نفس تتو تقال صقا دت ت 
بل جل معروفکم وجتی فقدلست لہ فوا“ کما دتاکت وافدنا“ کا 
افڈاناک این الذریرة “ فقد ملکشنا فیک العيرة فتنقس تنفس مر اذكر 
اؤطانه وانشد الشهي يلثم لسانه 

سرچ داري ولکن كيف الشبيل اليما 

وقد اناع الاعادي“ ‏ ,بها رازا يلها 

الي رت ان حط الذنوب لديِها 

ما راق طرفي شئ“ مذ غبت عن طرفيها 
ثم اس عيناه بالڈموع واا مدامعه بالهموع فکره 1 
يستوكفها ولم يلك ان يكفكغها فقطح انشاده المستخلى واؤجزفي 
الوداع وولٰى 


other as a handle for his skin-bag. 45. ş3j Sz, the promise of 
‘Urqûb, a man proverbial for “ breaking his word ’” (see Arab. Prov. 
1. 454(. 46. فش بعقوب‎ &>|l=, °° a need in the mind of Jacob,” 
allusion to Qur’ãn, xil. 67, 68. 417. ينا‎ (imp. of ey43), reward us. 
48. liûêl with Kasrah under ,ف‎ profit us; with fathah over it; we 
have profited thee. 49. š3, (dim. of رİd),‎ little house, oat 
50. الاعات‎ (pl. o (عد‎ the enemics, referring to the Crusaders, who 
had devastated it. Metre îz, as abo. 51. ا ورفىتا‎ (pret. 


12 ,)ر ق ٌه‎ was drowned. 


ASSEMBLY XY. CALLED “TEE LENGIN 
٠ ٭ ¢ 0 ۰ یي‎ ¢ 6% U 


را جار ث ج ۳ 7 وا د د الجلباب 


تزل لافگار اکن هي جر ئي الان حشی تمنذیت 
ا عانیے اں آرزی سميرا م الطلاء ليقصر طول لبلتي اللياه 


u U 


فما أنقصس يني 0 ا مالتي م ي 0 لے 
ڏک اة الک 5 ا ان ا ااں فال :ا 
آجله اليل وغشيه الشيّل ويبعغي الايواء” لا غير واذا آسعر قذم الشير 


1. ,هامية الرباب‎ flowing with clouds. 2. ,ليله ليلا‎ a night 
dark night. Comp. p. 39, n. 28. B8. آ سوت‎ (pass. pret. 4 of 
,مض‎ ¶ v.( Chenery translates “I had not closed my eye,” following 
de Sacy’s reading ,آغمضت‎ but the parallelism of construction and 
rhyme seems to plead in favour of the text above. 4. ,خاشع‎ sub- 
dued, humble. Š5. غرس ... ا‎ Jad, ““ perchance the plant of 
wishing has now borne fruit.” For the ai of the subject after 
Jal see Grammar, علا .6 .(154( 248 .ص‎ for ,عڪلان‎ in haste, being 
an adjective of the measure gl, which forms tho fem. وفغلى‎ and 
therefore imperfectly declined (see Grammar, p. 100, 3, dQ). 7. ایواء‎ 
(v.n. 4 of ,(أوکت‎ reception into an abode, ' sheltering.” Tho following 
ر‎ J may be read with fathah, dhamma, or tanwin of the latter. 
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قال فلا دل شعاعه على شمسه ونم غکوانه بسر طرسه علقت ان 
u u ۶‏ 
مسامرته م e‏ نم EN‏ 0 الاب باپتسام ولت ان دو ها 
پسلام ' فد ل شص ئل حر نی الذهر صعدته وکا القطر دته د ی 
بلسان سیا وبيان دت اسم اشر قال e‏ صو ته ادر جن 
الطرون ف خير وده فدانيته باليضباع المشقد وتاشلته تال المكحقد" 
CLS bb CG‏ رم یب "ناعل ا 
لغری بقکرت الطیاجچ ,ونقلنی هن وکو الکو آل زه ا 
خد يكن الأتن اس ن r‏ ا فقا أو اټلغني = ق 
اا طريقي ‏ فظنئته مستدكطا ا es‏ جت اا 
15 
ا ew‏ ات غراض البشہ eh eh‏ واخفظنى ٠‏ 
ځؤول طباعه حشی كدت لظ له فب الكلام وال الملا "فت 
U E ۰ ۹ u 8 0‏ 

الوق" عد عا أخطرته بالك واشتمع ال لا ابا لف" فقت هات يا 
Öl, ' Enter ye into them with peace,” quotation from‏ خلو ها بسلام .8 
“for responding (saying dad)‏ ا ا صوتة .9 .46 Dirî, xv.‏ 
to his voice. 10. Aie (agent 8 of A&i), one who examines money.‏ 
the throwing out of surmises, doubtful guess.‏ ,ر م غبب .۴1 
utmost.‏ ,کے ۳١ \ıصã, irregular comparative ET‏ فکوی .12 
‘I took to How ? and Where TO ©‏ ,آخذت ف کف وأ .18 
let me e‏ ,اټلغني ر يغي .14 inquire after his health and abode.‏ 


down my spittle, an ancient phrase, corresponding to our “let e 
feteh my breath ” (see the book of Job, vii. 19). 15, E وسوت‎ 
I1 was evil in thought, = ا خفظي :16 ظڻي‎ (pret. 4 of اا‎ J 
angered me. 17. الملام‎ dak, the sting of blame. 18. خامر‎ (3 of 
,)-خ+ر‎ made to ferment, pervaded (like leven). 19. ,اقل المقة‎ 
people of affection, loving friends. 20. آبا‎ J, thou who hast no 


110 ASSEMBLY XV. 
الشرعات” فقال اعلم اني بك البارحة حليف إئلاس وڪي‎ 
فض اللتل به ارغزر الضب شهبه * غدوت وئست الاشران‎ 
الى بعض الاتوای متصڈ ٹا سید یشنے او کر یشمے فلعظت بھا تہ‎ 
و کن افیف واس اليه ا نجمع على الأكقيق صفاء‎ 
الزحيتق وقنوء العقيق وفبالنه لبأ قد برز كالابريز الاضغر وااعجلى في اللون‎ 
المزڪغر فهو بني على طاهيه بلسان تناهيه* وبصؤب راي مشتريه ”ولو‎ 
نقد حبة القلب فيه فاسرتني الشهوة با شطانها واسلمشي العيّمة الى‎ 
سرس شت پاش وااوست پوو رای‎ 
آل المزاں ولذ ازرد ران 1 قدم تاق اعلی الذهاب مع خرقة‎ 
اکن عدانى القرم ونؤزتة والثنغاك رفزرته على ان الاجح‎ 
کل ازض وافتنع من الوزد ببرض ”فلم ازل سعابة ذلك الثهار” اذل‎ 
دلوي الى الانهار وهي لا تزجع ببلة ولا حجلب نفع فة الى ان‎ 
صغتِ* الشس للغروب وضعفت الفّس من اللغوب وركت بكبد‎ 


(known) father, 1.e. O thou base-born, or according to others, “° mayst 
thou become fatherless,’” but 1n either case mostly used playfully, 
like the phrase so well known to the readers of the Arabian Nights, 
,قاتلکڭ أله‎ “ Allah confound thee.” 21. ,اسا الثرهات‎ brother of 
idle words, 1.e. pty talker, an equally playful reply to the above 
apostrophe. 22. شچ‎ )p1. ہ٤ ,مصیف .23 .rھtء ,(شھاب‎ pace ا‎ 
time of summering. 24. dھliت اتان‎ the tongue of its perfection. 
D5! وکت‎ agent 8 of Jj, q.v. It is also the name of the planet 
Jupiter, taken from the rarer signification “ to shine,” on account of 
the peculiar brilliancy of that luminary. 426. ,أزكرا ا‎ v.A. € Of oF زر‎ 
٩.7. 27. الورد لبرض‎ «y*, with a driblet from the watering, i.e. with 
a little from or instead of much. 28. ,سعابة دل الشهار‎ the cloud 
of that day, for “ the length of that cloudy day.” 29. مالغاس‎ (pret. 


اا 
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ع ,اتويت أقذم رجلا وار ااي وسا انا اشعی واد ,اك 
وارکد اد قابلنی شب یتاؤہ اة الشکلاں وعیّناہ تھملاں فما شغلنى ما 
ا فےے ص ى أء الد س ا والغخوى ألمب عں تعاطي ‏ مداخلنه والطلة ج 
ی مخاتلعه فقلتف له یا هذا اث لبکائکت لسا ووراء رفكت لش 
فاطلغني على برحائک * واتخذني من نصعانک* فانک ساچد مي 
طا آسيا او عونا مواسيا فقال والله ما تاڑهي لعيّش فات لا من 
دهرافتات * بل لانقراض العم وذروسه " وأفول اتماره وشموسه فقت له 
ای حادنة نجمہت وقضة استتعہت کے ,ھاجت لکت اسف 
واک 9 اس 7“ 
علی فد من سلف وارز رفعة من كمه واقسم بابيه وامثه لق انزلا 
باغلام ا س ” فما امتازوا * عن الاعلام الڈوارس ( ET‏ 
ال#عابر“ تخرسوا ولا خرس سان المقابر فقلت إرنيها فلعلي اني 
فيها فقال ما اعت ف المرام فرب رمية من غير رام "ثم ناولنيها فانا 
المكتوب فيا 


of ş&¬), inclined, declined, “bent” (to the setting). The verb occurs 
in the Qur’Ãn Ixvi. 4, in the sense of “ swerving ” (from truth and 
rectitude), applied to the human heart. 80. کس ى‎ , a thirsty 
liver. Notice the imperfect declension of Jj>-, as fem. of حزان‎ 
(Grammar, p. 102, 4). 81. dll *ld, the wolf's disease, i.e. 
hun ger as ravenous as that of a wolf. 832. تعاطی‎ , Y.D. 6 of le, i 
0 و‎ the paroxism of a fever, leading to a erisis, severe disorder. 
84. لصے|ء‎ (pl. of ,(ناکے‎ advisers, counsellors. 85. ,اأفتات ,ؤات‎ 
pret. 1 and 8 of qd, q.v. 36. w3, either v.n. of wd, blotting 
out, or pl. of ,درس‎ studies, lessons, schools. 87. مد ارد‎ (pl. of 
,(«مدرسة‎ schools. 88. ,امتازوا‎ pret. 8 of jae, q.v. 89. ,اعلام دوارس‎ 
worn-out way-marks ; the preceding اعلام‎ is pl. of the same word 

in the sense of peaks, i.e. ° chiefs.” 40. ابار المعابر‎ (p1. of 
?عبر 2۵ خر‎ rەspeetivoاy(,‎ doctors of the ink-flasks. 41. رب‎ 
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ايها العالم الفقيه الذي فاق ذكاء فما له من شبيخ 

افعيافي قضية حاد عنها“ كل قاض وحار ك فقيه 

ر جل مات عں اح مشلم ر تقیٰ مں اسه وابیه“ 

وله زؤجة لها ايها اراح خالص بلاتكوية 

فوت فرضھا“ وحاز اخوها ما تبقی بالاژٹث دون اخیه 

فاشښنا بالجواب عا سانا فهونش“ لا خلّف یو جد فيه 
و ا کے سا کات ل اعلی الکبیر بھا مقطا" 
وعند اى بجدها” حطط إا آتى مصطرم الاخشاء مضطر“ الى العشاء 
فاكرم متواي نَم اديع فكواي فقال لفذ الصفت ف الاشتراط وتجانيّت 
عن الاشتطاط فصر معي“ الى مربعى لعظفر بما تبتغي وتنقلب كما 


بغي قال فصاحیته الى ذراه كما حكم الله“ فادخلني بيا آڪرج 


and many a shot is without a shooter,” a proverbial phrase‏ ` ,... رام 
meaning that often he who 1s no practised bowman, hits the mark‏ . 
by chance. 42. lgie dl>, has shunned from it. The metre of the‏ 
verses is Hag, as explained p. 78, n. 50, with occasional change‏ 
“a‏ ,اخ شالم «HR‏ . امت .48 .= — — of the final w — — Into‏ 
brother both by father and mother, who was a Muslim, free, pious,‏ 
and therefore fully entitled to inherit from the deceased man.‏ 
her share, i.e. the fourth part of her husband’s property,‏ ,فرّضها .44 
if he leaves no children, or the cighth, if he leaves offspring (see‏ 
a clcar text, and indisputed ordinance of‏ , نص .146 )14 Qurkk iv.‏ 
thou hast fallen on one who is the‏ ,عا ا قا ی .46 law.‏ 
expert in it, a proverbial phrase for which see Arab. Prov. ii. 109.‏ 
yil, a son of prolonged stay in it, i.e. thoroughly ac-‏ جد تھا .47 
ad‏ صر م of‏ 8 ,ضط , ضط م .48 quainted with it, at home in it.‏ 
be or get thee with‏ ,)صر (imp. of‏ صر معی .49 respectively, q.Y.‏ ضy_‏ 
las, as Allah has commanded,‏ حکم me, i.e. come along. 50. dll‏ 


THE TEGAL. 1183 


مں الثبوت واقون مس ات امک رت ا چ ی ر 
ذزعه* فعکمني فی القری ومطایب * ما پیشتری فقت ارید ازھی 
راکب علی آشھی مرکوب واتفع صاحب مع اضٹر مشعوب * فاٹکر 
ساعة طويلة ثم قال لعذك تعني بت عخيّلة مع لباء سخيلة فقأت 
ااهما عنیّت ولاجلهما تعشيّت فنهض نشيطا ثم رض مستدشيطا 
وقال اعم ا عك الله اث الصذق نباهة والكذب عاهة فلا يملكت 
الجوي الذي قر شعار الانيا وحلبة الزلياءاعلى اال تلن ب ا 
كفك بان تذي ججانب الايمان فقة تجوع العة وا تآكل 
کد کنا ی ادت رر ا الو ا اي لشت لے رون 
و اغضي لی صفقة مبون وها آنا قن by‏ أن هت الغ 
وقد رسا ا فلا تلغ تدر رالانذار وحذار من a‏ حذار" 
فقت له والذي حرم آكل الثربا” واحل اکل اللبا ما فهت بزورولا 


allusion to Qur’ûn, xxxil. 53. ö1. را لوین‎ the ark, here that of 
Moses, mentioned Qur’ãn, xx. 39. The following simile of the 
spider’s web is also borrowed from the Qur’ãn, xxix. 40. 52. نوع‎ 
,درعه‎ ط٥‎ width or largeness of his arm, 1.e. the extent of his 
liberality. 53. lhe (pl. of &aalae), the choicest, especially applied 
to dates, here the best (of what can be bought). ‘The most delicate 
parts of a camel (gj) are called ,أطایب‎ pl. of ازھی .54 ا‎ 
.ي‎ , the smart rider upon the desired steed, and the 
wholesome companion with the hurtful that is companied with, 
meaning the ruddy dates placed upon the luscious cream, and caten 
together so that the ripeness of the former may correct the richness 


یں ر 
of the latter. 55. lًdڎî JS lî J, she will not eat by her breasts,‏ 
i.e. she will rather starve than live on the menial services of‏ 
beware = jA) (see Gramm. p. 233). 57.‏ ,حذار a nurse. 5Ö6.‏ 
has forbidden the eating of usury, allusion to‏ 9 م اکل الربا 
8 
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اکت رر وسشاڪبر حقيقة الامر وتحمد د الا E‏ 
وی رانطلی سفڈااالی الشسری فما کاں باسر مسن ان 
اقبل بھما دل ووجھہ یگلے* فوضعھما لدیٰ وشح المکعن" علیٰ وقال 
اقرب اليش بالجيش خحظ بلذة العش" قال سرت عن ساعد 
الثم وحملمت حكلة الفيل الملتهم وهو بأحظني كما يأعظ العنق ویر 
و لالز اتسن سمخل ١نا‏ هلقئت الشو کس وغادرتھما اثرا 
کت عة نے اظلال البیات ونگرۃ نی جواب الابیات فما 
كام راشترالزاة راطا وقال/ قلات الجراب نامل“ 
الجواب وال فعهياً اقلت :ل ما عدي اا 
التعقيق فاكنت وبالته الثوفيق 

ال رالساتل اتي شف سرها الذي نير" 

6 المت اتذي ققم الشع احا عرسه على ابن ابي 


Qur’ãn, li. 270 and passim. 58. ت بارج‎ le, what was or 0 
59. یگل‎ 


1s in the Beyrout edition followed by التبع‎ gy, from the exertion, 


be quicker ? 1.e. nothing was quicker. aor. of کل‎ , 


which words are found neither in de Sacy’s text nor in my MS. 
60. eh, at 8 of e, qv. 6L EN os ,اضرب‎ 
““ strike host with host,” either signifying, mix them (tho dates 
and milk) together, or, as others explain, use both thy upper and 
lower teeth, “so as to enjoy the delight of life,” i.e. the meal 


before thee. hat is the apocopated aorist, depending on the pre- 
ceding imperative, of ,حظی ,حظی‎ q.v. (comp. also Gr 
pp. 83 and 176). 62. آل‎ (imp. 4 of dictate. 68. اني‎ 
aor. 4 of ,کی‎ q.v. De Sacy reads ,مخفيها‎ and Chenery follows 


him in his translation, but the above reading, in which my MS. 
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ره ز وج اه عن راء ا ی 
ٹم مات ابه وق علقت مه جات باب له بحكيه 
فھو این ابحه بغیرمراء واخوعژسه بلا تخویه 
واہں الاکن الشرہےاتنی الی الجڈ' واؤلی بارثه من اخیه 
فلذا حين مات اوجب للزوجة س الثراث تستونيه 
وحوى ابن انه الذي هونى الاضل أخوها من اها باتيه 
وعخلى الاخ الشقیت من للات لاکد کا 0 


قا کت منی الغکیا الل جذ ها کل خافن بص وکل ي 
قال فلا ابت العواب راسعگبت "مته اورا قال اعا ا 
فشةر الذيل وبادر السيل فقلت اني بدارغربة وني ايوائي الضل رة 


concurs with the Beyrout edition, seems more appropriate. The 
metre of the verses is Hai, like that of the preceding ones. 
64. العذ‎ r. ن‎ and (but) the son of the true-born son 
is nearer to the grandfather, which, being so, the case is, as if the 
man had died leaving children, and therefore in accordance with 
the law stated, note 44, the widow receives only the eighth 
portion of the inheritance, while her husband’s grandchild, who 
is also her brother, takes main part of the property, and her 
brother-in-law goes empty-handed. 65. ند رها‎ )a0١. 8 ,(هذي ەه‎ 
will pattern by it. 66. ,اسشئیت اال‎ 1st person pret. 4 and 
10 respectively of Gra, I had made true (the answer), and asked 
(from him) to verify (its correctness). De Sacy reads the 
without tashdid, which would be the 3rd person, referring tO 
Abû Zaid’s entertainer, and translated by Chenery: “ when he 
had understood the answer and verified its correctness.” 67. 
o dibl, thy people and the night ! i.e. remember thy 


family and the approach of darkness, a politer formula for the 


116 ASSEMBLY XV. 


ما وقد ادف جاے الظلام وس الزعد ني الغمام فقال ارب 
۲ آل حیت فت رلا تمع ف ان تبیت نفلت ولم 
ذاک مع خلو ذراک قال لا نى اتعرت الشظر ف التقامک ماحضر 

ت ت تبن ولم تذر ذ 5 فا مک کک ولا تراعي حفط 
ت ون e‏ فیما امعگت وتبطن کما تبطدت لم لض س 


کا مذنغة أو هيّضة مكلفة فندڪني بالڈ» كناف ° وار علي 0 


ساف اذاي کش ومست 8 لک عند ي n‏ فلا سمعت 


الیته وبلؤت بلیته" حرجت من بيه بالرعم وتزود العم جود ني 
الشماء وتخرطا ین الظذراء لكالاب وتتقادف بی الابواب"” 
الكت اطف الصا فشكرا ليده البیضصاء*" فنقلت له 


ص ن 
be off. 68. ll is explained by the eommentators‏ ار following‏ 
his mischief,‏ ۾ یلته .69 with A in peace with one another.‏ 
nd‏ ,وجول ATES‏ الاب | .70 i.e. his mischievous disposition.‏ 
the sky rained upon me, and the darkness made me to stumble,‏ 
and the dogs barked after me, and the doors spurned me. The‏ 
intransitive verbs hız and dlêiî obtain here a transitive mean-‏ 
ing by means of the preposition, while, on the contrary, Aş’ and‏ 
with which we would expect a preposition, govern in idiomatic‏ ,تع 
9 ره Arabic an accusative. Hariri, who in his grammatical work‏ 
(the pearl of the diver) remarks, that it would 0 a‏ الغواص 
has, with evident intention, placed‏ ,تاح عل vulgarism to say‏ 
the two kinds of construction in contrast, as an instance of elegant‏ 
so thanks be to its‏ شا لب6 ضا .71 and ;ê16û dicêou.‏ 
white hand, in allusion to Qur’ãn, vii. 105, where it is said that‏ 
Moses, before Pharaoh, drew forth his hand from his bosom and‏ 
it was white in the eyes of the beholders (its former colour,‏ 


according to Muslim interpretation, having been brown or red). 
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اخببے بلقاے ' اا بای قلبي المرتاح نم اخذ يفن في حكاياته 
ویشوط مضے کات بمیکیاته الى أن اتف ا وهتف داعی 
الفاے فتاشب لاجابة الڈاعی د دم ٭ عطف ا ودأعی فعته عن الانيعاتف 
قات الصيافة ثلات ‏ فناشد وحرج . م الارے ان ال عزج 


لا تززمن حب ف کل شهر ‏ غيريرم واتزده عليه 
فاځتلاء الهلال ف الشټر یوم ثلاتکظرالعیوں اليه 
0 کر بن همام فوڈعته بقلب دامي القرے وودد ا 


ية الص 


By this allusion to Moses, °“ white hand” becomes equivalent to 
a hand able to work wonders and bestow favours. 72. اڪ‎ 
,بلاک‎ how dear is the meeting with thee, a formula of admira- 
tion, as p. 25, n. 33. 18. ,قطي ذف الصباح‎ the nose of morning 
sneezed, meaning the frst of the morning dawned, when the 
Muezzin calls to prayer. 14. ,الصاف ژلاثت‎ “° the entertainment 
of a guest is three days,” a celebrated tradition according to which 
the host shall treat his visitor on the first day with large kind- 
ness and courtesy,, on the second and third with his own usual 
fare; then he shall give him the 3jl, namely, travelling 
provision for a day and night, and what exceeds this, is alms. 


The metre of the verses following is ag, as above. 
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کا ا ت بن ا 2 2 9 
قد التبذرا ناحية n‏ اة صافية وهم ا e‏ ا 
ویکتد حون زناد المباحثهة فرغټت د ف «ڪادلت م د ا 


اد فسعت اليم سی المدطو.لة علبهم وقآت م 
HH"‏ جنى الاشمارلا حن القمار ويجغي مل العوار لا لاء ال 


1 ,صلوة المغرب‎ the prayer of sunset, offered a few minutes 
after i sun’s disappearance, is the fourth of the ceremonial day, 
but the first of the civil day, which is reckoned from sunset to 
sunset. The following ,المعره‎ the West, designates Northern 
Africa from Tunis to Morocco. 2. بفض لما‎ , in its completeness 
(lgllaSy), or according to others in public, that is in a mosque, 
which is considered more meritorious than prayer in private. 
3. ,بنفلها‎ with what is optional of it, meaning the two rak ahs 
or inclinations, which are not jê, i.e. prescribed by the religious 
law, but which may be omitted sin (see the article 0 
in Hughes’ ا ا‎ of Islam). امتازوا‎ (8 of jae), here “had 
drawn apart” Š. ,صفوة‎ read with ٠ of the three vowel-points 
on the ,ص‎ is the most select part of anything (hence a name of 
Muhammad as the best of mankind); here a select company of 
friends, 6. متطفل‎ (5 of Jib), one who plays Tufail, i.e. intrudes 
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فعلوا لي العبى" وقالوا مزحبا مرؤحبا فلم اجلس ا[ لقعة بارق 
حا او ا ا ی ج ا ع اب 
عيانا بالكلمتين؟ وحيى ال مسجد بالششليمتين ثم قال يا اولي الالباب 
وال الد اپ اما کلمیں ان انس ال ات مدش ات اا 
NE‏ مواساة ذوي الڪاجات واٽي ومن احٽني ساحتكم 
واتا لي استماحتکم لشريد مكل قاص وبريد صبّية خماص بك 
ف الكفاعة سس يقتا عتا سا اححاعة دقالزا له يا هذا انك ت 
بعد العشاء ولم پیت اا فضلات العشاء فان كت بها قنوعا فما حجد 
فینا منوعا فقال اڻ أخا الشدائد ليدع بلفاظات الموائد" ونفاضات 
المزاود فامر كل منهم عبد ان یزقده ما عنده فاعجبه الضتع وشكر عليه 
وجلس يرقب ما يحمل اليه ونبّنا حن الى استثارة مل الادب 


upon. For this proverbial prototype of spongers see Arab. Prov. 


ii. 838. A self-invited guest after his pattern is called ls, 
when he joins a banquet, and Jil, , when the occasion is a drinking- 


bout. 7. ,لوا لی ابی‎ they loosed their loops to me, i.e. 


rose to me, from the manner of sitting at ease adopted by the 
Arabs of the desert when there was nothing to lean the back 
against. They drew their knees to their bodies, and kept them 
in that position, either by knitting their hands before them, or 
holding a sword in front, or tying them with some improvised 


sash to the baek. To loose the g+=> means therefore, to stand 


up, and to bind the ,حجی‎ to slit down. 8. ,الکلمتین‎ the two 
words, i.e. ,السام علیكم‎ Peace on you, gتميلشستلا,‎ the two 
salutations, i.e. the prayers of two rak ahs, to be said on entering 
a mosque. 9. خ4ض £ە .1م) 4اض‎ (, emaciated from hunger, 


“lank-bellied.” 10. مواد‎ )p1. گە‎ šx3l.e), tables laid with food 
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بالانعکاس کقؤلک ساكب کاس فتداعینا الى ان نستتت له الافار 
وتر سنه الابكار *" على ان یکظم البادی ثلاث جمانات ف عفده ثم 
صاحب میسرته nat‏ 0 الك راو ت فد احظیا عاد ا 

الكف nk‏ الغة اصعاب e:‏ ا منت صاعطب 
اد ال می برت انا برت * وتال لخر ةت کل مس تم لک 
سن . واأاضمت اليربة ا وقد تعیں نظم الشوط الشباعي يي عىلى فلم 


(comp. Qur’ên, 7. 112). 11. ,(گی 68 ,ام) عيونڻ‎ 6 °“ choice 
points.” The second gygge is used in the sense of springs or 
founts. 12. اتگار‎ (pl. 0 virgins, here in the sense of 
virgin phrases, similar to عذرا‎ ITE O رع‎ (2 of 
(ر بع‎ should quadruple, make or produce four. As they were five, 
supposed to be sitting in a circle, the left-hand neighbour of the 
beginner was the fifth in order, and would have to produce a string 
of sevon words (gu), a task which fell upon the narrator, as the 
man on his right had started first. For the legend of ° The Sleepers 
in the Cave,’ see Qur’ûn, xvill. 14. اش | ل‎ blame a brother 
who is sulky, peevish, or wearisome. 15. س ا اء ابر ر بک‎ 
make great thy hope in the reward of (from) thy Lord. The first and 
last of these words occur in the Qur’ûn (4 Jy, Ixxiv. 8), 
where also a second accidental instance of this kind of anagram is 
to be found in کل ف فلکوي‎ (cach in a sphere, xxi. 34). 16. من بر‎ 
ر ينم‎ ld, he who is profuse (lit. complete) when he renders kind- 


ness, gains increase. Notice the apocopated aorist in accordance with 


Grammar, p. 174 (95). 17. ا من نم امیت تکس‎ E °‘ Silence 
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: ۰ ۰ و 4 ن co‏ : 2 

ر س ٠‏ ۸ ني 3 6 TT‏ ۰ 19 
لایکسک على پاس وجعلنا نفیض ف استضعابها واستغلاق بابها وذلف 
فلا ع پاب افت احا 0 فیرے| ا که با ا ن من ألعناء 
تشر ولا تغثرفقل ”خاطبا اس ف الل e rT‏ کل 
لي ع ۰ 22 73 Ek 0 b5 ¢ iss‏ 
آ۵ا وملک ندل اسو ان ننم فقل ات ت 

A : E 

ا 

ا چ ابن" سام کا 
every one who blabs to thee, and thou wilt be wise?’ E , apoe.‏ 
,اياس .19 q.v.‏ وترو aor. 4 0٤‏ ري .18 کس aor. after imp. of‏ 
مط† , نضوب ضڪأÎ‏ .20 .88 before Iyûs, for whom see p. 56, n.‏ 
٫وثوق r.‏ عليم .21 drying up of our shallow water ( pool”).‏ 
and there 1s one learned above all the learned, quotation from‏ 
(لود Qurd, TT O IS... 0 take refuge (imp. of‏ 
with every trusty patron (lit. one in whom hope may be placed),‏ 

ں 
who, when he has collected and possesses, gives freely. 23. wl,‏ 
6 ,عروض 214 ,رجز q.Y. The metre of these verses 1s‏ , اوس imp. of‏ 
ا .25 show regard.‏ «(رعي (imp. of‏ رع .17 D108, i‏ 
imp. of‏ اکن :26 (imp. 4 of ys), put afar, separate from, Cuhi‏ 
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C 
. ۳ ب‎ e 1 ٠ مه ° يي‎ U 1% 


دا هستټ مرا ورم Ty‏ 


قال قلغا کرنا بائیاتة وحسرنا ببغت غایاته مدکتاه حتی استکغی 
وماکذاه الى ان استگفی ثم شخمرثیابه وازدفر“ جرابه ونهض یکشد 
418 در عاستا رة صدق اتفال ا 
فاقوا الانام فضائلا ماأئورهة وفواضالا" 
حاورتهم 4 توجذت سڪبانا لديم راق ل 
واا فیھم سائلا* فلقیت جودا سائل 
کن الک رام ییا لسكانوا وابلا“ 


,رم (imp. of‏ رم به .28 ٩.7.‏ وسرو ٤ه‏ .10۲ ToT a‏ وان 
pret. 8‏ ,ازدفر .29 governing by the preposition qo), cast lt away.‏ 
j 17 The metre of these verses is JS as explained p. 35,‏ فر 
, فواضلا .381 E here, Lord, Prince.‏ گە .1م ,مغاوڭ .80 .80 .1 
,حاورت .382 pl. of dll, in the sense of favour, gift, bounty.‏ 
have found‏ 1 ,فو جت 6 باق .3 pret. 3 of رg>, q.v.‏ 
Sahban in their presence a Bûqil. 'The former has been mentioned‏ 
in Assembly V. (see p. 86, n. 83). Bãqil, of the tribe Rabi'ah, or,‏ 
according to others, of Iyad, was afflicted with an impediment of‏ 
speech which rendered him taciturn to a degree. Once he was‏ 
carrying home a fawn which he had bought for eleven dirhams,‏ 
and, on being asked how much he had paid for it, he expanded‏ 
in answer his fingers with outstretched arms, and put out his‏ 
tongue, of which ingenious laconism the fawn quickly availed itself‏ 
to regain its freedom (comp. Ar. Prov. ii. 146). 34. ll, agent of‏ 
used adverbially, begging; the following J lw is the same‏ شال 
rain in heavy drops, “ a flood,”‏ , ابل .35 form of Jaw, pouring.‏ 
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ت خطا تد ين وعاد مستعیذا من العیّن وتال يا عزمن عدم الل 
وكاتر من سه الال اجا د اة ق 
انتقب “ وبيني وبين کي لیل دامس وطریق طامس فھل من مڪباح 
يؤمنني العشارويبين لي الاثار قال فلما جي“ بالملدمس وجي 
الچ ال ا ا ساد نا e‏ یدنا فقت لاتعابي 
هذا ا ے اش ت ال آ6ا لی اھاب وان eT‏ فاتلعوا 
توه الاعناق واكدقوا به الاخداق وسالوه ان يسامرهم ليّلته على أن 
بجبروا عیلته فقال حا لما اتم ورکبا بكم اذ رحښّتم غيرالي 
قص تكم ر بتضڙرون من الجوع وبذعون لي بوشك الرجوع وان 
استراٹونی “ خامرهم اليش ولم يكف لي“ العيّش فدعوني لاذهب 
فاس «عمصتهم واسيغ ” غشتهم ثم اقاب اليكم على الاثر متاقبا 
للشمرالى الشحرفقلنا لحد الغلمة اتبغه الى فته ليكون اشرع لغيه 
فانطلق معه مصطبنا* جرابه ,عا ایابه فاطا ابطاء جاوز حگه ثم 
عاد الغلام وتدء فقلدا ما عددک من العدیث عن الخبيث قال 


اځذني في طرق مكعبة“ وسال سدشة شن اص ال 9 


opposed to the preceding l>, shower. 836. ,)ا( کرک سلب الال‎ 
treasure of him that is reft of wealth ! i.e. how fortunate is the 
poor man, who need not fear the dangers of a lonesome journey. 
37. الغاسی ثد وقب‎ E allusion to Qur’an, cxiii. 3 (I take refuge 
to the Lord of the daybreak) against the mischief of the first dark- 
ness when 1t overspreadeth. 88. نتقب‎ o6 0 ,نے 1ه‎ e 
89: جي ب‎ pret. pass. of جي‎ to come, governing by the pre- 
position o, to bring. 40. ,اشترالوني‎ pet. 10 ,ربث اه‎ ۲. 1.۰ 
For some MSS. read „gd. 42. اف‎ aor. 4 Of 2qص,‎ here ° to 
ا“ 4 “ کا .43 ا‎ q7. ۰ وطرة ف مرکعے‎ 
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فقال هاهنا منا خي وور اقرا ځي ثم استفتے پابه واختلم مٿي جرابه 

وقال لعقري لقد خقت علي واستوجبت العشنى“ مي وهاک 

نصیڪة هي مس نفائس التصائے ومغارس“ المصالے 
ل فا تر چا الى فال 
ا ت ا بيو اقجارمسل من السبل العاصل 
ادنس ف كقة القابل“ 
کے فان الشلمة ف الساعل 
وخاطب بھات وجاوب بسوف ۳ وبع اجلا* مک بالعاجل 
ا اع امل تط سوئ الواتل* 


ثم 6رک واقصد بها ف امورت وبادر الى تعبکتٹ 


wearying ways. 45. šgd, diminutive of ld, see Gramm. p. 149. 
46. الکسشنی‎ is explained by the commentators by ,الفعل الكسن‎ 
‘fair treatment.” 47. مغارس‎ (plur. of ری = (مغرسن‎ 
plantations, nurseries, seed-plots. 48. تقربگها‎ J, energoetic pro- 
hibitivo of j3 , hore “defer.” Metre ,ومست قار د‎ as İin Assembly 
I. p. 14, n. 72. Jılê (next year), and the following end-rhymes 
are to be read with haorh, hore long by poetical license. 49. ,ايل‎ 
one who sets nets or springes for the birds, ““ snarer.” 50. E رل‎ 
energetic prohibitive 4 of Jéş, q.v. 51. fw, particle indicating 
a near future, here “ bye-and-bye.” 52. ,ال‎ what is distant, 
opposed to the following J< le, what can be gotten quickly, what 
comes at once.” 53. Je, passive of Jn, 4 64 الواصل‎ > 
کفیر مواصلة‎ , who visits or importunes much, “the clinging guest. 
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عشي ان الشهرف الخرافات امن اغظم الآنات ولشت الغىي“ اختراسي 
وا ا جحلب الهوس ”الى رآسي قال الراوي فلشا وقعنا فوى شغره 
واطلینا على نگره ومگره تلاوسنا على تزه والاغترار باقکه ثم تفترقنا 


بوجوه باسرة وصفقة خاسرة 


9 
55. ,أفتل‎ imp. 8 of g3, {.v. 56. الغى‎ NN, HF am 16ê e to 
neglect (aor. 4 of ,هوس .57 .(.7- , غو‎ explained by .خف العقل‎ 


ASSEMBLY XVII. CALLED “THE REVERSED.” 
المسقامة السابعة عشرة القهقرية‎ 


حڈث العارت ہن هام قال اعظت ف بعض مطارے” البیّن 
و طامے الع فقية عليهم سيماء الحجى وطلاوة جوم الد جى وهم في 
مماراة مشتدة* الهبوب ومباراة مشتطة الالهوب فهزني لقضدهم هوى 
ا#عاضرة واساڪلاء“ جنى المداظرة فلا الاحقت برط هم وانتظمست 


going backwards; being thus called on‏ , فهقرة 0 , هقر ا 
account of the address contained in 1t, which gives a perfect sense‏ 
whether its words are read in their natural order, or from the end‏ 
pl. of‏ ,مطامے and the following‏ , مطارے .2 to the beginning.‏ 
respectively, places to which a thing is thrown‏ ا and‏ مطر ح 
س 8 رط places to which the eye looks up‏ 9 ج( 
exceeding.‏ ,اکا ciple 8 of Aw, strong, violent; hbiîve ditto of‏ 
ام ,ك .5 “the deeming sweet.”‏ ,حلو infinitive 10 of‏ , اسالا .4 
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ف سطهم یا ااف 8 اق ف الا و لوهذ ف الدلاء* 
فقت بل انامس نظارة العرب لام ابناء الطعن والضرب فاضريوا؟ 
اي وافاضوا ي a‏ وا ی e‏ يم ئ 


اقل سا ا اکن ا یوی اذا اجاب ويڪسي ا 
کلما اہاں فاگعئت بہا تي قل الصابة والشبّرير على تلت العصاية 


کے کل کی رب می غ کل مڑہی الی ان خلت 
الجعاب ونغد الشوال والجواب فلثا راى التفاض" القوم واضطرارهم الى 
الضوّم عرض بالمطارحة واستأذن ف المفاتحة فقالوا حبذا وم لنا بذا" 
فقال اتکرنون رسال ارضھا سماؤها وصإڪها مساؤها نسجت على سوا" 
حلت في لڑنیں وصلت الی جھتین وبدت ذات وجھین ان بزغت 


of the preceding ذل‎ for the proverbial phrase, “to cast one’s 
bucket amongst the buckets,’ comp. Arab. Prov. 1li. 260, 436. 
6. ا ضوا = ضربب ا٥ 4 .أeاp , ۴ بوا‎ , they turned away from, “broke 
off.” 7. ,جلم‎ shears here called dry, because not used during the 
greater e of the year; some MSS. read ,حلم‎ a tick or louse. 
8. وي‎ 1 la, pret. pass. of اق‎ at what he was 9 °“ was 
gifted with.” 9. معنی‎ , 4 of g*s , rendered obscure, '" puzzle.” 
10. ,می‎ or. 4 ,صمى اه‎ 7. 1 ¡is opposed to ,تھی‎ he strikes 
without killing, so that the wounded animal dies a lingering death. 
1 ااا‎ inf. 4 of ضْأi,‎ q.v. The following رار‎ inf. 8 of .ضر‎ 


12. لا بأ‎ e explained by تغل و لتا يفا‎ g~, who will be 
our pledge for this. 13 ,تسین الین‎ lt 1s woven on two beams, 


i.e. forms as it were two different tissues of meanings, according tO 


being read from the beginning or the end. The same idea is con- 


و 
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مں مشرقھا فناھیک برونقھا وان طلعت مں مربھا فیا تجبھا قال 
فكاڻ القوّم رموا" بالشمات او حقت عليهم كلمة الانصات " فما نبس 
تال لهم قة امجلتكم اجل العدة" واؤحيت لكم طول" المكة ثم هاهنا 
ممع الشکل ومؤقف الفضل“ فان سحت خواطركم مد كنا وان 
صلدت زنادكم قدخنا" فقالوا له والله ما لنا في لجة هذا الإكر مسبم“ 
وا ی ساحلہ مشرے فارے ” اٹکارنا من الکڈ وهئئ العطية بالشعقد 
,اغف اانا بعیرں ١اا‏ لست ویون * س اسنات دا ٠‏ ع 
ثم قال سمعا لكم وطاعة” فاستملوا مى وانقلوا عثى الانسان صنيعة" 


الاشضان رر اليل نفل الشدت ,جت الجر تير السود 


veyed by the elauses preceding and following. 14. - , pret. pass. 
ا 5۰ .رمی اه‎ Jl XalS, the word (command) of listening in 
silence, inf. 4 of ai. 16. العدة‎ Jdجا,‎ ° the term of grace,” 
lit. of the number (1.e. of days which must elapse before a repudiated 
wife can be sent away). 17. ,طول‎ tether to which a grazing animal 
is tied. 18. ,م3 الكل‎ the station of decision, or the place 
where sagacity is to be shown. 19. اقا‎ we, i.e. I, will strike 
fire, implying at the same time, aceording to the double meaning 
of the verb, and in opposition to the preceding li.A~ne, an in- 


sinuation of blame. 20. ,مسر و‎ verbal nouns of سے‎ and 


,یئیبوں .22 ۰ روح imper. 4 of‏ ارح .21 respectively, q.v.‏ سرح 


م 


respectively, q.v. 23. Iza‏ ٹوب aor 4 and pret. 10 of‏ ,استشت 
listening to you and obedience, the phrase so frequently‏ , کم وطاعے 
oceurring in the Arabian Nights, “I hear you and obey.” 24. “aim,‏ 


: (¢ ر‎ 
work, production, here cereature” 25. ٺٺ‎ ıı, the perfecting.” 
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وكشب الشگر استكمار السعادة وعکوان” الكرم تباشير البشر” واستغمال 
المداراة* يوجب المصافاة وعفد الععبة يقدضي” کے ون 
اف ية اللسان وفصاسة المكطق سر الالباب" وشرك الهوى 
فة الئفوس وملل الخلائی' شی الغلائن وسؤ المع يباين الورع" 
اترام العزامة زمام السلامة وتطلب المثالب شر المعايب * وتنجع 
ات بخص المرةات خارص النية خلاصة* العطية وتهنكة 
کال ف الشرال ركلف الكلقك " يسل الخلفت ‏ وتيق المعونة 
يستي ل ات س الفذر وزينة الإعاة مقت الشعاة“ 
وجزاء المدائ بث المنائے ومټر الوسائل تشفيع المسائل ومجلية " 


26. ن‎ “index,” or title-page, frontispiece. 27. اقفر البشر‎ 
the gleams of checrfulncss (in a man’s face). 28. èal ,متمافاة ,دار‎ 
infinitive 3 of 5 and ص4„‎ respectively, “° courtesy,” “affection.” 
29. ,قضى ٣ه 8 .0ه , يقتضي‎ ٩.7. 80. ,فصاحة المنطق ضكر الالباب‎ 
eloquence in spcech is witchcraft to hearts, allusion to a saying 
ascribed by tradition to Muhammad ; some speech is as witchcraft. 
3 ا‎ 0 . 
31. ,خان‎ pl. of خليقة‎ , created being, man, and of Al, dis- 
position; the somewhat vague sense of these various phrases allows 


either meaning to be taken first or second. 32. چان الورع‎ 
aor. 3 of «ya, separates from, i.e. 1s incompatible with self-restraint. 
38. ,معابة. ٤ه .1م ,معایب‎ ٩.۲. 34. ,كحض اه 4 .امھ ,خض‎ 
9 ر‎ 
35. dell, the best part of anything, ‘oream.” 86. ,كلف‎ p1. of 
وة‎ qT oF. ع‎ here = ,ا‎ “recompense.” 38. ونځ‎ 
v.n. of o hore bestowal of provisions. 89. ,صذر‎ one who takes 
the seat of honour, “ prince ;’ the second صدر‎ is taken in its literal 
E 
sense, breast, 40. ,اة غا‎ p1. o يعاأر٫‎ ruler, and ,ساعي‎ 
slandorer, defamer, respectively. 41. dl&*, what draws upon, 


٣ 
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القرب“ وتناسي اعقوق يكشق العقاق وأحاشي الريب يرفع ارتب“ 
وارتغاع الاخطار بافاكام الاخطار وتنؤه 0 راتاق يلار ,رةك 
الاعمال في تقصير الآمال واطالة“ الغكرة تكقي العكمة ورس الرباسة 
تپ الشياسة وع اک تلغى ا وعند الاؤجال تتغاضل 
الڑجال وبتفاضل الھمم تتفاوت القیم“ وبتزٹد الشغیر یھن“ الثذبير 


رغقللك الاكوال تدبين الاقوال وبمو جب «الشبر تمر اللضر رااعال 
الاكماد“ حشب " الاختهاد ووجوب الملاحظة كفاء* الحعانظة وصفاء 
الموالي* بتعيد الموالي وعحذي المرؤات فغ الامانات واختبار 


cause. 42. ت لغرب‎ (aor. 4 of ba and pl. of dı 5( ' nullifics 
services.” 43. ,رتب ور س‎ 0. oF a ر‎ and ر‎ respectively. 
44. ,اخطار‎ pl. of ,خط‎ the first in the sense of rank, dignity, 
power ; the second in that of risk, danger. Similarly in the clause 
following the pl. اقدار‎ ıs used first for powers, influcntial positions ; 
secondly for divine powers, “ providence.” 45. &IlbÎ, infin. 4 of 
,طول‎ d.v. 6. ات‎ infin. 5 of 3®, refinement.” 47. 7, 
aor. pass. 4 of سو‎ here = تلقی‎ (which is the reading of some MSS. ) 
Others read ,تلفى‎ 1s nd when the meaning of the phrase would 
be by persisteney in asking or obtrusiveness the thing sought for is 
obtained, in accordance with the proverb, Az, من جد‎ he who 
persists will find. 48. تتغاوة القيّم‎ (aor. 6 of Işq and pl. of قىم‎ 
respectively), men’s values are distinguished. 49. yg, aor. of 
,وهن‎ d.vr۰. Another reading is ,یھی‎ ٥١۰ ہ٤ ,وھی‎ Sit a similar 
meaning. ' 50. dla, inf. 4, here with passive signification, of 
.حمدں‎ 51. We, here “irr proportion with.” 52. “lS, re- 
quital, due equivalent. 58. وموالی‎ agent 3 of س‎ helper, servant ; 
9 
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الاخوان باخفيف الاغزان ودفع الاعداء بكف الاود ا“ واماعان العغلاء* 
ها وتبصر التراقصب يوس المعاطب“" واتقاء الشئعة يشر 
الشجعة وق الجغفاء يناف الوفاء وجؤهر الاكرار عند الاسرار" ثم قال هذه 
ماتا لفظة تحتوي على ادب وعظة* فمن ساقها هذا المساق فلا مراء 
وا شقاق ومن رام ٫عکس‏ تالبها وان يردها على عقبها فليقل” الاسرار 

عند الاكرار“ وجؤهر الوفاء يناف الجغاٌ وت الشمعة يشر الشنعة ثم 
علی هذا المشے فلیسےیہا رلا پےھیھا حٹی تو خاتمة فقرها'" 
۲ ھا ورت الالکضانا صسیغة الانساں قال الراوى فلا صدع 
الفربدة واملر حه المفيدة علا كيف يتفاضل الانشاء وان 
الفضل بید الله یؤتیه مں يشا“ ثم اعتلی کل ما بذيله ولذ له 
سن نيه ا قبول فلذتي ام لشت اررا* تلامذتي فقلات 
د عل شوب سکنتک ونضوب ماه وجنتک فقال 
انا هو على ڪولي وڏڪولي وقشف عو ` فاحذٿت يڼ E‏ ع 
نشريقه وتغرببه ڪول واسترجح * ثم اتشد من قلب موجح 
pl. of‏ ,أوذأء .54 tho following gla, pl. of ge, lord, master.‏ 
respeetire1y.‏ جاهل 4دە عاقل ۴ه .1م ,هلا ,غغلا .55 ٩.۲.‏ ,ودید 


56. ,عند الاسرار .7 .ہ. ,معطب ۴٤ہ .1م ,معاطب‎ ¡is with secrets, 
i.e. is shown in kecping them. 58. d4be, v.n. from le, , admonition. 
59. ول‎ , imper. of Û y3, then let him say. 60. الاڪرار‎ Js, are with 
the noble, 1.e. are trusted to the kecping of the noble. 61. ر فغر‎ 1. 
of وفغرة‎ q v.; the following ,3رر‎ pl. of رة .62 .رة‎ derived 
from >J, clegant speech, witticism. 68. #s ..... لقتل‎ 
qa from Qur’an, lvl. 29. 64. سا ۾ فلن‎ part, portion. 
65. 0آ أ‎ aor of زا‎ #qY. OB ا ایا زک‎ be Abû Zaid, 1.e. 
God na thou be Abû Zaid, imitation 0 an utterance of Muhammad, 
on sccing a friend at a distance. 67. Û وکو‎ infin. of Jz”, being dry 
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ّ ب 2 ك 69 
دعاس الزمان وا عص“ ليروعني وأاحد رده 


انسل“ من جاسي کرأه مراغما ااك" غتزپه 
اال اف الات ار زد ا کس 


و سے کس ف E‏ وم لي ور س 13 


وكذا اأ خب و متغعرب i‏ اس 
عليه نالم تلبت .ان الا العبا وتفرشنا ايادي سا" 
he declared‏ ` , ا واسترجےع .68 from want of rain, here poverty.‏ 
the Power of God and our return to Him,’ two verbs derived from‏ 
J, ete., there is no Strength‏ ڪل the leading words in the phrases‏ 
we belong to‏ ,نا ا 9 انا الک رأجعون and no Power but in God, and‏ 
God, and to Him we return. 69. e on account of the metre‏ 


9 U u 
for &wuéé. The verses are JnlS, 3rd ,ضرب 1 ,عروضص‎ | 


except in the first line,‏ و — ب س بت ت — ب س با ب ,س بت = ب بت 
.ر where, of course the last foot is ı ¢ — a — —, as in the‏ 


It will be noticed that the final word JE is used in each line 
with a different meaning. 70. Jal, pret. 8 of U Gv. TT راسال‎ 
86 4 جال 2 سیل ا‎ and the following ر‎ pret. 4 of جول‎ 
and aor. 4 of طور‎ respectively, q.Y. 78. &; ر‎ here for ب‎ £, one 
setting, opposed to the preceding ار‎ one rising. 74. şi, here 
°“ destination.” 75. عرب‎ again, or e here in the sense of 
,ايادي سبا .76 ”.قە ,اصەاsنق ,بعیدة‎ “ 1ike the bands ئە‎ 
Saba,” allusion to the bursting of the dyke of Mûrib in Yaman, 
a celebrated event in early Arab history, by which the descendants 
of Saba, the Sheba of Genesis x. 28, were scattered to the ex- 


tremities of Arabia, and into Syria and Irak. 


ASSEMBLY KXAVIII. CALLED “OF SINJAR.” 


حکی العارٹ ہن هجام قال قفآت ذات مر من الشام اوا 
مدينة الشلام ف ركب من بني نمي ورفقة اولي خير ومسي ومعنا 
ابو زد الشروجى عفلة الحجلان“ وسلوة الشكلان واتجوبة الزمان والمشار 
ا گاں ب البیاں ادف نررلنا ساجار“ ان الم بها احد الاجار 
فدعا الى مادبته الجفلى" مس اهل العضارة والفلا حثى سرت دوعته الى 


1. ل‎ aor. of E, (FE ور‎ giڊ,‎ the sons of Numair, 
descended from Ghatafan, and dwelling in the plains beyond the 
mountains which separate Tihûmah from Najd. They are one of 
the three جمرات‎ or Independent tribes of the Arabs, and em- 
phatically called ,جر العره‎ with allusion to the second meaning 
of ,جەرة‎ live coe, as “not ceasing to burn in war.” 3. 1. 
,خر ور‎ owners of wealth and substance, meaning goods ready 
at hand and provisions for future use (comp. Arab. Prov. ii. 634). 
4. اقل الجلاں‎ who tics to the spot or holds back him who is 
in a hurry (by the charm of his conversation). 5. کر‎ name 
of a town in ‘Irûqu'l-ajam. 6. ألم‎ pret. 4 of لم‎ ; Gas TC 
الجغلى‎ e E lad, “he invited to his banquet the people in 
gencral, not a number of special or selected guests,’ which latter 
are called نغری‎ . The following lڵزdl, اهل العضارة‎ ¡s equivalent 
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القافلة وجسح فما كى اة اا0 ف اج ادي ا 
نادي اخضر من اطعمة اليد واليدئى" ماحلا ف الفم وحلى" بالعن 
ثم قم جاما کاتما جمد ا کے می 
نور الفصاء ار شفررسن "الفا 'البقصا وقد اردج لائفت ال رع 
بالیب العمیم وسیق الیه شرب من تشیم وسفرعن مرای وسيم 
وارج ج فلا اضط رمت " ب کرد اشرات قرست ا بر 
اللمرات ‏ رانس اا ى اط سربه الغارات وینادی عند نهبه 
پاللقارات ' اشر ابزاریہ کا یون رتباعد شه اتباشنالصت جن ا 


to اهل الوا والمدر‎ of Assembly xxvii, q{.v. 8. الفررضه والنافلة‎ is 
explained by کر الناس , صغار ھم‎ high and low. The phrase evidently 
is akin to ,رض و ناو‎ هppاied‎ t0 prayer, where it means obligatory 
and superogatory, and consequently would indicate here persons whom 
the host was obliged to invite, on account of their position, and 
those whom he invited of his free-will. 9. Liz, pret. 4 of ,جوب‎ 
gy, TO! ,اطعمة الله ,الن‎ viands of one hand and both, i.e. 
soft food, the eating of which requires the use only of one hand, or 
solid food to be broken or pulled to pieces with both hands. The 
expression originated with the blind poet Hassan ibn Şûãbit, a con- 
temporary and eulogist of Muhammad. 11. ,حسن حلی‎ was fair. 
12. J4 and the following verbs are pret. pass. of ,جمد‎ ete. ۰ 
13. ,(لغيغ& ەه لغافے ٤ه .1م) لغاثف النعيم‎ “` assortments of comfits.” 
14. ر سيم‎ name of a fountain in Paradise, for which sce Qur’ûn, 
1xx>iii. 27. 15. ,أضطرممت .16 .s010s4نڭ ,سفر عر‎ pr. 8 گە‎ 
,ضرم‎ qv e, ,هوالت‎ pl. of šlgl, here palate. 18. فش‎ and the 
following ادی‎ , aor. ا‎ 4 and 3 of شر‎ and دى‎ respectively. 
Other MSS. read قلاق‎ and e that we should send forth, that 
we should cry. 19. لالفار ا‎ lı, revenge! a cry uttered in calling 
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ى 21 
الام س ارجا NET‏ دون رع ج الها فلم جت i ik‏ 
ا حلغه فاش ناء والعقول معه شاا پوت عليه سادله 5 اء 
الى ٣کم‏ وخلص ^ اة سالناد م م واف 0 شن اسع 
اجام فقال اث الزجاے نمام وان ا مذ اغوام ان لا يضهنى 
r‏ مقام فقلنا ما سہب e‏ الیک العوری فال 
کان لي جار اسانه يقرب وقلبه عفرب ولفظه شېد يتقع وخبوه” سه 
مقع فملست لماورته الى ”عاورته واغتررت بمکاشرته ف معاشرته 
واستټودني ر دون ° اناد مت واغرني کا 0 بمناسمتة 
as Qudar amongst‏ , کد ار ف مود .20 to take revenge for murder.‏ 
Samûd. For Samûd, the inhabitants of al-Hijr, between Hijar and‏ 
Syria, see Qur’an, vii. 71-77, and passim. They were idolaters,‏ 
and God sent to them the Prophet Sãlih to convert them, who, at‏ 
their demand, brought out from a rock a she-camel in sign of his‏ 
mission. Qudûr, one of their number, was a fierce opponent of‏ 
the prophet, and killed the camel by houghing her, thereby pro-‏ 


voking the wrath of God and bringing destruction upon his people, 
an event which gave rise to the proverb here alluded to: “° More 


ill-omened than the hamstringer of the she-camel.” 21. ولم کی‎ 

apocopated aorist in the sense of preterite, from A>. 22. ,ا رار‎ 

iN, avs BB. اا‎ 6 ¢ o ,شول‎ of which the follow- 
ing dl is active participle with passive signification. 24. حلص‎ 
ا‎ «y^, Was free from guilt (from the sin of breaking his oath). 
25. م‎ for lal, which in poetry may bo shortened further into ام‎ 
26. js, here strict, firm. 27. ,حزان گە .ت ,حري‎ literally 
“thirsty, applied to the vow “° eager to be fulfilled,” i.e. strong, 
binding. 28. ,خود‎ “ hidden thought.” 29. 4ii ۽ رة‎ “the 
fairness of his seeming’ (comp. Pp. 35, n. 79). 80. سم‎ Y.n. of 


ا 
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فمازجته وعندي انه “ جار مکاسر فبان انه عقاب کاسر وانشته على 
انچ ست :موان ر انغ جاب موان اا" ولا اعلم اذه 
برب ا ت ایی e‏ ا يوجد لها یلم 5 ریه أن 


N, 


ا Ft re)‏ بالا is‏ هيجت البلابل 
وحقشقت ر بابل والى نطقت عقاات لب الادل ا ص 


العکم “ من المعاقل وان قرات شفت المفؤود واخیت الموؤوں“ 
رخاھھا اوتیت م م امیر آل قلود رال دت ا 02 7 


it was with me, 1.e.‏ ,عدي 0 .381 here °“ character.‏ ,7۰ ,وسم 
اک in my mind, that, I fancied that. Similarly the following ù‏ 
on (the supposition) that = “in the belief that.” 82. E 4‏ 
pret. 3 of 2‏ ,الت .33 a treacherous serpent.”‏ ` , واس 
same‏ ,رط رب اا وف .85 joy is felt,‏ ,فرح aor pass. of‏ بُغرے .4 
respectively (the‏ ا forms as under notes 33 and 34, of jz and‏ 
wit” (. 6. apocop.‏ (عقار ( former meaning “I drank wine‏ 
aor. of Jر3. The following jê, corresponding to the di in the‏ 
ار ت .37 preceding clause, means probing, testing, examining.‏ 
pret. of‏ ونا .9 .بیع gad, pret. pass. o‏ .88 زرک pret. 4 of‏ 
the witchcraft of Babylon, where the two fallen‏ ر بابل 0۰ .ردو 
angels, Harût and Marût, are held captive, and teach sorcery to‏ 
pl. of leze, mountain‏ ,غضم .41 .)96 mankind (comp. Qur’ên, ii.‏ 
buried alive, in allusion to the‏ , وأك pass. part. of‏ , مووود .42 goats.‏ 
practice of the ancient Arabs to bury female children alive, arising‏ 
from a pessimist view, which one of their pocts in the Hamûsah‏ 
expresses in the words “to women death is the most generous‏ 
re î, she was given of (gifted‏ ال دأوّد .43 guest.”‏ 
being pleonastic and having‏ آ with) the pipes of David, the word‏ 
person. 44. Aze, Ma bad ibn Wahb‏ ,شخص the meaning of‏ 
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وقیل تستقا لاسعاق وبغدا“ وان زمرت افعی زنام عندها زنیما بعد أن 

ال یل زعیا“ وبالاطراب زعیما واں رقصٹ مات العمائم عن 
حمر النعم واحلي بت )° حیہدک التعم " وا حجعب 3 ع ں الشمس 
والقمر وأدود rs‏ اس لش وانامع ذلک الے ' من أن تشري 
برټاھا رح او یگھن بها سط ' او ینم علیا برق ملے فاتفق لوش" 
العظ المإخوس ونكد الطالع الماحوس ان اتطقكني بوضغها حميا المدام 
عند الجار التشام ثم ثاب الفهم بعد ان صرد الهم امت * ااال 
والوبال وضیعة ما اودع ذل الغربال بیّد اتی عاهدته على عکم * ما 
اقلت واں بکفظ الست رولو اخغظثه " فرعم انه بخن الاشرار كما بز 
اللئیم الڈینار واثه لا پھتکت الاستار ولو عرض ' لا لي ” الذار فما غبر 


(according to others ibn Qatan) and اسعاق‎ Ishaq ibn Ibrahîm were 
the most famous musicians, the former at the time of Mu ãwiyyah, 
the latter, like the flute-player Zunûm mentioned presently, of 
Hûrûn-al-Rashîd. 45. ,فيل سڪمًا ودا‎ it would be said: away! 
begone! 46. زعیم‎ here = ,ر س‎ chief, leader; the second زعیم‎ 
stands for JaiS, one who stands bail for, is surety (for the listeners 
delight). 47. مالك‎ pret. 4 of Jan, °“ she dislodged.” 48. او‎ 
pret. 4 of ١س,‎ q.. 49. از‎ aor. 8 of زرکی‎ ٠ 50. ,تملي‎ v.D. 
5 of .او‎ Ö1. ولعم‎ pl. of dai. 52. ا‎ aor. of ,دوك‎ depending 
on the preceding کت‎ , I kept from, excluded. 58. ,شرائع‎ pl. f 
ayy, here “ paths” 54. ,أل‎ aor. 4 of لوح‎ q7. ,سطے‎ 
Satîh of the tribe Banû Zi’b, a famous diviner. ö6. ,مل‎ agent 4 
of لوح‎ 1 in the sense of iie, flashing. 57. ا‎ , falling in drops, 
2 here waning, ` decay,” = ,وشٹ‎ which is the reading of 
some MSS. 58. اسان‎ pret. 4 of اسن‎ qv. OQ 59. رعکم‎ vi 
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علی لکت الزماں بی از وما ي ب ن ك الور بالا 
یں س ان یفص بابل مدنا ع اه رطا 

عارض' نیل وارتاں“ اں تضعہ فة د4 كاد اله ,بين يدن 
أجواه وجعل ييّذل الجعائل " لواد ويسشي ال لمن بضفرة 
بمرال» فا" 5 اجار الغتار ای ف وعصی بف ادرأع االطر 
عذل عذوله إفاتى الرالى ناشرا اده" بوابقة ها كت اتررت ااه 


فما راغتى ا انسيانب” صاغيته ال وانشيال ندنه اقل ل 
يان باد اليتيمة س س حدم عليه في القيمة ي من ۳ 


ت اندي اشقا ا ج مد 3 اعاس" 


ت سنارت بوق وبل ائ 0 + < ا 0 ا 


wrapping up, “ keeping close.” 60. ,ع .61 . اضکنه = أڪفظته‎ 
pret. pass. 2 o چ .2 .عرض‎ , aor. of باب قىلd .63 و‎ , the gato, 
i.e. court, of his prince, Jé being a name more especially applied 
to the kings of Himyar. 64. کا ضٍ‎ here rain-cloud. 65. o, 
Duet. 8 ofl J. 66. ولام‎ aor. 3 of رم‎ should suit, accord with. 
67. ,جعال‎ 1 of dllg>. 68. ,بسي‎ aor. 2 of ,ات .9 .سنو‎ 
pret. 4 of اااات‎ q.v. 70. ,ادراع‎ v.n. 8 of ,رع‎ the putting on an 
armour or “ breastplate.” 71. أنه‎ Al, stretching his ears, pro- 
verbial expression to indicate eagerness of desire or greed. 12. 
,انثيال اف‎ Y.A. 7 01 س‎ and ال‎ respectively. 783. ,خغد5‎ 
pl. of قارا .4 .حافك‎ v.Dn. 4 of ê 75. اك أدافع‎ I ceased 
not to defend (governing with aye). 16. ,دي‎ aor. 4 of .جو‎ 
1. ,اغتیاض‎ ۷.٨0. 8 ٥1 ,امتناع = ,عوص‎ refusal. 78. 0 molar 
teeth. 79. Jl, pret. of ,صار = اول‎ and, like this, governing the 
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والکقریہ تراعا“ فغادنی الاشغاق مس العیں الى اں قت“ 
سواد العين بصغرة العيّن ولم حط الواشی بغر اال والشیں فغاعدت 
اللہ تعالی مذ ذلکت العچد ان لا احاضر ناما من بعد والزجاہ 
صوص بهذه الطباع الأميمة وبه ضرفب المثل في التميمة“ فقد جرى 
عليه سيل يميني ولذلكم التبب لم تمتد اليه يميني 

فلا تغذلوني بعد ما قد شرحته على ان حرمتم "بي ائتطاف القطائى" 
8 بان عذاري ي صيعي واٽني سازتق" فقي من تليدي وطاري“ 
على اڻ ما زؤدتكم من فكاهة الذ" من العتوا لدى كل عارف 
ت بی شام فقبلتا اغتڈ ارہ رقلنا عذار وقشسا له قذہا" 
8 کر الیشر حق اتشر ع حجالة العطب ما انتشر 


objective. 80. ,لقاع‎ vn. 4 of ,تقريع .81 9 ,وع‎ عارق٫‎ ¥ 
2 and 3 respectively of عرق٫‎ q.v. BE قشت‎ pret .يض ه0‎ 8. 
ولم طا‎ comp. ,المثل ف الثميمة .84 .61 .« ,114 .ص‎ “a prorerb 
for treachery,” alluding to the proverb من 3 زجاے‎ more 
treacherous (betraying the contents) than ,خرتم .85 ا‎ pret. 
pass. of ,حرم‎ you have been forbidden, i.e. “ hindered.” Motre 
ls GEP. 5, n. 42. 0 ,افتطاف القطائف‎ v.n. 8 of قط‎ and .ام‎ 
قطافة اه‎ respectively, q.Y. 87. تاز نی‎ aor. of Jî ,ر‎ preceded by 
the a gv, giving it the force of a near future. 88. تليدي‎ 
,وط 9 ئي‎ my (possessions, here °“ resources”) inherited (“old”) or 
newly-acquired (“new”). 89. ,أذ‎ comparative of dydl, formed 
from the root by the measure اندین‎ (see Gramm. p. 52). 90. اا‎ 
adverbial accusative of a3, formerly, of old, “long since.” What 
follows is an allusion to Abû Lahab, one of the most fanatical 
opponents of Muhammad, and his wife called the bearer of fire- 


wood, against whom chapter exi. of the Qur’ûn is directed (whieh 
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ا عقا اخدت جارد القثات ودخلله" المغتات بعد أن 
راش له نبل الشعاية وجذم حبل الرعاية فقال اخذ في الاساكدا” 


والاستكانة والاستشفاع ال بذوي المكانة وكئت حرجت على نفسي 


آن لا يسترجعه انسي او يرجح ال امسي فلم يکن له مٿي سوی الرڻ 
والاضرا ر على اص اراركت من اة 2© اة 
الوه بل يلظ" بالوسائل ود فت السات انا انقذني م ارام ولا 
اعد عليه نين سراهه ا[ ايبات " تست بها الشذنالالرترر, واتار 
النتعرر «فاتهامكانك كة ليان" ,مس الان اول ٠‏ 
انتشارھا بت طلاق العبور“ ودعا بالوہل والثبور ویس من نشر 
وضلي المفبور كما يئس" الكقار من اعاب القبور فناشتناد أن 
يئسة نا" ااا ,قفا قافتال اكل ع ”وا ٠‏ ا 


ذم اشد لا پزوبه ځجل ولا يديه وجل 


compare). 91. ,دیل = ودل‎ who mixes in another’s affairs, 
intimate. The following ا‎ is agent 4 of I49, who causes to 
lose, harms, injures. 92. اکنا‎ and the two words following are 
v.n. 10 of ,كۆك 1 حدذي‎ and g4û respectively, q.v. 98. ,او علي الث‎ 
““ persistence in aversion” 94. iy, aor. 8. of ا‎ qv. 
95. ر : اظ‎ , aor. 4 of J and 2 respectively. 96. ,أبثات‎ dimin. 
of ,اکان‎ some verselets, in which reading my MS. agrees with 
de Sacy, while the Beyrout edition has aula. 97. ,مت جر لشيطان4‎ 
“a driving forth to his devil,” allusion to Qur’Ãn, vii. 12, and 
following. 98. طلاق آڪچور‎ dn, “he made an irrevocable divorce 
with Joy.” 99. ون‎ here ° resurrection.” 100. كما ینس‎ ek 
comp. Qur’ên, 1x. 138. 101. نشتقی 4ه نشد ٤ه 4 .مهھ ,تسق ,شد‎ 


: ¢ 1 ت 
man is made up of impatience, hastiness ;”‏ ° , نین ,102 respectively.‏ 
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م وة قطتيعة ا 1 حیں التي ص ردا ا 
کلت قل ان جب" الا ذا دمام فباں جلفا ذمیما 
وتخیرته کلیما واشسىی مه قلبي بما جناء کلیما" 
سا پا ف یاه لعا جس“ 
ا ف اع کی له سردا النیا 
nı‏ ان هت نسیما ی ان E‏ إل ا 
پت" Ê‏ ا .الذن 5 التي يبا ET‏ 


comp. Quran, xvi. 12; xxi. 38. 108. ,وديم‎ “there was a com- 
panion.” For this initial use of „, instead of jg, see Gramm. 
p. 198. The metre of the verses is eé as p. 78, n. 50. 104. 
قال‎ , agent of وا‎ in the sense of “hating.” 105. اس‎ which 
1 the preceding line was equivalent to n3, relation, friend, 
signifies here “ tepid water.” 106. ,رب‎ aor. pass. 107. اسسا‎ 
wounded; in the objective case as predicate of ای‎ , governed by 
,اسي‎ 4 of gue, in the sense of gl. The Ks كليم‎ one 
(to be) spoken to, is a name of Moses = he who conversed with 
God. 108. جیما‎ -y, one to be driven away with stones, an attribute 
of the devil. 109. ,جلى‎ 2 of كشف = جلو‎ , gorerning the por- 
sonal object by aE. 110. ,ین‎ governing by JÛ = ,اختباري‎ my 
testing. 111. سموما‎ SE E ,أ‎ lit. he refused to blow but, 

e. “he would blow nothing but,” a simoom. For the interchange 
of , and q in the rhyme see Gramm. p. 875. 112. بت‎ and the 


following Gl, 1st and 3rd sing. pret. of Gog, in the sense of 


OF SINJAR. 141 


SE‏ لها بلسو دة یوی کن د سا وام سکن ي ز درا 
بض الضب حي ن الى قبي لان الضباح يلف" نموم 
ردعانی الى هي النقهك اذ ناکرا 
وکفی“" من يشي" ولو فاه بالصدق اثاما فيما اتاد ولوما 


قال فلا سمع رت المکزل قربضه وسیعه واستھلے تاریظه وسبعه بوا" 
مهاد گرامته وصذره على تگرمته ثم اساڪضر عشر صحاف" من الغرب 
الكت بل بشع ' اى جل الجر كذي الظتة وهذه النية. تل 
مکزلة الابرار ف صؤں الاشرار فلا توا الائعاں ولا تاع هودا بعاں* 
م اسر خاد مه بنغاما ت مواد یکم فیھا ہما يواه فائبل علا ا 


For these so-called sister-forms of gylS, to which also belongs‏ . کا 
ينی .118 .242 the subsequent ÎAۓ , pret. of g3Ê, see Gramm. p.‏ 
here °“ he has N of,” governing the‏ ,کی .114 aor. pass.‏ 
pret. of “a,‏ ا .116 ى a0r. o‏ ,يشي .115 objective case.‏ 
vessels of‏ , کڪباشیت ہں ت .117 he invited him to (objective).‏ 
J, the people of the Fire‏ بستوي ا العتة .118 silver.‏ 
are not as the people of the Garden,’ quotation from Qur’ãn, lix. 20,‏ 
meaning that the vessels of silver have not the objeetionable qualities‏ 
7 ولسع .119 which Abû Zaid had attributed to those of glass.‏ 
here = jax, 1t is allowed or lawful. The following‏ چ of‏ 
-ەpr‏ ,لا تولها .121 is aor. pass. 120. al, pl. of lil, q.v.‏ کیل 
low not upon them, ie. “show them not.”‏ دی hibitive 4 of‏ 
be “ nor count Hûd with ‘Ãd.” Hûd was‏ تنلےیی هودا بعاد .102 
the Prophet sent to ‘Ad, the people of the Ahkûf in Yaman, from‏ 


their midst, who, however, would not believe in his preaching, and 
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U 


زد وتال ااا سورة الفأ" واشروا اا القڑے فقد جبر الله 


نگلکم*' وستی اگلکم وجمع في ظل العلواء شکلکم وعسی ان تگرهوا 
شنا وهو خير لکم ولا هم بالاتصراف مال الى ادا“ التعاف فقال 
اں من دلائل الظ ف سماحة المهدي الدب فقا 
والغلام فاخذف الكلام وانهض بسلام فوثب في الجواب وشكرد شكر 

الزوؤض اشاب ثم افتادنا" اہو زد الى حوائه و حگمنا ف 2 له 
وجعل يقلب الاواني " بكهة# اقفن عدد‌ها فلي دد ن قال 
لشت ادري ااشکو ذل الشجام ام اشكر واتناسی فغلته ام انکر فاته 
وان كان الف" الجريمة ونمدم النميمة فمن غَيمه انت هذه الذيمة 
وبسيّفه انحازت* لى هذه الغنيمة وقد خطر ببالي أن ارجح الي 
اشبالي واقنع بما تستى لي ولا تعب نفسي ولا اجمالي وانا اوڈعكم 
وداع «عافظ واستؤدعکم خر حافظ ثم استوی على راحلته راجعا فی 
الى رافرته فغادرناء بعد ان وخدت عه وزایلنا اسه 
کد ها وا فل اقل بذرد 


e destroyed by a hurricane (see Qur'’ûn, lxix. 6). 128. اقرا وا‎ 
الف‎ šروس,‎ rd, i.e. uote from the Qur ûn the chapter of Victory, 
Surah xlviii. revealed at the Peace of Hudaibiyah, and recited by 
Muhammad on his entry into Mecca. 124. ا‎ v.i. 7 f JE 
q.v. 125. نگل‎ bereavement, in assonance with the following کل‎ 
qî. I. 2 a ,سهدي .127 .18 .1ذ ,سس , وعسي‎ gen 
4 0 ,اتات .128 .ڭى‎ p6. 8 of 8. 0. ينأوا٫‎ pl. ه٤ نے = إنا‎ 
above, note 120. 180. s33, his number, 1.e. the number of his 
friends. 181. ,سلف ٤ه 4 ,الف‎ hel = ,فم‎ he put forward. 
1 سارت‎ pret. 7 of ,وز‎ 4 derived, gathered, “came in 
to me.” 183. ,اسر‎ 8 of .سوی‎ 14. wmwA (a Persian word), 


(6 
here assembly.” 


ASSEMBLY XIX. CALLED “OF NASIBIN.” 


ډنډ ين 


روی العارت ن هام قال ا#عل العراق E‏ العودم 1 N‏ 
اا 2 الع خیم وتخدثف ك کن بزابب صیہدن و اهلها المخصبیں 
فاقتعدات موا واغنقلتف سمھرا وسوت تلفظني اض ف أرَض 


1 داك غود بم‎ , one little year (dim. of (عام‎ means in the 


time just gone before, and is equivalent to aye دات‎ )some 
little while ago). The preceding note, and the words following 
within inverted commas, are a translation from the corresponding 
passages in the Commentary, which Hariri himself has subjoined to the 
present Assembly, and which 1t is therefore needless to reproduce 1n 
the original. 2. 0 l, p1. of *gi, lit. the setting of a star, while 
its opposite constellation, called: eas), is rising in the east. Ap- 
plied to the stars forming the 28 mansions of the moon, by these 
settings and risings the seasons are determined, and the ازواء اليم‎ 
indicate the rainy season, which is of paramount importance for the 
Aا۹b8.‎ 8. ,ر بف نصیہیری‎ the tract of Naşibîn, the Nisibis of the 
classics, between the Upper Euphrates and Tigris. 4. yén, a 
camel of Mahrah in Yaman ; ,هری‎ a lance. “Two explanations 
are adduced for giving this name to lances. One is that they were 
called thus on account of their hardness, from ,اشهمهر ال‎ said 
when a thing is hard and strong. Others assert that the name is 
derived from Samhar, the husband of Rudainah, both of whom 
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وذ بني رع من خض حتی باعتا نصا على 2 فلا اة 


جڄراني ان اهلا Fe‏ ار @ ا ا ر 
رض دوہی العهاى فوالله ا ت 5 بنوه ها و تھے ے؟ 


ليلتي عن يومها أو الفيت ابا زد الشروجي بجول ف ارجاء نصيبين 
لایر ,اسای وکر برس فيه الدرر" وداب 
بکقيه الدرر فوجدت جهادي قد حار عنما وقد حي الف قد صار 

تواسا" ولم ازل اتبع ظله اينما انبعثف * فظه كلما ل ان 
عراه مرض اتد مداد وعرقکه ھا حتی کاد یشابه دو ب المڪيا 
اسا ا ابش یی ' افوجذت لفوت لفیاد “ واتقطاع 43 ما بچد* 
المجعد عن مرامه والمرضع عند فطامه ثم ارجف" بان رهنه قد غل " 


fashioned lances.” A third explanation is that they were made at 
Samhar, a place in Abyssinia. 5. على نض‎ E, ““ emaciated man 
on emaciated beast.” 6. a 4 of ‌ . ,ضر‎ hit upon 
(in the game of arrows), ` won” 8. wuéie®™, pret. 5 of خض‎ 
had travailed. 9. المصیہیں‎ Ere سط‎ , ` now stumbling with 
the crazed, now winning with the fortunate ” (for the double 
meaning of ha, underlying this و ا‎ of Chenery, see 
Dictionary). 10. د ٣ه .ام ,رر «كر ر‎ 3 and ره‎ respectively. 11. 
فک‎ and ام‎ gî are the names of tho first and س‎ arrows in the 
game of ywe; the phrase therefore means that his single lot, the 
arrival at Nasibîin, had become doubled by the en with Abû 
Zaid. 12. ER Pl odode, ai kKiife: 18. #بو کی‎ a name of 
death, or the angel of death. 14. لقا‎ ls which is the reading 
of some MSS. 15. ,أچفت‎ pret pass 4 of ,رجف‎ of which چات‎ 
a24 ر چغیرى‎ below are v.n. and agent respective. 16. ر نه قك‎ 
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کا العمام به قد عل فقلی به لارجافت المرجفين واتخالوا الى 


عوته موجفين 

سيار يميد بهم شڪوهم 6 ارتضعوا الخشدريسا 

اسالوا الغروب"' وعطوا الجيوب وصكوا الخدوب وشوا الترووسا 

يوون لو سالمكه المنون والمت"" نفائسهم والشفوسا 
قال التراري ركست فيم الست * باصصايه راعذ الى باب 5 ايسا 
الى فنائهوتصد ينا لاسيئشاء أنباثه برز الونا فتاه معترة شغتا د فا طا 
طلع لشي ف شکاته وکئه قوی حراته فقال قد کاں ف قيِضصة المرضة 
وعركة الوغكة الى ان شه الدنف واستشفه التلف ثم من الله بعقوية 
ذمائه” فافاق من اغمائه فارجعوا افراجكم * واتضوا اترعاجكم 
فکات* قڈ غدا ورا وساقاکم التراے * فاعظمنا بشراہ وافترکنا ان نراد 


فدڪخل e‏ بنا ن خر ا لا فلقینا منه لقى سانا ا 


“his pledge was forfeit,” i.e. his case was hopeless. 17. 
,کیاری‎ ۳ of ,یران‎ bewildered. Metre ,تقار‎ as p. 14, n. 72. 
18. ,غر وب‎ pl. of کک‎ £, a large bucket of leather, here metaphori- 
cally used for the e uiclS. 10 ,غالت‎ pret. of ,و ل‎ had 
seized, carried off. 20. شغتاد .21 .لف ۴ه 8 ,الف‎ 2 “his 
(two) lips parted with a smile ;’” notice the agreement of the ad- 
verbial adjective with the preceding noun in number, with the noun 
following in gender. 22. “led, last Es the following E is 
Y.0. of ale ا‎ Pass. 4 o ى‎ “he was made to swoon,’ 

meaning a trance. 923. .1م) ف ا ج سآن را جکم‎ of ~ 7 road). 
2 ,فگانڻ‎ for it is as though (he did, i.e. were able to do, so 
and so). 25. ,سڭى ٤ه 814 , ساقاکم الرأح‎ pledged you (were able 
to pledge you) in wine. 26. ,ۋد نا‎ agent 4 of gd, used ad- 
verbially “ announcing.” 27. o lil, we met of hinı 

10 
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وجلشتا مڪدقین لسریره ”د ین الى اساریرد فقلب طفه ف الجماعة 
قال اجئلرها* بست الشاعة وانشد 
ان الله وشكرااله من عة کادت تعغیسی 
عل اكم اون سگ سبرین 
ما ge‏ ا 
ت حم لم یں يم ولا کے 
%۹ لوم م اران سین ۶ 
فا فكر ی ر اى فبھااالنبلایا نع تښلیسی " 


ا ا 


a prostrate Hi g, and a glib tongue, i.e. “ we found him prostrate, 
but his tongue going freely.” 28. اجتلوها‎ , imp. 8 of جلو‎ , SCe 
her (the bride, here improvisation) unveiled, ° look on this” (the 


offspring of the moment). 29. ادان الله‎ (3 of giz, of which 
the following ا‎ is 2), God has saved me.” Metre ,سریع‎ 1st 


۰ Srd e md bo ا‎ ww ve 
کے = = ,ب ۔ | ب = = | ب = =: ضرب 314 ,عروض‎ | 
5 


,سی aor. 6 of‏ ,یتناسی "yd, recovery. ö1.‏ .080 .—— ب س س 
اا تقض الأكل .32 is aor. 4 of Iwi.‏ کسی 
until 2 end of my feeding,’ n |, food, here being synonymous‏ ““ 


while the following 


with J ۲ jy, the sustenance allowed to me divine decree. 338. خم‎ 


pret. pass. of %» ,حم‎ inf. کی :5 .لم نفع کلم بن .4 .حموم‎ 
ول‎ the guarded domain of Kulaibt Wûa’ll, one of the most 
powerful chiefs of ancient Arabia, and by his sister Fûtimah, uncle 
of the celcbrated poet Imru’l Qais. His guarded domain was the 
land, which he appropriated to himself, by placing a lame dog 
in its midst, and proclaiming, that wherever the sound of the 
barking could be heard, all others must abstain from pasturing 
their camels or sheep on that ground, while any game on it was 
declared to be under his protection. 36. lal, pret. of gd with 


the interrogative prefix |. 87. >, for «>, has its Rasrah 


OF NASIBIN. 147‏ 
قال فدعونا له بايتداد" اللجل وارتداد الوجل ثم تداعينا الى القيام 
لاتقاء الابرام فقال كل بل البثوا بياض يؤّمكم عندي لتشغوا بالمفاكهة 
وجدي فان مناجاتكم قوت نسي ومغناطيس اڏسي“ فاڪرينا ا 

وام ينا معاصاته ثم بنا على العديث لخخض زبده " ونلغي زبد 

الع ان حوفس الام وكات اتسن من الال ن 
حامى الوديقة يانع العديقة” فقال ان التعاس قد امال الاعناق وراود 
الآماق وهو خكم الد وخطب لا يرن فصلوا“ جبّله بالقيلولة واقحدوا فيه 
بالآثاز ال#شغولة“ قال الزاوف فاتبڪتا مها فال وفنا وتاك“ فصب الل 
على الآدان وافرغ الشنة في الاجفان حتی خر چنا من حكم الوجوں 
وصرفنا” با#جود عن الشاجود فما استيّقظا ال ت ند با والیڙم قد 
شاح فتکترنا“ لصلوة الجماویں وادیدا ما حل من الین ثم اشنا 


prolonged by poetical license. ا‎ aor. 4 of ,امنداں .89 ا‎ 
,تداك‎ y.n. 8 of de and رد‎ respectively. 40. ,معناطيس اسي‎ 


the magnet of my cheerfulness. 41. اد‎ cream, the best part, 
,زبد‎ the froth, that which 1s worthless. 42. ,يانع الحديقة‎ ripen- 
ing the orchard. 48. ,صلوا‎ imper. of وص‎ . To join one’s rope, 
means to make alliance with him, to propıitıate him. 44. الاثار‎ 
المشقو لے‎ , the Traditions handed down, alluding to Muhammad’s 
sayings: Help the wakeful devotions of night by sleep in the 
day,” and: “Take the day-sleep, for Satan takes it not.” 45. 
قال‎ i, ,فخرب 46 ا‎ et., .ا‎ “He made us to 
sleep, in accordance of the word of God (Qur’ûn, xvil. 10): ' Woe 
smote upon their cars, in explanation of which it is said, ° We 
deprived them (the sleepers in the cave) of hearing.” 47. ا‎ 
pret. pass. of .ص‎ 48. NSGS,, etc., “i.e. we washed our 
extremities (hand and foot), a special term for the ablution. 


“(the two mute prayers) are the prayers of mid-day‏ ,التجماوان 
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ل ال ملقی الترحال فالعفت اہو زید الى شیله وکاں علی‎ 
شاکلته وشگله وتال انى لاحال“ ابا ععرة“ قد اضرم في ا‎ 


الجمرة فاستكع ابا جامع فاته بشری کل جائع واردئه بابي نعيم 
کان کل ان بای میب االابنب الى كمك aw‏ 
اس بي ا أق ,اغازاب وا * @ rT‏ ذا هو سن 


and afternoon, so ‘called because during them the recitation of the 
Qur’ûn is under the breath.” 49. Jl, aor. of Ja, may be 
read with ÃRasrah or fuathah over the hamzah. 50. ,أ عر‎ the 
Father of Indwelling (hunger). This and the subsequcnt AKinyahs 
or nicknames (sce Gramm. p. 221) belong to the so-called Tufailî 
idiom, and are explaincd in Harirîi’s Commentary as follows : 
أو عمرة‎ is the name for hunger, which is also called ,ابو الک‎ 
Father of Malik (the angel of hell); اکر جام‎ the Father of 
Assembling, is the els (tray or table on which food is served) ; 
عم‎ gڊl,‎ Father of Pleasantness, = Jjlj از‎ white bread ; 
,ابو حبیب‎ Father o£ Loving = ۾ ,جڏی‎ k14; ,اہو تقیف‎ 
Father of Acuteness = ,الخل‎ vİn¢g4r;j ,أبو عو‎ Father of Help 
,ابو حمیل ز اوو مل‎ Father of Comeliness = Jiy, vegetables ; 
ال‎ Mother of Hospitality = بء‎ a dish made of wheat 
and vinegar ; ام ابر‎ Mother of Strengthening = uy ,ار‎ a paste 
made of wheat, meat, and spiees ; ,ام القن ج‎ Mother of Joyfulness 
اوا ا‎ a kind of pie; رزیری‎ gşql, Father of Dignity = 
,اکس‎ a dish of dates with flour and butter; *lgl| اھ‎ Father 
of Loftiness = ,الا ا‎ another costly dish made of honey ; 
,الكيين = ابو اک‎ alkali for washing ; ا جغفان‎ the two 
Tımourors = ,الطست وألابر‎ ewer and basin ; التىرو‎ gڊÎ,‎ Father Gf 
Generosity = ی‎ perfume.” ö1. اة‎ ete., that is turned 


about between burning and torment, during the roasting. 52. ای‎ 


| 
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اليفث رشلط " باي رن ©8500 0 7 ارت ١‏ 
جمیل لجل ای تجمیل وحی هل“ باثم القری المذکرة بکشری ول 
تناس ام جاب رفم اها من فاكررزناد اام انراق افك اڑا رج 
واختم بابي رزین فھو مسلاة کل حزیں وان تقر“ به ابا العلا تکے 
اشمکت من البکلا* واټات واستدناء المرجفين قبل استقلال حمرل 


الب واذا نزع القؤم عن المراس“ وصاأٌعوا ابا اياس فاطف* عليهم 
ابا اترو فاه عكوان الشرو قال فغقه ابنه لطائف رموزه بلطافة تمييزه 
فطانت ,غلبا پالطاتبات الیب الى ان اذتت االشئن ا 
لقا اجمغنا على الشؤديع قلنا له الم ترالى هذا اليؤّم البديع كيف 


yT ۳ n e ع‎ 


imp. 4 of qş®, q.v. 58. ,هلي‎ imp. of ,هلمم‎ “1.e. say ,هلم‎ 
hither! here! bring! The correctest form of the idiom is to 
use هلم‎ for sing. dual and plur. of both genders, witness Qur’an, 
xxxiii. 18, those who say to their brethren, (come) hither to us, 
لح ا‎ ; but some Arabs say هم‎ for the sing., ® for the dual, 
هلوا‎ for the plur. of the masc., and هلّی‎ for the sing., ® for 
the dual, ES for the plur. of the fem.” 54. gz, hore= 
servant, attendant. 55. خی ھل‎ “1.e. haste, be quick with ! Jھ‎ 
may be pronounced with sukdn ,(هل)‎ Jauthah ,(هل)‎ tanwin (l®),or with 
û after it (la), and an instance of it is found in Ibn Mas ‘ud, who 


says with regard to ‘Umar, ' whenever the pious are mentioned 
haste with (be quick to mention) “Umar.” 56. ,تغرنَ‎ , 2d 
sing. aor. of ڌر‎ and „=° respectively, here apocopated on account 
of the conditional particle gl. 57. وراس‎ Y.D. 8 of wn, busying 


oneself, here with eating. 58. ,اط‎ impr. 4 .طرفف 8ه‎ 6 
a J, energetic prohibitive of lj. Metre 8ه ,کامل‎ 8 5, 
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ل کسر a‏ کد النوبت من رة ل الکرنف 
نل" سم-وم همت دسم E‏ نسیما فا انت 
وساب ار وک ااا و ا وا سات 
ود خان سات خب نه فما قار اتن TE‏ 
EEE RM‏ 
ابر اذا وات رئ افالز مسان ابو العجت 
ر اتا دسب 
6 فاد ایتا ابات س اا له جال e e‏ 
برد ورین لسر 


n. 80. 60. کم‎ how many (see Gramm. p. 285). 61. اگل تفیدنه‎ 
immediately after, ° straightway.” 62. ترج‎ , imper. 5 of .رجو‎ 
The following sl ح‎ sy ce is to be read: min rauhki 1-ildûhi 


| ت | ) 


ASSEMBLY XX. CALLED “OF MAIYAFARIQIN.” 
0% د‎ 44 ¢ 6 ۰4 06 


حکی العارت ہں ھام ال یکت مٹافارقیں' مع رنقة مواضقین 
يرم عن وجاره ولا ظعن عن اليغه وجاره فلقا اخنا بها مطايا التسيار 


1. ,ممافارقي‎ name of a town, of Diyûr Rabî ah, a diptote, the 


adjective of relation, of which, on account of its length, takes the 


form dê). 2. ¢ ', apocop. aor. of »,. 83. (oli, an assembling 
C2 I: Pocop J ر س‎ 
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وانتقلنا عن الاكرارالى الاؤكارتواصيًّنا بتذكار الصكبة وتناهيًنا عن الشقاطع 
ف الغربة واخذنا نادياة نغتمره طرف الثهار ونتهادى فيه طرف“ الاخبار 
فنا ن به ف بعص الاام وقد انتظمنا في سلكث اللتيامة وقف علينا 
ذو مقول جرټ وڄرس؟ جهوري فى ية نقات ف العقه” قشاص 
للاسد والشقد ثم قان 
عدي يا“ تقؤم حدیث عجيب فيه اقعبار للبيب الاريب 
راێت ف رتعان عجري اخا باس له حة الحسام القضيب 
يقدم ف المعرف اقدام مں ہوٹشں ا ولا نسر ر 


b6 
8 


E E EEL e‏ حٹی پری ما کاں ضککا رحیب 
ما ہارز اران ا[ انعسی عن مونفت الظاں ہرک حصب 
ولا سما اتم اا ا الباب منيعا ات 


+ و 


أل اا حینں یسو 4 نصر م له وفع و 
هدا وم من لیْلۂة باتها يميس 4 برں الشباب القشیت 


۶ ٤ 
or meeting place. 4. 5 , B1. o1 ,طرفة‎ choice, novelty. ö5. ,التيام‎ 
v.n. 8 of .م‎ 6. wf, with fathah or kasrah, here voice. 7. 

٠ ٠‏ € کک 
one who blows on knots (a wizard), allusion to‏ ,ناث العقد 
Qur’ûn, cxiili. 4. The following A is an inferior kind of sheep,‏ 
read‏ ,عندي یا .8 .)513 proverbial for vileness (Arab. Prov. i.‏ 
مط ٤ه‏ ضراب indiya yû (— vı —), the metre being qm, 1s‏ 
,یں ٤ہ‏ 4 ۵٥١۰‏ ,یوٹں بالفیکتث .9 .)41 )see p. 19, n.‏ عروض 1s‏ 
e e‏ ۶9 و۶ . . 
the sense of 2 of the‏ ٣ذ‏ فرج of‏ 4 ۰ , ری , رج .10 is sure to kill,‏ 
= ممستضعب .11 respectively.‏ ر same verb, and aor. pass. of ١|‏ 
a fortress, stronghold. 12. igi, pret. pass. 3 of gi.‏ ,حصن 
etc., quotation from Qur’ûn, lxi. 13, which would appear‏ , نضر .13 


irreverent in this conncction, if the words were not used also in 
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الغید ‏ وتش غه وکر لدی الكل المغدی "' العبیب 

فام گل و ار مرا فے» مں UE‏ وعو مل 

کت التیالں لی" یعانہ من کاں مده تربب 

e‏ الزاقي حڪلين د کی اتی 

وشا هواليوم ا “ ف ا مدت غریب 
ثم اعلن بالاحیب وبکی بکاء '٣عب‏ على العبیب ولقا رقات ' 
دته واتفغات لوعت قال ا عة الزواد وتذوة الأاجواد والله ما 
نطقت ببھتاں ولا اخبرتکم الآ عن عیان ولو كان ف عصاي ”سير ولغیمي 
مطيّر لاسدانزت "” بما دعوتكم اليه ولما وقغت مقف الدال عليه ولكن 


the marriage rite with a similar purport. 14. Aa, pl. of ةnÎÈ,‎ qr. 
15. E , patient 2 of J3s, one to whom it is said, “may 1 be 
made thy ransom.” 16. ر‎ aor. 8 ل 17 - زه‎ see p. 145, 


. 27. 18. ,“ليل‎ r.n. 2. o£ J, here cure. 19. اغى‎ , re 4 


of ٰیع٫‎ baffled, nonplussed. 20. ضaب,‎ plur. fem. of ضڍ)l,‎ fair 
ones. 21. i, pret. of ا ویعش 2 . صار = أیص‎ aor. of 
عش‎ and چ‎ respectively, here apocopated on account of the 
preceding ن٠‎ 23. ,دواهي اليم‎ plur. of &ald, the miseries 
of old age. 24. ,ھی‎ patient 2 of yge™, 25. ,انفثأت ,,قأت‎ 
pret. of la ر‎ and of 8 قثا گە‎ respectively. 26. ,عصا = عصاي‎ staff, 
with the suffix of the first person. If there were a thong to my 
staff (to hold it firmer), is a proverbial expression for if I had 
power or means” The following طز‎ is diminutive of اوا‎ 
27 اشرت‎ , pret. 10 of لا جى .28 .افر‎ g~, he who finds not, 
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فطفقی القوم ا فما يأمرون ویاخافتوں فما با فتوقم انهم 
ا e‏ ا ت ا ن ا 
س عتم ھب لا شقة أو استوهبتم * بلدة لا بردة او هززتم * لكشوة 
البت لا لتکفیں المت اف لمں لا تئدی صفاته ولا ترڑشے حصاتہ فلا 
بصرت الجماعة بذلاقته ومرارة مذاقته رفاه كل متهم بنيله واختمل 
طڭه ج سټیله قال iz:‏ ان e‏ کا اهنا ا = 0 


بم ایک س من خکصري ولغت اليه بصري فانا هو شبّخنا 
الشرو جحي بلا فرية ولا مرية فايقكت اتها اكذوبة تكذبها واخبولة نصبها 


الأ أت نی طواته کک ا وصدّمت شعاد کر فترو** فحص نة ا وق ت 
أرٴصكه لنفقة الماتم فقال وها لک ا اضرم " TO‏ واکرم فغلتكف 


i.e. the poor. 29. ,يتمالؤون اک ون ,باقر‎ aor. 8 of امر‎ 
and 6 of ai and Jn respectively (the last mentioned verb is 
missing in de Sacy and my MS., but given by the editions of Beyrout 
and Bulaq, and explained by the Muhît with جتعموں کا‎ (. 0۰ 

ete., “O mirages of the plain, white shingle‏ ,(يلمع (pl. of‏ رامع 
1.e., O ye, Who their aspect‏ ,(غعة pl. of‏ بقاع ) the hollows”‏ 
pret. pass.‏ ,كلفتم .381 raise hopes, that will remain unfulfilled.‏ 
ete., ° had‏ ,هرزتم .33 pass. 10 of Bg.‏ استوابتم 92 o E.‏ 
been urged to the clothing of the Ka bah,” a ceremony annually‏ 
which‏ ,اسو Y.n. Ö of‏ ,تاشن .34 performed with great solemnity.‏ 
ریه .6 .تدا followed by the preposition o, is equivalent t0‏ 
I folded him (like a cloth)‏ روطو ت ..... i.‏ .6 .اوا = 
(شغا) over his rent and protected (sm) his splayness of tooth‏ 
from examination or inspection, proverbial expressions for which‏ 


see Ar. Prov. ll. 38. 381. اضرم‎ Le, see p. 51, n. 75, and Gramm. 


154 ASSEMBLY XX. OF MAIYAFARIQIN. 


م انطلق پسعی ا هرل هرولته تکفا فزعت ا وا ae‏ 
وایاآان دعوی حمیته فقرگت ظئبوبی والهبت ” الهوبي حش اذرکته 
پا ال “ رخات ف ت جیع ا % م یی 
اس Ea i:‏ ك امول 4 o‏ 
اة“ فما العبكث بالنھی اک لى اللهى ۳ ثم عذث اتان 
8 الرائد الذي ل بکذب اله ت س ا الذي 
- 


p. 278, 1. 388. a straightforward ; a as of old. 389. 
,اهت‎ pret. 4 of qd, I kindled, to which the following ألهوب‎ 
stands in the stead of Masdar. 40. کا غلوق‎ , a bow-shot off. 
41. e = قاتلکت الله .42 .کر‎ , God fight against thee (eon- 
found thee), a term of playful imprecation, well known from the 
Arabian Nights; for the following ئه 4) اځیل ده ما اکت‎ 
dla, render wily), comp. n. 37. 43. ل‎ , pl. of وة‎ , a handful, 
here gifts, presents. 44. کف ست‎ ^”, at so-and-so, 1.e. af 
what had happened, “at the matter.” 


ASSEMBLY XXI. OF RAIY. 


ا 
CO‏ 
Or‏ 


ASSEMBLY XXI. CALLED “OF RAIY.” 


المقامة الحادية والعشرون الرازية 

دف العارتث س هام فااے عا سے اعاکوټ ي تذبيري 
وعرقّت قبيلي من دبيري” بان اضغي الى العظات“ والغي الكلم 
المغفظات“ ل#حلى بمعاسس الاخلاق واتخلى متا يسم بالاخلاق وما 
زل آ کن نسي بهذا الادب واخمد به جمرة الغضب حتى صار 
التطٹع فيه طباعا والشکڏف له هوی مطاعا' فلا حلآت بالزئ" وقد 
حلت حہ ہی الي e‏ من الي ن 


anh Bis. of ,عنی‎ I was engrossed with, gave care = 
O % ,قبيلي من دبيري‎ the twist of the rope towards 


me, from its twist away from me, i.e. right from NTO good fro 
,مو اءظ = یطایت @ اه‎ admonitions. 4. ,خوط‎ agent 4 of 
bi~, angering. Š. ریسم‎ 7۰ of ,هوی مطاع 6 .وسم‎ desire 
(willingly) obeyed. 7. j), name of a noted city In Persian Iraq, 
birth-place of Hûrun al-Rashid, and founded, 1t is said, by two 
brothers, Raiy and Rûz, from which latter the noun of relation 
راز‎ ¡ is formed. 8. جى لی‎ )P1. o٤ وة‎ (, the loops of error; 

means‏ ي According to others‏ ان من الاطل = ال عیٰ من ا 
eh that is obscure. A similar expression‏ لی clear speech, and‏ 
قات .9 I knew a snake from a rope.‏ ,عرد ف اة ^ العئل 1s‏ 


locust (here collectively), so called‏ ,جراد .10 one morning.‏ رك 
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پاد 1ر 1 اا er‏ الواعت ان 9 اللآغط 
التاغط فاصعيت اععاب المطواعة" واخرطت ف سك الجماعة 
وسط"' هالته و وط اهلته شي قد تقس وافعئسس "'وتقلنس وتطلس 
وهو يضدع بوغظ يشفي الشدور ويلين اتخور فسمعته يقول وقد افتعنت 
به العقول ایں آدم ما اغراگ بما یغرک واضراک ہما یضرف 
ہہ بطفریکت تکیی '' ہما یعٹیکف 

ا ت وتشزع ه قوس تعذ کف ولرل ي الكرّص الاد 
ویک ل بالكغاف را ول ٥ں‏ العرام تمتنع 5 ا تستھےع ول 
بالوعيد ترتدع دآ بك ”ان تنقلب مع الاهواء وعبط خبط العشواه“ 


because it strips the ground of vegetation يأك .11 .(جرد)‎ مpاur.‎ 
,اکر سمعون .12 .جواك گە‎ name o a celebrated preacher 
(300-387 a.m.) of whose eloquence the following specimen may be 
quoted : °“ Exalted be God, who has enabled man to speak by a piece 
of flesh (the tongue), to see by a piece of jelly (lit. fat, the ceye), 
and to hear by a piece of bone (the ear). 13. : E م سدگاء‎ 
(apoc. aor. of dS), it made me not indisposed to, it hindered me 
not from.” 14. ,أقاسی‎ aor. 3 of guê. The Bulaq edition reads 
اقاس‎ which it explains by اة‎ but the former reading seems 
prefcrable. 15. ,مطواعة‎ fem. of ووطواع‎ obcdient, here with 
plural signification, unless we take it with the Beyrout edition 
aS وط .16 .اة دلول‎ , middle, centre ; وط‎ , midst, amongst. 
17 ,اتعكسس‎ etc., pret. 14 0f ,فعس‎ 2 o طلس ٤ه 5 أدص کس‎ . 
18. ,بطري يطغي‎ aor. 4 of طغى‎ and ر ۾‎ respectively. 19. ت ,تعنی‎ 

.ھJa aor. 4 of‏ ا .20 .عنى aor. pass. and aor. 2 of‏ ا 


۰ 


OF RAIY. 197‏ 
ووتکت را تڈ ابچ فب الاد وجمع القراي للورا اث لتعیک 
التكائر بسا ادنك اا ف 6 ای اکت ی ا ا ا کک * را 
تباش اكا م علیکف 2 : ا اتطن ك # س وان [ اښ غدا 
1 کس ااك + عل ب أو بمیز بین الاسد والترشا كل والله 
أ 0 ع وان 1 ت J|‏ ا س۶عی وان سگہے داوف 

ما تعنی کا ل الفتى ا 
نیف واد 61 ےکا با و ی ا 
وبنادرابسه صنت اران قان بام ااا درل ااا 
وا تامں الدھرالخڑوں ومکره فکم خامل اخنی "عليه وناب " 


21. اکى ,ترتدي‎ aor. § and 4 of ا .2 .ردی‎ thy wont, 
habit. 28. ۽ ا‎ fem. of ,اگشی‎ purblind (she-camel). 24. 
اکا‎ v1. 8 o وراثف .25 .حر‎ , P1. ,غاران .96 . وارنث گە‎ 
the two caves, 1.e. os et pudenda. الک ۳ کک‎ whether 
there is anything in thy favour or against thee, whether thou 
ownest or owest. 28. ات ,ا‎ aor. pass. of کر‎ and 
3 E SE. 20. ,شدیى‎ at اarge‎ )see Qur n, xxv. 36). 80. 
لمر ور‎ Jagll, the accepted work. 31. ,اردعوی = ارعوی‎ prot. 8 
٥٣ ,سواف ا 2۰ 1.۰ ,رګی‎ pass. 4 of راف‎ he will be shown 
(his work, zw, in the objective case, because 4 of أی‎ ly governs two 
accusatives, that of the person e nominative 1n the passive). 
33. وجل‎ fearful, timid. 84. مي‎ , agent 4 of اکتشی ن لمال ڪ ا‎ 
être Jıgظi‎ a p2, O. 42% 85 ,رای‎ pl. of ,مرضية‎ things 
pleasing. 86. ,خنی اه 4 اس‎ with prep. رعا‎ has ruined, 
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رقاص هوى الفس الذي مااطاعة اخو ضلة الآ هوی م عقابء* 
وحافنظ غلى تغوى الاله “ وخؤنه لعاجومها یشقی مس عقابه 
ولا تله“ عن تدر ذ بک واێکه بده بضاهی" الرټل حال مصابه 
ل يتيك السام ازوف اازززعسة اماق اه ومطی مسا 
ری منک اا یی سیکراھا مسرا غ تباب“ 
فوأه-ا لعبد ساءه سء فكله واجدى الثلاف ” قبل اغلاق رابغ 


قال فظل القوم ہیں عبرة د برونها وتوب يظهرو نها حتی کادت الشمَس 
فة رل ۲ نلا شعت الاضرات اذ ت 
ا العبرات والعبارت استكرح مستصرع بالامير العاضر وجعل 


حار اليه من عامرله الجاثر والامير صاخ" لی خک مه لاد عں کشف ا 


destroyed. 37. dli, noble, renowned, opposed to the preceding 
,عاص .38 . خامل‎ impor. 3 o .اققاب .9 .عصى‎ 
heights, “ high places;” the following l&e means ,فض الراب‎ 
i.e. punishment. 40. ,الال‎ see p. 150, n. 62. 41. 0 J, prohib. of 
;لهو‎ ; the following کت‎ imp. of کا٠‎ 42. i aor. Š of 
ضھی‎ ; ۲ JJ,, heavy rain, which is the reading of م‎ Sacy, my 
MS. and the Bulaq edition, the Beyrout edition has ,ساب = ا ت‎ 
cloud. 48. ,باب .44 .ەە ,مام‎ p1. کے اه لط ئه‎ 

,الغرد رة نعو ل .46 respectively.‏ خەن and‏ لفو v.n. 6 and 4 of‏ رلغلاق 
an expression borrowed from the law of inheritance, where it means‏ 
that the aggregate of fractions to which the heirs of a property‏ 
are entitled exceed the unity, and therefore necessitates a pro-‏ 
having‏ فر رغ portional reduction of the individual shares. But‏ 
also the meaning of au obligatory prayer, here that of sunset, the‏ 
phrase signifies, that the time for it has fallen short, and that.‏ 
two prayers would have to be compressed into the remainder of‏ 


the day. 47. ,التأم‎ 8 of ,لاو ص .48 .م‎ agent of صو‎ and و‎ 
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فلقا يئس م روسخه اسديضلق الراء نج فض وة الششيزررانشد 


عمال 0 و 
يشدي وياعم "ف المظالم والغا 
ما ان يبالي شایا ناتبح االرف 
برست لع كا0 ارق آآ 
او لو تیجن ما ` اشن صخا 
فائقد لمن اضعى الزمام بكفه 

وارع n‏ هات غا کت اتر یه 
اداد و ا س 


N SON EU 


لاك ج الشمات ااا 


ر 5 


,اعا و ا ا 


OT TT CT 


وليكشرن "اذل من فقع الغلا 


حتی اذا ما نال بغیته بغی 
وردھا را وطۆرا ممولغا 
فيم ا اال ديسده ام اوتىغا” 
ما حالة اآتحول لما“ طة 
معا ال a‏ 
وتغاض ان أ لغى الزعاية أو لعا 
ورد الاجا ے اذا جاگ !لستغا 
واسال غر ب الدع منک وافرغا 
عنه وشب لكيده نار الوضشى 
ماخگا یں غا ا 
اأعی علی ترب الواں مقا 
فيه یری رت الفصاحة الغا“ 
وخاسين على العقيصة راا © 


Metre Jnls, 1st e 


عي .50 E E mE twice.‏ بپ س ت ب : صرب 1st‏ 


Sd lm o1. ,شدي و کم‎ 0٣۰ 4 ه٤ ڪم ره سدو‎ respectively, 
, 4 of روع‎ with the final 


eed 49. راج ا‎ agent of 9+*,. 


“he weaves warp and woof.” 52. اوتا‎ 
prolonged by metrical license, as in several of the lines following. 
O e E p1 ,اتقد .55 .واھ‎ imp 7 
1 ,اجاے‎ Zw, water of a 
ê 
3 energetic of ايوت‎ “thou shalt be 


U 9 


6f ,رك 56 وت2‎ imper. of dys. 
saltish or bitter taste, and swect water respectively. 


ون ایل ئە 4 6t.‏ 


pitiful to him.” 60. کے‎ a liSper. 61. 
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ویؤخذن ہما اجتنی ”ومس اجتنی ویطالبن ہما اکتسی وبما ارتغی 

الا قائی مکلما تد کاں بضع بالوری۔ بل ابلا“ 

سض على الولابة كغ: ویوٹ لو لم يبغ متها ما بى 
ثم قال اھا المعوشے* بالولایة المدرشے لاارعایة دع الادلال بدولتکف 
والاغترار بصؤلدکف فات الذوّلہ ر قب" والقذرة برق خلب وات 
اعد الرعاة من سعدت به رعیتہ واشقاھم ف الڈاریں* مس ساءت 
رعايته فلا تك مجن يدر" اآخرة ويلغيها وبحب العاجلة"" ويبعغيها 
ويظّلم الرعية ويؤذيها واذا تولى ” سعى ف الارزض ليفسد فيها فوالنه ما 
بعفل الدئاں وا تمل ”” يا انسان ولا تلغى الاساءة ولا اللكسان بل سيوضع 


energetic passive of y>, and 3 0f nw respectively. Of the 
same form are the verbs in the line following. 62. lû, here 
= ,زیاںة‎ “excess.” 63. اتان‎ 8 of ,چجنی‎ ط٥‎ committed ; in 
the following أجتنى‎ ag, the same form has the meaning “° for 
him from whom he has taken anything wrongfully.” Chenery 
translates, °“ whom he has chosen,” following de Sacy who reads 
,الغا .64 .خاس‎ °“ more thoroughly.” 65. مگتزم = مدوشے‎ 
بب 9 ب بس‎ 
(Sherîshî), Aine (Beyrout edition). 66. Js, changing, mh, 
deceiving ; the former applied to a breeze, the latter to lightning 
not followed by rain. 67. ,رعا‎ pl. of يعار٫‎ ruler. 68. یں‎ 
both houses, 1.e. the present world and the world to come. 69. يدر‎ 
aor. of .ودر‎ 70. dll, tHe féeting lifé.” 71. کل‎ lal, ees 
see Qur’ûn, l1. 201, where, however, this 5th form of ولی‎ by most 
interprcetators is explained by “ turns away,” while here it has the 
meaning of “he bears rule.” 72. ټل‎ 2nd masc. aor. pass., of 
which the following تلغی‎ is the 8rd fem. The clause ول تلغی‎ 
ا کساں‎ is omitted in de Sacy, who only refers to it in 


a note as the reading of some MSS., but it is given in the edlitions 
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لک المیزاں وکما تین تدان اتال ١‏ الال ا زامان 
لؤنه واتقح وجعل يتاف من النلرة ويدف الرفرة بالزفرة ثم عمد الى 
الشاكي واشكاه ” والى المشكؤ مئه فاشجاد"" والطف الواعظ وحباه وعزم 
عليه "ان يعشاه فائقلب عه المظلوم متصورا والظالم "خصورا وبرز 
الواعظ یتھادی ہیں رفقته ويتباهی بفؤز صفقته واعتقبنه أخطو متقاصرا 
واريه ”لعا باصرا فلما ادش ما اخفيه وفطن لتقلب طرفي" فيه 

تال ھی ف رشد ثم افترب مي وانشد 
اپا اکا رند یا لاي ديت لرک فک ا 
اروب مال تطرات المخالنت ٠‏ طورا ا سو ا وا عا 
ما غټّرتني بغدک * العرادت ول التحى عودي خطْب كارت 
ولاقری نابي حک*فارت بل غلبي بكل صي صاب 


both of Bulaq and Beyrout. 738. 7 تدرں‎ las, as thou requitest 
(or judgest) thou shalt be requited (or judged) ; eomp. Arab. Prov. 
ll. 354. 174. ,انقع ا‎ pass. 8 of مقع‎ and نع‎ respectively, 
E .شمر 4 ,اجن 16 .ازال قرا = ااا‎ "77٠ عزم‎ 
dîlz, he conjured him,” is the reading of de Saey and of my 
MS., which renders it with اقسم الي‎ others read die E 
18 ,أخفى ,أري‎ aor. 4 of راف‎ and خقگی‎ respectively. 79. اق 3ے‎ 
reading of de Sacy and the Bulaq edition; the Beyrout edition and 
my MS. read ,ليلک .80 .وې‎ ete., the better of two guides 
for thee is the one who leads aright, meaning himself, who can 
more completely satisfy Hûris on the preacher’s identity than any 
guess which Hûris may have formed. 81. 43z, who talks or 
converses with. Metre j<), as p. 25, n. 88. 82. ,أطرب‎ aor. 4 
of ا‎ 83. daf, after thee, i.e. after I met thee last. 84. 
kk نابي‎ ٫ as de Sacy and my MS. read, seems preferable to the 
11 
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وگل سرے فيه ذئبی عائٹث ی انی الاسام رارت 


سامهم " وحامهم وا زفحت 
قال العارت بق همام فقت له تالله“ اتك لابو زد رلفة تو" 


00 لاجرو عبد افش اهنش اش الكريم ایا 3 وقال اسمخ يا این آم 
کک بال ولو انه اخرتکف الضدق بنار الوعید 
ر ناغپ لوزت مں اسا المؤّلى واأرضيس اليد 

: انه وع اخدانه وانطلق یشعب ازدانه فطلبناد م بعد بالری 


u“ ETO Gu‏ 90 .۰ ۰ : ا 
ای الجراں گار 


Bulaq and Beyrout editions which invert the two words. 85. ,سامهم‎ 
ete., their “ Shem, their Ham, and their Japhet,” the three sons 
of Noah, who, after the flood, became as it were the heirs to the 
world. 86. ا وال = تله‎ , ete., ° thou hast been godly 
beyond ‘Amr ibn ‘Ubaid,” lit. thou hast stood up to God and not 
(i.e. more than) ‘Amr, a celebrated ascetic and preacher of the 
time of Caliph Mansûr, and one of the leaders of the sect of the 
Mu tazilûn, for whom see the Article Mu tazilah in Hughes’ Dic- 
tionary of Islûm, p. 425. 88. بالصدق‎ le, keep to truth. 
Metre ,صرب 1 ,عروض 1 ,سرع‎ for which see p. 19, n. 41. 
89. ,اخ‎ imper. of بی‎ ٫ scek. 90. ,مدارہے الک‎ the rolls of 
folding, i.e. inquiries by letters and writings, 91. » ار الجر ان عار‎ 
what locust had carried him off, proverbial expression for “ what 


had become of him.’ 


ASSEMBLY XXII. OF THE EUPHRATES. 163 


ASSEMBLY XXII. CALLED “OF THE EUPHRATES.” 
مو یل ٭‎ vu +4 ۾ اه‎ +4 5 
المقامة الثانية والعشرون الغرادية‎ 


حکی العارت بن همام قال اوت فب ب#ض الفترات' الى سی" 
الغرات فلقيت بها كثابا" اترع“ من بني الغزات ” واعذب اخلاقا س 
اة الفرات فاط عات بهم لهذ بهم ا لدهبهم وکانرتهم اد بهم لا اماد بهم 
جالشتهم اضراب 'الفعقاع بى شور ووصلت بهم الى الكؤر بعد العؤر 
حى اتهم اشركوني في المزتع والمربع واحلوني معل التملة من 
الاضبع واآحذوني ابن اسهم عند الولاية والعزل وخاز سرهم في الجذ 
والهزل فاتفق أن ندبوا" ف بغض الوقات لاستفراء مزارع الززداقات" 
فناختاروا من الجواري " المئشات جارية حالكة الشيات اكسيها 


I. Î 2 intervals, here between wars, times of quiet. 2. ,سي‎ 
irrigated land. 3. ا‎ pl. of ااي ع .4 کا ی‎ comp. of .رع‎ 
o٢ الفرا ست‎ giڊ,‎ the sons of al-Furat, a family of official scribes and 
dignitaries in the civil service of the Caliphate during the fourth 
century. 6. ,اطقتف‎ 4 of اضراب 1 .طوف‎ (p1. o1 ,(ضرب‎ et, 
equals of Qa qû’, son of Shaur, one of three men proverbial amongst 
the Arabs for their generosity, the two others being Ka’b ibn 
Mûmah and Hûtim Taiy. For the former see Arab. Prov. i. 540, 
where it is said of him, “ Xo ill-fate has he who sits with al-Qa qê,” 
to which lz in the text alludes. 8. ا اسهم‎ , Son of their 
intimacy, their familiar friend. 9. ,د و‎ pass., were called, com- 
missioned. 10. اداو‎ a village with its fields, from the Persian 
,ر وتا‎ a market, market-town, village. 11. ,وار‎ p1. of ,جار به‎ 
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جامد ۶ وھی تەر مر السشےاب ,تكسا" السات ااا م 
دعۇني ` الى مرافقة فلميّت بلسان الموافقة فلما توركنا على المطية 
الذهماء وتبطنا الولية الماشية على الماء الفيًنا بها شيخا عليه سڪنى 
ال وسب بال *' فعافت الجماءة کرد وعشفست مر ا خضره و 
باترازء م الشفینة لولاما ثاب الیھا مں الشکینة فلھا ہے مٹا استٹقال 
افلم اراد له عرض للمنافثة فصت "' وحمدل بعد ما علس 
8 کی فاشرد باظر فیما الت حاله اليه ويكتظر نضرة المبغى عليه 


وچا وکھزی ف شور ۹ کن ح وککون ال ف کک الا 
ا تیاں انضصاھما فقال قائل ان كة" الانشاء انبل الكتاب وسال 


here boats, which are called ,کشا ت‎ high-sailed, in allusion to 
Qur’an, lv. 24. 12. وقفة = جامد‎ , lit. frozen and thereby stiffened, 
i.e. standing firm, “immovable,” another simile taken from the 
ih, XSi 00. 18. aS aw ; the following ڪان‎ 
,دعونی 1€ اة = خاب ,معظم الاس‎ ete. Chenery, follow- 
ing de Sacy, translates : °“ Then they called me to consenting, and 
invited me to accompany,” but the Bulaq and Beyrout editions, my 
MS. and others, which 1 was able to consult, read as above : “Then 
they invited me to accompany them, whereupon I declared myself 
ready with the tongue of consenting.” 15. بال‎ ¥ a worn 
turban. 16. kiaSw, calmness, composure. 17. ,شوت ,ص‎ 
pass. 2 of ص4‎ and i4 respectively. The latter clause refers 
to a tradition, according to which Muhammad said: “° If one of you 
snceze let him utter ° Praise be to God,’ and let those who salute 
him in return say, God have mercy on thee.” An Arab legend, 
recorded by Tabari, has it, that Adam, when he awakened to life, 
sneezed and immediately exclaimed, ‘' Praise to God,” and Gabriel 
answered, °“ God have mercy on thee, Adam.” 18. ,شجون‎ Bl. of 


,کشاب کاس 19% رل = رق branch-roads, by-paths;‏ ڪان 
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ء کا ي U‏ ل ۹ نر 
مائل الى میں۷ اشا واڪتڈ اجام واستڈ چاج حي ادا ٿم 
بت للصدال ,اط رہ ولا للمراء ممشرے قال الشیۓ لف اکشرتم يا قوم الط 
واثرتم الصواب والغلط وات جلية الحكم عندي فارتضوا بنقدي ولا 
تستفتوا "” احدا بعدي اعلموا أڻ صناعة الانشاء رفع وصناعة العساب 
افع وقلم المكاتبة حاطب ”وقلم ال#عاسبة حاطب واساطير البلاغات 


تسۓ* لتذرس ودساتیر العشبانات سے وتدرس والمئشی جھینة 
الاخبار” وحقيبة الاشرار وجي العظماء وكبير الشدماء وقلمه لسان الدودة 
وفارس الجولة ولقمان الحكمة” وترجمان الهقة وهو البشير والشذير 
والشفيح إوالشفير به اتساخلص الصياصي ” وتعلكت الشواصي “ ویفتاد 


eT J, prohib. 10‏ .20 . اسب and‏ کاس گە sاuraام‏ ,خسشات 
one who addresses the congregation, and‏ ,خاطب .21 .فشو o1‏ 
one who collects wood, mean-‏ ,حاطب ; therefore chooses his words‏ 
تنس .22 ing here, one who picks up his phrases at random.‏ 
in the double meaning of to copy, and‏ سے Pass.‏ .اه ,تدرس 
in the twofold sense of to study, and‏ ,كر to blot out, and of‏ 
Giza, Juhainah for information,‏ اللخبار .28 to erase, respectively.‏ 
1.e. reliable for it. The commentators vary in the orthography of‏ 
the name, some giving for it Jufainah, others Hufainah, but Sherishi‏ 
declares the form adopted in the text to be the correct one, which‏ 
is corroborated by Arab. Prov. ii. 71: With Juhainah is the certain‏ 
information.” Here the purport of the proverb is the essential‏ 
point: to tell how it originated would exceed our bounds. 24.‏ 
a Luqmûn of wisdom, meaning Luqmûn the sage,‏ هان العكمة 
,صیاصی .25 after whom chapter xxxi. of the Qur’ãn is named.‏ 
pl. oa,‏ واف .26 pl. of damaw, here castles, fortresses.‏ 


torelocks, the taking of which is a symbol of victory over a foe. 
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العاصي ویشتدنی " القاصي طاح ازج س امات اون كيد اسما“ 
مقاظ بين الجماعات غير معزض لظم الجماعات* فلا انعهی ف 
الق ١‏ ا هذا الغضل اعظ م لمات القوم أنه ازدرع حا وبغعا 
وارضی بکضا واخغظ بعصا فعقب كلام بان قال اا اڻ صساعة العساب 


مؤضوعة على الاحقيق وصناعة الانشاء ميية على التلفيق “ وقلم العاسب 
ضابط وقلم المكشى خابط وبي اتاوة * تؤظيف* المعاملات وتلاوة طوامير 

ت ہؤں آ یدرک قياس و يتور“ التباس ان الاتارة تمل الاس 
والقلاوة یفرغ الڑآس وخراے الاوارے” يعني التاظر واستکراے المدارے 
يعي“ التاظرثة اث العسبة ” حفظة الاموال وحملة الثقال والتقلة 
ابات e‏ ا واغلام الاتصاف والانتصاف والشهود المقانع ف 
إلا ختلاف * ومتهم آا ك الذي هو يد الشلطان وقطب الذيوان 


27. .ا0 ,بْسشتدنی‎ pass. ,ساعی گە .آم ,عا .28 .دنو اه‎ defamcers, 
slanderers,. 29. حماعاثت‎ , here tax-rolls, “ rogiSters.” 30. ,قضل‎ 
1. distinetion, judgment; 2. distinct part, detail, point. 31. قن‎ 
v.n. 2 of gêl, stitehing together, fabrication, fiction. 82. ,إتاوة‎ 
tribute, taking tribute, tax, taxation. 88. وتا‎ , vn 2 OF a |, 
here levying an impost. 34. ,پتدأول = عور گە 8 يتور‎ reas, 
approaches, enters into. 35. ~ ,اوأر‎ the Pors. 4&> رlgl,‎ a cash-book. 
86. غنى ٤ه 4 ,بنى ,غائ‎ a4 عنى‎ rەspeetireاy;‎ the following 
ر‎ is 1. overscor; 2. oye. 37. daw, and the subsequent words 
of the same measure are plurals of the agents aawl=-, ete., while 
اتات‎ and تılãi‎ are plürals of nı and ãٍ respectively, tho 
former in the sense of reliable authorities, the latter in that of 
trustworthy men. Notice the absence of the article in some of the 
governing nouns, and its presence in others, asking yourself what 
is the force of either. 838. فiلitا,‎ 8 of ف‎ , reading of the 
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قشطلاس الاعمال والمهيّمن" على العقال واله المآاب في الشلّم وال 

وعليّه المدار ف الذخل والخر وبه مناط الشثر والشفع وف يده رباط“ 
الاعطاء والمكعح ولول قلم الحشاب لاؤدت " ثمرة الاكدساب ولاتصل الشغابن “ 
الى یوم العساب ولکان نظام المعاملات مغللا“ وجرے الظلامات مطلولا 
وجيد التناصف معلولا وسيّف التظالم ممسلولا على ان يراع الانشاء مسقل 
ویراع اأعساب متاول Saye:‏ س والمتشی ابو براقش " 
e e‏ جين یری ا ا یلقی' ویرقی ا فیما بش 
قا ا سرپ کن هقام فلا ا الاما بما ران براع "اتا 
Bulaq and Beyrout editions and of my owr MS.; de Sacy has‏ 
which Chenery renders by “ breach of con-‏ , ا سب گە .1م ,اخحلاف 
here “ rein.”‏ , رباط .0 .شاأهد ,رقیب ,امیر = مھیھرں .89 et‏ 
mutual‏ ,عجن 9 6 V.n.‏ ,تغایں .42 ۰ رولی of‏ 4 راود .41 


decelt, a word borrowed from chapter Ixiv. of the ۰ an, which 
bears it as its title and where it occurs in the 9th verse. 43. J ,ر‎ 


re-‏ (طلول (inf.‏ ا and‏ ن ete., patient of J> (inf.‏ ت 
ab, 0‏ ف العساب = مناقش .44 spectively, and so 0n.‏ 
name given‏ ,0 براش .45 close scrutiniser’” (in the accounts).‏ 
to a bird of variegated or ever changing colour, according to some‏ 
of the size of a stork, according to others of that of a lark. For‏ 
Barûqish sce Arab. Prov. ii. 89. 46. n. E poison of a scorpion,‏ 
,لقی ٤ه‏ .488 «یرشی ,1 ,بعغشی ,بُنشی , بُرتی “venom.” 47. E‏ 
and (how)‏ شل yg, respectively. 48. |e‏ مە ر غخشو ,نشا , رتی 
of gîre, he (had) supplied.‏ 4 ,أمتع .49 small is their number.‏ 
both meaning what‏ و روع ده روق ° pre.‏ ورا E‏ ور اع .50 
pret.‏ راچا ت ,ات اس . is pleasing and worthy of admiration.‏ 


10 of س‎ and vı, respectively ; the following nouns and verb 
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اشراب وابى الانتساب ولو وجد مسابا لالساب فعصلت ” من لبسه 
فرح ادكرت ‏ بع امه مقآت والذي سشارالغلكت الذوار 
الفنکف ا راني لاحر“ e‏ ابي زد 0 کت أده دا 


ا لاعابى هیا الذي ری فر به ولا یسباری عبقریه 
ائ بنارا 4 الوجد فرغب عن اللفة ولم برغب في الاخفة وقال 


اما بعد ان سڪقتم حقی للڪل «تسقي وكسفتي "* بالي لاخلا ق سربالي فما 
اراكم الآ بالعين السخينة * ولا لكم ملي ا[ صخبة الشفيسة نه أنشد 


اشمۓ اخ وصیة م ناعے ما شاب "مص التکے مئه بغشه 
لن بقضية مجدوتة es‏ 


U 


وقف” الفصية فيه ا وضصعية ف حالی رضاه اة 


ي 


are infin. 8 of wi, noun of place and pret. 7 ol aq. 
52. E here = af). 53. #اذاز کس‎ pret. 8 ة٤ کر‎ allusion 
- t0 n xll. 4Ö5. 54. ,اج‎ aor. of 3>9. 55. ر سن = روا‎ 
56. عری‎ J, etc., literally: whose stroke is not struck, whose Jinn 
is not vied with, meaning whose performance none can equal, with 
whose genius none can compete. This is taken from a tradition 
according to which Muhammad said of “Umar: I .never saw an 
‘Aqbarî (noun of relation from ‘agbar, a place in the desert haunted 
by Jinns, hence a Jinn, a “ sprite ” in our parlance) who strikes as 
he strikes; a proverbial expression, for which see Arab. Prov. 1. 314 
and Qur ûn, xix. 28. 57. کسغتم‎ , ye have eclipsed (like the sun), 
obscured, “° cast a shadow on.” 58. diqk&™ eyaz, a hoated eye, i.0. 
an eye incensed with anger. For the fem. see Gramm. p. 92, 7. 
Ö9. ا‎ dimin. of ,أخو‎ used in an endearing sense. Metre gl, 
as p. 159, n. 49. 60. OS HG FC. . کت‎ aor. 


apocop. and with the force of pret. on account of اة .62 ك‎ 
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ویج خلب برقه امن دت الاس ,ولت ون اه 
فھعاکف ان ترک ما شین نزار کا وان رسا ن فاش 
ومن اساك الااخت ادق ل ادت و يح د 
واعلم باڻ الثبجریٰ عرق الثری حاف" الى ان بها ۵ه ا 
يلست المكیتان وها من وجه ار ا ا 
الغباوة ان تعظم جاهلا لصقال ملبسه ورؤنق رقشه 
اراق ون کدی ورتس درون زد ا ا 
ولم اخي طقرن هيب ""لفضله وفلف البردين عيب لفكشه 


AE 1‏ 0 ن 0 
واذا الفتى لم يش عارا م تكن | کا مراتي عر سس٤‏ 
سا ى رص الععضب کان قرابه اقا ول البازي حقارة ا 
دم ما عتم ان أستوٴقف الما وصعد من |0 و وس فندم کل 
قلی ما رطاف فاضم راغص " جن على قذاپه زتغاھکنا غر 0 
لا دقر شعصا لرٹانۂ بردہ واں لا نزدری میغا ”بوا ف غمده 
. شيم agent of‏ ,شام .68 imper. of dé, with transitive meaning.‏ 
and imp. 3 of és; similarly in the‏ ری apoc. aor.‏ ,وار ,تر .64 
پڪ حط and imp. of‏ رئی imp. 2 of‏ = ر ق .65 following clause.‏ 
,ج .66 put down, in the sense of exalt, abase, respectively.‏ 
originally a cluster of date-trees, then a garden, finally a privy,‏ 
8ه 10 P5.‏ .0ه ,یشتثار .68 .فی sewer. 67. jl, agent of‏ 
= رة .0 .هو اه 4 ا .69 “is brought out.‏ # 
.yاrespectivre‏ عبس a4‏ هیب ٤ه‏ .یوم ,عیب ,هیب .71 .للیاب 
a‏ اة .178 with ace.‏ اتی = یعشا ,غشى 0 .401 .0ص4 ان .72 
one on a building,‏ , ن or‏ ر nest on a treo, ın contradistinction from‏ 
,اغضی .14 one made in the ground.‏ فته or‏ ا توص and‏ 


` Drooped his eyelid over his mote,” i.e. was silent in shame and 


repentance. 
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ASSEMBLY XXIII. CALLED ‘“OF THE PRECINCT 


الممقامة الشالشة والعشرون احريمية او الشعرية 


اعات کں کی قال 15 ہے مالف الرطں فی شرح الزن 
لخطب خشي* وخؤف غشي فارقت کاس الکری ونصضت ركاب 
الروع e‏ وتسربات لباس الام وشعاره وقصرت هي اق لاه 
اجتبيها وملعة اختليها فبرزت يوّما الى العريم " لاروض طرف واجيلة 
فی طرقه طرٹ "' فاذا فرسان متتالون ورجال متثالوں وش طویل النسان 
ان ندب فت ده الشباب حل الجلباب فرکضت 


1. نبا بب‎ , it disagreed with, `` was irksome to.” 2. م , خشی‎ 
pass. 8. ,خطی .4 اکت ری‎ fl of اقندت 2 .خطوة‎ , 
8 of JEX®. Qata, the sand-grouse is proverbial, for its unerring 
instinct to find its way to and from a far-off distance. 6. ,سرت‎ 
,ت‎ I doffed, I donned respectively. 7. «y>, an open space 
round a castle or the precinct of a city. 8. :فرس = لف‎ 9. 
,طرف .10 .جول گە 4 .0ه ,جيل‎ pl. of وطفة‎ beauties, is the 
reading of de Sacy and of my MS., for which the Bulaq and 
Beyrout editions have یی اه .ام ,طرق‎ yb. ML اعا يغلا = اھ‎ 
(p1. تلېيب ؟ە‎ , NY i. 2 of N, BH Kê نین‎ 


used as a noun, meaning the parts of a garment round the throat), 
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اثر الشظارة یی رایت باب ااا ج باهي السرت 
متربعا* في دته ومروعا بسځته فقال له الشي اعزالله الوالى وجعل 
کی 1۹ الغالى اني كفت هذا الغلام فطيما ورِيّته يتيما ثم لم آله ا 
فلا مر وبهر جرد سیف العذوان وشهر ولم اخله " يري ي و 
حي يرتوي "مي ويتقم فقال له الغتى علام " عشرت متي حى 
تشر هذا الخزي عتي فالقاسترت وه برکت رادا یي 
سر كت را کا ت عا الكت ولال اة شکرکف فقال له الشی 
ویلک وای رزب اخزی ”من رټبک وهل عیب عش مں عیبک 
وقد اعت سڪري " واست فته وانالّت شغري واشترفته واستراق 


he held or dragged by the collar. 12. ,صا حت المعونة‎ the Lord 
of Protection, 1.e. the Governor. 18. اًچرىتe‎ , gen Ö of ,ربع‎ sitting 
squarely, i.e. with his legs crossed under him, a more dignified 
posture than ئی‎ sitting on one’s heels with the knees on the 
ground, and ,أغقاء‎ sitting on the buttocks, leaning back, and with 
raised knees. 14. ککب‎ , ankle. 'The phrase, °“ May Allah set his 
ankle on high,” is metaphorically used for, “ May He exalt him 
above others,” and کیب‎ became thus e ou نا‎ power, 
honour, reputation of a man or tribe. 15. لیما‎ 1 مl‎ (apocop. 
aor. of او‎ governing two accusatives), I failed him . as to In- 
struction, for I failed not in instructing him. 16. a, apoc. aor. 
.کیل اہ‎ 2 aor. 8 of 2 EY, کک‎ aor. 8 of 

and 4 respectively, the latter either in the sense of being‏ روى 
fecundated, made fruitful, or (according to Sherishi) in that of being‏ 
made to drink the milk of a milch camel (ÃzÃ). 19. plz for‏ 
Ce lJ, etc., I have not broken the staff of thy‏ .20 اعفن مرا 
اکفزې .21 affair, i.e. I have not injured thee in any way.‏ 
l, more shameful. 22. ,&#, sorcery, magic, here eloquent‏ خِزبًا 


e 
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الائکار کغیّرتھم على البنات الابکار فقال الوالي للشجۓز وهل حیں سرق 
سے إہ مسے اہ نسے نقال والذي جعل الشغر دیوان العرب ‏ 
تر جااں الادب ما اخدث سوی ا بتر شمل شرحه El‏ عا 
لی سرحہ فقال لہ اشد اټیاتک برا لیقضے ”ہا اختازہ مں جملتھا 


U 
فا نشی‎ 


پا خاطب الدتيا كت الأدى وقرارة الإكدار 
ا ابکت غندا بغدا لھا من دار 
واذا اظ سعابها لم يئتقع مه صدى" لجهامه الغرار 
غاراتها ما تئقضي واسيرها لايغعدى" جلائل اللخطارة 


silver and gold. 24. 2 he flayed, etc. The three verbs here 
used indicate three variations of plagiarism, ا‎ meaning alteration 
in the words without touching the sense ; e (metamorphosis), 
alteration of both ; چ‎ |, copying pure and simple. 25. الشعر دو ا‎ 


poetry is the record, register, archives of the Arabs; a‏ ,الك 


composition. 28. léas, E, the white, the yellow (fem.), for 


saying of Muhammad’s cousin Ibn ‘Abbûs, who was accustomed to 
quote passages of the ancient poets in support of his explanations 
of the Qur’ûn, probably from a wish to maintain the study of poetry 
amid the carly fanaticism of Islam. 26. رlغl, غور گه 4 ,اخساز‎ 
(made foray), and 8 of jg= (appropriated). 27. امت‎ imp. 8 of 
قرارة .28 و‎ , slough, pool. Metre Jnls, 1st ضرب 214 ,عروض‎ 
(متقطوع)‎ ; the last foot of the measure, as given in p. 159, n. 49, 
being changğéd ffomagyg 2 O 29. عطش ج می‎ : 
30. ودی‎ aor. Pass. of ,جلاثل الاخطار .31 .ڭى‎ “ mightiest 
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کہ مزدھی* بغرورها حٹی بدا مستمردا مساج اوز المقدار 

قبست اله ”طهر اأتمن ازازافست دجت المد رترت لاغذ القار 

فازبا مستت ا وسار ن سا ٠ا‏ د س ا اسار 

واقطخ علائق حبّها وطلابها تلق الهدى ورفاهسة الاشرا * 

وازقب اذا ما سالممت من كيدها حرب العدى " وتوب الغذار 

واعلم باڻ خطوبها تجا" ولو طال المدي وونت "سر الئدار 
فقال له الوالي ثم مادا صح هذا قال افدم للؤمه في الجزاء“ على اتياتي 
السشداسیة الاجیراء فغذف مھا جر یں“ ونقص مس اوزانھا وزنیں حت 
صار الرزۂ فیها رزّین“ فقال (الوالي) بين ما احذ ومن این فلذ فقال 
ازعني* سشعک رامل للتغټم عٿي ذزّمکٹ“ حشی تتمین کف الت 
عل وتقدر قذر اجترامه ال ثه اشد واتفاسة تتصعّد 


stakes.” 32. n patient 8 of „3j, elated with pride, ““ made 
wanton.” 88. dl ل‎ , has turned towards him the back of the 
shield, i.e. shown hostility after friendliness. 834. JA, pl. of 
ıd, knives, “ blades.” 85. ارا‎ , imp. of ly, keep guard over .)ب(‎ 
36. é3 (which has occurred before) = le. 387. Le, pleonastic 
in the sense of “ whatsoever of ;” ,اشتظهار‎ provision or protection. 
88. ,اشرار‎ pl. of jw, here “inıîêF pûr. 89: .ام ,عد‎ o8 .عدر‎ 

لومم في الجر | ر اوم ,ون ا ساد ا = تفا .40 

on account of his meanness in requiting. 48. دوز کر‎ 0 


portions, two weights or measures, i.e. two feet, whereby the scan- 


sion of the verses above is changed into u — — | ن ت‎ — 
2 014 عروص‎ (E0 ord )عر( : ضراب‎ of the کا‎ 
YET 


۰. ,رز ین‎ ۵ double loss,” one in either line of the couplet. 
45. e 1"9. 4 اخل درٌعکث .46 .رعی ەه‎ )i«p. 4 o£ خلاو‎ (, empty 
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لے اتہا شک الے ای 
اک ایوا ابکت کا 
وادا اظل سعابها لم يدقع مئه صدى 
9ا ہا اتکی ایی ودا لا دی 
کن ودي و ا کی بدا سا 
لاست ا ا وااسغ ست «نسيسه المدى 
ازا کف ا ین مادا فاا ساو 
ی عتا ٠‏ لبها تسن الهمدى 
ا الست ١‏ س کیدها حرب العدی 
ا هرر ال المندى 
القت الوالی الی الغلام وقال تیا لکت مس خر" مارق وتلمیذ 
سارق فقال الغتى اک ر وسقت ہس بناریه رقا 
کل کادک اکیاتہ ست الی علمی تیل اں الس نظ 
اا اتف ترارد ‏ الخواطر كما قد يقع اأعافبر على الغافر تال نكا 
الوالي جوز صد زمه فندم على بادرة ذه وظل یغگر فیما یگشف له 


thy heart, i.e. make room in it. 47. زی خرجته صا ع دکق = جرح‎ 
an apprentice, disciple, pupil. 48. ,لرل رُس‎ pret. o ,لر‎ in a pre- 
cative sense, “may I remain aloof.” 49. وسا‎ pl. of .ہنی‎ 
50. نمست‎ )pre. بلغ( گ0‎ Ö1. ,توارد‎ inf. 6 of ورك‎ 
coming together to the watering-place, drawing from the same 
source is with the rhetorilcians a technical term for a . chance 
agreement between two poets in thought or words, and the same 


idea is conveyed by the subsequent simile which is attributed to 
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عن العقائق ويميّز به الفائق “من الماثق فلم ير ا اخذهما بالمناضلة 
ولزهما في قر المساجلة* فقال لهما ان ارذ تما اقعضاع العاطل* 
واتضاے * الع من الباظل فتراسلا“ ف ني العم وتباريا تازا ي 
الاجازۃ وتجاریا لیھلکت مں ھلک عں بے نة ويي مں کی عن ا 
فقالا له بلسان واحد وجواب متوارد قد 2 بسكت مرن باع 
فقال اني مولح من الواع البلاغة بالأچنيس ر اراہ لھا کالرئیس فاتغلما 
OTE‏ تات برشب رت رانا ت ا 2 
حالی مح الس ان بدیع الشف المى الشغفة ملے لشي کا 
والآجشي مخرى بسناسی العيّد واطالة الشخ * ا الوڪد وانا له كالعيّد 
قال فبرز اشير ”تيا“ وتلاه الفتى مصتيا وجاريا بيتا نبيتا على هذا 


اللسق الى ان كمل نظم ت وهي 
واکوی حوی رٿي“ برفة ۴ اظ وغادرني فس الشهاد بغدذره 


Mutanabbi. 52. ا‎ EN, .الاګمق اتا‎ Ö3. ,قرں المسا جل‎ 
the rope by which two camels are bound together in order to draw 
ets from a well; here metaphorically for ““ cord of rivalry,” 
poetical contest, 54. Jbl, unadorned, here he who is wanting. 
5 ,اتصاے‎ inf. 8 of و‎ 56. ll i, and the verbs following of 
the same measure, are dual imper. 6 of جری اده ,جو 0 ,لرک ورد سل‎ 
respectively. 57. ,عن لي‎ “through clear proof.” 58. ye, impor. 
of ر٣ا‎ 59. de , alliteration, paronomasia, one of the poetical 
artifices of the ,لم الك لع‎ or science of fine style, which form 
part of the rhetoric of the Arabs. 60. dag, with its colouring 
or embroidery, the pronoun referring to ,الف .61 ت‎ 
a friend. or mignon of mine. 62. ,معلا .68 لاضن عت = لص‎ 
a, names given to the first and second o in a race 


respectively. 64 gwil, pret. 8 of ag. 65. ,ر‎ slavery, 
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تی لقگلي بالضدود“ واٽني لفي اشره مذ حاز قلبي باسشره “ 
اصقن * مه الزور خرف ازورار " وارضی اماع ڪر" خحشية هکرو 
اذ یسر سه وکتہا اجد 'عذابی جد بی حت بر 
یاس دمامي والشناسي مذمّة واخفظ قلبي وهوحافظ سر 
اجب ما فيه الشباهي کم ,الیو کون وو 
1 مي الہڈے الذي طلاب ا ولي که طئ الود“ من بکد i‏ 
کاں قدلا ا اتی رق چجنی لای وغیزي مدن رش تعزن 

6 يم ل 2 1 u ۰ U U‏ 
ولسوا پد اک ` 0 مسن ا جلي نور درد 

ي »ي !9 7 o۹‏ 
ا کل در شت اق وامسره اری ال مر حلوا ي انقيادي ارد 
فلا انشداها الوالى 4 @ لذکا هما المتعاد! د یں وقال اة 

بالل اتنكما قدا سماء وکا دان ڳ هدا لدت لیشغی ا 


Li 


اء الله ويستځني ډو کد عجن سوا ا دی ا اها لشي م ا 


enslavement; da ,ر‎ softness, delicacy. Metre ل‎ asp. 5, 48 
66. صد مید کا‎ above. 67. کر‎ together with its rope, i.e. 
Rltogether. 68. ,أضدق‎ aor. 4 of ,ازا .9 .صدقی‎ inf. 9 of زور‎ ء٠‎ 
70. ,هجر‎ foolish talk, “TONY; ,جر‎ abandoning, forsaking, flight 
Tom. 71. ,احد‎ 4 of او َ ار .2 . زأد = جد ;زحد = جل‎ 
(4 of کچر‎ ), I make much of him from (above, beyond) that I speak, 
meaning, ° too much of him for me to speak.” 78. وو ی الود‎ 
ete., “a folding up of love after its outspreading.” 74. ورد ف القغر‎ 
the sucking or sipping of the lips ( تعر‎ means originally the teeth, 
as shown in a smile, hence the seat of a smile, the mouth or lips). 
75. ,ا 46 .نان ,اع‎ here in spite of, “ notwithstand- 
inğ.™ ,انقياد‎ Va. 7 Of ,متا .78 . وك‎ pass. 79. ,نق‎ aor. 
0 ,گن سواد‎ from (him) who (is) besides him, from 
9, 
another. 81. ,لب اا‎ imp. لوب dدهa توب اه‎ respectively. 
82. ,اتهام‎ v.n. 8 of either تم‎ 0٣ روم‎ both with the same meaning. 
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وقال يا ذا اى الجاع شرم بوالقاش لزم فى الد ١‏ 


الفتى 


واغنات البرق ظلم وهبني افترئت جريرة اؤ اجترحت كبيرة اما 

تک كرف انشذن: ٹیی اسک ی 
شامع لخا اذاخلط مله الاصابة بالغاط 
وتجاف عن تعديفه ان زاغ یوما أو قاط 
واڪفط صنیعکت عیده شكر الضشنيعة ام غوط 
واطعہ ان عاصی وهن اں عزواض انا شےط 
وائ الوفاء ولو ادل باما اشترطت ازا شه رط 
وال باکت ان طا يمت مهذبا رمت الشطط 
س ذا الف ما ساد افون ال اا ود 
اوم ادى اجرب وال اا ا 
كالشؤك ي دوف الغصون مع الجنن الملعةط 
اند ا وواه د 
ولو اتحقدت بی الزماں وجذت اكدرهم سقط 
رتت *البلافة والبراعة والشجاءة وال طط 
فوجذات اخس مایری سترالعك ا 


83. ورقة‎ , û, verbal nouns of ~e, and ا‎ respectively. 
84. ,نیت‎ pa. 85. <, ,وگب اہ .وسا‎ ۹.٣. 86. کے ایاں‎ 
وفمت‎ . 87. 2 imp. 3 o ے‎ Metre ,کاممل‎ as above, n. 43. 
88. .جغی قە 6 .مص ,ګجاف‎ 9. EF e ,ھن‎ a اک‎ imp. 
4 of عوط٫‎ imp. of ركو ,ھون‎ and ننی‎ respectively. 90. ,یں 6 الذي‎ 
who is there who? 91. ا‎ dual pret. pass. of الق‎ 92. hai, one 
lass or category. 98. الشبّب بالسواد = ش4ط‎ EAN 94. اضيب‎ 
12 


178 ASSEMBLY XXIII. 


قال فجعل الشب ينض * نضنضة الشل وبحكلشق حكلقة البازى 
المطل ثم قال والذي زين السماء بالشهب " واترل الماء م الشعب 
ما روغي عن الاضطلاع ال اتوي الاقتضاح فان .هذا الفقی اغبا ال 
اوذ ۱ دراي > ۳ 7 8 اکر فاا أن فالوقت 

فارة ۶ قال فرق لمقالیا قب لوالى ا لھما مں غیر 12 غي" الليالى 
وصبا الى اختصاصهما بالاسعاف وامر الشظارة بالانه زا تال الزاوي 


E اا‎ 


وکاب متشوفا آل مرای الشب لعا ی اغلم علمه ( 6غا ت رم ولم 
کک يكن الزحام پسشغر عنه 8 ل س فلقا تقوْضت الضغوف 
واڪفل الوقوف*" تومته فادا هو ابو زد والغتی نل فب ران 
کا اناه رکذت انقض عله انعرف اليه فزجرنی بایماد '"' 
طرفه واستوقغني بایما* کقه فلزکت مۆقفی واخزت کال الوالي 


prot. of êg), I have exercised, practised, trained myself in. This and 
the next verse are not found in all the MSS. of Hariri, but given 
in the editions of Bulaq and Beyro. 95. .رف لسانە = كنض‎ 
96. ,مطل‎ agent 4 of Jb, towering over, pouncing upon. 97. 
r, سعاب n4ە شهاب ۴ه .1م ,س‎ respective. 98. ,أعتاك‎ 
prot. 8 of dys. 99. ص‎ lit. stuffing, here contents. 100. لا تطور‎ 
فار‎ dı, no mouse approaches it, proverbial to express scantiness of 
provisions. 101. ٩ ,لهف‎ he was pitiful to, compassionate. 102. 
,غير‎ P1. ه٤ ,سيت رذ‎ here changes, vicissitudes. 108. ,لعلى‎ “that 
perchance I,” the suffixed personal pronoun being subject in the 
accusative (see Gramm. p. 248, 154). 104. .یکشفه = پشفر عکه‎ 
105. ,اق € 01 وف‎ , bystanders. 106. ,معزى‎ a campaign, 
here aim, purport. 107. ضأمaڀا,‎ ‘lel, inf. 4 وض ەه‎ an وا‎ re- 
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ما مرامکت ولایّما“' سبب مقامک فابتدره الشي وقال اله انيسي 


وصاحب ملہوسی*' فتسقے عن هذا القؤل بتانیسی'' و رخص فی 
ا ثم افاض علیھما خلعتین ووصلھما بنصاب من العین واشتکهدهما 


ان يتعاشرا بالمكروف الى اظلال اليو اغوب فنهضا م ف 
مشیدیں'"' بشار اادية '' وها لاغرف مشراهما واتر ود ا ا 
فلها اجزنا"" حمى الوالي وافضيّنا الى الفضاء الغالي ادركني =١‏ 
جلاوزته“" مهيبا بي" الى حۆزته فقت لابي زی ااا 


ر 
لیساتبرنی فما ذا اقول وني ا واد معه اجول فقال بين له غباوة 
قله وتلعابي بلبه ليلم أت ربحه لاقت اعصارا وجذوله صادف تیار 


6 
فقلت أعخاف ن دتشغد 8 عاش فیلّفے کن لے 4 وت مشه 


فنيشري, الیک بطشه فقال,اتي ازحل اآں الى الها را اا 
spectively. 108. lel, for whatever, reading of de Sacy and my‏ 
MS., in which the 8 is pleonastie ; the Bulaq and Beyrout editions‏ 
the owner of my clothes,‏ ,ص| = suppress 1t. 109. LL‏ 
which he had just said to be a loan, an improvised lie, to win‏ 
= بدانيسي .110 the good graces of the Governor for Hûris.‏ 
pl. of‏ ,ايادي .2 .رافعیں صوتھما = مشیدیں .111 .نے 
.4 . کخلفنا وقطعنا = اجرنا .1138 aA, (helping) hands, benefits.‏ 
8 .0ه , تقد ao NN it.‏ .جلواز pl. of‏ ,جلاوزة 
or‏ رها .118 و س ا ئه 10 .زطuء)‏ پيستشري o E‏ 
perhaps the Ur of the Chaldees is the name given by the‏ ٫رھی‏ 
Arab GOH to the city of Edessa in northern Mesopotamia.‏ 
JÎ, ete., how should Suhail and Suhû meet ? Suhail‏ ی بلق .119 
is the brilliant star Canopus of the southern sky, Suhû the smallest‏ 
star in the Greater Bear, the former used as a simile for anything‏ 


great, the latter for minuteness or insignificance, and to say of 


۳ 
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سهیّل والشها فلا حضرّت الوالى وقد خلا مكلسه وانجلى تعتسه" أاخد 
یصف ”ابا زټد وضصله ویذم الدهرله ثم قال نشدتك الله الست الذي 
اعاره اکى فقت لا والذي ا ي ذا الابدت ما انا 
ie‏ ت اا 4 ارت اخ 5 ا الا ا 
و ئاق شاا i‏ ر۵ مأ نط 8 
تم له ان لجس فما كئية ذلك القريد فقلت ابو زد فقال انه 
ی کید لښن ما بابي ز TT‏ مسکع دلت ال فآ 
منت لتعدي طوره فظعں عن بغداد من فوره فقال لا قترب اله 
ی فا رارلے اشد ع نکرہ وما دت امر 
وت ادب لاوغلت ان یتخب بتي 
فاوقع به وانى لاكره ان تشيع فعلته بمدينة السلام فافتضے لان 


two persons or objects, that they are distant from each other as 
Suhail and Suhû, signifies that they are far apart in space or 
dignity. 120. تعدّس‎ , frowning, here the severe looks or austerity 
of an ofîcial. 121. ,دشت .122 .صف ا0 .0۲ھ ,يصغ‎ used i1 
a triple sense : 1. suit of clothes; 2. seat of honour or authority ; 
3. a losing game. Chenery calls this a poor play on words, but it 
may be intended to allay the wrath of the Governor. 128. اس‎ ۱ 
pl. of ,طلس‎ he put on the tailasûn. The Bulaq and Beyrout 
editions add ,وتقلس‎ s same form of ,قلس‎ he donned the قلکسوڈ‎ , 

the headgear of a preacher. 124. ;ك‎ 3, dimin. of ST This clause 
as far a8 قد رئ‎ taken from de Sacy, is found neither in the 
editions of Bulaq and Beyrout, nor in my MS., but it occurs also 
in one of the MSS. 8 the India Office. 125. زک‎ a villain, rogue, 

scoundrel. 126. .دا ج اوی‎ M7. الاس‎ , Û of ا‎ I dealt 
with.” 1%90. بت ع ,يقع‎ aor. of ,وع‎ and of ı1ts 4th form re- 


۳ 
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بط مکانتي سین الامام " واصير ضڪكة اہ ن ااخاشضش والعام فعاهدني 
عل أن 3 تسو یا ادوه ا دوست :عدا نرچن|ا الملعد ال العارتٹف 
هقام فعاهدته معاهدة من لا يتاژل وفيت له كما وفى التمول" 

spectively. 129. اام‎ êre = » 180 ,الشمو“ل‎ the Jew 


Samuel ibn ‘Adiya, lord of the castle al-Ablaq in Taimû, who was 
proverbial amongst the Arabs for good faith (see Arab. Prov. ii. 828). 


ASSEMBLY XXIV. CALLED “OF THE POREION.” 


المقامة الرابعة والعشرون القطيعية 


حکی العارتث بن هام تال عاشرّت بقطيعة ابيع" ف اتان الربيح 
فة وجوھھم ابل من انواره ر کے ممن ازھارہ 4 Sb‏ 
س اشڪاره د فاجتلیّت متهم ما يزري على الربيح الزاهر ويعني e‏ 
رنات المزاهر ركسا تقامضا قلى شفط الرداد ع ل 0 
يعفد احدنا بالعذان ولا پستاثر ولو برذان“ فاجمغنا فب یوم سما دځنه 
ونما حشنے وحکم بالاضطباے' مزنه علی ان نآتهي؟ بااخروے الى بض 


1. ,قطيعە اارزبیع‎ the portion of al-Rabî', a suburb of Bagdûd, 
thus called because apportioned by Caliph Manşûr to his Chamber- 
lain Abû’l-Fazl ar-Rabî' ibn Yûnus. 2. » N, its lights, the 
pronoun, as in the following plurals of the e E e, referring to 
ارد بیع‎ 0 the season of spring. 3. ر‎ ١ 9 اکت‎ aor. of the 4th 
,اداد .5 .مزھر ٤ہ .آم ,مزاھر .4 .صا‎ EN inf. 10 and 8 of 
بڭ‎ and لذ‎ respectively. 6. dd Jy, literally, a thin rain, meta- 
phorically, anything small, a trifle. 7. ,اصّطباح‎ inf. 8 of ص‎ = 
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المروج لدشرح الثواظ في الزياض التواضرونكقل الخواطر بشيم " المواطر 
فبرزنا كن كالشهور عدَة وكنذمانئ جذيمة"" موذة الى حديقة اخذت 
زخرفها وازټدت " وتنۋعمت زاهیرها وتلؤنت ومعنا الكميّت " الشموس 
والشقاة " الشموس والشادي الذي يطرب الشامع ويلهيه وبري كل 
بپشتچیه فلا اطلمان بنا اغلوس ردارت علا الکؤرس وغل " 
علینا دمر عليه ڪر فاجي ناه جيم الغيد" الشيب و وجنا صغو يمنا 


اه , تزاظر9 .او أه 8 .مه ,نه .8 .الشرب في ا الشبا 
bright, fresh,‏ ;ناض fem. of‏ , ناضرة in the sense of eye,‏ , ناظرة pl. of‏ 
a watching of‏ ,شيم .10 a raining cloud.‏ ,مماطرة mind, and‏ ,گار 
the two boon-companions‏ ,نکمانی جد دمک .11 the elouds for rain.‏ 
of Malik al-Azdîi, a famous‏ ا of Jazîmah, surnamed al-Abrash,‏ 
king of the Arabs of Irak, who in his pride would have none but‏ 
the Farqadûn for his convives, and to these stars cups were filled‏ 
at his drinking bouts. When, however, two brothers, Malik and‏ 
‘Uqail, had found and brought back to him his adopted son ‘Amr,‏ 
who had been lost in the desert, and asked, on his offering them‏ 
whatever reward they might choose, to be admitted as his boon-‏ 
companions, he complied with their request, whereupon the three‏ 
او .12 dwelt together for forty years, until death separated them.‏ 
a bay horse, 1s a favourite‏ , کی .18 for Ct pret. Ö of j.‏ 
restive as‏ , شھوس metaphor for the “ ruddy wine,” here called‏ 


given to throw his rider. 14. ڂlam,‎ pl. of ساق‎ (the subsequent 


ری ٤ه‏ .0۲ھ) يقري .15 .(شمس being, of course, ضl. ٥‏ شرن 
the‏ , اطماڻ بنا الگلوس .16 and governing two acecusatives) = ai.‏ 
,وغل .17 sitting was at rest with us, i.e. we had fully taken seat.”‏ 
,يك .18 .)6 he intruded on our drinking bout (comp. p. 118, n.‏ 


respectively. The second qa‏ اشاي ره غادة گە .آم ,شہس 
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والشظم وتن نكزوي مس اتبساطه ونئبري لطن بساطه الى ان غشى 
شادينا المغرب ومغردنا المطرب 
۳ خا د اتن حلي ۱ ا اي مثا الاقي 
نقد مزالت مل الات ساقي نب خاي يداي 
فال ا ٣‏ بالمثاني ˆ م زک ارنر لاوں ورفع ان ي 
فاقسم بغزبة ابويه لقد نطق بماااشعارء يريه نى 
الجخ في تجرير التضب والرئع فقالت فرق رنعهنا هر الا ا 
طائغة لا جوز فبهما ا[ الاتعصاب واستبٔھم * على آخرین جرا واستعر 
a‏ الإضطخاب فال الواغل .رهي ابتسام دي مڪ ترفتة زان س 


رغ he: E‏ س ادا E‏ الزماجر" وت المزجور والزاجر 


is prot. pass. of a. 19. ولطاتم‎ pl. of &eabl, musk, or accord- 
ing to others a perfume vial. 20. اام‎ for le Metre اقرز‎ 


1st ,ع-روض‎ with one 3 . ااب ب :161 00 ا‎ 
SS LC— twice. 21. ,ترأقي‎ Bl. o ,احا 22 .9ة‎ 
a0۲. 3 .سقى اه‎ 2. Ly in the objective case, or mai, for 
reasons presently to be explained. 24. ,مثانی‎ pl. of ,شنا‎ double- 
twisted string. 25. dJ g+qw, one of the greatest grammarians of 
the Arabian language, though a Persian by birth, and author of 
a celebrated grammatical work, which shares with the Qur’an the 
distinction of being prominently called laSJl, the book. 26. 
,اشتبهم‎ pret. 10 of «gı, it was doubtful, obscure, “impracticable.” 
7. ,إاصطخاب‎ SEE Ck. 28. ويفة‎ apocop. aor. of 3g; 


di...“ , the daughter of the lip, means, of course, word or‏ شغهة 


۳ 


1 
| 


184 ASSEMBLY XXIV. 
قال پا قوم انا انیئکم بتاوبلہ وامتز صخیے القؤل من علیله انه لیجوز‎ 
رفع الوضليّن ونضبهما والمغايرة" ف الراب" بينهما ودلكم بحسب‎ 
اختلاف الاضمار وتقدير المخذوف* في هذا المضمار قال فغرط من‎ 
الجماعة افراط في مماراته* واتخراط الى مباراته فقال إا اذ دعوتم‎ 


نزال وتلبتم للشضال فما کلمة“ هي اڻ شم حرف م ڪبوب او اسم 
لما فيه حرف حلوب واټ اشم“ یترڈں بیں فر حازم وجیع ملازم 


speech. 29. ا‎ pl. of ز رة‎ to the same root belong the 
following و‎ (patient) and زاجر‎ (agent), “ the scolder,” and 
“the scolded ” respectively. 380. ,مغايرة‎ infin. 3 o1 ,ع‎ 
interchange, meaning that according to Sibawaihi’s teaching, not 
only the two nouns of the song may be raf ed (put in the nomi- 
native case), or naşbed (put into the accusative) ad libitum, but 
also the first raf ed, and the second naşbed, or vice versa, the last 
mode being the most correct, and therefore adopted by the singer. 
This grammatical subtility is extensively explained in Harirî’s own 
Commentary on the present Maqûmah, which, however, may well 
be reserved for later efforts of the student. 381. ,اضمار ,اقب‎ 
infin. of o and ya. respectively, the former making Arabic, 
pointing with the correct vowels, hence inflection; the latter keep- 
ing in mind, hence that which is understood. 382. تشدیر المخذوف‎ , 
the fixing or making virtual the meaning of what is left out or 
elided. 33. وسار أ ,ماراق‎ inf. 3 of. je and gرڊ‎ respectively. 
834. کلم‎ , ctc., refers to the word نعم‎ , which may either be ,حرف‎ 
as the particle of affirmation and consent, and thercfore called be- 
loved, or ,اشم‎ noun, as which it is the general name for cattle, 
comprising camels and including amongst these the حرف حلوب‎ ۹ 


a slender milch camel. 35. ,فا اسم‎ etc. The noun, which 


٠ 


وائة هاء* اذا التعقت اماطت الققل واطلقت المعدقل وای ” تدحل 
الشين فتغزل العامل من غيران #جامل وما لصوب * ابدا على الظرف 
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alternates between a singular that binds (حاز م(‎ and a plural that 
clings سراو ل 18 «(ەسلاز م(‎ , trousers or drawers, which according to 
some is د‎ singular, forming the plural سر لاقت‎ (called binding 
because the garment 1s gathered round the waist), according to others 
a plural of the measure Jı laj (JĞlgé) from the singular اسا‎ and 
styled clinging, because this form of plurals 1s imperfectly declined ; 
that is to say, two of the three cases cling to the same final vowel 
( fathah), or it clings in 1ts inflection to the verb, which in the aorist 
allows two cases, the raf (nominative) and the naşb (accusative). 
36. ,واب ها2‎ ete. The š¥, which when 1t attaches itself takes away 
the heaviness and loosens the bound, is the fem. termination š affxed 
to the plurals above mentioned, as ضار فخ‎ bankers, and the like. 
While without this š such plural forms have no analogy with the 
usual forms of the singular, and therefore are called heavy, they 
become through the annexion of the š assimilated to singulars like 
,ر هاف‎ whereby that heaviness is removed, and at the same time they 
cease to be Ji (bound), synonymous with the preceding لاز ۾‎ 
(clinging), that is, they become fully declined. 37. ys, ete. The 
gw which deposes the regent without courtesy (غير ان جامل)‎ 
is that which is prefixed to the future and separates it from the con- 
junction (yl, otherwise governing the naşh, but now, as it were, 
deprived of its function, so that the verb returns to the raf’ as the 
normal state of the aorist ; يکو‎ Jl, for instance, becoming اف رن‎ 
0٩% , فاكو ت‎ Les, etc. That which is always naşbed as a term of 
circumstance (Hb) is the preposition Je, which is never put in 
the oblique case or Ahafz, except by one particle, the additional 
preposition jn (ig an, wطi1e ا عي‎ e.g. would be faulty). 
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آ فی سکم بین مسا وغد وة وما العامل“ الذی پتصل خر بازله 
ویځمل مکوسه مشل عمله وای عامل نائبه "ارحب مه وگرا واعظم 


39. اخ ضاف‎ , etc. The lên (antecedent of two nouns in con- 
struction), which is deprived of one handle of connexion, and whose 
power varies between evening and morning, is yal, which in con- 
struction with any noun (for instance “lune, evening) governs the 
oblique case as the natural handle or link of connexion, but loses this 
handle when it is antecedent of š,gAİ, morning, which is put in the 
objective case after it (SE. 40. Jnl Le, ctc. The regent, 
whose last joins his first and whose reverse effects what he effects, is 
the vocative particle lı (wherein the | joins the q), the reverse of 
which 1s ا‎ , tollowing both the same rules with regard to the noun 
of the porson called to (see Gramm. p.199). 41. «ali ,ای عامل‎ ete. 
The regent whose deputy is more spacious than he in abode, and 
- greater in craft, and more frequent in mention of God Most High, 1s 
the qı of swearing, the original particle to this effect, as is shown 
by its being used when the verb of swearing is expressed and by its 
boeing prefixed not only to nouns, but also to the pronoun. Its 
deputy is the „, the soft labial being, through frequent use, further 
softencd into the liquid of the same organ. This ۾„‎ is called °“ more 
spacious in abode ” because 1t is more common in speech and more 
largely applied in forms of swearing (hence also °“ more frequent in 
mention of God Most High ”), and it is moreover called °" greater in 
craft ” because it not only governs the a, or oblique case, like qı, 
both as a particle of swearing and by understanding 3 (see Gramm. 
p. 198), but it also governs the ai or objective case when serving 
as conjunction and expressing concomitance, and in this quality of 


conjunction it is prefixed to the noun, the verb, and the particle, 


OF THE PORTION. 187 


مکرا واکثر لته تغالی ذکرا ره ای مورا الس ا 
قورز رتات امال بعصا الرجال الا عا ی غ 
المضروب والضارب وما اشم“ لا يهم الآ باستضصافة كلمتين اوالاقتصار مه 
على حرفين وف وضعه الاؤل العزام وني الثاني الزام وما وضفب“ اذا 


while adheres to the noun alone. 42. رف ا موی‎ ete. The 
place where males put on the veils of women, and the ladies of the 
alcove sally forth with the turbans of men, indicates the numerals 
from three to ten, which have the feminine termination š when 
annexed to masculine nouns, and are without it with nouns feminine 
(see Gramm. p. 158). 43. ج‎ , etc. The place where the 
keeping of ranks is necessary to the struck and the striker (i.e. to the 
object and subject of a verb), is the case of ambiguity between the 
agent and the patient through absence of the sign of inflection, as in 
nouns indeclinable or in demonstrative pronouns, when each of the 
two nouns must be kept in its proper order, so that the agent may be 
known by its coming first and the patient by its following after. 
44. اسم‎ ln, etc. The noun which gives no sense except by the 
addition to it of two words, or the shortening of it to two letters, 1s 
Late (whatever), standing for Lele, with change of the first | into 
its homogeneous guttural aspirate (comp. my remarks on the Alif in 
Sir R. Burton’s Translation of the Arabian Nights, Library Edition, 
vol. viii, p. 203 and following). It belongs to the class of words 
which apocopate the aorist of two verbs (Gramm. p. 174), and con- 
sequently requires at least these two verbs for its complement, as In 
the sentence ag ا‎ lae, whatsoever thou seekest thou shalt 
find, and its adhering to such verbs is called ا م‎ . If shortened 
to the two letters &e, meaning ° stop, be silent,” it has a sense of 
its own, and implies compulsion ( (الزام‎ with regard to the person 
thus addressed. 45. Hé, le, etc. The epithet by which, when it 


1 
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6و بالتوں نقص صاحبۂ ف العیوں وتم بالڈوں وخرے من الزبون 
وتعرض ون فد ینا عشرة ا قق عددکم وز :0 اکر" لو زدتم 
زذنا وان عدتم عذنا قال المخبر بهذه العكاية فورد عليّنا م احاجيه 
الي هالت ” لما اهالت ما حارت له الفكار وحالت* فلجا اكجزنا 
الام ف کر المت تمائمنا“ سرو عدلنا من استگقال الروية 


آل اصتتزال الرراية عند رمن إبغى الشبرم به الى ابتغا* العم سنه 
کال الاي نزن الآکر ف س مزلة الم في العام وحجبه" عن 


e‏ ° ااا 
A u‏ فلا ا ا 0 اضرم شکلے 9 


حیندف من اسرار الغازه وبدائع اعجازه ما جلا به صدا الاذهان وجلّى 


ıs followed by gy, he to whom it is applied lessens in men’s eyes, and 
is set low and comes out as a simpleton, and exposes himself to 
dishonour, is Aad (a guest), which by the addition of gy becomes 
ضير‎ , an intrusive sponger. 46. وزنة لدد کم‎ a weight, or counter- 
poise for your disputatiousness, which weight may be increased if 
you are eager for further contest. 47. هاا ,هالت‎ pret. of 
,ھ4 ل‎ and 7 of Jq® respectively. 48. خالت‎ , pret. fem. Ö£ ,لوان‎ 
infin. Jl>, in speaking of a camel she failed to conceive,” and 
here metaphorically applied to the thoughts of the company. 
49. وتمائم‎ pl. of &4a4î, charms, talismans, of which it is said, that 
they had surrendered Î |) to Abû Zaid’s sorcery. 50. خی‎ 

veiled it, is the reading of the editions of Bulaq and Beyrout ; de ب‎ 
has 4gllbþe ag, veiled its risings. 51. .نوك گه 4 ,انت‎ 
here “unless.” 58. IÙl> = Jm; the following کي = جذّی‎ 
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ممطلعه بور البرهان قال الزاو™ نهنا" سن ا س اا 
وندمتا على مااند الغا زادنا تخار ال اعدا ا کے ف 
ث ا بانغه صلفا ونای جنیبه ‏ انغا وانشد 

نها ني ال ست ا وه افراحي فکیفت امع ہیں ا والراح 


ایت لاخاہرتنی الغمرماعلقت روحی جسشمى والفاظی بائصاح * 
ولا اکدست لی بکاسات الشلاف بد واا جلت قداحی "ہیں افا 


ولا نظت على مشمولة" ابدا شكلي ولااخترت نذ مانا سوى الظاحي 


Ö4. ,جا‎ pret. of ,ھم‎ ve were astonished, wondered at, synonymous 
with the following as. 55. جنا‎ , pret. pass. 4 of qg=. 
56. e, pl. of ,کک‎ the a 57. ا ل حضاو‎ need 
is not courtesy, an Arab proverb (Arab. Prov. 11. 690), here meaning : 
You are prompted to this through the need you have of me (1n order to 
solve the proposed grammatical riddles), but not by any courteous con- 
sideration for me. 58. انف لا‎ , infinitives of the respective verbs, 
used adverbially. 59. ,بعى جانیے = ناق ج44‎ ““ plucked away his 
side.” 60. _l,, 1. wine; 2. palm of the hand. Metre baw, 1st 


E 
| FREE EE 
e معتقة .61 سا | س ت‎ (patient 2 o ڪر = (عٿق‎ 


ا اتا ,قدأاے .68 .فصاحة =(فصے ٤ہ‏ 4 .٤صن)‏ فضا .62 .قدیہة 
respectively. 64. és, pure wine, which becomes‏ ددے and‏ یدح of‏ 
of‏ روح agent : of‏ ,ر تاے .65 agıre when diluted 2 water.‏ 
q4, patient‏ ل .66 which latter the preceding ûa=-, is preterite.‏ 


of J4, (wine that had been) exposed to, i.e. cooled by, the north 
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معا ا مشب مراحي حیں خط على راسي فائغض با سس کا0س سان ٢‏ 
69 ت EC‏ 2 
عل کی الکداں الى م ھی ندا له امن اا 
,راق شاب لغبا بین الہمصابے من غشان مکباحي 
٥‏ 6 ا e e‏ 2 71 
قوم سجاياهم " تؤتيرضيغهم والشيّب ضيف له الشؤقيريا صاح 


ثم اته اتساب انسياب الام واجغل اجفال الغیم فعلکت انه سرا 
والشفٹرق من بده 


wind اإخضهة = اټغض به .67 .(شمال)‎ Le, form of admiration, as 
p. 25, n. 33 (Gramm. p. 278). 68. ,ماح‎ agent of the preceding la, 
pret. of şs*. Standing in pause it takes Aasrah (here lengthened by 
prosodical license) instead of tanwiîn. 69. 2 : ت عى لے‎ 
preterite and agent, and aor. and agent of و ح‎ and کی‎ respectively. 
- 70. ,قوم سچایاهم‎ a people whose disposition (p1. of GaE™), referring 
to Ghassûn, with which tribe Abû Zaid claims kinship. 171. یا صاح‎ 
= صا ح+جی‎ lı (sce Gramm. p. 201). 72. ,فصا ى‎ end, termination. 
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A ENBLY XXV. CALLED “OF KARAJ.” 


المتقفامعة اللفاهسة العسرون ا ى 


کی العارٹ ہں ھام قال شعوؤت'بالکرے' لدی ا 0 
اقضیھ فبلؤت مں شتائھا الكالے وصرها التافے* ما عرفني جد البلا 
وعكف بي على الاضطلاء فلم اك أزايل وجاري ولا مستوقد“ ناري ال 
لصرورة اتفع اليا أو اقامة جماعة احافظ عليها فذاف سررت ف يوم جود 


مسزمھتر؟ ودجنه مکفهرالی ان برزت من کناني لمهم عداني فادا شت 
عاري الجلدة بادي الجدة وقه اعنم بركطة واستشغفر بفوطة" وحواله 


جکع کثيف العواشي وهو یکشد ولا بحاشي 


1 کر ج‎ a town in the hill country of Persian Irak between 
Ispahûn and Hamadûn, about sixty parasangs distant from the 
former. 2. نائے‎ , agent of 3 , which with regard to cold has 
the same meaning as with regard to heat (blasting, scorching). 
38. Aaf§>, effort, vigorous exertion, applied to *ly, ° extreme 
severity,” “ utmost distress,” an expression traced back to a tra- 
dition of Muhammad. 4. ASfiwe, noun of place 10 of mã, 
“" kindling-place.” 5. ,انع‎ lilt |, aor. pass. and aor. 3 of لع‎ 
and biz respectively. 6. a ,مكفهر‎ agent 3 of زە پر‎ and 
کغهر‎ respectively. 7. e i. of dhs. The preceding 


crupper, meaning‏ ورا is a derivative of the 10th form of‏ استثغر 
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یا تشو ل پنیکم عن فقري أاضدق ری عىريي اوان افر 
ان فلاب سم القار قا “ست نی اکور 
0 و e‏ ت 

و ٠‏ الكى وتر وجعد يعسزي ا 
کک کے کر اة اقری ‏ نجیں ا سزفت ال 
ا لر رلم يرل بني وبري 
حتی عفت "داري وغاض دژي ‏ وبار" سعري ف الوری وشغري 
وصرت نضوفاقة وسر عاري الہطا ڪا ن ف کک 
الل ب الي لادف؛ لى" ف الصن والصتبر" 
غير التضى "وات طلا العمر فھل E lae:‏ کر 


- here “he was breeched.” 8. قوم‎ lı for ومسي‎ U. Metre j), öth 
عروض‎ with eua1 ضرب‎ , which, however, some prosodists identify 
wıth the 4th a ضرب‎ o the e س‎ | 
= —_ — twice. 9. اوي .10 ڪور‎ , or. of ,ف‎ in the sense 
of looking for shelter or protection. 11. سیب بطع = حد يغري‎ . 
12. ,کھ شمر اطغ‎ p1. أاصغفر گە‎ (yellow) and اسمر‎ (brown) respectively, 
meaning gold coins and lances, the former of which are said to serve 
(his friends), the latter to destroy (his enemies). 18. ,كوم‎ pl. of 4 وکر‎ 
fem. of اكوم‎ e camels. 14. راا‎ pl. of رة‎ 15. E, 
pret. بار .16 .ا ب‎ , P16. o بور‎ = AS. 1T دتا ي‎ 
= لس لي سا يذ نی‎ ; I have nothing to warm me. 8. ,صر‎ 
7 the first two of ات‎ seven coldest days called j i .اام‎ 
19. زك ڪي‎ inf. Ö5 of ,قم .0 . کو‎ a deep sea, here of bounty. 
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ثم قال يا اباب القر*الزانلين ف الفرا' ”من اوتي خيرا فليئن و ومن 
والفرصة مزنة صيّف وانى والله لطالما تلفكت الشتاء بكافاته* ا 
له الاهب قيّل موافاته” وها انا اليوم يا سادتي ساعدي وسادتي 


وڄلدتي بردتي وحفنتي جغدتي فليتبرالعاقل جحالي وليبادر” صرف 
الأيالى فان السعيد ناا براه راما ا ا ا 


علینا اد بک فا جل * لنا نسب فقال تيا لمغآخر بعظم خر اتما الفخر 
بالتقى والادب المئتقى ثم اشد 
لعکرت ما الانسان الآ ایی یوم علی ما جلى بوم لا ای امسه 
وما الفخر بالعظم الرميم واتما فخار الذي ييغى الفخار بنفسه 
ثم اته جاس مخقوقفا "واجرندم ” مقفقفا وقال الهم يا من غمر بنواله 
وامر بسؤاله صل على «عخد وآله واعثي* على الب واهواله واتح لي 


رفق 14ھ نغقى imper. 4 o‏ الاي 5 .2 .فر 8 E‏ ا 
pl. of mls, the letter‏ کات د ٠‏ زيارة = زور .23 respectively.‏ 
Kaf, meaning the words beginning with this letter, which are alluded‏ 
infin.‏ , مواواة .25 to in the couple of verses ee lower down.‏ 
‘my arm is my o which‏ ,ساتسى وساد تي .26 of‏ 3 
gives the clue to the two metaphors following, where e handful,‏ 
,«بدر imp. 3 of‏ السار .27 stands for the hollow of the hand.‏ 
“let him be beforehand with (ace.).” 28. bel, pret. 8 of‏ 
.جلو the pret. of‏ ,لوت imp. of the preceding‏ اظفل .29 
J, ° the son of his to-day,’ i.e. his worth is‏ ا اوسة اٹ ومةه 
determined by his own actions, °“ not the son of his yesterday,” i.e.‏ 
,ظو he deserves no credit for the merits of his ancestors. Metre Jı‏ 
= اجرزه .2 .حقف agent 12 of‏ ,قتف as p. Ö, n. 42. B31.‏ 
تے imper. 4 of gz and‏ ,اح راع .33 .انقبض ب۶ف الى بعض 

13 
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حثرا يؤر من خصاصة“ ويواسي ولؤ بقصاصة " قال الزاوي فلا جلى عن 
جد اسساب" ك :س جعلت 4 عيني e‏ درسي 
O‏ يشترني الآ من طاب خيمه مد راق ا 
ادیمه فعقلت ما عناه وان لم يذرالقؤم معناه وساءنی ما یعانیه من 
الركدة وافشغرار الجلدة فعمدت لغرَوة هي بالثهار رياشي وي اللل 
فراشي فنصوتها عشي وقلت له اتبلها مني فما كذب أن اقتراها“ 
وعینی تراها ت نشد 

افا م الرعدة لی ج“ 


respectively. 84. dola, poverty, ° straitness. 35. اة‎ 
clippings of hair, here a trifle, a serap.” 386. عصامی‎ , referring 
to ‘Işûm, chamberlain of king Nu mûn of Hirah, who was proverbial 
among the Arabs for a man’s greatness by his own merits not by 
those of his forefathers. dnlصعe کو‎ , a soul like ‘Işûm’s, is taken 
from some verses of the poet Nabighah, who says: the soul of 
‘Işûm has ennobled ‘ITşûm (comp. Arab. Prov. ii. 7145). 37. ه ع‎ 
أمعة‎ , elegancies like Aşma, a celebrated Arabic grammarian and 
scholar, noted not only for his great learning, but also for his 
cheerful disposition and ready wit. 838. زک‎ pl. of اشر‎ shining 
= وجوم‎ the following ارب .39 = زر‎ pass. 4 of ,شرب‎ 
has becn made to drink, ° is imbued.” 40. افاي‎ pre. 8 0f رو‎ ٫ 
he put on the fur coat (E similar to ,ادرا اع‎ putting on a 
breast-plate ,اغتمام ,(درع)‎ putting on a turban ,(عمامة)‎ etc. 41. 
dz, a covering, ““ protection.” Metre فرب 4 ,عروض 15 ,سرلع‎ : 
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استيا رايا هجي ني رالاس ,الج 
سيکنسي اليوم لضاني وني فد"سیگسی ”قداس الا 
قال فلا فس قلوب الجماعة بافتانه في البراعة القوًا عليه من الغراء 
م المرشاة ما ادق شقلكه * 0 رقا ار 
وبد EA,‏ ر اک الیک فلا تع من بد 


فقال ويك ليس من العذل سرعة العذل فلا تغجلن بلوم هو ظلم ول 
تف“ ما ليس لك به عم فوالذي نور الشَيّبة وطيب تربة طيبة“ 
لو لم اتعز لرحت بالخَيبة وصفر العيّبة ثم نزع“ الى الغرار وتبرقع 
بالاگنهرار“ وتال اما تغلم اڻ شکشتي n‏ ٣ن‏ صيّد الى صيّد 
والانعطاف من عڪرو الى رند ازارات افد عسي وعقتني ا 


SS Î .ان = | ا س‎ 2. 
لات 1 و‎ 2 o ,وى‎ in a precative sense, “may he be pre- 
served.” 48. ,جته‎ pl. of جن‎ taken from hj Gv. &© 4. 
E, aor. pass. ۳ سو‎ . For the نن ا‎ “gilk of Paradise,” 
comp. Qur’ûn, xviii. 30, and passim. ,جباب‎ pl. of dA. 
46. م یکت‎ (apo. aor. of ,(کود‎ he was ty able to (aor.). 
47. بدت‎ , cte., ° the heaven showed clear,” a proverbial phrase to 
indicate that they were safe of intruders. 48. لا تق‎ (prohibitive 
of şia), etc., quotation from the Qur’ûn, xvii. 88. 49. ,ی‎ name 
given to Yasrib (Madinah) by Muhammad : “for God made it 
pleasant (3b) as the home of the Prophet during life, and his 
resting-place after death.” 50. ,كاي نزار 1۰ .ر غب وسال = برع‎ 
infin. 3 ه٤ ,م عمرو ا زد .52 .ککهر‎ ٣١ ‘Amr to Zaid, i.e. 


from one person to O. 58. ,أنذات ,أفت‎ pret. 4 فوت گە‎ nd 
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أنىعاف “ ما ي a‏ عافا ف الله مں ل کک واسخان دوي باب 
وال ا واغط على عوارف لما 2 الى صلة ولا ê‏ 
کل کارنی عن اغساني الیک وسكري لكف و علتكف 
Kor‏ ا ا ری کنات سن پا n‏ 
شتک واؤشی وعا* کرک 5 ا کس ما انشدتکت بالد ت ع" 
لان کر 


جاء الشتاء وعندي م حواکجه سکع اذا القطرعن حاجاتنا حسا* 
کن وکیس وانون واس طلا" بعد الكباب وكش ناعم وکسا 


uantities,‏ eاdoub‏ ,ضیف ۴ه .ام ,أضعاف .54 respective.‏ فید 
imp. 4 and pret. 3 of giz.‏ ,عاف ,أف .55 twice as much as.‏ 


56. ,قار اللعب = تلعات‎ the final š being that of él lae or emphasis. 
Ö1. ,اغ وأر‎ apoc. aor. 3 and 2 of “jg and ماو‎ respectively. 
58. کی من الل‎ Î, more coated than the onion (sce Arab. Prov. 
ii. 885), whence by contrast the verb to “onion” a man (J) for 
to “strip him of his clothes one after the other.” 59. طبع‎ here 
= ا .60 .غشی بالك‎ pass. 4 ی‎ thou has been 
made to 9 not as Chenery translates, “ thou hast let thyself 
forget. 61. ,لاتستكترة‎ name of a village between Hulwûn and 
Bagdad. 62. کر‎ JJ, of the lines of Ibn Sukkarah, a fertile 
poct of the Abbaside period (f 4.H. 385). His full name was Abû 
’1-Hasan Muhammad al-Hûshimî, the latter patronymic applying to 
him as descended from Alî, son of the Caliph Mahdi. 68. Iw 
for w+=>, on account of the metre, which 1s ,عروض 4 , پسیط‎ 
1s ,ضرب‎ as Pp. 19, n. 44. 64. طل‎ here by metrical license for ‘lb, 


۳٠ 
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ثم قال لجواب يشفي خیرم جلباب يذفي فاكف" بما وت 


شتوتي 
a pleasant wife,” as Chenery very properly‏ ِ3 ناعم .65 wine.‏ 
translates : the Arabic text contents itself with the rhetorical figure‏ 
. کک ناعم pars pro toto, for which the Beyrout edition substitutes‏ 
De Sacy quotes a poet who says that the seven Kûfs of winter are‏ 
(purse), as all game is contained‏ کیس contained in the one Kûf of‏ 
in the wild ass (on account of the supposed excellency of its flesh).‏ 
respectively, the‏ كفا 4ص کفی imper. 8 and 7 of‏ ,انكفى ,اکدف .66 
,سے latter with prolonged final vowel for the sake of the‏ 


ASSEMBLY XXVI. CALLED “THE SPOTTED.” 


حذت العارثف بن همام حلت سوي الاهواز لابسا حلة العواز 
فلبڈت فيها مذ اكاب شدة واز جى الاما مسسردة * الى اى ا ا 


1. الاهواز‎ يٿوص٫‎ the two markets of Ahwêûz, a city or rather a 
cluster of seven townlets between Başrah and Persia, where sugar 
is said to originate. The explanation of the expression “the two 
markets” is, according to de Sacy’s commentary, that one part of 
the inhabitants used to trade from morning to noon, and the other 
part during the remainder of the day ; but a more plausible ex- 
planation is, that it was traversed by a river (the Kûrûn) with 


a market on either bank of it. 2. اواز‎ , inf. 4 of ودوك .8 .عوز‎ 
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المقام من عوادي الانعقام فرمفتها بع الفالى وفارقتها مغارقة الطلّلل 
البالي وظعكت عن وشلها كميش الازار راكضا الى المياه الغزار حى افا 
سرت منھا مر حلمتیں وبعذات سری لن تراء۶ت ي یھ مكروبة 
ت ال ظل اة رائت غلمة روقة وشارة مرموقة وشاكا 
عليه بز سیه ولیه فاکھة جني نعییته ثم حا ميته فضعک ال واڪسن 
لاعتمام «عاضرته لالالتهام ما حفر ده کیں سغر عر ادایه وشات کل 
اتیابه عرفت انه اہو زید حش لی وتے لے فتعارفنا خا انال 
وسقت بي فرحتان ساعشخذ ولم ادر باٹھما اضف" فرحا واف مرحا 
الى اں افض تم سر وابطں داعیۂ یشرہ'' فقآت لہ مس ایں ایابکٹف 
والی این اتسیابک وہہ تلات عیابک"' فقال اما المقدم فمن طوس *' 
راا المقصد فالى الشوس واا الجدة الى اصبتها فمن رسالة افعضبتها 
فسالتة ان يفرشني دخلده ویسشرد على کل درں سراہکت " 


participle 9 of dw. 4. زز ادي .5 .ادام الاقامة = تمادت امقام‎ 
pl. of dale. 6. الئار هدی‎ 1 X>, qüuotation from Qur’Ãn, xx. 
l0. 7. واف‎ comp. of ,ضاف‎ more abundant. Another reading, 
,اضفى‎ purer. 8. ,اسقار‎ infin. 4, ,اسغار‎ 


سک داعیه سرک if. &4 olî. Û.‏ ,اتعال .9 .سعر ٣ه‏ .ام 


which de Sacy follows, 1s 


name of a town in‏ طوس .2 ê e‏ .11 .فتاه 
Khurasan, celebrated as the birth-place of Firdausî, the Wazir‏ 
another town in‏ ,السوس ; men‏ ت Nizûamu ’l]-mulk, and other‏ 
دور .183 Khûzistan, built by Sûs, son of Sûm, son of Nûh (Noah).‏ 
Snel e, ete., the war of Basûs was a less thing than what thou‏ 
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حرب الہسوس او تتعبني الى السوس فصاحبته اليها قرا وعكئت 


ي 


عليه بها شهرا وهو يعني كا سات الثغليل “ وبجرني اعت التآميل حتى 
ادا حر صدري وعیل صيري قلت له أن لم چن لک عاف وا لي U‏ 
ویٰ غد ازج ر غراب البیں'' وازحل عنک فی حہیں * فقال حاش 


desirest,”” allusion to one of the most famous feuds in Arab history, 
in which Kulaib WÃ’il of the tribe Rabi ‘ah, mentioned above, 
p. 146, n. 35, was slain. It is called the war of Basûs, after the 
aunt or great-aunt of two of Kulaib’s wives, whose name was al- 
Basûs, and who instigated Kulaib’s brother-in-law, Jassûs, to take 
revenge for a camel of her neighbour Sa d, which Kulaib had killed, 
while 1t was grazing on his, Kulaib’s, pasture ground with the „camels 
of Jassas. For further details of the manner in which this revenge 
was carried out, and of the ensuing war between the tribes of 
Taghlib, whose chief was Kulaib’s brother Muhalhbil, and Bakr, to 
which Jessûs belonged, see the Commentary to the Hamûsah, p. 420. 
14. ,ٿ¥ليل‎ inf. 2 o£ dع,‎ making excuses, seeking pretexts, ““ be- 
2 15. ,تعلة 16 .عتان ۴ه .ام ,أعته‎ what draws off 
attention, what diverts. In the editions of Bulaq and Beyrout the 
word is preceded by ت امقام‎ in (further) stay. 17. از ر غا‎ 
` ,البین‎ 1 shal stir up or start (by throwing a pebble), the raven of 
separation, i.e. I shall take omen from the direction in which if 
flies, good if to the right, bad if to the lef). 18. اک‎ 
with the shoes of Hunain, i.e. with a bad bargain, a proverbial 
phrase, the most popular explanation of which is, that a shoemaker 
of the name of Hunain, incensed against an Arab, with whom he 
could not agree about the price of a pair of shoes, threw them on 
the road by which he knew the Arab must pass, at some distance 
from each other. When the Arab came up to the first shoe, he 


sald: how like this is to one of Hunain’s shoes ; if the other were 
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نک" ار احالنکت وما ارٴجاتکت اں احدذنکت ال لدف‎ 
واذا کت قد استرزت بعدتي ” واغراکت ظنَ السو بمباعدتي فاصم“‎ 
لقصص سيرتي المتدة واضتها الى اخبار” الفري بعد الشذة فقت‎ 
هات فما اطول* طیلک واقول حیلک فقال اعَلمَ ان الڈهرالعبوس‎ 
القاني الى طوس وأنا يؤمكُذ فقير وقيرلا فتيل لي ” ولا نقير فالجاني صغر‎ 
ال الکطوی بالدیں فاد ئ سو الاتفای مجں ھر عسرالاخلاق‎ 
وتوشوت تسني الفاق ” فتوشغت في الاتفاق فما انقت حتى بهظني‎ 


e 


دیں لز مني کک وازمني مسالک که رت ف امري واطلگت غريمي 


with it, I would take them. On meeting the second, he regretted 
to have left the other behind, and fastening his camel he went back 
to fetch it, whereupon Hunain, who had been hidden near the spot, 
mounted the beast and rode off with it, making his victim pay a far 
higher price for his shoes than he had originally demanded (see also 
Arab. Prov. i. 461). 19. حاش لل أ‎ , God forbid that (lit. refuge 
to Allah) an idiom for the explanation of which see Lane, s.v. 
20. ل ا لفك‎ aor. 4 and 3 of وات ; خحلف‎ pret. 4 
of الى کت 5 حا‎ aor. 2 of حدث‎ a«4 لبىث‎ respectively. 
21. Fae, TD OF &s,, threat or promise, here the latter. 22. اے‎ 
,اضف‎ imper. 4 of صوخ‎ and dkaÖض‎ respectively. 23. اگبار‎ etC., 
“Tales of Pleasure after Pain,” title of a collection of amusing 
stories, ascribed by the most trustworthy authorities to the Qûzi 
Abû ‘Ali al-Muhsin al-Tanûkhî. 24. اطول‎ le, ctc., a form of 
admiration, instances of which have occurred before. Instead of 
اهول لکشب‎ le, how fearful are thy wiles, Chenery follows the 
reading (اخول)‎ of some MSS. and translates, °“ how various are 


thy wiles. 25. ,ا فتىل س‎ ete., ° 1 had not the sprout or the 


split of a date-stone,” a proverbial expression for extreme poverty. 


الام کسی الشفان .27 یی ٤ہ‏ 8 .۲٥ع‏ ,ادت .26 
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و ف اقتيادي ا القاضى وكلما خضین له بالكلام و دفر ھت ممن 


رفق الكرام ورعبّده ف ان يكظر لي بمياسرة او يظرني ”الى ميّسرة قال 
لا تطمۓ ف الائظار واخکاجاں* الٹضار فوحقک ما تری مسالك الخلاص 
او ترپنی سبائکٹ "الخلا فلا رایست اداد الد زان ا 


من يده شاغبته ثم واثبعه ليرافعني الى والي الجرائم "لا الى العاكم في 
المظالم لما كان بلغني من افضال الوالي وفصله وتشذد القاضي وله 
فلا حضصرنا باب امیر طوس انشت ان لاباس لاوس ن 
دواة وبيضاء وانشآت رسالة رفطاء” وهي اخلاق سيد نا تحب وبعفوته 
یلب * وقربه حف * ونایه تلف وخلته نسب وقطیعته نصب وغربه 
ذلتق وشهبه تاتلق * وظآنه " زان وٿویم نجه بان ودهنه قلب وجثرب 


0 ي ه۰ a‏ 37 
ونګته شرف وعرزرب 


س ۰ 38 . 39 . : 
سہک وت وټ ر فشر معرب و عیوی 


easiness of market (meaning for his poetry and scholarship). 28. 
بطر نی‎ i, etc., or would wait for me till competence, allusion to 
Quran, li. 280. 29. اجان‎ „infin. 8 of ay, originally drawing 
a thing to oneself with a hooked stick, here appropriating. 830. 
,سیا‎ pl. of e meltings, ingots. 31. ,جرانم‎ pl. of ,جريمة‎ 
a criminal offence, opposed to the following ,مظلمة ٤ه .ام ,مظالم‎ 
here an oppression, a civil wrong, judged by the Qazî. 32. ,رطا‎ 
fem. of ,أرقط‎ spotted, i.e. a composition whose letters were alternately 
pointed and unpointed. 33. ٣ , aor. Pass. 4 of ل‎ , it is abided, 
for people find an abode. 34. ف‎ , pl. of انل .6 .فة‎ aor. 
8 of 0 86. عفافة = طف‎ , continence, N 37. شیرق‎ 
وپ‎ , spreads to east and west. 38. Js, here versed in affairs, 
versatile. Metre mad, ,ضرب 15 ,عروض ز15‎ as Pp. 78, n. 50. 


ö9. ,مز‎ agent 4 of yq is, according to some commentators = غالب‎ 
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کا ملف اغرفریه ناب فال ذگن انف 
مقلق ان اہاں طت اذا ناب ھیاے وجل خطب خرف 
مناظم " شرفه تا تلف وشوّبوب حبائه یکف” ونائل یدیه فاض وشے 
کب "رذحب ءابه برب امي الف 
لغ“ ا وغلب وتاجر بابه جلب وخلب کف عن هکم برټ وبر 
من دنس غويٰ وقرن لیانه بعز وگب عن مذهب کز لیس بوتاب 
عند نيرد شر بل بعف عغة ر ١‏ 
فلذا حت ویساڪق عغافه شعفابه” فلبابه“ خلاب 
O e.‏ فی انا ناله غآب 
ھا کنیس ته یزتاب 
بت بزر یلیه" باب 
:ت باب" تات مئه ناب 


اا surpassing in generosity, according to others= sacl‏ و ابر 
replacing (by forays on‏ ,ملف conquering his enemies. 40. lke‏ 
his enemies the wealth he 4s) consuming (in largesses to his friends).‏ 

41. ,ممناظم‎ here pl. of نظ‎ strings of pearls, chaplets (of honour 
and praise), sald to form themselves spontaneously ,تا أ تاف)‎ 86 
dll), without effort on the part of his eulogists, since his ex- 
cellencies are so numerous. 42. hy, aor. £ ,تلب .4 .9 کف‎ 
کس مب‎ aor. pass. 8 of nl and حرب‎ respect] ۷eآy.‎ 44. مر‎ 
لغ‎ dl, he whom his company gathers to itself, or who joins his 
company, a5 ِف‎ may be taken as a nominative (de Sacy) or an 
accusative (Beyrout edition). 45. فیڅ = شعنا ڊ4‎ i. Metre Jnl, 
1st 2 2nd, ,ضراب‎ a6/p. 172, m. 28. 46. .حالس عفافه = لابه‎ 
41. چ‎ gentle of disposition. 48. تلا‎ for ,تلاي‎ infin. 6 of ,لو‎ 
mending, making good (“ when his friend slips”), 49. بار‎ , aor. 


pass. 8 FÊ . 50. لين‎ aor. of ر‎ here confines, “keeps close.” 
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5 2 4 ٠ : ہہ‎ 

وجدیر بھہں لب وفطن ورب وشطن ی ادعن لقریع زەن" واب ا" 
مذ رضح ثدي لبانه خض بافاضة تهتانه* نعش ونر وضافر فاي ونافر 
iw“ DF ٣ s٠ i‏ 5 5 ي |« 
ج ع 

فلاخلا ذا عة يمد طل حصضيه 

زاھ راا طض بلیس خوت رب 
ونات ‏ ویلائم قزب حصرته غؤٹث رت حط من حظوته فاته تلید 


نذاب "وشرید جذب وچر نوب "ارت راط قلاتد ت 


i ale, “ guccour”” 52. ,فراع زہں‎ “the hero of the time 
,جار زمن‎ “the restorer of the palsied.” ö8. تار‎ v.Nn. of ھتں‎ 
= سیل | .54 .هطل‎ 7 (future of 0 him who will rule (after 


him). 55. ان هز ا‎ (pass. ه٤ هز‎ and پلو‎ respectively), when he 
is moved (to kindness) or proved (in deed). 56. (عافپ 8ه .1م( غغ3‎ 
E Rl, suppliants. 57. Il J (pret. of خلو‎ in the sense of 
a precative), here “may he never cease to be,” governing, like gS, 
the accusative of the predicate. 11]e†re یه ,عروض 224 ,ر جر‎ p. 103, 
IT o58. یکی‎ imp. of li®, “may there prosper” (to which 
ئ سید نا‎ i فوز‎ a4 فت‎ subject). Similarly in the clause 
following, رد‎ is object md غوث‎ subject to ولام‎ 3 of رافق = م‎ . 
Instead of ,قر‎ p1. o٤ درب‎ , ` pious offerings,” which is H6 reading 
of de Sacy and my MS., the two native editions have رب‎ , nearness, 
proximity. In ره‎ i§2, the help or assistance (granted) to his 
thrall, the designation of thrall refers to Abû Zaid, whose condition, 


accomplishments, and wants are described in the subsequent sen- 


. ولك کرم = تلید ق :60 daah.‏ الكرم = نةت .59 tences.‏ 
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مت ,خلت ریاضا 0 ا هذا 0 شرډه برض وقوته قرض فلق 
غسق وجآبابه خلق وقد قلق لتوغرغريم غاشم يساحقه حن لازم فان 
من سیٔدنا بکفه" بهبات کغه توشے جد فاق وباء باجر نكي من وثاق 
خلت مایا خلقه ترفد شائم برقه" بمن رٹ اراي“ حى ابدي 
قال فلا استشف الامیرآلیھا“ ولھے الس رالمودع فیا اوعز“ ف العال 
بق اء دټني وفصل ما ہیں خضي وبني ت طم ب 
0 حٹی ا غمرتني e‏ الال ا دهي 34 
کک کی ما تری مں حش العال قال فقلت لہ شکرا لمں اتا 
لک لفیا الس الكريم وانقذک به مى ضعطة الغريم فقال العمد لذ 
على سعادة الجذ والغلوص من الخصم الالذ ثم قال ايّما اح الیک 
ای اڪذيكت“ من العطاء ام اتحفكک بالرسالة الرقطه فقت امل 


ف 


61. ت ا م ل6 .بوت #ه .آم که‎ then Quss would 
there (in that place) be Baqil (see . 3, n. 26, and p. 122, n. 33). 
63. ست‎ , pass. of ننم‎ . «6 , 1. averting, turning off, staying ; 
2. hand. 65. لىت‎ J, comp. note 57 above. 66. ,شام بره‎ him who 
watches his lightning, i.e. who hopes for his bounty, as people hope 
for rain from the flash of a cloud. 61. از ی‎ eternal without be- 
ginning; yl, eternal without end. 68. lgallJ (pl. of ,(لۇلۇ‎ 66 
pearls, the pronoun referring to the address. 69. =اوعز ال4 كذ‎ = 
,جعلني حالصا = = ااخلصني 0 :اسر له بے‎ he made me his intimate, 
°“ appropriated me.” 71. š مکار‎ (v.n. 3 of کشر‎ J, boast of the number 
of attendants and possessions, “ostentation.”” 72. ما ہیں =البضع‎ 
.إالثلات ا التسع‎ The expression occurs in Qur’ êm, xii. 42. 
738. ,لطف ۴ه 5 ,تلطفت‎ here “I contrived.” 74. اف ,اڪذي‎ 
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اترسالة احت الن فقال وهو وحقك ”احق عل فاڻ نحلة ما يلي" 
رارت الي لی ا کے ا ا ای ا0 ا 


4 of حذو‎ anı4 =“ respectively, here to be read as subjunctives 
on account of 0 15. ,وحقکث‎ “by thy Truth.” 76. اي‎ aor. of 


0 77. ,قریر العیّں‎ coo1 o£ eye, idiom for glad, rejoicing. 


ASSEMBLY XXYVII. CALLED ‘“OF THE TENT-DWELLERS.” 


المقامة السابعة والعشرون البدوية او الوبرية 


حکی العارٹ بن همام قال ملت ف رین زمانى' الذي ع 
جاورة اهل الوب آحذ* اذ نفوسهم الابية والسنعهم العربية“ فشفرت 


1. ر ا زمانی‎ “and 4êĞl,, the beginning (prime) of my time 
(life) it is also lightened (i.e. written without tashdid ) into رق‎ ٠” 
This and the following notes included in inverted commas are again 
translated or condensed from Hariri’s own commentary to this As- 
sembly. 2. yڊg‎ is explained by the Arabic lexicographers as that 
which in the camel corresponds to the wool of the sheep. Hence 
,اه الو بر‎ people of the camel-hair, i.e. dwelling in hair-tents, 
is opposed to ألمدر‎ Jal, people of the mortar, i.e. dwelling within 
cemented walls, and is equivalent to ںږill,‎ š ا العضار‎ people of 
settled habitation (in villages and towns), and of the desert (leading 
a nomadic life), which has occurred in Assembly XVIII. p. 132, n. 7. 
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امیر مس لا یا لو جهدا وجعلت اضرب ف الازض غورا ودا الى ان 
افعنيّت هجمةة من الزاغية وة من الشاغية ثم اوت الى عرب 
ارداف" اقیال واکناء ائوال" واوطنونی انع جناب وفوا علی؟ حڈ کل 
زاب فما تاۆبني عندهم هم ول قرع صفاتي سهم" الى أن ا اس ت و 
مديرة البدر عة غزيرة الدزفلم امب نفسا بالغاء طلبها والقاء حبلها 
علی غارا"' ددرت " ربا ضارا واغتانلت لنا" خطارا وسرت 
ليلتي حجھعاء أا جوب اليا وأ دتري کا ر ورلا چ أن نشر 
Î, eto., “that I might take the bent of their forbidding‏ .8 
souls (ie. their souls that recoil from meanness and villany),‏ 
السنتهم العر for ‘that I might follow them in their ways” 4. da‏ 
(pl. of ylwl), their Arabic tongues, their idioms of purest Arabic.‏ 
iلغlة is about a hundred of camels, and‏ الڪمة ete.‏ ,هكمة .5 
the braying standing for the former,‏ ااا a flock of sheep,‏ 
the bleating, for the latter, as in the saying, he has neither‏ , الثاغية 
a braying nor a bleating one, i.e. neither camel nor sheep.” 6.‏ 
lit. one who rides behind another on the same‏ «رذدف pl. of‏ ا داف 
beast, hence concomitants of or next in rank to (“such as replace‏ 
kings in their absence”). 7. Jl “lÎ, sons of speeches, men of‏ 
فلو أ عش .8 cloquence; a great orator is called son of speeches.”‏ 
ete., they blunted from me (i.e. in my protection) the 6de of every‏ 
tooth, for they guarded me from every injury or oppression. 9.‏ 
J, no arrow struck my smooth rock, for no slander‏ ,لا قرع صغاتي متم 
the‏ ,اقا حلا عا غا ردھا .10 was allowed to assail my fair fame.‏ 
throwing her halter over her neck, for letting her stray at will.‏ 
is to leap‏ دلر ctec. “The meaning of this 5th form of‏ , فعدڈت ا 
upon the back of the horse, and lé or é2 signifies swift-‏ 
what is‏ ,لن .12 running with a high step.”‏ شر paced, from‏ 
ote.‏ , اکت .13 supple and pliable, here a lance.‏ 


۳ 
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الشب راياته وحيّعل“' الذاعي الى صلاته فنزلمت عن من الركوبة لادا 
المکتوبة ثم حلت ف صټوتھا وفررت ع شڪوتها وسرت لا ارى اثرا الآ 
قغوته 3 نشرا الأ علؤته ولا واديا الأ جزكته ولا راكبا الآ اسعطلعته وجذي 
مع ذدلک بن 8 هدرا ولا ججد وردد صدرا 3 ان E‏ 
ھی و ہیر یذھل غیاں " ہیں کی وان یوما اطول من ظل 


is a spot grown‏ شڪر اء ; means travelling from place to place‏ , ری 
واد over with trees, 0 one deprived of vegetation. Hence‏ 
hairless in the LL e ” 14 Jلعًح, he (the Muezzin)‏ 
hither to prayer, ete., “the infinitive‏ ن على الصلوة called out‏ 
similar to 0 saying there is no god but God‏ ,حع being‏ 
; (العمد لله) (al I, etc.); AA, saying praise belongs to God‏ 
۴ حوّل) saying there is no power or strength but in God‏ ,حولقة 
۽ لیل و لسم ete.); Flaky, saying in the name of God (4iJ‏ 
saying God is our suffciency (alll lia); lS, saying‏ 
délš>, saying may I be made‏ ; ; (شاکان adoration be (ods (ald‏ 
its )my toi s(‏ ,ا بچد ورد صد ر .16 .( عت فد| کت( thy ransom‏ 
gang to the water found no return, for “ did not obtain its object,”‏ 
as animals return not from the water until they have quenched‏ 
the time of the little blind‏ ,انىك صكة 4£ .16 their thirst.‏ 
one’s stroke or knoek had come, a highly idiomatical phrase, meaning‏ 
‘the noonday heat had waxed blinding.” Of the various ex-‏ 
diminutive‏ ,گی planations given for it, the most probable is, that by‏ 
blind, the gazelle is meant, which, dazzled by the heat,‏ ,اهس of‏ 
butts at or knocks against anything near it. In poetry یھغ٫, pk‏ 
either with the same reference‏ ,عم is said instead of‏ ,اگمی of‏ 
to the gazelle, or to blinded men who knock the ground with their‏ 
stick in order to grope their way. It should be mentioned that‏ 


according to some lexicographers a itself means the heat of 
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التقعاء °" واحتر من دع المتلات 9 فاکقگی 0 ان م اتن 8 الوقدة 
4 سام بالردة أت ن نفني اللغوب و علقف ق شعوب * ګت ا 
سوحه زح كيف ا ن وردقة الائنان لاغو ما او المغيّربان فوالله 


6 اترو نفسي ول استراے نرسي چت نظزفت ال سانے ”فی ھی 


noontide, blind standing for blinding, which would be a remarkable 
instance of the effect serving to indicate the cause. Lastly, the 
word ا‎ alone, without any further determinative, is used for 
fierceness of heat. 17. رگن‎ a great poet of the Bedouin Arabs 


whose nickname was ولو ار‎ given to him by his mistress, ze 


ي 
longer than‏ ,اطول مں ظل ألقنأة .18 or ae, daughter of Qais.‏ 
the shadow of a lance (considered by the Arabs as the longest of‏ 
shadows). °“ A long day is compared with the shadow of a lance,‏ 
as a short day with the claw of the Qata bird. A poet says:‏ 
‘Many a day like the shadow of a lance has been shortened for‏ 
احر .19 us by the blood of the wine-bag and the play on lutes.”‏ 
hotter than the tears of a bereft mother. “It‏ ,میں دمع المقلات 
is said that the tear of grief is hot and the tear of joy is cool,‏ 
whence the prayer, may Allah cool his eye,’ and the imprecation,‏ 
‘may Allah heat his eye’ (for may He make him shed tears of joy‏ 
or sorrow respectively). 20. yi, a name for death, “ which‏ 
(Mount Arafat) does not take‏ عرفة like dla (the Tigris) and‏ 
inf. 2 of gg, means alighting‏ , تور ا , لأغۆر .21 the article.”‏ 
e , same form of gwyz, means alighting‏ یس for a noonday sleep, a8‏ 
معيّربا for a short slumber or rest towards the end of the night, and‏ 
(the first commencement of sunset) is a rare form of the diminutive‏ 
both 10‏ ,استرأے ,اسششروح <2F‏ - غير ق for the regular‏ و of‏ 
the former for catching the wind or seeking repose, the‏ ,ر و ا 
,ساح .23 latter only used in the sense of taking rest, ease, ete.‏ 


coming from the left and turning the right to the beholder (which 
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. ب ES E‏ 24 
سائ وهو پناکتے 'عجعتي و للستي ا ٣‏ فکرهست انعیا جه 8 
معاجی فاسنعذت بالله مں شت ر کل مفاجی ثم ترجیت ان يتصڈی" 
یښ ا التراجي “4 رابه ا اهية د ر 

28 e 
فانشد ا 2 يقل ابها‎ 

قل لمستطلع د ا اکر o‏ کرات وعزازه 

ااا یں ھی ایا حاف ا 

٣١ 31‏ س یں ا ” 

زادي الضبّد والمطية نغلي وجه زي الراب والعكازه 

Eb فاد فا ھہطےس ضرا فبيتي وة اأخان ,الد حر‎ 
is considered to augur well). 24. ,اتعیا‎ inf. TOF .انعطاف = عوج‎ 
25. لخدا ,متشے) .26 . عرض = یتصدی‎ agent 8 of ,وشے‎ 
making a waist-band of, i.e. having slung round his waist, and of 
yê, carrying under the arm. 27. ,جر ,شجر‎ pl. of عڪرة‎ and 
جر‎ respectively, the former the knots (ganglia) of the nerves of 
the limbs, the latter those of the intestines, for “° his external and 


internal condition.” 28. ولم بشتل ایا‎ he did not say “hold !” 


i.e. he did not check my curiosity, without demure.” 29. daka, 
the innermost state. Metre édi as p. 78, n. 50, with the 
occasional change of the last foot, mentioned p. 114, n. 42. 80. 
ر ہے‎ may be read as nominative (de Sacy) or accusative (Beşrout 
edition, said to be found in Harirî’s original MS.), in which latter 
form it corresponds to the وطاعة‎ ela of the Arabian N ights, and in 
elther case it is a polite mode of introducing the answer to a question 
or the compliance with a request. 381. ,زادي‎ my provision, is to 
be read sddiya on account of the metre. 32. ,جىزازة‎ a leaflet, 
14. 
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ااا آں قات ار از ای حارل الڑمان اندزاں“ 
سین اک کاس تسد سمت لاطا نار ۃ امسن مزازد 


( ولا اساجيز ان اجعل الدل ”جازا الى تسشي اجازه 
واذا مطلب كسا حلة العغدار فبغدا لمن يروم جازه" 
5 نایا ویر من رکوبالغنا ركوب الجناره 


ت رفع ات طرفه وقال لأر ا" جدع فصیر أنغه فأاخبرته خبر ناقتي 
الشارحة وما عانيته في يؤمي والبارحة فقال دع الالعغات الى ما فات 
والطماے الی ما طاح وا تاس علی ما ذهب ولو ات واد من ذھب ولا 
تستمل من مال عن رک“ واضرم نار تبارحک” ولو کان اہن 


seroll, instructive tract, 88. ازاز‎ inf. 8 of i. The š attached 
to it is here no longer the feminine termination, but as in 3 جار‎ 
and اشتزازد‎ below, the pronoun of the 3rd person. 384. ,مأكازة‎ 
agent fem. 7 of پر الزن = راز .35 .(ماكرفة) بعیدة = حوز‎ 
ولغم ت ا لضي‎ 36. aS E. 4 o ولامر ما جز‎ 
cte., for some purpose or end in view Qusair mutilated his nose, 
namely to gain the confidence of Zabbû, the murderess of his master 
Jazimah, the leper (see p. 182, n. 11), under the pretence that it 
had been done by the Jlatter’s nephew, who suspected him of 
connivance with her, and thus to find an opportunity of avenging 
his master’s death. Abû Zaid means to say that his interlocutor 
must have a powerful motive to brave the dangers of the desert 


alone and in the heat of the noonday sun. 88. در‎ brceze, here 
side or presence. 389. £ ,ت‎ pl. of برع‎ , WA. ® o برح‎ ٠ 


اا 
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بوحکت“ او شقیتق روح ثم قال هل لک“ ف ان نقیل وناحامی 
القال رالغيل قان الابذان انقلا عب رالهادنة 6ا 00 ك 
الغاطر وينشط الفاتر كقائلة الهواجر“ وخصوصا ف شهري ناجر“ فقلت 
ذاکف الیک ومااارید ان اش علیکك فاقدرش الب افاج ,ا 
ان قد ھجے وارتغقت“ علی ان اخرس وا انعس فاخذسي التسة أن 
زشت الالسنة“ فلم أف الآ واللیٔل قد تول والتجم قد تمل ولا الشرو جي 
ولا المشر فبمت. بلإلة نابغية“ واخزان يعقوبية اساور" الوجوم واساهر 


الأجوم افكر تارة ي رجلتي واخری ف رجععی الى اں ج ا 


ورجوت ا يعر 7 وبي فلم يغبا بالماعي ول اوت الداع LL‏ 
سار على هينته واطماني بسهم أهانته فاؤنضت اليه لاستزدفه ” واختمل 


40. بوحک‎ 2 thy own s0n, وح‎ being either pl. of 4&> lı, the 
court-yard or interior of the house, or synonymous with کر‎ dJ, penis. 
ا لکت‎ is 1 (agreeable) to thee, hast thou a mind. 42. رھو ار‎ 
pl. of the preceding 8% شچرک نار .43 .ھا جر‎ , the two months of 
the thirst-stricken cattle, for the two hottest months of summer,’ 
as we would say, the dog-days.” 44. N 8 of ,ر‎ 1 leant 
on my elbow (aj). 45. 8 e the tongues were 
ticd up, i.e. had become silent. 46. ا تابغده‎ a night as that 
of Nûbighah, alluding to his verse: “I passed a night, as though 
one of the spotted snakes had assailed me, the poison of whose fangs 
is penetrating” The following ,ڪر أن بق وده‎ sorrows like that 
of Ya qûb refers to Jacob’s grief for the loss of Joseph. 47. ,اساور‎ 
,اساهر‎ aor. 4 Ööf gw and gw respectively, to be translated, struggling 
against, vying in wakefulness with (ace.). 48. اإتسام چ افترار ر 1 لصو‎ 
فم الخو‎ , meaning the break of dawn. 49. کد‎ aor. of ود‎ . 


50. ,التياع‎ infin. 8 of وع‎ o EN, 10 of ,ردف‎ for which 
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تغطرفه ؟ فلقا اذرکته بعد اللؤں واجلّت فيه مشر العیں وجذاثت 
اق مطيحه ضاي اف وماکڈکے اں ادزیت عن تما 
وجاذبته طرف زمامها وقلت له أنا صاحبها وممصلها ولي رسشلها ونسشلها * 


ا 0¢ 


فلا تکن کاشعب ' فدکعب وتئعب '' فاخذ“ یلدغ ویضئی ویتقے ولا 


يساکیي وبینا هو" یکزو ویلین وبشتاسد وبستکین اذ غشینا ابو زڼد 
لابسا جلد الشمر" وهاجما هجوم السيّل المكهمر فخف واللّه ان يكون 
nes‏ اة وبدرد قل شمسة نالعی ا وأصير خبرا بعد گن 


comp. n. 6 above. 52. فة .د 2 طف اہ 2 .قا ,تغطرف‎ 
what is picked up, a find. 54. کڈ کت‎ Le, I lied not (in doing 
so and so), for I failed not, Î was not slow to. 55. ور لها ونسلها‎ 
her milk and her offspring. 56. اکت‎ name of a servant of the 
Caliph ‘Usmûn, proverbial amongst the Arabs for his covetousness, 
which, according to his own confession, was surpassed only by that 
of his equally proverbial sheep. The latter had mounted on his 
roof, and on seeing a rainbow, took it for a rope of the plant gat, 
jumped at it and broke its neck. 57. فت5عب ,تع‎ , subj. 4 and 
1 of wî, governed by GÎ omitted after the prohibitive (see 
Gramm. p. 172). 58. û, ete., he began to sting (یلدغ)‎ and 
to hiss یضی)‎ J, “like a scorpion which at the same time wounds 
and emits a plaintive sound as if wounded,” for he began to attack 
and to complain of being attacked. 59. ,یت‎ 8 of 2 تا هو .60 .و‎ 
ete., while he was alternately violent (ji = ند ويب‎ and 
meek, playing the lion اسي‎ and humble. 61. اسا اد قور‎ 
donning the leopard’s skin, “ proverbial for one insolent and bold, 
the leopard being the boldest of animals and the least patient of 
injury.” 62. ان بالقار ی‎ that I1 might join the two tanners, 
two men said to have gone out to collect the herb زا‎ used for 


tanning, but who were never heard of since, whence they became 
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فل ار الآ ان اذكرتة العهود الالكسية والفغانة اللسية وناد ته الل ا 
ايوم للثلاف ام لما فيه الاي فقال معان الله ان اجهزعلی مگلومي او 
اصل““ حروري بسمومي بل وافیتکت لاخبر کئه حالک واکوں يمينا 
لشمالک فسكن عند ذلك جاشي وااجاب استيحاشي * واطلغته طح 
الل وتبرقع صاحبي بافة" نتفر للب ردظر ا ال ا 


الغريسة ثم أشرع قله الرے واقسم لھ ہم اناراب لئن لم نے ماجا 
لباب" ريز" من الفديعة بالياب يردق "سات روا تا 


وليده وودايده فنبذ زمام الثاقة وحاص"" واقللت وله حصاص* فقال لى 
اہو زک تستتما وتستئا* آفاتها ادى الفشسيین ورل ا ع 


proverbial for one who left home and never returned. 63. ,واف‎ 
3 of وف‎ preceded by the interrogative particle 8 ,اأص‎ r. 
of Jog. “The following رور‎ ¡is a hot wind blowing at night, 
opposed to ,سهوم‎ ۵ hot wind blowing in day-time.” 65. استیداش‎ 
inf. 10 .و حش گە‎ 66. dad, vn. of 2 9, impudence, effrontery. 
O س‎ yg, thicket, lion’s den. “This word and its synonyms 
عرین‎ and اپ‎ are used with or without the feminine termination, 
while Jıغ‎ aıd wa occur only as masculines.” 68. ,اجا الدبأاب‎ 
the escape of the fly, which is protected by its own insignificance 
and vileness. 69. apoe. aor. of ,رض‎ dependent on م‎ in the 
preceding clause: “if he were not to content himself with a safe 
return instead of the booty,’ an allusion to a line from the Dîiwûn 
of Imru’l-Qais. 70. ,ليور در‎ energetic aor. 4 of dys. 11. ,چاض‎ 
۲٥٤. ٥٤ ,اقلت ول خصاص .72 .فر = حیص‎ he fled in hot haste, 
“a proverb in which حصاص‎ means either ,Az (running), or accord- 
ing to others ضراط‎ (SRD) TT. ,تستمها‎ imp. Ö5 of ارکب = سنم‎ 
,کدی الف .4 .سنامها‎ one of the two good things (to be 


obtained in a campaign), victory and martyrdom (Qur’ûn, ix. 52). 
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ول تال العارث کی همام روت بین لوم ا RT KC‏ 
بضتره فاه نوجي بذات صڌري او تکټن ما خامرسري فقابلني بوجه 
طلیی واتشد بلسان ذلیق 

يا اخي العامل ضيّمي دون اخواني وقوؤ سي 

ان يکن سا٬ک‏ اسي فلقد سرک يي 

فافستفر دات لهذا زارح ټيكري ,لومي 
ت e‏ 5 نف ونی يري ادیم الارْض 
ویرکض طرفه اما ر گن ذما عدون "" 
لطيتي کتی ات ل حلتي بعد اللتيا E‏ 


aS 78 ٠ 5 ے ۹ ۰۰ ا‎ 


15. خي العلہل ضيهي‎ lı, with fathah on the final of Jl>, for 
which see Gramm. p. 199 (118), 1. Metre Je, as Pp. 71, n. 69. 
16. لسن و ت م‎ ll, I am hasty and thou art tearful, or as we 
would say, I am of a echoleric temper and thou art of a melancholy dis- 
position. “A similar saying is تف‎ Îi ,آنا کات رات صلف و کف‎ 
I am ardent and thou art morose, how then could we be friends ?7 
77. واا لبد = ما عدوت‎ ٢ dal with or without tashdid = .قك3‎ 
79. اللتا‎ Ak , a phrase impossible to render literally. lul 
and انتا‎ are diminutives of the relative pronouns الج‎ and ا ي‎ 
respectively, in analogy with those of the démonstratiNê pronouns 
lî and |3, from which they are derived by addition of the article, 
and whose diminutives are Î2 and دا‎ (see Gramm. p. 150, last para- 
graph). As to the meaning of these words in the text opinions differ. 
Some say that they are synonymous with calamity (dabld) ; accord- 


ing to others they signify unpleasantness small and great. 


ASSEMBLY XXVIII. OF SAMARQAND. ل‎ 


ASSEMBLY XXVIII. CALLED “OF SAMARQAND.” 


U 


المقلممة االناسنة والعخورورى السسرشنذية 


اخبر العارثف ن همام قال استضگت ي بعض اسغاري القكد 
قوس المراح الى غرض الافراے واستعین اء شیا لے ملا الشراب 
فوافيتها بگرة عروبة بعد ان كابدت الشعوبة فسعيّت وما ونت الى ان 
شل ا لیف فلها نقلت اليه قدي ولک ی ئول عدي چ اي 
۳ لي الاثر فامطت کي چ الشغر واخدذت : ف ا الق 

بالاث ر ثم U‏ ُت ف هة العاشے ا مسیرها الجاع لاعن بہں 
يقرب من الامام ويقزب اال الانعام ت ٹحظیت اں ات س 


1. 3ew, name of a celebrated city in Persian Irak. 2. ‘Le 
الها ع‎ , the sap of youth, lit. the water of youth, for its bright- 
ness, freshness, and vigour, a word here chosen on account of the 
following الشراب‎ e, the glimpses of the mirage, which presents 
in the desert the deceptive semblance of water. 3. کب د ل‎ 
,عدي‎ 1 was entitled to use the expression yA, which is 


3? 


۰ ¢ ٠ 5 . ۰ ¢ ٠ 
equivalent to I have in my possession,” meaning either with 


me” or “at home,” while اس‎ or Jz means only : “I have with 
MO” 4&4 ,بالاثر‎ in accordance with tradition, allusion to the saying 
of Muhammad, that he who bathes before Friday prayers will have 
his sins remitted. 5. الانتعام‎ Juél, the best of cattle, meaning 
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ألكلبة وتخت رر لاشتماع الخطبة ولم يزل التاس؟ يدخلون في دين 
الله ائواجا ویردون فرادی واز ا ا اذا اكتطآ الجامع عله واظل 
تساوي الشكصس وله" برز الخطیب : اکس مت هادا جا عکیسدة 


تق ف ستبر الذعرة الى ان مشل بالذرټە فسلم مشیرا بالیمین ثہْ 
جلس حتی ختم نظم الادين ن قام قال اسل الہئدوے 
الأشماء امود اآلاء الواسح العطاء المذعق لحم الوا" مالك الامم 
ومصور'' التزمم وسگرم ”ال الشماے والکرم وملک عاد وارم ادرک کل 


a fatted camel (dia), allusion to another tradition of Muhammad 
to the effect that he who joins in Friday’s prayer after he has 
taken a bath of purification has as it were offered a fatted camel for 
sacrifice. 6. ,ولم زل التاسن‎ etc., allusion to Qur‘ûn, ex. 2, “and 
thou seest men GHC the religion of Allah by troops;” the fol- 
lowing فرادی وار وازواجاً‎ 8, singly and in pairs, also alludes to the 
Qur’ ûn, xxxiv. 2 where, however, instead of ,ازواجاً‎ the word 
E. “two by two,” is used. 7. تساوي الشخصس وظله‎ , the being 
equal of a person and his shadow, indicating the time shortly after 
noon when the latter is of the same length with the former ; this 
is the time of the ظهر‎ or mid-day prayer, according to ل‎ 8 
injunction : “say the وظقر‎ when thy shadow is like thyself.” 8. gd ر‎ 

= .اغ المکبر‎ 3 OL if. 2 Of ل‎ lal, call to prayer, 
which is formed from it in the same way as سلام‎ is formed from 
تسليم‎ ١ 10. ول عو شم الل وا‎ called upon for the cutting (i.e. 
rescinding) of calamity. 11. ,م ر‎ agent 2 of ygص,‎ forming for 
restoring to the original form, reviving. 12. ,ر‎ agent 4 of کر م‎ ; 
““ honouring,” is missing, both in my MS. and the editions of Bulaq 
and Beyrout, whereby الشماے الكرم‎ dal becomes attribute of God, 
but, as de Sacy’s reading is no doubt supported by reliable authori- 
ties, I follow him unhesitatingly, the meaning of this and the 


/ 
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وده حمد موحد سام وأكعوة ی۵ ع|ء مول سیم وهر الڏه لا ال¿ إل 
هو الواحد الاحد العادل الشمد لا ولد له ولا وألد ولا رت مع« ولا مساعد 
اسل معدا للاشلام مميدا وللملة موطدا ولادلة *" الرسل مؤكدا وللاتود 
والاخمر“" مسددا وصل الارحام " وعلم الاخكام ووسم العلال والعرام ورسم 
AT‏ والاخرام کو Î‏ مےل وکل الضلوة والشلام ا ورحم 0 
الكرماء واهله الرحماء ما همررام وهدر حمام ودر سوام" وسطا حسام 
اڪملوا رحمكم الله عمل الکلعاء راکد حوا لمعادکم کے الاصسٹاء'' وازدعوا 
اوا کم ركع الأعداء واعذوا للركلهة أعداد السعداء واذرعوا حلل الورع 
لاؤهامكم حؤول الاعوال وحلول الاضوال ومساورة الاعلال " ومصارمة 
المال ولآل” وادكروا العمام وسكرة مصرعه والرقس وهؤل مالع“ 


following elause being that Allah honours and rewards the good, 
while he punishes the wicked even to destruction. 18. ald, pl. 
of Jala, proofs, demonstrations, signs. 14. ,الاحمر وألاشود‎ the 
black and the red = لخم قیال اا راجن‎ ee 16 ,ارُحام‎ pl. 
of «رجم‎ wombs, here womb-connections, consanguinities. 16. الال‎ : 
infin. 4 of J>, the doffîng of the pilgrim-cloak, which terminates the 
ceremonies of the pilgrimage. ,احرام‎ inf. 4 of ,حرم‎ the donning 
of the said garment ( کرم .7 .( حرا ام‎ and the two verbs following 
next are preterites in a precative sense. 18. فاك الراعي = سوام‎ 
“cattle” 19. ,كدح الإصغا‎ the exertion of the sound (pl. of ر( کک‎ 
1.e. sound in body, soul, and faith. 20. .اعوجاہ = اود‎ kT 
like Jlg above, p1. of lz. 22. ,مصارمةے المال والآل‎ “the cutting 
off (infin. 3 of م‎ vy) from pelf and kin.” 28, مطلاے‎ , patient 8 of 
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ردمه والعلكت ورزعة سزاله وه مللعه واأمعوا الذظر راب 
که وسو* عاله وسگره کم طمس « لما وامز مطعما و سط عررما" 
ودر ملكا مكترما هته سك المسامع وس المدامع واكداء* المطامع 
وازداء المشمعح ” والشامع عم حكمت الملوك والرعاع والمسوں” 
والمطاع وال#كسرد والعشاد والاساود والآساد* ما مزل" الآ مال“ وعكس 
الأمال وما وصل ”ا وصال وكام الاؤصال ولا سترالا وساء ولوم واسا* ولا احج 
الآ ولد الذاء وروع الاوذاء* اله الله“ رعاكم الله الام مداومة التو 
ومواصلة الشیو وطول الاضرار وحمل الأصار“ واطراے كلام العکماء وہعاصاة 
اله الشماء اما الهرم حصادكم والمدر مهادكم اما العمام مذرككم والشراط 
مشلككم اما الشاعة موؤعدكم والتاهرة مؤردكم اما اقوال الطاشة لكم 
مرصدة اما دار العصاة * العطمة " الموصدة حارسهم ماش ورواؤ هم 
حالف وطعامهم التموم وهواؤهم الشموم لا مال أسعدهم ولا واد ولا عدد 


a road-mark.‏ ,مغلم .24 what is seen or got sight of.‏ ,طلع 
her0‏ ,کدی ۴ه 4 infin.‏ ,اکla‏ خیش کثیر = عرمسرم .26 
“frustrating.” 27. zan, agent 4 of gaw, who causes to hear‏ 
,سامع ; songster ” (who delights by his melodies)‏ “° ,طروت = 
(delighted). 28.‏ طزب د who hears, °“ the listener to the song”‏ 
pl.‏ ,أساوك .29 respectively.‏ طوع patient of dw and‏ ,ماع ,سول 
here serpents, obnoxious vermin, opposed to dll, lions,‏ , اسوك of‏ 
مال عليه = مال .81 . جعله دا مال beasts of prey. 30. alje=‏ 
the following‏ ;اة ” h6 “° bestows a gift‏ ,اوضاى قات 
“limbs,” or according to others, “ joints.”‏ ,وضل ٤ہ‏ .آم و1 اوصال 
objective case depending on‏ ,الك الله .34 pl. of 3d,.‏ ا .33 
p1‏ اصار .85 .)190 tho elided verb yil, fear ye (see Gramm. p.‏ 
deb , the crushing‏ .37 .عاق crimes. 36. ةlm2, pl. of‏ ,اضر ٤ه‏ 
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حماهم ول NI‏ رحم الله ار مل هواد وام سالک هداد واڪکم 
طاعة مولاد وکدے لروے ماواد وعمل ما دام العیر مطاوعا والدکر موادعا 
والصسثة كاملة والشلامة حاصلة ولآ دهمه عدم المرام وحصرالكلام والمام 
الآلام وحموم اأعمام وهدة العواش ومراس” الارماس آها لها حسشرة“ 
المھا موکد وامدها سرد وممارسها “ مکمد ما اولهه حاسم ولا لسدہے راحم 
ولا له مقا عراه عاصم الهمكم اله اخمد الالهام ورداكم رداء اكرام واحتكم 
دارالشلام واساله الزخمة لكم واهل ملة الاشلام وهو اش الكرام والمسلم 
والشلام قال العارث یں ھقام فاا راتت الخطبة ية بلا سقط وعروسا 
بغر نقط“ دعاني الاقجاب بنمطها الحجيب الى اساجّلاء وجه الغطيب 
واخدت اتوشمھ جا واقتب الطرف فی ٣جدا‏ الی ان وضے لی بصدق 
العلامات اه شإخنا صاحب المقامات ولم يكن بذ من الشت في 
ذلکت الوت فامسکت حل صلل س الفزص ,عل ا 
الار ي ع واجهت تلقاءه وابتدرت لقا*ء فلا ألعظني حف ف الفيام 


fire of hell (comp. Qur’ûn, civ. 4, 5). 388. JÎ, particle of azi , 
surely, forsooth. 89. ,علاے = مراس‎ cure. 40. ,اھا لھا جس‎ an 
intricate idiom, in which the pronoun \® refers to ر حسرة‎ which 
stands in the objective case as apposition to a second ® correlative 
with the first, and supplied by the elided form of admiration 
,ما اعظمھا‎ “ Alack on it, how great it is, a grief,” eto. 41. 
,سمارسها‎ agent 3 of wy», he who experiences it. 42. عروس‎ 
طا‎ jaz, a spotless bride, metaphorically for an address composed 
of words without pointed letters. From this it follows that through- 
out it the feminine termination 3 is to be read as š, as in classical 
Arabic it is done in pause, and in the popular dialect, when no 
word beginning with the article follows it. 43. ,الانتشار ف الرٴْض‎ 


allusion to Qur’ãn, lxii. 10, “And when the prayer is ended then 
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ك e‏ و ای وات واودعنی فان . اسراره 
ا e‏ ا اس a‏ اا م الي وانت امام ا ا ی 
انا باھار خطیب ال اطیب فا ي والله ما اي - ٥ن‏ 
اکت عں امكف “ ومسشقط E‏ ام من خطابتکتٹ مح ED‏ 
دار کا سکٹ فاشاح بوځهه عشي ثم قال امع متي 

کا نای ا3ا ادر مےالذھر کیغما دارا“ 
الاس كته سكا ,وتشان الازض كلها دارا 
واظبڑعلی خللق مس تعاشرہ ‏ ودارہ* فالتبیب من دارا 

ولا تضصع فرصة الشرورفما تذري أيوما تعيش ام دارا 
واعلم با المنون جاثلة وقد ادارت على الورى دارا“ 
اتزال قانصة ما کرعضرا !کیا“ وما دارا 
نکیف تزجی الاجاةمں شرک ‏ لم ی که کشری ولا دارا“ 


disperse yourselves on the earth.” 44. یقلڪاأ٫‎ 4 ه٤ ,غو‎ he 
ceeded in courtesy (šgliz, for which compare p. 189, n. 57). 
45. ,انض‎ irregular pl. of 4l, particulars. 46. de, hush! 
be still! hold thy tongue (see p. 187, n. 44). 47. ا‎ pl. f 
اوا‎ mon, horo = ,فوم وعشیرة‎ kinsfolk. 48. راسا‎ lhe, the 
place where thy head fell (at thy birth). 49. نأی‎ = Xf. Metre 
د و |“ : ضرب 4د21 ,عروض ای1 ورج‎ 
ست ب س س‎ 3 — — — twice. 50. د ر‎ for دار‎ by metrical 
licence. ö1. ,دار‎ imperative 3 of ,دری‎ t4 courteously, cajole, 
“humour,” of which the following دارا‎ is preterite for ,داری‎ the 
final again being changed on account of the metre. 52. ld here 
= دهر‎ )1ge( حول ا‎ (year). 58. ,دارا‎ pl. of šرÎ,‎ halo of the 
moon. 54. اقترا الما‎ morning and evening (or night and day) 
of life. 55. ر : کیشری‎ the Persian kings Chosroes and Darius 
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قال فلھا اعتور تنا" الکڑوس وطربت القغوس جترعني الیمیں ال 
علی ان اخغظ عليه اموس فاتبځت مرامه ورعیّت ذمامه ونزلتة بج 
الملا مكزلة الفضيّل* وسدلت الذيل على مخازي” اللي ولم يزل 
ذلکت دآبه ودآبي ا ت فا ايابي فوڈغته وهو مصتر على التدليس " 


61 U ° @ ي‎ 


6. تا ي علینا = (عور ٤ه 8) اعت تا‎ E ہہ ,الیمیں الغہوس‎ 
oath, which allows of no mental reservation, exception, or pre- 
varication. 58. ,لفل‎ name of a celebrated devotee in the days 
of Harûn al-Rashid. 59. ماري‎ pl. of ,اة‎ turpitudes. 60. 
,تذل‎ infin. 2 of ,دلس‎ concealing the blemish of an object 


for sale from the eyes of a purchaser, here concealment of vice. 
61. ,الخنّدريس‎ old wine. 


ASSEMBLY XXIX. CALLED “OF WASIT.” 


ټ@ ي 


المقامة التاسعة والعشرون الواسطية 


حکی العارٹ یں ھام قال الجانی حکم دھر قاط الى ان اناج 
رض واسط' فقصت تھا واا لا اعرف بها يكنا ولا املك نا .€ 


حللتها حلول العوت* بالبيدا* والشغرة البيضاء في اللجة الشؤدا قادنى 


1. hla, name of a town traversed by the Tigris, and thus called 
from a castle built in it midway (wdsif) between Başrah and Kûfah. 
2. حلو ل العوّت‎ , etc., two graphic and proverbial similes for feeling 
. lonely and out of one’s element; aJ is the hair falling down to 
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آ4 التاقص والعڈ الثاکس الی حاں يئزله شذان الآفاق واخلاط الزفاق 
و لنظافة مكانه وظرافة سکانه يرب الغریب في ایطانه ,سیه هوی 

اة قاستقرذت منه رة ولم اناسة في اجرة فما كان ال کن 
طرف 3 کیت ف سمت ae‏ بس ق يث e‏ ل زيله : ي 
بدن 1 اوی ق ادل او e“‏ الشت- ي الذي ق .2 
اض ا نى به الت ار اال 8 المد المفڑ_ 


the shoulders ; if reaching just below the lobe of the ear, it is 
called Jummakh, and if in length between the two, farwah, which 
latter word occurs in some MSS. instead of limmahk. 3. لم ان‎ 
(apoc. aor. 0 ولم اغال = (نغس‎ I paid not dear, or n to 
:ااه‎ ٥٣s = ولم اضایی‎ I stinted not. Some MSS. read وم 6 قاقش‎ [I 
was not close in my reckoning. 4. ت کت‎ a compound noun, 
imperfcctly declined and in the objective case of Jl= , for which 
see Gramm. P 284 (182), 2, and p. 220, 2. The meaning 


vU 
2 ee 1 ئ‎ 


say “ next door’’ (neighbour). 5. z3 J, cte., may thy luck not 


۱ ,بیت‎ house to house, or room to room, as we would 


sit down, i.e. decline, ° set,” nor thy adversary stand, i.e. keep 
on foot” 6. ا الوڪه الف‎ the full-moon faced, whose further 
description in the following lines will be casily understood, from i(5 
application to a cake or loaf of bread. 17. فس‎ and the following 
verbs as far as طم‎ are passives, which scarcely want explanation ; 
,کر وشھر‎ 18 86 imprisoned and set free, referring to the corn 
put into the mill and taken out from it; ,سقفي وفطم‎ he was suckled 
(made to drink) and weancd, referring to the water mixed with tle 
flour to make it into dough, and kept from it when it was being 


الا 94 اا وعاوض = فيض اه 3 1p.‏ نكن .8 kncaded.‏ 
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المعتي المرؤع ذا الزفير ا“كرق والجنين المشرق والنغظ المع واليّل 

الستتے اذہ انا ھر رھ ری اوباج o‏ ونغث في الخرق قال 
فلا قرت شفششة الھادر'' ولم یب الآ صدر الشادر برز فتی یمیس وما 
معه انيس فرايتها عصلة" تلعب بالعقول وتعْري بالأ حول ف الفضصول* 
فاتطلقت ف اثر الغلام لاخبرفڪوى الكلام فلم يزل يشعى سى العفاريت" 
رفتقن نصا“ العوانيت کی ان ین الرواے الى حجر 
القڌا فناول بائعها رغيفا وتناول منه حجرا لطيفا فحجبّت من فطانة 


the prog that impregnates, meaning flint and steel,‏ , الل 
neither of which produces by itself the spark, but requires the‏ 
co-operation, of the other, so that both attributes apply to either‏ 
of them. The following antithetical expressions and metaphors,‏ 
as referring to the flint-stone and the spark are self-evident, and‏ 
their translation will offer but little difficulty to the intelligent‏ 
RE the throat-bag of the roaring (camel),‏ الهادر .10 student.‏ 
for which see p. 10, n. 22. 11. E a calamity or mischief,‏ 
,فضلة 6# فصل p16‏ ,افص here a tight knot, a hard puzzle. 12. JÛ‏ 
superfluities may be translated in this context by “idle fancies.”‏ 
ae, a fabulous being of the Jinn tribe,‏ بت ۴ه بآم ,غفا ا 
well-known in its popular form to the readers of the Arabian Nights,‏ 
from the tale of the Fisherman and the Jinnî, akin to the goblin‏ 
of our fairy tales. Originally the word means “one who excels,”‏ 
and may, according to some lexicographical authorities, apply to‏ 
)agen٤(‏ فعیل ۾ ,نید ەه .ام ,نéضlك‏ .14 Jinn, men, and devils.‏ 
in the sense of en (patient) = ee (lit. piled up, here‏ 
1s explained in de Saey’s com-‏ التروا وح .15 placed in rows”).‏ “" 
“JÎ, returning after going, i.e. “on‏ رجوع لد الزو mentary by JÎ‏ 
erenin8. 16.‏ ,عش his homeward way ;’ Sherîishî renders it by‏ 


أضافه العتّس ا the stones of flint, an instance of‏ ,عار القذاح 
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الل ,عل" یله سروجيّة وان لم اشال وما کذټت ان 

بادرت الى الغان متطلتی العنان لانظر که فهمي وهل قلس" ف 

الشکٹں دهمي فاذا آنا ف الفراسة فارس وابو زد بوصيد الان جالس 
فتهاديًنا بشرى الالعقاء وتقارضنا ية الاضدقاء 1 قال ما الذي نابکف 
کی زایلت جنابکت فقلت دهر هاض وجور فاض فقال واتذي اتزل 
المطر من الغمام وخر الثمر من الاكمام لقد فسد الزمان وعم العذوان 
اران رالنه المسععان" فكيفت ائلت وعلى اف وصفیکف 
اجخفلت” فقلت اخذت اليل قميصا وادلجت فيه خميصا فاطرق 
يكت في الارّض ويفكر ف ارتياد القرض " والفرض ثہ اهز هة مس اكشبه 
ق ص* او بدت له فرص وقال قد علش بقلبي ان تصاهر من يسو 
جراحک ویریش جناحکٰ فقات وکیف امع ہیں غل“ وقل وہن 
الذي برغب ف ضل بن ضل” فقال انا المشير بك واليك” والوكيل 


annexation of genus and species, for flint-stoncs (1.e. the‏ ,الضوع 
ووت .17 place in the market were flint-stones were sold).‏ 
etc., and I knew, without asking, that this was a trick of the‏ 
had hit the mark‏ (سهمي) Jè, whether it‏ قولس .18 Sarûjî.‏ 
ی اق .20 .18 see Qur’ãn, xl.‏ ,والله المسدعان .19 .(رطاس) 
upon which of thy two deseriptions didst thou‏ ,وصغیک اخفلت 
hasten away, for which of the two was thy state when thou didst‏ 
leave home’ (didst thou do so of free will or from necessity, wast‏ 
that for which a compensation 1S‏ ,القر ض .21 thou rieh or poor)?‏ 
that which requires no compensation Or‏ ,افرص returned, a loan;‏ 
t٥‏ ;من اب رنه صد = مں اگشبه تنص .29 return, a e‏ 
a ring of‏ ال .23 opportunities.‏ ,فرصة is pl. of‏ فرص following‏ 
iron or leather round a captive’s neck, metaphorically for a shrew ;‏ 
Zull, son of Zull,‏ ا " .24 scarceness for poverty.‏ ل 
a proverbial expression for an obscure son of an obscure father,‏ 


°“ Nobody, son of Nobody.” 25. المشیر بک والیَکٿ‎ , who wi throw 
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لک وعلیکف“ مع انث دی القوم جير الكسير ونك الاسير واخترام 
العشیرواستگصاح المشير الا انهم لو خطب البهم ابراهیم کن اتهم او 
جبلة بن الالهم لما زوجو الآ على خمسمائة درهم اقتدا* بما مهر الترسول 
صلى اله عليه وسم زۆجاته وعقد به الكسة" انه قل ات 
TT‏ بصداق ولا تل ال کان نه نم الي ا ف موف عفدف 


وسم کک ا م ا رت چ ول شطب بمكلها ف جمع 
قال العارت بن همام فازدهانى“ بوضف الخطبة الملوة دون الغطبة 
اة عى قلت اله قد وكلمت الكت هذا الخطب نا تد ا 
ال سا" فض هرو م عاد مدلل“ وقال اشر باعتاب * 
الد ر واختلاب الدر فقد وليت“ العقد واكفالت الشعد وا ن قد نم 


oüt hints about thee (exalting thy worth and position) and to thee 
(showing what is to thy advantage). 26. ,الوقن لک وعليًكُ‎ 
proxy in and on thy behalf, i.e. securing thy interests, and standing 
security for the fulfilment of thy engagements. 27. ا راهيم ا ادھم‎ 
Ibrahîm, son of Adham, a celebrated ascetic of Khurasûn, proverbial 
for abstemiousness and disinterestedness ; ,جل ن ام‎ Jabalah, 
son of Aiham, the last king of Ghassûn, equally proverbial for 
generosity and liberality ; as the former would ask for a small dowry, 
the latter accord a large one, the following Ù}, but, means “ neither 
less nor more.” 28. ,انك‎ pl. of ,یکاح‎ dowries. 29. طا لت‎ 


۶ 


ازدهانی .80 respectively.‏ ڪا and 4 of‏ طالب aor. Pass. 3 of‏ , تلا 


8 وس طت لہ د . اساغنى واستفزنی = (دھو ةة‎ 6 
who is sharp-witted for the benefit of him whom he loves, 532. 
,اعتاب .88 .متلق الو جه مر الشرور = (ھل ٤ہ 5) تھا‎ 1ص٤.‎ 4 
of iz, relenting (the رة‎ in it being that of إ زالة = (سلب‎ 
,أگفلت ,وليت .4 .ال‎ pass. 2 and 4 of زل‎ and كفل‎ 
respectively. 835. ا ئد 0 کاوکان َك‎ as though it were, had 


15 
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أخذ ف مواعدة اهل الخان واعداد حآواء الغران فلا مد الليّل اطنابة 
واغلق کل ذی باب بابه ادں ف الجماعة الا اخضروا في هذه الساعة فلم 
الشاهد والمشهود عليه جعل يرف الاطرلاب ويضعه وبلعظ التقريم ويدعه 
الى أن نعس القوم وغشي الثوم فقت له يا هذا ضع الفاس في 
القاس کک اا 7 ت a‏ ف نی ثم انعهط* 
مشیر شرن 1 ال يوم التشور ا ٹم اه ۳ ت ا 
و لغطبته وقال العم لله الدلک ال كمود المالك الودود مصور 
اللات زلود ان کل مطرود ساے المهاں* وموطد الاطّواد ومرسل الامطار 
ومسل الاؤطار عالم الإشرار ومدرکھا ومد شر الاکلاکت“ وم لکا ومکڑر 
الدهور ومكزرها ومورد الامور ومکدرها عم سماحه وکمل وهطل ركاه" 
وهمل وطاوع الشول والامل واأوسع المرمل والارمل أحمده حمدا ممدودا 
مداه وأوح ده کما وخده الاۆاد“ “ وهو الله لا اله للامم سواه ولا صادع " 0 
عدله وساه اسل معدا علما لالام واماما للعكام ومسددا للرعاع 


come to pass, for the thing is all but settled.” 86. کیان‎ for 
Pers. خا‎ tray or table. 37. ے الغاس ف التراس‎ i, put the E 
to the head (of the ble), a popular proverb for set to work and go 
through with it. 88. hail , pret. 8 of bıi , he broke loose. 39. gy, 
carpet, here the earth. To this and the following clauses compare 
Qur’ ûn, [xxviii. 6; xvi. 15; lxxxviili. 20. 40. ,الاك‎ p1. 8 
Sdn, for the more usual dle. 41. ,ركام‎ heaped up clouds, 
for which see Qur’ûn, xxiv. 43. 42. واه‎ Jl, which is explained by _ 
the commentators as کشر التاوّه‎ sighing frequently, or ار یی الفلب‎ 


.tender-hearted, refers to Abraham, and is taken from Qur’ãûn, ix. 116. 


٠ 
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ومعلا“ اخكام ود وسواع ألم وعلّم وحكم واكم واصل الاصول ومد 
وأكد الوعود واؤعد واصل ”الله له الاكرام واؤدع روحه دار الشلام ورحم آله 
واشله الكرام ما لمع أل“ وملع رال وطلع هلال وسمع اهلال اعملوا 
رعاكم الله إل الاعمال واشلكوا مسالك العلال واطرحوا العرام ودعرد 
وصاهروا اعم . الضلاح والورع وصارموا رهط اللو والطمع ومصاهركم اطهر 
الا ڪرار مولدا واسراهم سودلا واڪلاهم مورداً وڪم وعدا وها هو ایشکم 
سلمة“ وهو اکرم صټر اودع الاولاد وکت ما اراد وما سھا مقلکه ولا وهم ولا 
كل الاح حاله والاداد لمعاده وله المد الشرمد والمدے ارسوله ”عجد 


43. ,مطل .44 .مال = صاع‎ ete., abolisher of the rites of Wadd 
and SuwÃû', two idols of the people of Nûh (Noah), worshipped in 
the times of ignorance, the former by the tribe Kalb, the latter by 
Hamazan, and mentioned in Qur’ãn, lxxi. 22. De Sacy and the 
Beyrout edition spell Wudd, but my MS. follows the Qur’ãn in 
reading Wadd. 45. Ju,, pret. 3 in a precative sense = .تابسع ووألى‎ 
46. ال‎ here = اب‎ lw , semblance of water, while strictly speaking 
it means the optical illusion at the beginning or end of the day, 
called Fata Morgana, which makes objects appear above their actual 
place. 47. عو‎ , 3p. ا وعی ٤ہ .آم‎ pronominal suffix referring to 
yel; the following صلوا‎ is imp. of اتا‎ in the sense of ° show 
affection to.” 48. ولعم‎ pl. of ,لكمة‎ here equivalent with الل‎ 
49. sa, agent 4 of SJ, used adverbially = مزجا نفسه‎ 
عروسکم‎ or سلمة .50 .شزو جا اباها‎ 3 , surnamo of Hind, the 
daughter of Abû Umaiyah bin al-Mughairah, whom Muhammad 
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فلقا فرغ من خطبته البديعة التظام العرثة م الاحجام * عقد العفغد 
على الغكس المئيس وقال لي بالترفاء والبدين“ ثم ا ضرالعلواء التي 


کار اعدھا وآبدی الآبدة * عندها فاقہ ات اقبال العماعة قابا وک دس 
اققوي بيدي ” اليها فزجرني عن المؤاكلة واتهضني للمناولة فوالله ما 
کان بائرع ”من تصافے الجفان حتی خترالقزم للاتقان فلقا راهم 
اغا غل خاویة * اؤ كضرعی * بئ خابية علقت انها لاخدى 
ا“ م أ عبر فقت له پا عدن " نغسه وعبيّد فلسه اأعدذات للقوم 
حلوی ۳ فقال لم اعد خبيص الب" في صعاف الخلي فقلت 
married before the battle of Badr in the second year of the Hijrah.‏ 
,عرية من الاعجام .58 pass. = qe.‏ ,وصم .2 .مصاهرة = ملاجة .51 
بالرفاء .54 .)42 void of diacritieal punetuation (comp. p. 219, n.‏ 
with concord and sons, the preposition do depending On‏ الچ 
an elliptical “may the union be (blessed) with,” ete. The pre‏ 
is missing in de Sacy, but contained in the two native‏ س ceding‏ 
editions and in my MS. 55. šxyl, a thing to be remembered for‏ 
5 ب ٥ط))‏ امڈھا= (ھوی (aor. 4 o‏ هوي بيدي .56 .بدا ever‏ 
ا کن باسرع .57 by some grammarlans declared to be pleonastic).‏ 
4 ,( حتی) ete. The subject of lS is “the time elapsing until‏ 
meaning °“ the meeting‏ اڪ القلب) the construction is reversed‏ 
of the eyelids was not quicker than that time,” instead of that‏ 
time was not quicker than the meeting of the eyelids.” The falling‏ 
of the people prone upon their faces (lit. their chins) is taken fron‏ 
like trunk‏ ,اعا تن خاوبة .58 .109 ,103 the Qur’ûn, xvii.‏ 
ربع 0 of a rotten date-tree (see Qur’ ûn, xix. 7). 59. ىعرص,٫ ٠‏ 
(enormity‏ کان P1.‏ ,عبر کج .60 thrown to the ground, floored.‏ 
(example to be shunned or warned by) respectively. 6l‏ عبر and‏ 
0 تعظيم and Az in the sense of‏ عدو diminutives o£‏ , عسبد دن 
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افسم ہمں اطلعھا زھرا“ وھدی ہا التاریں طا لقد“ جئى 2 


نگرا وانقیت لک في المخزیات ذگرا ثم حت فگرة في صیور ایرد 
وخیفة من عکوی عه" حتى طارت نفسي شعاعا" وارعدت فرائصی 
ازتیاعا فلجا رای ااسصطارة "فرت واسعشاطة قلقی نال ا اا اا 


المرمض والتروع'المومض فان يكن فكرك في ا جلي“ من اجلي فانا 
الان ارتع واطغر وافري ‏ شذه البقعة متي واشفر وكم لها فارفتها وهي 
تظفر وان يكن نظرا لدفست وحذرا من حبّسكك فتناول فضال الخبيص 
وطبٌ نفسا عن القميص " حتى تامن المستعدي والمغدي " وبتمهد 
لك المقام بعدي وال فالمغثر المفتر قبل ان تشعب وتجز دة عمد 
لاسرا ما ف البيوت من الاكياس والاثخوت وجعل يساخلص خالصة 
کل مخزوں وّْبة کل مذروع ومؤزون حتی غادر ما الغاه فخه كعظم 
اساخرے عه فلھا ھن ما اضطفاه ورزم وشٹر عن ذراعیّه وزم اقبل 
عل افبال من لبس الشفاقه وخلع الشداقة وتال هل لكت ف المصاحبة 


augmentative,  archfiend,” “‘ abject slave.” 62. ا‎ , the Persian 
بنگک‎ from Sanskrit bhangd, the hemp plant (Canabis sativa) from 
which a strong narcotic and intoxicating drug is extracted. 68. زر‎ ْ 
pl. of oil; bright, explains the pronoun in اطلعها‎ as referring to 
م‎ 
the noun a»,Ş<', stars, which is to. be understood, an idiom called 
by the grammarians القة عت .4 .وضع المضمر کا المظهر‎ 
etc., allusion to Qur’ûn, xviii. 78. 65. sje Jg2, infection from 
his scab. 66. lel , inf. of شع‎ , used adverbially, ° distractedly. 
67. ,استطارة‎ DEN, dal. 10 of طیير‎ ha respectively, the 
former E, the latter = کچل قەه شمذ .1 ,أل 685 ' اهاب‎ 
E mens. 09 لب نغسا عر .70 .أخلى = اوي‎ 
,القمیص‎ ° be contented to do without thy shirt,” 1.e. allow me to 
strip thee. 71. لتر والذاصر = المد والمعدي‎ 
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ى اليط س ” لار لگ 3 رئ ملكة اوت با ٽي“ جعله ما 
انما کان ولم بجعلہ مھں خان فی خان اته لا قبل لي بنکاح حرتیّن 
ومعاشرة ضترتش ثم قلت له قول المتطتع بطباعه الكائل له بصاعه قد 
كفني الاولى ےا ۶ا فاطلت | سالفا ری فتبشتم ٣ن‏ کلامي ودلف 
bx‏ ا عن ج € 4 ازررار فلا بصر بانقبافي 


a‏ کی وتو راان له سروک 


0 


ي - e‏ ا الشات 


قايات ان تک از مخوف" 


` 72. البطيكە‎ , the marsh lands between WÃûsit and Başrah. 78. ,لاصلكث‎ 
subj. of J,, that I may match thee (with another fair one), is the 
reading of de Sacy and my MS., for which the Bulaq and Beyrout 
editions have زیا لف .74 .روكت‎ etc., by him whom Allah kept 


blessed wherever he might be, refers, according to a marginal gloss 


in my MS., to ‘Is, son of Mary (seo Qur'‘ûn, xix. 82, and compare 
with regard to the pronominal suffix in dlg>, note 63 above). 75. 
مقافت = الإلدزامي‎ 16. e inf, 9 ٥۴ زور‎ and قاض‎ mf. 7 @ 
are synonyms of tho following jض رارزا‎ infin. 4 0£ .عرض‎ 
صارفاً‎ lı, in the objective case, in accordance with Gramm. 
p. 119 (113); 1./ Metro Jel, as p. 85, n. 80. 38. نے م‎ 
,ل تل 9 قا صنکتہ من فضاکة ااي = جاورت‎ prohib. of ا‎ 


base coin. 81.‏ ,زف er pl. of‏ .80 ا 
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فوثبّت فيه ولبة الذئب الصرئ على الخروف 

وترکتمم صى کانهيم سوا کاس الا ر 

وتحكمت ف ما انوه يدي وهم رغم” الانوف 

ثم العسيسابمخت علو القجاتى والمقطر 

ولطالما حلفت مكلوم العشى خلفى بطوف 

ووترت ازاب الاراشك روالد راتا" ,اال 

ل بلغت جحيلتي ماليس يبلغ بالشيوف 

ووقفمت ي هول ات الاد فيه مسن الوقوف 

وم ا وکم فتگف وكم هشکتف حھی ا 

وكم ارتكاض موبق لي ف الذنوب وكمّ خفوف " 

لكشي اعدذت جستشن الق بالرولى ارز 
تال فلا تھی الی هذا البیّت لے ف الاستغبار والظ بالاستعفار حثى 
استمال هوى تبي المأڪرف ورجؤت له ما يرجى للمقترف المغترف 
ن اه عيض دمعه المكهل وتاتط جرابه وانسل وقال لابنه اختمل الباقي 
والته الواقى قال المخبر بهذه العكاية فلما رات انسياب الي والعيية 
وأنتهاء الذا* 0 الكیة علقت ان ترشي ى مكلبة للهوان فضمکت 
رحكّلي وجمغت للركلة ذيلي وبت ليلتي اثري الى الطيب 
e OT‏ ۹ 


,رغم انف taken from the phrase‏ وراغم pl. of‏ ا .82 تخاف نه 
his nose was pressed to the ground, for JJ, he was abject.‏ 
a‏ (اترنوكثف pl. of‏ ,درا ا by Posey license for‏ ,درانکف .83 
لو انغ = أنوف .5 .روع aor. pass. of‏ راع .84 kind of carpet.‏ 
7 ,| کاس .87 ٢ود‏ ا A s6.‏ اأعمية 
“Allah suffices me as a helper.”‏ ی الله 3 | said‏ 
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ASSEMBLY XXX. CALLED “OF TYRUS. 


المقامة الثلاثون الصورية 


حکی العارت بى همام قال الت من مدينة المكصور الى بلدة 
صو فلا حصلت بها ذا رفعة وخفض” ومالك رع وخقض تقلت 
الى مصر تؤتان الشقيم الى الاساة“ والكريم الى المؤاساة فرفضت علائقة 
الاستقامة ونفضت عوانق الاقامة واعروردت ‏ ظهر أب الثعامة " وا غت 
وها اجغفال الشعامة فلا دخلتها بعد معاناة الائ ومداناة العیّن 
کلفت بھا کلف الشسوان بالاصطباے والعیران بعنقس الصباح فبينما انا 


1. المتصور‎ Ki Jn, name given to Bagdad, because its founder was 
Abû Jafar al-Manşûr, the second Abbaside Caliph. 2. ,صور‎ the 
Arabic name of Tyrus, from which the title of the Assembly is 
derived, although the real scene of it is Cairo ( ane). For the 
probable reason of this see my Introduction to the Maqaûmah in my 
complementary second volume of Chenery’s Translation. 3. اص‎ 


1. affluence, joint predicament with dah ,, high station ; 2. abasing, 


opposed to gê, exalting. 4. ا‎ pl. of سس = آسی‎ 
5. عانق 4« علاقة ٤ه .1م ,عواتی ,علاش‎ respectively. 6. ,عرور ّت‎ 
12 of yye, to ride a beast without saddle رار بال)‎ naked), a rare 
instance of a verb of this form used transitively. 7. delel ,يى‎ 
son of an ostrich, was the namc of a horse belonging to Haris bin 
‘Abbãd, and hence is used for a fleet horse in gencral; according 


to others it means “the road ” ,(ظطزتی)‎ “the sole of the foot?” 
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یوما بھا طوف ان فرس قطوف ان رات علی جد م الخيّل 
عضبة كمصابع اليل فسات لاناجاع الشزهة عن العضبة والوجهة فغيل 
اما القوّم فشهود واا المفصد فاملاك مشهود تعد تى ميعة التشاطا 
على أن سرت مع الغراط' لافوز بحلاوة التقاط" واحوز حراء الشماط 
فاقضسنا بعد مكابدة العنا* ألى دار رفيعة البناء وسيعة الفناء تشهد لبانيها 
رازت دفليزها مللا" باطمار مخرقة ومكتلا" خارف معلقة 
وهناک شخصس على قطيغة"" فؤق دكة لطيغة فرابني“" عكوان التعيفة 
ورای هدک الطريفة ودعاني احور لكف الاج * ان أن عمدت 
لذلکف الجالس فعزمکت عليه بمصزف الافدار ليعرفني مں رب هذه 
الدارفقال لیس لا مالک معیں وا صاحب مب اتہا ھی مکطاية 
المقیغیں'' والمدڑوزیں ''ووليجة المشقشقیں"' والجلوریس* فقلت ف 


۰( عرق) ” or “human sweat‏ «(ساق) “the leg”‏ ,(باطن القدم) 
Hariri seems to leave purposely to his readers the choice between‏ 
smooth and‏ ,ارد pl. of‏ ,جرد .8 these varlous interpretations.‏ 
bs,‏ ةط من نثارالگرس = لقاط .10 فار pl. of‏ ,اط .9 short-haired.‏ 
C7‏ کما سس الغرء س بالل = معدل .11 bridal scatterings.‏ 
e, ‘“coronated,” i.e. surrounded with a row of ornamental‏ .12 
a nappy‏ ,دنار ممل = قطيفة .18 knobs like a crown U‏ 
.15 و 5 (pret. of‏ راکھی .14 garment or cloth.‏ 
,معب .16 here ““ ill-omened r‏ اتان ٤ه p1.‏ ,مناحس 
agent 2 of Has, an importune beggar (who follows your tracks,‏ 
door, one who goes‏ ,رو وأزه from the Persian‏ ,مدروز 17 .(قیذے 
Irom door to door, either begging or offering the services of a low‏ 
one who sings or‏ رشقي .18 artizan, or from sj, begging.‏ 
in the jargon‏ اور .19 recites verses alternately with another.‏ 
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ا على ل الى وافتال المرعى رهست ف السال 
بالرجعى لكتي است#جئت العؤد من فؤري والققرة دون غيّري فوت 
الذار ماجرما الغصص ”كما يلي العضفور الفغص فاذا فبها ارائ متقوشة . 
وطنافس مغروشة ونمارق " مطغوفة وسجوف مرصوفة وقد قبل المكل 
یمیس ف بردته ویتبهنس "بین حغدته ڈُعین جلس کانه ان ماء 
تادی اسنات مس قبل الاخماد وخرمة” ساساں اشتان الاشتادیںن 
وقذوة الشحادين لا عقد* هذا العقد المبّل في ذا اليم الاغتر” “جل 


of beggars, a rehearser of the virtues and merits of Muhammad’s 
Companions in the Mosques. 20. ,مازعا الجن‎ drinking the 
choking draught, i.e. ° reluctantly.” 21. اتتا ر ق‎ pl. of ,نْمرقة‎ 
generally a saddle cushion, here cushions to lean up01. 22. ,ينس‎ 
a0۲. 2 ه٤ ,هنس‎ “he strutted lion-like.” Another reading is يتبیهس‎ 
‘with the same meaning. 28. الىتىھ|ء‎ ءاe‎ is the surname of a woman 
from the tribe Namir bin Qûsit, so called on account of her beauty, 
whose son was Munzir bin Imri ’1]-Qais, king of Hîrah. It is 
گە لقب ۾ 0وا‎ ‘Amir bin Hûrisah al-Azdî (father of “Amr, who 
emigrated from Yaman after the bursting of the dyke ‘Arim), and 
to whom this name was given on account of his generosity, which 
was as rain to his people in the times of drought.” Hence his 
progeny, who reigned in Syria, were called Banû Mû’i ’1]-Sama. 
24. ,اخماء‎ pl. of «> or g4>, the relations on the husband's side. 
25. ورمة‎ “by the reverence due to.” 26. de, pret. in the 
sense of future, after a formula of swearing. 97. أ‎ white of 


forehead (horse), and the following اکن‎ , white of extremities, 


applicd to the day may be translated “bright of morn, noon, and 
eve.” According to a marginal note in my MS., however, ا اغر فل‎ 


6° » . o, e ۰ اہ‎ 
means auspicious, because the said qualities in a horse are considered 
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اشاروا اليه وان نوا ف اخضار المتصوص عليه فبرز حينكُذ شی ق امال 
الملوان" قامته ونر الفگیان تغامته “ فتباشرت الجماعة بائباله وتبادرت 
ا مسسندة ہے مضه نید م قال اأعمد اكالم ةي بالافضال 
المبتدع للىتوال المسقرب اليه بالسؤال المؤسل لتحقيق الآمال الذي 
شرع الركوة ف الاتوال وزجر عن ر الال وندب ی م 
المضطر وامر باطعام القانع والمغتر“ ووصف عبادء المقئربیں في كتابه 
المبیں فقال وهو اضدتق الفائلیں والذیں ”ف اوالهم حت معلوم للتائل 
وال#كروم اخمده على ما رزق من طعمة هنية واعون به من استماع دغوة 
بلا نة * واشهد ان لا اله ا[ الله وحد» لا شريك له اله بجزي المتصڈقين 


والستمنةلات وسن الا ورین > الصدقات واشهد أن ”عدا عبده 
الرحيم ورسوله الكريم ابعفه ليس اللمة بالضياء ويئتصف " للغقراه 


to be of good omen. 28. ,رة‎ calamity, °“ beggary ’ (synonymous 
with واو ا .29 .( کی‎ dual of Je (time), day and night; 
,فيا‎ dual of فت‎ (a youth), morning and evening. 380. ,تغامة‎ 
noun of unity of وتغام‎ a tree with white blossoms and fruits. 
;سائل ۴ه .اظ شال .ةة .الا كلف 0و ل‎ 
phrase is an allusion to Qur‘ ên, xciii. 10. 88. dk ,القانع و‎ he 
who begs humbly and he who scorns to beg (comp. Qur’ãn, xxii. 37). 
34. الف‎ , etc., quotation from Qur’ûn, Ixx. 24, 25. 35. qz 
نه‎ Jı, i.e. the prayer ,(برکث ٤ه 38 .ھم) بورکثف فیک‎ “may a blessing 
be bestowed on thee,” with which beggars are politely refused, and 
from which, on account of its frequent use, the noun ارکٹ‎ in the 
sense of refusal is derived. 836. بُربي‎ , aor. 4 of gy, of which the 


6 ا , اتصفف که 2 .زظااه , رطفت .87 is infinitive,‏ ر ڊl preceding‏ 
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من الاغنياء فرفشق صلى الله عليه وسلم بالمشكين وخغفض جناحه ٠‏ 
کک فی الشقری ف ارال المٹریں وش ما جب للمقلین على 
المكثرين صلى الله عليه صلوة تحظيه بالزلفة” وعلى اضغيائه امل 
الصفة“ اما بعد فاڻ الته تعالی شرع الٹکاے لتتعفغوا وسن التناسل لكی 
تتضاعفوا فقال سبکانه لتغرفوا یا اها الشاس" انا خلشاكم من ذكر 
واتشی وجعلناکم شعوبا وقبائل لتعارفوا وھذا اہو الڈڑا ولے کں ڑا“ 
ذوالوجه الوقاح والافكک الصراح والهريروالصياے والابرام و الالعا بطب 
سليطة اھلھا و س بات ابی القئبس “ 3 بلغه من 
الحافا“ بالعانها رائرانها في انشفانها" رالكماشها على معاشها رالتغاشب* 


might secure (for the poor) a share (from the rich) by establishing 
the کوڈ‎ j or legal alms. As the preacher speaks tor the edification 
of the begging fraternity, this matter is repeatedly dwelt upon in 
the course of his address. 88. 4li ,خض‎ he lowered his 
wing, idiom for اضع‎ gڌ‎ (comp. Qur’ãn, xv. 88). 39. زلففة‎ (proximity) 
= تعالی‎ OE س‎ E 40. ,اضغيا'ة اهل الشْعَة‎ his elt 
(p1. of (ڪتار = = صفي‎ of the stone-bench, a number of the companions 
of Muhammad, the so-called ا#سافف الاسشلام‎ (guests of Islam), poor 
strangers without friends or place of abode, who took shelter on 
a stone-bench, roofed with palm-branches, in the porch of the 
Temple of Mecca. In behalf of them Qur’ûn, xviii. 27, and vi. 52 
were revealed. 41. اها الاس‎ Lı, ete., quotation from Qur’ûh, 
xlix. 13. 42. ,ابو الکراہج ولاج . خراج‎ Father of the Tramp, 
In-slipper, son of Out-goer, a truly appropriate name for one of the 
craft, whose qualifications are equally well described in the lines 
following. 48. موأفقه لزوجها = شرر بطة بعلا‎ , a fit mate for her 
husband. 44. ,قبس بات خا" العئہس‎ Spitfire, daughter of the 
Sire of the Frowning Lion. . ,الشاف ,التحاف‎ infin. 8 and 4 
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عند هراشا“ وقد بذل لها من الضداق شآقا وعگازا وصقاعا وكرازا فالكعوه 
انکاے مله وصلوا حبلکم لہ واں حفتم " عبّلة فسوف نيكم الله 
من فضله اقول قؤلي هذا واستعفر الله العظيم لي ولكم واسّاله ان يگثرفٰ 
اماب دای ون ا شلكم فلما فرغ الشبر من 
خطبته دارم ي “عد حطبہته تساقط من التخار ما استعرق حذ 


لافار واغری لش شعے بالايشار ثم نهض الشت ۰ بشعب دلالله ويقدم 
ئل ت تال العارت بن همام فتبغته لالظر عرجة ا اتم واكمل عة 
الیم فعا بھم لی سماط زښنکه طهاته ” وتناصغفت "في العش جهاته 
ٹکیں ربع کل شکصس ن E,‏ اظ بر تع ف روضته انسللت ن 


الشف ونرڑت من الزخف نعانت من الشي لفعة ال ونظرة هجم 
بھا طرف عل نقال الی این یا برم * ها Ê‏ معاشرة مر فيه کرم 
فد ما خلقها طباقا وطبقها اشراقا لا ذقت” لماقا * ولا لشت 


respectively of کے‎ putting on the garb of pertinacity. 46. 
iS, 4 0f ی‎ stooping to drudgery, demeaning herself. 
47. ,کرد ان کے = نغش ٤ه 8 ,ا اتقغاون‎ mobility, for which the 
Bulaq and Beyrout editions read أل رتفاع والنهوض مر = انتعاش‎ 
8 والعكرة‎ falling and rising again, loosing her footing and recovering 
lt. 48. هراش‎ = daصأ&”‎ , disputatiousness. 49. کان خعتم‎ etC., 
quotation from Qur’an, ix. 28. 50. ,خترى‎ ` to اما‎ of note 
24 above, are the relations on the bride’s side. ووقفة = عرجة‎ 
iy 52 رها‎ pË of ,طاح = (طاهي ( طاو‎ cook, table-dresser. 
ك‎ 0 4 
o وبرم .55 .موضع ربوضهة ل = رټضته 4 سات‎ 
one who refuses to join in the game of ywe, hence a miser, churl, 
trouble-fcast. 56. اا‎ ete., allusion to Qur ûn, Ixvii. 8. 57. 
U7: 0 
,كفت‎ e pret. in the sense of future from g93 and لوس‎ 


respectively (comp. note 26 above). 58. لمای‎ e 0 ماكو ل‎ dd قلیل‎ 
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رر رازیں الیکا“ سذرازا حقی ۱نا اسنرف الذمتع راسمکصست 
الہ وقال لي امځ" 
EE‏ اراش ر وبها ES‏ اموج i‏ 
ساد پو جد في ها ل شی * و 
وردها مر "EO‏ وتار ها مر E‏ 
وبنوها “ ومغانيهع جوم r‏ 
ةا نے رتاھها ورا e‏ البهيي 


youth, chid-‏ ,صبى .59 مز = رُقاق the following‏ وتشر زب 
the‏ , اشمع .60 east wind, vernal breeze.‏ ا hood; the following‏ 
reading of most MSS., mine included, for which the two native‏ 
lend me thy hearing, and this, minus‏ 0 غنی الشمع editions give‏ 
taking the accusative of the noun in the sense of an‏ ,¦ عنی ٥ط‏ 
imperative, is preferred by Nûşif al-Yazijî, in his critical letter to‏ 
de Sacy, on account of the rhyme; but the remarks of the authors‏ 
of de Sacy’s Second Edition secm decisive in the matter. They‏ 
justly observe, that the exigencies of the ge™, are fulfilled by‏ 
rhyming with 4>, and that in words introducing the poetry‏ دع 
I had billowed, for I had‏ ,كت امو .61 no rhyme is needed.‏ 
سیل .62 .69 moved to and fro. Metre Jey, as p. 71, n.‏ 
name of a spring in Paradise, mentioned in Qur’ãn, lxxvi. 18.‏ 
etc., “and her sons and their abodes are stars of‏ ,وبنوها .63 
heaven and astral mansions,” an instance of the grammatical‏ 
which joins two nouns and follows‏ ,تيپ ا لف ونشر artifice‏ 
them up by two joined attributes, leaving it to the discernment‏ 


of the hearer, to refer either of them to its proper subject (comp. 
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وازاھیر رباها حیں تاچاب الشلوج 
من رآها قال مرسی جة الد سيا سدروج 
و 
ETT TALE‏ زک رحني عنما ار 
ع U‏ وشڪو کا ا یھی 
E‏ ن الثرجى تارات الخطو ف 
ليت يومي ” حم لما حم لي نها اکرو 
قال فلما شَ رلده ووعیتی متا نید | کن انه علامتنا ابو زد 
کہں اھر ا ن بقكق فاد ت کا مے اکٹ ا عننمت 2 7 


. م 13 


a F i in ca 
ell 


Qur’ãn, xxvii. 73). 64. تتاب‎ (aor. 7 of .تزاح تتغتری = ( جو‎ 
65. ,غلوے .66 .بعد = زوے ٤ہ 7 ,یگزاے‎ P1. ,ي اہ‎ infidels of 
Persla and Greece, here applied to the crusaders. 67. افقتلکاں = قر‎ 
68. yn, perplexed, complicated, a word occurring in Qur’ûn, 1. 5. 
00. مساعٍِ‎ (for ,(مساعي‎ pl. of ,عوج .70 .سي لعل سي = مسعاڌ‎ 

pl. of اوہ‎ , crooked, deviating, hence not reaching its object, 
frustrated. 71. ووم ا = يوسي‎ the preceding and following 
حه‎ being passive of % شاا 2 ا حم‎ = e .نار لا دخان‎ 

73. &iص,‎ ° shell,’ means here the ear, with reference to «#ظlkl| ررر ر‎ 
‘the pearls of his words,” a rhetorical figure called ترش الاستعارة‎ : 
observing the consistency of a simile. 74. ,غار ف الجن ا‎ such 
as the separation of the lid would be to the eye. 
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ASSEMBLY XXXI. CALLED “OF RAMLAH.” 
و ص و‎ ٤ N ۴ 


حکی العارٹ یں هتام قال کئت ف عنفوان الشباب ورتعان 
العَيّش التباب اثلي الاكتنان بالغاب" واهوي الأندلاق من ألقراب لعلمى 


ات الشفر يفي التفر ومعاقرة الوط تغقر الفظن* تقر من قطن فاجآّت 
قدا الاستشارة واقد خت زناد الاساخارة“ م اساچشت؟ جا شا ات 
م احجارة واصعدت” الى ساحل السام للآجارة فلها حيفت بالرة"' 
والقیت بھا عصا الڑکلة صادقت با رابا تعد للتری ورحالا تشد الى ام 
فقت بي ر الغرام واهعاي' لي شوق الى البيّت العرام 
فنزمکت ناقتي ونبذت علقي" وعلاقتي 


1. lê, a thicket, a lion’s den (comp. p. 218, ". 67). 2. ,غر‎ 
pl. of و‎ a cloth tied up as a bag to carry provisions, and, when 
untied, to serve as a table-cloth, hence table; the preceding ا‎ 
inflates, here = Îs, fills, 38. کا‎ , pl. of ,نة‎ discernments, in- 
tellects, which is preferable to the reading .دو الفطنة = فط‎ € 
,أساخارة‎ inf. 10 of خير‎ , seeking the best, and, according to Sunnah 
practice, a prayer to this effect. 5. lil 10 طلب = جيش £ەہ‎ 
.نە جچیېشا وەمدد|‎ 1 asked for an army and help from a heart (جاش)‎ 
firmer than rocks, for ° I gathered resolution” from it. 6. تiع|,‎ 
4 of dg, lit. I ascended, but here = Gig, , I travelled in the 
direction of, made for. 7. ,ر ا‎ the well-known town near the 
coast of Palestine. 8. أ الفُرى‎ the mother of cities, 1.e. Mecca, 
so called, ° because she was the first of towns created by Allah,” 


or “because the people of all other towns resort to her.” 9. اھناہ‎ 


سا 


وقلت للائمى اقصزفاتي - ساخعارالمقام "على اقا 
واتفق ما جاتن جاک ا زاكر بالعطیم ن العطام 


ثم اعظفت مح رننة كاجوم اللَيّل لهم في اتير جزية التنيل والى 
الغيّر جي الغيّل فام نزل بین ادلا ج" وتاویب وابجاف وتريب 
او حبشنا" اد المطايا بالخفة في ايصالنا الى الحجفة" فعللناها 
عافن اا ارس اک المراء فلم يك الآ ان اننا بها 
الرکائب وحطلا العقائب سی طلے علفنااس ل اا ا 
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8 of ,یاون .10 .ھی‎ pl. of ,اشفا = علقة‎ “° engagements.” 
11. ,مقام‎ the station, or standing-place, a small building in the 
Temple of Mecca, said to Include the stone on which Abraham stood, 
when he built the Ka bah, and which bears his footprint (sce 
Hughes’ Dictionary of Islam, p. 340). 12. 4< ا‎ the land 
of gathering, 1.e. Muzdalifah, the last station near Mecca, where 
the pilgrims assemble for entering the holy city. 18. ,حطيم‎ a 
semicircular wall on the western side of the Ka bah, a few paces 
distant from 1t, and forming an enclosure called Hijr. Ibn Duraid 
says, the people of the Ignorance used to swear by it, and it 
crushed the perjurer (hence its name from ,حطم‎ to crush); the 
following ,خطام‎ lit. anything dry and crumbling, here the perishable 
goods of the world. 14. اداج‎ and the following three infinitives 
denote various modes of travelling on camels, for which see the 
Dictionary under their respective roots ,و جف ١٥۵م ابچاف)‎ this 
fourth form of which occurs in the Qur’ûn, xev. 6). 15. ینا‎ 
etc., the hands (fore-feet) of our beasts had presented us with 
a precious gift, i.e. their legs had done us rare service.” 16. 
,حڪفة‎ a station on the Pilgrimage, between Medinah and Mecca, 
Where the pilgrims from Syria assemble. 17. l7z®, pl. of اة‎ 
16 
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ضاحی لاف " وک ساد قان دا الشادي هلم الى Le‏ پاجی يوم 
العنادي "فرط اليه الحجي" راتصلتوا اران واأصتوا :قاتا رای 
تانفهم حول واستطعامهم ل تستم اخدی الآکام “ثم تاکن مستغاعا 
للکلام وقال يا مشر اعا اج التاسلين من الفجا ج* اتفقلون ا فاا 
والی من تتوجھوں ام تدروں علی من تشدمون وعلام تفدمون E‏ 
ان اتر هو اختيار الزواحل* قح اال ااه ااس ن٦‏ عا 
الزوامل ام تظتوں ان انتشک م کا دان واا اڏندان وسغر 
الولدان والتنائي ع البلدان ك والته بل هو اجتناب الخطية قبل 
ا المطية راخلاص النتة ف قضه تلك البنبة" واقعاض الطاءة 
عند وجدان الاستطاعة واسلا المعاملات امام امال اليملات فواّذي 
رع المناسک للشاسكت ا الشالك في اليل العالک ما يئقي 
الاغتسال بالذ نوب ” من الاتغماس ف الذنوب ولا تدل تغرية * 
بتعبية الجرام ولا تعني لبسة اللكرام عن المدلإس بالعرام وا يكفع 
الاضطباع بالازار مع الاضطلاع بالاؤزار ولا بجدي* الشقزب بالعلى "مع 
7ة طا , يوم تنادي .19 . بارز الجلد من العزي = ضاحي الإهاب .18 
of the mutual outery, for which see Qur’ûn, xl. 34. 20. „q4 and‏ 


pl. of da5.‏ ,اكام or‏ آکام ` حاج lower down, pl. of‏ پا 


is a Coranie word (see‏ ناشلین preceding‏ م 2 pl. of‏ ,چام 
P1. ۴‏ ,روأاحل .24 ری اک 4 , ادۇق :55 )96 xxii.‏ 
beasts‏ دز رامل to the following‏ ات saddle-beasts,‏ ,راحلے 
كث .26 the tucking up of sleeves.‏ ا الاردان .25 burden.‏ 
a e filled‏ دنو .27 this edifice, i.e. the Ka bah.‏ ,الıنچa‏ 


with water, or, according to others, a large bucket; دنوب‎ pl. o: 


respectively ;‏ عبو أده عری inf. 2 of‏ ,ت تغربة .28 اك تبث 
.سلح are inf. 8 of Ca and‏ ,اضطلاع and‏ اضطباع the e‏ 
the sharig‏ اسساق .30 تع و ليد = جدو 0 4 a01.‏ ,ګجدي 29. 


اق 
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الا ظلّم اأغلى ولا يحض التنشكت ف اللقصیر دن ا25 
بالحفصير ولا يشعد بعرفة ”غر اقل المغرفة ولا پڑکو بالخیف م بإغب 
في اليف ولا يشهد المقام الآ من استقام ولا بحظى بقبول احج من 
زاغ عن اة فرحم الله امرأً صفا" تبل شعاد الى الغا ررد ع 
الرضى قبل شروعه على الاضا ونزع ع تلوس ۶ قاي فرع ا 
وفاض بمعرونه قبل الافاضة ‏ من تغربفه ثم رفع عقيرته بصؤت اشع 

ما احج سرف تأويبا وادلاجا وا اشتيامت "اجنلا اعا 


ا ب 0 ر ف £ ت 8 

احج ان تقصد البیت العرام على تجمریدک احج د تقصي به حاجا 
وتكتطي كاهل الاتصاف مآخذا رتع الهوى هاديا والعت متهاجا 

aê 40 2‏ پا » ی ع 3 

of the hair, as one of the ceremonies of the pilgrimage. 381. تیر‎ 
inf. 2 of ,صر‎ 1. the clipping of the hair after the completion of 
the pilgrimage; 2. sluggishness, short-coming. 32. ,2ر ف‎ without 
article and tanwin, Mount “Arafat ; ,الخيف‎ Mount Mina and a 
temple on 1t. 38. صغا‎ , 1. pret. of رصعو‎ 2. a hill near Mecca to be 
visited by the pilgrims. 34. lضl,‎ pl. of šlضl,‎ tanks, here of the 
well Zamzam. 35. ب‎ infin. 2 of وکن‎ dissimilatlon. 
86. dill, infin. 4 of the preceding jضli‎ (excels), a rushing down 
(allusion to Qur’ãn, ii. 194, where lie ye is equivalent with 
مر تغرف‎ of the text). Compare for this address on the duties 
of the pilgrimage Hughes’ Dictionary of Islûm, pp. 155-9 (article 
Hajj). 37. وش ,صم‎ pl. of اصم‎ and %ÈÎ respectively, the latter 
meaning high-nosed, here metaphorically for “° high-peaked.” 88: 
,اغتيام‎ inf. 8 of .اخحتیار = عیم‎ Moctre baw, as p. 189, n. 60. 


39. ,اخداج‎ pl. of نے‎ = és”. 40. Le, hore “as long as, 


€ 
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فھذہ آں حوٹھا حیة کملت واں حلا اح متھا کاں اخداجا" 
حب المرائیں غبنا اھ“ غرسوا وما جوا ولقوا کذا وازے اجا 
واهم العا“ عرضھم من عاب او اجا“ 
اخ“ فاع بما تبديه من قرب“ وجه المهيمن وجا وخاجا" 
فلس فى على الإكمس خافية أن اخاص العيّد في الطاعات أو داجا 
وباد المؤت بالعسشسی۔ تقذ مھا فما په“ داعی المؤت ان فاجا 
واس“ الشواضع لقا لا تزايله عتك التيالى ولو البشنك الاجا 
وا تشم کل حال *لاے بارقه ولو ترائی رن 2 الشبّکت اجا 
ا کل داع باقل ان يصاع له کم تد ام بني“ بخص مس ناجا 


while,” the following Gaail being pass. (thou art given), and 
governing the ace. مدرة‎ (a competence). 41. اا‎ inf. 4 of 
خدج‎ (lit. an abortion) = ,حسشسے المرانیں ا .42 اسان‎ 6 
suffices for the dissemblers as a deception (a bad bargain), 1.ê. 
they are sufficiently punished in that, etc. را‎ agent 3 of ای‎ 
is one who shows off before men, a hypocrite. 43. ,العموا‎ 4 of 
لسم‎ , they give as a bait or food ھا جا .44 .(لڪمة)‎ for ی‎ 8, pret. 
3 of şy®, with change of J into | by poetical License, as in l3, 
,فاح‎ and lli below. 45. ا‎ diminutive of endearment, ror 
رب .46 .خو‎ , p1. فرب‎ #hat brings near to God, pious actior 
and offerings. 47. د وخارجا چ وآجاً وخراجاً‎ i.e. enterin 
on and coming out from such acts of devotion, or it may simplı 
be under all conditions and circumstances. 48. ى‎ , 0r. P88. € 
ننه‎ ۰ 0٠ اقل‎ imp. of ۴ط ,ڪال .50 ات والشزم = ق ى‎ 
‘Sona 1. 0۳۰ھ , بُصاخ .2 .متتابع ی‎ 6 
4 of ,ني .53 .صو‎ annouucing a death, here ° bad tidings” 


۳ 
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وما البيب سوى من بات مفتنعا بب لغة تذري الايام اراجا" 
فكل كر الى قل مبتة وکل تاز الى ال و د ا 
تال الڑاوی فلا آلھے عتم الاٹھام بسر الکلام استڑوخت رہے ابي 


زټد وماد بي الازتیاے اليه اټ مید فمکثت حثی استؤعب نٹ“ 
حکمتہ وااحدر م اکمته ٹل دلقت الیے لاتصغے صفعات عجار 
واستشف جؤهر حلاه" فاذا هو الصالة الى انشدها" وناظم القلائد 
اللاتي انشدها فعانقته عناق الم للالف ونزلته مكزلة الب عند الذنف 
وسالته ان پلازمنی فابی او پزاملني فبا وتال آلإت في حچتي هذه ان 


(ااخشقب ”رلا اعقب ولا اكسب ولاانتسب رلالأتنق 0اا 
اوافتق م ینافق نم ذهب پهرول وغادرني اودول فلم ازل اريه * نظري 
رار لو يشي على ناظري حى ترثل احد االراد وا ا 
بالمڑصاں فلۃا شاھہ اتضاع الڑکباں ف الکٹباں وقح“ بالبنان على البنان 
واتدفع یکشد 


general. 54. ج أتراجا‎ 5, aor. 4 of ,3ر ج‎ folds up by degrees. 
55. ,كر‎ plenty, ““ mickle.” J, scarcity, “mite.” 56. lla, for 
,ھا‎ pret. of , with the final fathah prolonged into Î on account 
of the metre. For the preceding a ناز ا‎ JS compare p. 212, 
S60. ö7. ,عم‎ may be verbal noun meaning barrenness, or pl. of 
,عقيم‎ barren. 58. ڊ4‎ ale (pret. of aan) = و .9 .اما وحرکه‎ 
showing forth, expounding, is the reading of the native editions 
and my MS., and being applied to traditions and religious truths, 
seems preferable to وي‎ , adopted by de Sacy. 60. ,جلى‎ pl. of 
,أئشد .1 .صغة الرجل = جلية‎ a01. 1, ,اتش‎ pre. 4 نشد £ە‎ , the 
former in the sense of seeking, the latter in that of reciting. 
62. ,اختقاب‎ riding bەطin4; ,اقاب‎ riding alternately with 
another. 63. ,وع .64 ال ي‎ ete. = ,تقال ,صکی بشید َه‎ 
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اول خادم اماع كع اص سن اله هد‎ 


کف با توم يستوي سي با وکر حه 


TC TDC TTC 


وقول الذي تقرب طوبى لمن خدم 

ويك يا نغس تدمي ماعا عكد ذي القديء ” 

كارف ز خرف العيوة فوج دانه عدم 

ال کټ ممصرع العمام اا کچ طا ست صدم 

ادبي نعغلک القبي وشي ` له بدم 

پو وة _ فل بان ڪلم الاد 

فعشى الله ان بقيك الشعير الذي اختدم 

يوم لا عشرة تقال" لاي فح السشّدم 
2 اله امد عضب لسانه واتطلق لشانه فما زت ف كل مورد نرده 
ومعرس نتوسده أتفقد» فائقده وأستاجد " بمں ینشدهہ فلا بجده حتی 
خلت ان الجن اختطفته او لاض اقعطفته فما كابدت ف الغربة كهذه 
الكزبة وا منيت في سفرة بمثلها من زذرة 


(fnger-tips) here mcaning the hands, as in Qur’ûn, vil. 12, it 1s 
used for hands and feet. 65. ساح‎ for ,ساعي‎ agent of سګی‎ ٠ Metre 
8ه ,حفیف‎ p. 94, 1. 89. 6 د در ادم .67 .باني ٣ه ا‎ 
چ وجل‎ (marginal note from my MS.). 68. .صي = ستي‎ 69. 
انبغیه‎ (imp. of gd, mend it, dit. tãn 1) GE, n to the 
“proverb وقد حلم الاديم.‎ Aغيادك,‎ “ like tan, when the hide already 


swarms with vermin,’ i.e. when it is too lato (see Ar. Prov. ii. 346). 


70. تقال‎ , aor. pass. 4 of da, is cancelled or redeemed. 71. 
االمتمين #التاكجد.‎ 1 


٠ 
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ASSEMBLY XXXII. CALLED “OF TAIBAB.” 
المست اص الكاجب الان ال‎ 


حکی العارث بن هام قال اجات س ت 


,اقوس وظانف الع ا ن اشا o‏ مح رفقة من بني سيبه د 


ازور قر ایی المضطفى وار ۴ن قبیل ار zz‏ وجفا فار جف بان 


المسالت شاغرة“ وعرب اعرمیں مشاجر * شرت لر ال 
يشيطني' واشواق ا ي ا ات القي ف روعي “ الاستشلام وتخ لیب 


زیار قير عليه الشلام فاعتئى ‏ القعدة وأاكددت العذة وسرت el‏ 


1. إل چو وال‎ shouting Jabbai-ka (here I1 am ready for thy service) 
and sprinkling the blood of the sacrifices, which a tradition declares 
to be the most meritorious parts of the pilgrimage. 2. dab, name 
given to Medinah, for which see p. 159, n. 48. 8. “ıa gi, a tribe 
descending from Shaibah, who, according to Sherishî, is identical 
with ‘Abdu’1-Mutallib, Muhammad’s grandfather. 4. liz رمن م و‎ 
allusion to another reported saying of Muhammad: “ he who per- 
forms the pilgrimage and visits me not, wrongs me.” Š5. افر‎ , 16ft 
defenceless, i.e. unsafe. 6. ,متشاجر‎ at enmity or war with each 
other. 7. يعڙقني = طني‎ (comp. Qur’Ãn, ix. 46). 8. ألقي أ‎ 

٫ 5 infused (lit. thrown) into my heart (thus called as the‏ روعي 
اااي = = عيم O u SS, pret. 8 of‏ روع seat 2 fear,‏ 
in the objective case after ,, for which see Gramm.‏ , الرفقغه .10 
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e‏ ۴ 1 6 ت ۲ 2 00 ى 
ل نلوي على عرجة وا س فی تا ویب وا دجة حتی وافیًنا ي رج 
وقد آہوا م خرب فاز مکنا ان نقضي ظل اليوّم في حلَة القوّم وبينما 


اکن نخر المناح ونرود الوزن الشقاح 0 ان راټناهم یرکضون كانم ”الى 
نتس ډوفضوں فرابنا انشا لهم وسالنا ما بالهم فغسل دک حتہ ر ناديهم یه 


العرب فافراعهم لهذا الب فقلت ارقي الا نشهد ممع الع 

و ا ا س ال فقالوا لقد کت ان E‏ ونصعت وما 
3 ا ثم نضا RR:‏ الهادي ونم ىتى اذا اظللنا عليه 
اة ن الفقيه المتهود اليه الفيته ابا زد ذا الشقر" والبقر والفواةر" 
اا وقد اعت اك وتعه القرفضا واعياں" العىّ 
به مكتقون واخلاطهم عليه مقون وهو يقول سلوني عن المغضلات" 
واستوعوا مي المشكلات فوالذي" فطر الشماء وعم آدم الاشماء انى 


العذب البارد الذي = الشُقاح .12 .ونى #ه .٣ه‏ ,نني .11 .198.ص 
cte., quotation from Qur’ûn, lxx. 43,‏ وکادهم 5 a.‏ العطش 
where, however, the interpretors differ, as to whether the word‏ 
is to be taken for “standard” or “idol.” 14. zall, ete.,‏ 2 
thou hast said what is worth hearing and hast not fallen short in‏ 
of‏ 4 بر ,فواقر .16 e‏ قر اتباع = الست .15 thy advice.‏ 
,رة a calamity (which breaks the spine), mischief, and of‏ ,فاقرة 
a striking saying in rhymed prose or verse, “choice rhymes.”‏ 
manners of wearing the turban, dressing‏ ,القأفصاء ` القغدا* .7 
and sitting, in the description of which the commentators are by‏ 
no means unanimous. I therefore translate somewhat freely “ He‏ 
had donned the turban in approved fashion and gathered his garments‏ 
in due style and was sitting with his hands knitted in front of his‏ 
in the sense of great men, grandees,‏ رعیں pl. of‏ راا .18 knees.”‏ 
,ىلات .19 opposed to the following E1, “ medley crowd.”‏ 
synonymous with the subsequent GIJl-Se , intricate points, “di‏ 
ete., allusion to Qur’ûn, vi. 79, and ii. 29.‏ , فوالذي .20 culties.”‏ 
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لفقيه العرب العرباء” واعلم من حت الجرباء* نصمد له تى فديق 
النسان جر الجنان وقال انی حاضرت فقهاءُ الڈنيا حثى اناخلت 
as Tp‏ ا 
اشر وا بٽکشف شمر" فاش 2 ط تومزقال مااتقرل 84 ا 
توضا ت اڌکاد الوه قال پجذد ألوضوٌ مر بد (البرد النوم) قال اچ 


21. 15 £ çyع,‎ Arabs of pure blood, opposed to ەمسىتەر رده 01 مع ربه‎ 
naturalized Arabs. 22. sl J>, em. of ا‎ lit. scab-marked, 
for “ the star-spotted sky.” 23. ,بنا غر‎ a proverbial expression 
for lies, or any deviation from the truth (jڌضلl, ا(تتا بغاير الع‎ 
24. ,مير‎ providing for one’s family, here “food” or a gift, which 
enables him to procure such, reward. 25. لباaتل= .لجاز ي‎ 26. 
o the inner state or reality of a matter. 27. ك=االمكر‎ 
,فاصضدع .28 .والمشتور‎ etc., quotation from Qur’ên, xv. 94. 
29. ,انش وضوة‎ his ablution (before prayer) is invalidated, an 
answer contrary to that which might be expected if dۍi ظهر‎ be 
taken in its current meaning (the backside of his shoe or sandal), 
but is perfectly correct according to Muhammadan law, if Ji be 
used in its more recondite sense of زوج‎ (wife). The same remark 
applies to the leading words in the subsequent questions and answers, 
as for instance: 30. اكاد البرك‎ , the cold has caused him to lean 
on his side,” which would not interfere with the validity of his 
ablutions j; but if ا‎ be taken in the sense of “sleep,” as in 
Qur’ûn, Ixx. 24, or in the proverb مح البرك الود‎ , the preventive 
of feeling cold is sleeping, the ceremony would have to be renewed, 
as falling asleep in this position is one of the predicaments which 
render the şi invalid. 81. ا‎ aor. of و‎ preceded by tho 
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المتوضی اليه تال تد ندب اليه ولم يوجب عليه (الالثيان الاذنان) 
قال ایجوز الوضو بما يقذفہ التغبان” قال وهل ما* اتغظ من للعڑباں*" 
(الثعبان جمع کب وهو مسيیل الوادي) قال ایشتباے ا الصربر خالل 
نعم ا الب ار س لاائ والبصر الكلب) خان 


particle of interrogation. lf the noun KF stands for the two 
testicles, this verb admits of the translation: “may he touch them 
with the hollow of his hand ?’ an act which doubtlessly would 


annul the ablution. Against expectation, however, the answer 


says: “he is invited, though not obliged, to do so,” taking the 


e e ¢ e 0 
noun in its second sense of both ears,’ and the Terb 1n 1ts 


ceremonial meaning (Qur’aãn, vY. 8) of “ passing the wetted hand 
over them, which, as a sunnah practice in performing the ablution, 
is highly approved, but not strictly obligatory. 532. ما يقذفه‎ 
,الفاق‎ that which the serpent emits (from his mouth), certainly 
not a fit fluid to serve for ablution, which requires to be made 
with water of the following seven descriptions : rain-water, water 


of the sea, a river, a well, a spring, and of dissolved snow and 


hail. The affirmative answer is therefore correct, if the lai be 


e e ۵ 
taken in its secondary sense as pl. of i, water-course of a valley 


or river. Notice also the play on words in Le, the pronoun, and 
‘le, the noun. As the student is now possessed of the clue to 
these legal puzzles, I shall in the following notes restrict myself 
to giving the double meanings of the leading words, No. 1 referring 
to the question, No. 2 to the answer, leaving the unravelling of 
the riddle to the reader’s ingenuity, unless some special further 
explanation should be required. 383. gl, pl. of عرب‎ , Arabs. 
34. ,اشير بر‎ 1. the blind (whose water is unlawful, since he cannot 
judge by sight of its purity); 2. river-bank (to the water of which 
| the answer ر نعم‎ yes, applies). 35. ,تنب‎ aor. pass. §. 36. ا‎ 


۳ 
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اكل القلزرف الع وال یکره نائ للعدت الشنيع (الطوف 
الٹغۃط والتربیع النھرالضغیر) قال ابجب الغشل “على مں انی قال 
لا ولو شی (امنی نزل منی ویقال منه منی وامشنی وامتنی) قال فهل 
ججیبء لى اما غفل فونه رتال اجل وغل اا ا 
جلدة الزاس والابرة عظم المرفق) قال اجب عليه غسشال صحيغته“ قال 
نعم كخشل تفده (الكسعيفة اميرة الوجه) قال رفان احل بعلن ا ١‏ 
قال هو كما لو اغى غشل رآسه (الفاً س العظم المشرف على نفرة الغغا) 
قال اجوز الغشل ف الجراب“ قال هو کالغشل ف الاب (الجراب 


the water of the seeing, which is chosen with discernment ;‏ .1 , الس 
the water of the dog, 1.e. from which a dog has lapped, and‏ .2 
which has become polluted by the unclean animal. In this and‏ 
several of the following passages the answer itself contains a similar‏ 
apparent contradiction, as that which exists all through between‏ 
Hh, 1. circumambulation in‏ ن الربی .87 question and reply.‏ 
the season of spring or amongst spring-vegetatlon ; 2. the easing of‏ 
washing of the‏ ارا .388 the bowels in a brook or streamlet.‏ 
whole body or bathing, obligatory after any ceremonial pollution,‏ 
and opposed to Jê, partial washing or ablution. 39. il, pret.‏ 
of yin, 1. he has lost or ejected sperm; 2. he descended into‏ 4 
Mina, the sacred valley at Mecca. 40. i, one ceremonially‏ 
unclean who is bound to wash his whole body. 41. šsjd, 1. fur-‏ 
coat (expected answer no); 2. scalp (answer given by Abû Zaid,‏ 
needle; 2. bone of the elbow‏ .1 ,اة .42 lil, yes, indeed).‏ 
(compare to this the final remark in note 836). 48. e, 1. a‏ 
book; 2. the lines or wrinkles of the face (this question and, reply‏ 
is omitted in de Saey, but given by the Bulaq and Beyrout editions).‏ 
xe, hatehet; 2. tho‏ .1 ,فاس .45 . ترکه = (خل 8ه 4) اخل به .44 
wallet; 2. the in-‏ .1 :1 أ .46 projecting bone of the occiput.‏ 
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جوف البځر) قال ما تقول ف من تیقم ثم رات روغ قال بظن شوم 
فليتوضا (الروض ههنا جمع روضة وهي الشبابة تبقى في العوّض) قال 
اجوز ان جد الرجل ف العذرة* قال نعم وليجانب القذرة (العذرة 
3 الدار) قال نهل له السود على الخلاف" تال لا ولا على أحد 
الاطراف *(الغلاف الكم) تال فان سجد على شماله” قال لا بأس بفعاله 
مال جمع شملك) قال فهل وو ا ل کے 0 قال نعم دون 
الذراع (الكراع ما استطال من ااعرة وهی اض ذات حجارة سود) قال 
ايصتي على رس الكلب “* قال نعم كسائر اكب (راس الكلب ثنية 


terior of a well (this again is omitted in de Sacy). 47. la, p1. 
ررض :48 . کے اہ‎ E و روضة‎ 1. gardens, meadows ; 2 re- 
mainder of water in a cistern, on seeing which the tayammum, Or 
ablution with sand, which is allowable in default of water (Qur’ãn, 
v. 9) becomes invalidated, and- must be replaced by the wuzut (see 
the article on Tayammum in Hughes’ Dictionary of Islam, p. 631). 
49. Š3 ,عور‎ dung, human exerement in or upon which (some MSS. 
read (ک‎ the prostration for prayer would naturally be objection- 
able; 2. the area or courtyard of a house, to which the following 
قذرة‎ is adjective fem., alluding to a tradition, according to which 
the Prophet exhorted the believers to keep their courtyards clean. 
50. ,حلاف‎ 1. a tree, otherwise called اح‎ on which pros- 
tration is lawîul; 2. sleeve. Š1. ,اطراف‎ 1. the hands and feet, 
whose touching the ground is essential in prostration ; 2. the edges 
of a garment. 52. Jl, 1. the left side, on which prostration is 
unlawful, as in prayer the face must be turned towards the Qiblal ; 
2. pl. of 3ê, a cloak or upper garment. 58. کر اع‎ , 1. that which 
in cattle corresponds to the pastern of a horse, and which, as part 
of a dead animal, would be unclean and unfit to prostrate upon ; 
2. a lengthy tract of volcanic ground. 54. راس الاي‎ , 1. 
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مغروفة) قال ايجوز للدارس * كمل المصاحف" قال لا ولا حملها ف 
الملاحف (الذدارس العاثض) قال ما تقول فيمن صلّى وعانحه ” بارزة 
قالك مسلوته جار (البانةا «جتداعة لار شعي الرخشي) اتال اا ا 
وعليه صوْم “قال يعيد ولو صلى ما*ة يوم (الصوّم ذرق التعام) قال فان 
حمل جزرا طابقال ركسا لو عمل باقلى (المز الشغير من © 
والزشان) قال اتح صلاة حامل القروة " قال لا ولو صلى فق الصروة 
(الفتزوة مميلغة الكلب) قال وان قطرعلى ثوب المصي ر" قال يفضي 
في صلوته ولا غترو (الاكو السعاب الذي قد هراق ما'ه) قال اجوز ان 


يۇم" الرجال بے" قال نعم ويدومهم مدرع (المقذع ابس المغغر 
والمدرع لابس التر ع) قال فان اہم من ف یدہ وف“ قال یعیدوں واو 


of the dog; 2. name of mountain-path. 55. ,دار س‎ agent ٥ ,درس‎ 
1. a student; 2. a menstruous woman. 56. ,ملاحف ,مصاحف‎ p1. 
ااا ده صف اه‎ respectively. 57. dil, 1. the hair of the 
pubes; 2. a troop of wild asses. 58. ,صوم‎ 1. a fast (dle meaning 
"incumbent on him”); 2. excrement dropped from an ostrich. 
59. ,چر9„‎ 1. puppy of a dog; 2. small cucumbers or pomegranates 
(the ieihe باه‎ is the Egyptian bean). 60. شرو‎ j; 1. a hernia, 
which bodily defect would not invalidate a man’s prayer; 2. the 
vessel from which a dog has lapped, and which is considered un- 
clean, like the animal itself. š, المر‎ is the sacred mountain near 
Mcéca. 61. 4=, 1. any secretion coming from the human belly, 
which dropping on the clothes of one who prays, would render 
him ceremonially unclean ; 2. a pouring cloud. 62. Ê he leads 
in prayer, is an Imûm. 63. تع‎ , 1. one who wears the veil عانِق٫‎ 
1.e. a woman; 2. covered with a helmet, as مدرع‎ is one clad in 


armour. 64. وف‎ , 1. any object of a pious donation; 2. a bracelet 
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اتهم الف (الوقف الشوار من العا والذکل واراد به انه لا يجوز للرجال 
الائتمام بالشساء) قال فان امهم مس فخذه” بادرة" قال صلوته وصلوتهم 
ماضية (الفخذ العشيرة وبادية اى يشكنون البدو واتار بض اهل اللغة 
تسشكين الغا مس هذء الفغذ ليكصل الغر بينها وبين العضو) قال فان 
امهم الور الاجم " قال صل وخلاكت ذم (العؤر السيّد والاجم الذي لار 
معه) قال ايد حل القضر* ف صلوة الشاهد" قال لا والغائب الشاهد 
(صلوة الشاهد صلوة المغرب سميت بذلك لاقامتها عند طلوع الاجم 
لان الاجم يسمی الشاهد) قال اجوز للمغذور "ان يقطر ف شر رمضان 
قال ما رخص الا للضييان (المغذور المختون وهو أتضا المغذر) قال فهل 
للمعرس "ان اکل فيه قال نعم بملء فيه (المعثرس المسافرالذى يئزل 
اتر التيل لیسترہے ڈم يرحل) قال فان افطر فيه العراة” قال لا 


of ivory or tortoise-shell, implying again that a woman is unfit 
for the office of Imûm. 65. ,جذ‎ 1. the thigh (the exposure of 
which would invalidate the prayer of the Imûm and his followers) ; 
2. blood-relations, kindred, in which signification some lexico- 
graphers prefer the rcading بار ز و =1 , باد یه 66 .ڪن‎ above, 
1.e. exposed, visible; 2. inhabitants of the desert لور .67 .)3و(‎ 
اجم‎ , 1. a bull without horns; 2. a lord or prince without a spear. 
68. ,فصر‎ shortening, applied to prayers, means the omission of two 
rak ahs in a prayer in which four are prescribed. 69. aھlضl| وصلوة‎ 
1. the prayer of the witness, which may be shortened in case of 
nced; 2. the prayer of sunset, so named because it coincides with 
the rising of the stars which are named Al. 70. رghke,‎ 1. on@ 
who has a valid excuse, dispensation or immunity ; 2. one cireum- 
cised, who is bound to kcep the fast of Ramazan strictly, after he 
has reached puberty. 171. ,المعرس‎ 1. ho who brings home a bride; 
2. a traveller who takes a short rest at the end of night. 72. عراة‎ 


۴ 
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يكر عليهم الولاة (العراة اتذين تأ خذهم العرواء وهي العثى برعدة) قال 
فان اکل الصائم بعد ما اضہے' قال ہو اخوط لہ واصلے (اضہے اي استکے 
بالمضباے) قال فاں عمد لاں اکل ليلا“ قال یشۃرللقضاء' ذلا (ذکر 


اہی درد الیل فرح العباری وتال جرد هو ولذ الکرزان) قال رقا 
قبا اا ں تددزا یی ااا تال 2 واللله القضاء (البيّضا من اشماه 
الاس 5 فان استشار الضائم الكیّد "قال افطر وس عل ا 
(الکید الق واستثاره ای استدعاء) قا! 0 بطر بالا اہ“ الا تال 
نعم ل بطاهی ا الطاب العةى الت ال) قال کان ےکی 1 


i8 P1. o‏ ولاڭ naked, as the following‏ .1 ,ع agent of‏ , 6 ي ؟ه .ام 
pret.‏ ,اع .18 Lb: 2. patient of „yz, seized by an ague e‏ 
he has entered on the morning; 2. he has procured‏ .1 چ of‏ 4 
N, 1. adverbial acc. at night,‏ .مضا ( light with a lamp‏ 
when the believer is allowed to take his meal in Ramazan ; 2. ace.‏ 
of Jl, which means, according to Ibn Duraid, the young of a‏ 
bustard, while others state that 1t is the young of the partridge, and‏ 
,قضاء .75 .(روd)‏ نهار that the young of the bustard is called‏ 
,ايض ۴ه judgment (for having broken the fast). 76. “lضlكب, fem.‏ 
a name of the sun which must have set before the fast may be‏ .1 
,استثار ألكيّد .77 broken ; 2. a fair woman, i.e. the faster’s wife.‏ 
he has provoked vomiting (by taking an emetic which would not‏ .1 
be considered as breaking the fast); 2. he has provoked anger,‏ 
which of course does not interfere with a man’s fasting at all.‏ 
the chase, i.e. by‏ و gg, by Him who has‏ اعتل اشد .78 
ملازمة = ل inf. 4 of‏ ,لعا .3 Allah, in allusion to Qur’an, v.‏ 

80. ,طا‎ 1. cook; 2. a hot fever, iE would be sufficient excuse 
for breaking the fast, 81. ,یکت‎ 1. she laughed; 2. she was 


menstruous (comp. Qur’ãn, xi. 74, where, however, Baidûwi and 


| 
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المراۃ فی صومھا قال بطل صؤم یومھا (#عکت هنا ای حاضت ونه 
قوله تعالی فڪکت فبشرناها باسعای) قال فان ظھر الجدري” على 
ضترتها“ قال تفطران آذ بمضتتها (الضرة اضل الائهام زافتلن ,الات 
اټضا) قال ما جب ف مائة مصباح' قال حتتاں“ یا صاح (المصباح 
القاقه الي تضے ف المبرک) قال فان ملک عشر خناجر“ قال خر 
شات ولا يشا جر (الغنا جر الثوق الغزار الذر واحدتها خاجر وخاجور) 
قال فان سے للشاعي " بحميمته " قال ابا بشری له يوم قيامته (الساعي 
جابي الصدقة والعميمة خيار المال) قال ايساق حملة" الؤزار" 

الا جرا قال نعم اذا کانو غزی (الاؤزار السلاح وضزی جمع غاز) قال 
اجوز لعا ان يعتمرتال لا ولا ان بختمر (الاعتمار" لبس العمارة وهي 


other commentators take the verb in its usual sense). 82. ,3ر5‎ 
small-pox. 83. šjض,‎ 1. a fellow-wife; 2. the root of the thumb 
or the nipple. 84. ,ووضباح‎ 1. lamps for which no رة‎ or legal 
alms is duc (for the singular after ile see Gramm. Pp. 160); 
2. camels that come in the morning to the ا‎ or place for 
kneeling down to receive their burdens. 85. حقتاں‎ , da1 ,حع گە‎ 
a mature she-camel, so called because she 1s deemed 8 (اساحقت)‎ 
for ا‎ stallion or for carrying 1 86. ت ر خناجر‎ 1. Bl. 
,خأجر‎ ten daggers; 2. pl of خاجور‎ or اکر‎ ten she-camels rich 
in milk (for خناجر‎ with final fathah comp. Gramm. p. 102, 8, and 


p. TO o واي‎ 1. a slanderer or informer; 2. collector of _ 


the legal alms. 88. ,ھم‎ fem. ,حميم گ0‎ 1. a relative or friend ; 
2. the choicest past of one’s property. 89. ala, p1. of .حامل‎ 
90. ار 8 ,اورار‎ 1. sin, , rime; 2. arms, weapons, as in Qur’Ãn, 
xlvii. 5, the following زق‎ being pl. of وفاري‎ a warrior for the 
faith. 91. أغعمار‎ inf. 8 of jez, 1. performing the lesser pilgrimage 


ya, for which see Hughes’ Dictionary of Islûm, p. 655; 2. putting 


ر 


5 


العمامة والاختمار لبس الخمار) قال فهل له ان يقل الشجاع ”قال نعم 
كما يتل الشباع (الشجاع العية) قال فان قتل زشارة* في الحرم قال عليه 
بدن من النعم (الزشارة ألنعامةے واسم صوتها الزمار) قال فان ری سان 
حر" فجدله قال خر شاة بدله (ساق العترذكرالقماري) قال فا 

تین م عتا ڊعد الاخرام قال E‏ قيض من طعام (ام عوف 
الجرادة) قال اجب على العا استصےاب الفارب “ قال نعم ليسوقهم 
الى المشارب (القارب طالب الماء باليّل) قال فما تقول في العراء " 
بن اا قال دک کل سک لک الوقست (العرام ان وأالسبت 
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on a turban (š «(عمار‎ which would be as unlawful for a pilgrim as 
es inf. 8 of y4, putting on a veil or woman’s head-gear 
,شجاع .92 .(خمار)‎ 1. a brave man, hero; 2. a snake or serpent. 
93. زمارة‎ 1. a female player on the ا‎ a flute or pipe, for 
whose murder the sacrifice of a plece of cattle would be a very 
inadequate punishment; 2. a female ostrich which 1t is unlawful to 
kill in the sacred precinct, under the penalty mentioned in the text. 

4. ,ساق خر‎ 1. the leg of a free man; 2. a nickname for the male 
of the turtle-dove, the killing of which, like that of the locust in 
the next question, would infringe against the prohibition of tho 
chase after the اخرام‎ or donning of the pilgrim’s cloak. 95. عوف‎ 1 
1. a woman thus surnamed after her son; 2. popular name given 
to the locust. 96. قاره‎ . 1. a kind of boat; 2. a sceker of water at 
night-time. 97. ,حرام‎ 1. that which is lawful, opposed to Jll, 
anything forbidden; 2.= ,کرم‎ one who has donned the garb of 
a pilgrim. 98. dw, 1. the Sabbath or Saturday ; 2. the shaving 
of the head after the completion of the pilgrimage. 99. اققا‎ 1. 1s 
Or becomes lawful; 2. he has doffed the pilgrim’s cloak, which 


act follows the shaving of the head and terminates the pilgrimage. 
17 
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کاش الاس وحل م ککلیل احج) قال ما تقول ف بيع الكمب"' 
قال حرام كبح المت (الكميت الخمر) قال ايجوز بيع الغ" بلع 

العمل قال ولا بلعم العمل (الغل ابن المخاض لاحل بيع الم 
بالعیوان سوا“ کان مں جنسه او من غیرجنسه) قال ایل بیع الہدیے"' 
قال لا ولا بع السبية"'(الهدية بالدشديد ما يهدى الى الكعبة ويقال منه 
6 افا بسکیں الدال وتفيف الياء والتبية الحمر) تال ما تقول في 
بيع العقيقة "قال مخطور على العقيقة (العقيقة ما يذج عن الماد 


في اليوّم السابع من ولادته) قال ايجوز بيع الاعي"' على التراعي تال 


100. Cw 1. a bay horse; 2. wine. 101. Jê, 1. vinegar; 
2. the foal of a pregnant camel (which it is considered unlawful 
to barter for flesh, either of the same kind of animal or of a different 
kind). 102. ,هدل‎ 1. a gift, a present; 2. a victim led to the 
Ka bah to be sacrificed. 103. وة‎ 1. a female slave taken captive 
from the infidels; 2. wine. 104. Kaz, 1. the wool of a lamb or 
the hair of a child; 2. an animal sacrificed for a child on the seventh 
day after its birth. 105. ,الداعي‎ 1. lit. the caller, metaphorically 
used in varlous ways; 2. in the traditions occurring for the popular 
ا‎ the remainder of the milk, left in the udder after milking, 
to provoke a further flow. With regard to the question a marginal 
note in my MS. remarks: “it is said that الڈاعى‎ means the cock ; 
others say it is used for AE, slave, as راعي‎ stands for ,سید‎ lord 
or master, and that the meaning is: may the judge sell tHe slave 
against, 1.e. in spite of, the unwillingness of a bankrupt master, who 
is debarred from the disposal of his property ”جو ر(‎ ), a proceeding 
which is in perfect accordance with the law.” بیع الات‎ may, 
however, also mean buying on the part of the caller, in whatever 


meaning the word may be taken (in Assembly XXVII. it applies tO 
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ل ولا على الشاعي (الداعي بقيه اللبن في الضرَع والشاعي جابي الصدقة) 
قال ایباع الدقر' بالتجروال 5 واک الع رارت (الستر ااا 
قال و المشلم E E‏ نعم ویورث عنه ادأ مات 
(السلب لجاء الشجروهو ايضا خوص الشمام"' قال فهل جوز ان يتاع 
الشافع' قال ما لجوازد من دافع (الشافع الشاة التي معها سخلها) قال 
ايباع الابريق"" على بني الاضغر" قال يكره كبيّع المعفر (الابريف السيّف 


stands for aye,‏ ل Muezzin), and in this case the preposition‏ ا 

“from,” as in Qur’ûn, Ixxxiii. 2, after the word Î اکتالو‎ ° who when 
they take by measure from ی‎ others, exact the full”). As for 
the answer, there is no difference of opinion amongst the com- 
mentators : the selling or buying of the ا‎ in the second sense 
is forbidden, like that of the fetus in ê animal’s womb, because 
if is Û sg", an object unknown as to its quality or quantity, a 
subtlety in the Muhammadan Law, which is obviously more of 
a theoretical than practieal nature. 106. ,صر‎ a hawk; 2.= ,س‎ 
date-juice, which it is as unlawful to barter for the fruit as meat 
tor the living animal (see note 101 above). 107. E, 1. plunder 
(as of ornaments or garments taken by force); 2. the bast of the 
Dalab tree, o which fopes are made. 108. مط , خوص الثمام‎ 
leaf or blade of the plant Sumûm, which is used for stuffing 
eushions and similar purposes. 109. ,شافع‎ 1. an intercessor; 2. a 
sheep accompanied by her lamb. 110. ا‎ lewa pitehens, % 
a furbished and damasked sword. 111. رiضصأ‎ gi, name given to 
the Greeks. As they were enemies of Islûm, it would be for 
a Muslim, if not absolutely forbidden, at least highly objectionable 
(39 o, hateful), to buy from them offensive or even defensive 
weapons, which may purposely be of a bad make, or have been 


employed against his co-religionists. For لن‎ in the sense of e 
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صيغته ‏ قال لا ولك ليبع صفيّه"" (الصيّنى الولد على الكبر والصقى الناقة 
الغزیرة الدر) قال فان اشتری عدا فبان باه“ جراے قال ماف ردد 
جنا (الم جتمع الدماع) قال ایشبست الشغفعة"' للشريكت في 
کک تال ١ل‏ ولا للشریکت ف الضغرا“ (الخرا الاتاں التى تمازج 
بياضها غبّرة والصفرا الناقة) قال ابل ان يمى" ماء البنّر والغلا" قال 
ان انا في الفلا فلا مى يمنع والغلا الكلا) قال ما تقول في ميْتة 
الكافر" قال حل“ للمقيم والمسافر (الكافر الإكر وميتته السمك الطاف 
فق ما'ہ) قال اجوز اں کی بالعول* قال هو اجدر بالقبول 


see note 105 above, but comp. my note on this passage in my 


translation. 112. iaص,‎ 1. a camel’s colt born in summer; 2. 


a son begotten in 1 6 ( کار‎ J ,صغى‎ 1. a familiar friend ; 
2. a milch camel yielding a copious i 114. »l, 1. mother; 
2. the "pia mater” of the brain. 116. ,شععة‎ the right of pre- 
emption, for which see Hughes’ Dictionary of Islam, p. 474. 116. 
pe, 1. a field; 2. a she-ass whose white is mingled with grey, 
and which, as a movable good, can be as little an object of pre- 
emption, as ,صقرا‎ whether this be taken 1n the sense of a yellow 
camel or of gold. 117. ای‎ aor. pass. 4 o حھمى‎ , 1. lt may 
be heated; 2. it may be prohibited from general use. 118. J, 
for “YJ, 1. an open space (in the question in construction with 
le, WD; 2. Kr خل‎ =, green crop. 119. ,ضر‎ 1. an 
infidel; 2. the sea. With regard to the former ود‎ means °“ dead 
body,” with regard to the latter, fish floating on the water. 120. 


e 
پر‎ 


aor. pass.‏ ,کی .121 anything lawful, here to feed upon.‏ ,قل 


2 of ,و‎ is offered as a morning sacrifice. 122. ,حول‎ 1. p1 @ 


4 او‎ , a squint-eyed person; 2. pl. of Jl, a sheep, which has 
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(العول جمع حائل) قال فپل یخی بالطال' قال نعم ویٹری تھا 
الطارق (الظالی الناقة اتی ل اتی 4 قاات) قات 05 
الغزالة'” تال شاة لك بلا معالة (الغزالة الشمس تال بعضهم يقال 
طلعت الغزالة ولا يقال غربت) قال ابحل الكشب بالطرى" تال هو 
كالقمار بلا فرق (الطّرق الضرّب بالحصى وهو من افعال الكهنة) قال ايستم 
القائم على الفاعد”' قال مخطور فيما ہي الاباعد* (الفاعد اني تعدت 
عن العیض او عن الازواے) قال ايام العاقل حت الرتیع قال 
احبت بف البقیۓ (الإتیع السماء ومئی بالبقے ابقیۓ"' ال ا 


not conceived (said to be worthier of acceptance, because not con- 
taminated by the ram). 123. ,طالی‎ 1. a divorced wife; 2. a camel 
allowed to pasture at will. 124. dilê, 1. gazelle; 2. a name given 
to the rising sun, as the setting sun is called جونة‎ , from its dark 
red glow. 125. کم‎ š\, a sheep of flesh, meaning that it cannot 
be considered as a morning-sacrifice, the sun not yet having risen, 
but may be sold or bought and eaten for food. 126. ت‎ 1. beat- 
ing of wool, or hammering metals, which are lawful mcans of gain; 
2. throwing pebbles," for the sake of vaticination, forbidden like 
games of chance. 127. acl, 1. one sitting; 2. a woman who has 
ceased being menstruous or having sexual intercourse, here implying 
a woman in general, who may not be saluted by a man unless he 
be related to her. 128. د“cعlql,‎ pl. of azgql, mutual strangers. 
129. ,ريع‎ 1. a person of weak intellect, as we would say “a softy, 
(to sleep under, is, of course, taken in an obscene sense); 2. the 
sky (open air). 180. gaêڊ,‎ a place with roots of various trees, 
when preceded by the article or followed by ألغرّقد‎ (a thorny tree 
or shrub) applied to the cemetery of Medinah. For «#4 el) comp. 
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8 ابع الذس''' من قشل اجوز" قال معارضته في التجور لا جوز 
(العجوز الغمر وقنها مرجها) قال ما تقول في الشهزد"" قال هو متام 
الشرقد (الشهزد التوبة وسنه قوله تعالى اتا هدنا الّكث) قال ابجوز ان 
ل ال جل عں عمارة* أبیه (قال ما جز لخامل رلا نبيه (العمارة 
الغبيلة) قال ما تقول في صيّرالبلية" قال اعظم به من خطية (الصبر 
الب التافة کبس عت قبر صاخبها فلا تشقى وا تغلف الى 
اك تموت وانت الجاهلية تتزعم ان صاحبها يتشر عليها) قال ابل 
فرب ا غ" قال نعم اون "" لن الاش" e)‏ تساقط 


Pp. 25, n. 83. 1d1. ا‎ a Christian or Jew, who pays capitation- 
tax ,(جزیة)‎ which cii him to live in a Muhammadan country, 
and who, by his own law, is not forbidden to drink wine. 132. 
مه .1 ,جوز‎ old woman; 2. wine, which to kill 1s an Arabic idiom 
for mixing 1t with water. 183. تهول‎ , inf. 5 of dg®, 1. becoming 
a Jew; 2. in the sense of the primitive verb, returning to God, 
repenting, becoming a convert (comp. Qur’ûan, vii. 155, where, by 
a singular mistake, Rodwell translates LSA® with “to theo wo are 
guided,” an error shared with Flügel, who gives it in his Concord- 
ance, p. 203, under “3® instead of mg®). 134. ,عمارة‎ 1. building, 
edifice, any place rendered habitable or cultivated; 2. tribe. 1835. 
,صر رلیے‎ 1. patience under calamity; 2. the tying up of a camel 
at the tomb of her master to die from thirst and hunger, which 
camel was called ل‎ This was a practice of the Arabs of the 
Ignorance, who supposed that the dead man was to ride on it to 
his doom. 136. jgéw, 1. an envoy or ambassador; 2. leaves fallen 
from a tree. 137. J4>, 1. attacking; 2. loading, making to carry 
(the preceding article stands for the suffîxed pronoun of the 3rd 
person “it,” referring to the fallen foliage). 138. ,مسشستشیر‎ ۰ 
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من ورت الشجر والمستشيرالجمل السمين وهو ايضا الجمل الذي يعرف 
اللاٹے م العائل) قال ایعزر” الرجل اباد قال يفعله البر ولا يابا 
(التعزير الثخظيم والتصرة والتؤقير) قال ما تقول ف مس افقر“' اخاه قال 
حتذا ما توخاه (افقره اعاره ناقة یرکب فقارها) قال فان اعری ولده 
قال یا حسشن ما اعتمدء (اعراه“' اعطاه ثمرة نخلة عاما) قال فان اضلى 
ملوكه التار قال لا انم عليه ولا عار (المملوف التجير الذي قد اجيد 
عجنه حتی قوي) قال اجوز للمراة ان تضرم بعلها“ تال ما حظر احد 
فغلها (البعل الال الذي يشرب بعروقه مس الاأض) قال فهل تؤّذب 
المراة على اخجل“' قال اجل (الخجل سو اخحمال الغنى) قال ما 


تقول فی من نحت انلة“ اخیه قال ائم ولو ان له فيه (نعحت اثلته 


a seeker of advice; 2. a fat camel, or a stallion who knows the 
pregnant she-camel from one that has not conceived. 1839. ,تعزر‎ 
aor. 0f رر‎ )inf. 2 of ,(عزر‎ whieh means 1. chastising, punishment 
by heating; 2. assisting and honouring, as in Qur’an, xlvlll. 9. 
140. ,افقر‎ pret. 4 of ,فقر‎ 1. he impoverished; 2. he lent another 
a camel to ride upon her back (lit. vertebrae, ,ار .141 .(فقار‎ 
pret. 4. of yJyz, 1. he stripped naked, took the clothes from (ace.) ; 
2. he presented with the fruit of a date-tree for a year. 142. مملوف‎ 
1. a white slave, bought or taken captive, in opposition to d2E, 
which generally means a black slave; 2. dough well kneaded. 
148. تضرم رعلا‎ , 1. she cuts her husband, in the Arabic idiom, she 
falls in her duties towards him ;” 2. she cuts down her date-tree. 
144. Je, 1. being bashful, modesty; 2. behaving badly in tho 
possession of riches, opposed to ,دع‎ bearing poverty in an abject 
manner, 145. ات4‎ WL, 1. he peeled or shaved his tamarisk- 


tree ; 2. idiom for ° he backbited him and detracted from his honour.” 
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اذا اغتابة وقدے فی ءرضه) قال اجر“ العاکم على صاحب الور قال 
7 6 ر لے قال نہل له ان بضرب عل د“ 
ر قال فھل جوز ان یتخف له ربصا قال لا ولو کان له رضا 


(الربض الزوجة) تال فمتی بیع n‏ ن قال حیں یری له 
عط فيه (البدن الدرع القصيرة) قال فهل جوز er A‏ 


قال نعم انا لم اکن مش ا(الشسش ۱ للخل المجتمع) قال اجوز ان 
یکوں العاکم ظالما قال نعم اذا کان عالما (الظالم انی يشرب الجن 


جك اتب خرچ 2 قال > 2 کے 4 E‏ 6 


146. وچو‎ he appoints a curator for, places under guardianship 


9 147. ٌ 1. a bullock ; 2. madness. 148. ارب عل يده‎ 
1. lit. he strikes upon his hand; 2. metaphorically = the preceding 


“he grows up and is of age.”‏ ٥ط‏ , پرشد ويستغيم .149 . جر 
a building or place outside the walls of a city;‏ .1 ,رېض .150 
a wife, which, according to al-Shûf î, only the father or grand-‏ .2 
father may contract for a minor. 151l. g3, 1. body; 2. a short‏ 
coat of mail. 152. dad, an idiot or imbecile, one of the six‏ 
categories of persons whom the Muhammadan Law places under‏ 
guardianship. 1538: >, here a lucky chance, a prospect of ad-‏ 
a privy or jakes; 2. a cluster of date-trees,‏ .1 , حش .154 vantage.‏ 
covered; 2. frequented, here‏ .1 ی .155 a palm-plantation.‏ 
an oppressor; 2. one who‏ .1 ,ظالم .156 “haunted by Jinns,”‏ 


drinks the milk before it curdles and its cream is taken off. 157. 


šygsڊ‎ , 1. sharp-sightedness, sagacity, discrimination j; 2. a shield. 


ق 


العقل" قال اذداكت عخران الفكل (الفلء ال الوشي) ا oJ‏ 
کان له رھ" بجنا" قال 1 انكار عة ارا كار 5الرا ااا ا 
والجار الال الخو فات اليد وضده القاعد) قال وزان بکون الشاهد 
مریبا "قال نعم اذا كان اريبا (المريب الذي یگثر عند اللبن الان 
قال فان بان اته لاط“ قال هو كما لو حاط (لاط العوض اذا طينه) قال 
نان عفر عل انه غریں 'غال دٹ شاھد ت ارا شبن a‏ ل ا 
ونه قول الرا جز تری الہلوک حوله مغربلہ) قال فاں وضے اتہ مائ 
قال هو له وف زائن (المائن الذي يعول ویگفي المؤنة مس مان یموں) 
تال ما جب على عابد العتق" قال لف باله الخلى (العابد هاهنا 
الکاجی والعق الڈیں) تال ما تقرل نیس نقااعیں بلبل "ع 
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158. ,عقل‎ 1. intellect; 2. a kind of embroidered silk-stuff (meaning 
that one who abstains from wearing such, i.e. from habits of luxury 
in general, shows wisdom and discretion). 159. زهو‎ , 1. pride, over- 
bearingness; 2. dates which have ripened into colour. 160. ,جبار‎ 
1. a tyrant; 2. a high date-tree, whose branches or fruit are out of 
the reach of the hand. 161. yn, 4. of my, 1. suspected, of 
doubtful character; 2. 4 of ,ر ۾‎ one who has plenty of curdled 
milk. 162. bJ, 1. he has committed the sin of the people of Lot 
(has practised sodomy); 2. he has coated the inside of a cistern. 
163. ,عخر عل‎ it is stumbled upon, i.e. it has transpired, has been 
discovered. 164. Jıjê, 1. he has sifted (corn and the like); 2. he 
has killed (the quotation from a poet, “ thou seest the kings 
killed around him” is not found in all MSS., and therefore given 
by de Sacy only in his commentary). 165. ,مانن‎ 1. agent of ,م‎ 
one who lies; 2. of uyge, one who provides for his family. 166. 
العی‎ aqle, 1. a servant of God; 2. one who spurns the truth 
(comp. Qur’ãn, xliii. 81). 167. ا‎ 1. a nightingale ; 2. an agıle 
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تفقا عيّنه قولا واحدا (البلبل الرجل الخغیف) تال فان جرے قطاة“' 
تت تال الٹفس بالٹفس ١ذ۱‏ ناتت (القطاة ما ہیں الورکیں) 
قال فان القت القامل حشیيشا م ضربه قال ليكفر بالاعتاق عن 
٥‏ (العشیش اجنین الملقی میتا) قال ما جب على الاقسف '"' 
في الشرع قال القطع أقامة الترذع (المغعغى ناش القبرر) قال نفما 
کک ری اصارة ' الدارتال پشنطۓ ان ساو رکع دینار (الاساود 
الالات المستعملة کالاجانة والقدر والجفدة) قال فاں سرن ٹمینا ‏ مں 
دھب قال لا قطع کما لو غصب (الئمیں الکن کما يقال فی النکف 
حرے علیھا ولا فرق (السرق العریر الائیض) قال ایئعقد نکاے لم بشھذہ 
القواري“"" تال لا والغالتى الباري (القواري الشهود لانهم يفرون الاياء اى 


man (the answer is not to be taken literally in the sense of the 
biblical “eye for eye,” but simply means that a finc is to be paid 
half of that which would be exacted for both eyes). 168. ,قطاة‎ 1. 
a qata bird; 2. the parts between the hips or thighs. 169. ش٫شڪ,‎ 
1. herbs, greens; 2. fetus dropped dead. 170. راان‎ inf. 4 of 
,عى‎ the manumission of a slave. 171. مخدغی‎ , 1. one who 
keeps hidden; 2. a spoiler of tombs. 172. یاو‎ , 1. black snakes ; 
2. household utensils. 178. ر‎ 1. anything of great value; 
2 
2. for y4, the eighth part (the second a®S means a gold coin, 
for stealing the eighth part of which no amputation of the hand is 
incurred; comp. the preceding answer). 174. ل‎ las, translate : 
“such as there would be if.” 175. yw, 1. theft; 2. white silk. 
176. ,قوار يي‎ . p1. قازر‎ a bird of the starling kind which tho 


Arabs consider to prognosticate rain; 2. pl. of yl, one who 
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يستبعونها) قال فما تقول ف عروس باتت بليلة حرة" "ثم ردت في 
حافرتها !سكرة قال جب لها نضف الضداق ولا تلزمها عدة" الطلاق 
(یقال باتت العروس بليلة حرة اذا امتنعت على زوجھا فان افتتها 
الاڑل وکنی به عن طلاتھا ورڈھا الی اھلھا) فقال لہ الشائل لھ درف من 
5 لا يغغضه وحټّر ل ۰ مکح اد ۰ ر تی اطراق 


س له 1 یت ي كاي E‏ 0 بعد ات اکت مارا 
اراي ائ از اع ااك ا اله ف 


HY وصولت‎ 


اغاة الشالق مشلة" ب ر ا ت 


ا ا اسوم ہییں تکربس ا 
والغ ا N‏ و ل و م تسب ة1 


follows up, hence a witness. 177. اا رة‎ 1. the first night of 
the month ; 2. a wedding night in r no consummation has 
taken place. 178. šAz, number, here of the days of probation. 
of a divorced woman, for which see Hughes, 1.c., p. 190. 179. لله‎ 
دک من د‎ lit. to Allah is due thy flow from a sea, for: “by 
the grace of Allah thou art a sea (of wisdom).” 180. gl, particle 
with the force of a verb, go on! proceed! and opposed to ,اا‎ 
stop ! be silent ! which has occurred p. 209, ¬. 28. 181. صيصلقى‎ = 
.مشهور أو هو الذي مُثل به اى ضربت به الامتال = مئلة .182 . شديد‎ 
The final š is to be read š3, on account of the metre, which is Jey, 
Sb. TI, n. 60. 18. ,غربپ القار‎ is an instance of ,اضافة لفظية‎ 
which makes, as it were, a compound word of two words in con- 
struction, and is therefore allowed to take the article. 184. ,طو ڊى‎ 


name of a tree in Paradise, and standing here for Paradise itself. 
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تم قال الهم كما ڄعلتنا متن هدي" ويټدي فاجعلم من يڄتدي 
ويهدي.فساق اليه القر م فود مع فين وسالوه أن يزورهم ألغينة بعد 
اال فنهض يمتيهم العؤد ويزجي الامة والذو قال العارت بن همام 
فاعترضته وقلت له عدي" بک سفیها فمتى صرت فقيها فظلل هنيهة 
بجول ثم انشد يقول 
لبت لکل زمان لبوسا ولابشت"' صرفیه نگمی وبوسی 
وعاشرت كل جليس بما يلائمه اروق الجمليس 
فعكد الرواة" اديرالكلام وبين الشقاة اديرالكؤوسا 
وطؤرا بوكظي اسيل الدموع وطورا بلهوي استرالشغوسا 
اا نطقت بیانا يشود العروں الشموسا 
کی الیرام' نساقط دا جلي الطروس 
وک مشکلات حکین التهی خفاء فصر بكشفي شموسا 
کی العقرل ‏ واناز فی کل تلب رسیسا 
اي معلا الشساء طليقا حبسا" 
اا اني من زمان کن بکید ولا کید" درعون موسی 


ون ر أء 


185. ال‎ by poctical license for ,هدي .186 ا‎ 7 pret. pass. 
(has been guided), and aor. 4 of ygA® (bestows a gift). 187. دود‎ 
a string of camels (between three ,ألغْيّنة بعد لَفْيّنة .188 .(۸ء† ص‎ 

my acquaintance with thee or‏ ,عد .189 .اف زعد 1 ت 
,شت .190 my ' knowledge of thee, for “I have known thee.”‏ 
P. 14,‏ 8ھ ,منقارب Metre‏ . خالەڵت ومارشت = لبس ٤ه‏ 8 .٤٥۲م‏ 
respectively. 192.‏ ساقي and‏ رأوي ف ,ساد وروا a. 19. 19k‏ 
۵ وعد 7 8 ایی > (سار 4 .اp)‏ اسار .193 .قلم = یراع 
ست الموقوف = اس .195 .)5 virgin poem (comp. p. 44, n.‏ 
XazS YJ, not with the malice, for with grcater malice‏ 160 .غل 
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پسخرلی کل پم ی اع ی ,ا 
RE‏ 1 لی القوی وہشبن الرؤوسا 
ويذني الي البعيد البغيض ويئعد عي القريب الانيسا 
واولا حسساسسة اخسلاقنة لماكان اظ تة سسا 
ونت له خسن ا[ ںا ف الڑاں ازا کرای کاک د 
اټلیس الى مدهب ابن اذربس" فقال دع الهتارولا تهتك الاشتار 
2 بنا لنضرب الی مسجد پثرب""' فعسی ان نرحض بالمزار درن 
الاؤزار فقلت هيّهات"” ان اسير او افقه التغسير فقال تالله لقد اؤجإت 
ذمما” وطلبت ان طلجت مما فهاك ما يشفي التفّس ويكقي 
الي قال فلها اوغ لي المعتى وكشف عئي الغقى شددنا الكوار 
رست و اروم زل مس اک سو الساني طعم 
المشقة ووددت معه بعد e‏ کٹی الا 5 امد را 


وفنا من الربارة بالشول اشام واغرڈت وغترب وشرفت 


(sce p. 33, n. 64). The preceding 0 و‎ pret. pass. of .حص‎ 
197. lb (for Îb), aor. of İÎb,. 198. مرب ق 2 د ا‎ 
aıd a respectively. 199. كر بس‎ 1 patronymic of Abû 
‘Abdi’llah Muhammad al-Shûfi 1, founder of one of the four recog- 
nized Muhammadan law-schools, whom Hariri followed, and in 
accordance with whose teaching the preceding legal questions are 
decided. 200. و ب‎ the ancient name of Medinah. 201. ,هات‎ 
hore “far be it.” 202. ولمم‎ pl. of ed, observance (of a com- 
pact) here “compliance.” 208. ,امم‎ a small and easy matter. 
204. راشي‎ “° perplexity.” 205. الششة‎ Xx) , remoteness of distance, 
allusion to Qur’ ãn, ix. 42. 206. ,اشام‎ ترغا٫‎ pret. 4 of شأم‎ 
۵14 عرق‎ rep he set out for Syria, I set out for Irak; 
for the following aig jk, comp. p. 201, n 37. 
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ASSEMBLY XXXIII. CALLED “OF TIFLIS.” 


الشالفة ,والتلاشو الشفلسية 


حکی العارث بن همام قال عاهذت الله تعالى مذ يفكت" الآ اوخر 
الضلاة ما استطگت فکئت مع جوب الفلوات ولیو الخلوات" اراعى 
اؤقات الصلاة واحاذر من مأثم الفوات واذا رافقمت في ركلة او حلت 
لے م عمیت" بصوت الذاعي اليها وأفتدكتف بمں بحافظ علیها فاتغق 
الصلاة وازمعنا الأنفلات برز شي بادي اللوة بالي الكسوة والقوّة فقال 
عزممت گل مں ین مں طید» الڪ e‏ وتغرق دز العصبية ال پا 
تكلف لي" لبشة* واستمع ق نفشة ثم م له الخيار من بعل وليدة اليذل 
ولرد فعقد له القوم العبی؟ ورسوا"' امثال الربی فلا انس حسن انصاتھم 
ورزانة حصاتهم " قال يا اولي الابصار الرامغة والبصائر الثرائقة اما يغني 
کں الغبر العیاں وییبی عں النار الدخان شیب لے وون فادے وںاء 


for the more usual‏ اس Ef‏ رحبت .8 اقات اقرا 
with fathah or kasrah in the first syllable, the‏ اش 4 .ریت 
افلس city of Tiflis in the Caucasus. 5. llke, pl. of‏ وج well‏ 

has drunk or sucked draught after dran‏ ,قوق pret. 5 of‏ ,فرق 
فة .8 that he bu spare me.‏ ,الا ما تکڵف لي ۳ ( 


moment’s delay. 9. ,خی‎ , pÎ of وة‎ (see p. 110, TD. I0 رسوا‎ 
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اھے فا لاان تارا اک راا جن جد ای وال * وولي 0 
ورفد:زاتال روسل ,وسال فلم فز الجواے" تسشیس والنواثب تاحت 
حتى الوكر قفر والكف صر" والشعار ضر والعيش مز والضبية " يتاضغون " 
من الطلّوی ویتمٹؤن مصاصة" الذوى ولم اتم هذا المقام الشائن واكشف 
لکم الڈفائی الآ بعد ما شقيت ولقيت " وشت مها لقيمت فليتني 
: اکن بقيت م تاو تاره الاسیف وانشد بصوت ضعيف 
اتكراللى الرس كانه اتوس ادف عدر 
وحادثات قرعت مروتی“ وقؤضت "بدي وبکیانه 
والهتصرت ” عودي ويا وڳل من ت عص ر الاخدات اغصانه 
واقعلت * ری ی ا من رڳعي لمعل جل ان ” 


= ,والباطن ففافے .12 .عل ولم = حصاة .11 ۔ٹہتوا وسکنوا‎ 
as for the inner state (1.e. my poverty), it is laid bare (for dd after 
an inchoative preceded by the article, comp. Qur’ãn, v. 42 and 
xiw 8). 18. Le, 1 , pret. of مول‎ and اول‎ respectively, the 
first in the sense of giving, bestowing, the second in that of ruling, 
exercising dominion. 14. .صال من الصضولء ;وصل من الل‎ 
15. ,جوا‎ pl. of وا ;آفة = جاتة‎ FTE .اھ‎ 
16. صر‎ with Jathah or kasrah, synonymous with the preceding قفر‎ 
empty, void. 17. ,صيَي4‎ p1. پتاضغون .18 .صب گە‎ )6 o (ضعو‎ = 
.د مصضاصةه .19 .کون بصا‎ 0 gn, that which is sucked up, 


the ki. 20. ,فا ری‎ pl. of iain, things buried, i.e. hidden. 
21. passive of gl = باللقوة‎ N 22. kg ye, noun of 
unity of şe, a flint-stone, rock, here used in a similar sense as 
اiغص,‎ Pp. 206, n. 9. The metre of the verses is gw, as P. 82, 
n. 50. 28. ,أشتصر‎ pret. 8 ه٤ ,”عل .24 . کسر = ھصر‎ pret. 4 of 


J&^*, which is used intransitively and transitively, here the latter. 
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وار نشی با ابس اتر واشعانه‎ 
کی اکا تع بش ف المت ادان‎ 
ف افع ارات ومد الستساروں اضیرانه‎ 
فاص اليم كأن لم يكن اانه الدقرالذي عانه"‎ 
کان کے راتا gوعاف "عاف العرزفت‌عیفانه‎ 
نة ایی س ضر شڪ دکرد خانه‎ 
الم الذي مته ريض الشاں “الذي شان"‎ 
ت اجاعة الى ان تسفشبسه* لساجش خباأته‎ 
وتستکفض حقیقته فقالت له ی کر واا ونکت‎ 
فعرفنا دؤحة شغبعت* واڪس ر التام * عن نشبتك فاعرض اغراض‎ 
یلعن الضروراتت وبتاففت‎ es من مني" ت او بشر بالہبات'‎ 
من تغبص " المرؤات ثم اشد بلفظ صادع * وجرس خادع‎ 


2% جردان‎ pl. of ار .26 .جرد‎ may be اتباع‎ to ,حالر‎ be» 
wildercd, emphasizing its meaning, or agent of yg, perishing. 
r Er N. بون‎ the long sleeves of a sumptuous robe. 
28. ,اعأان‎ pret. 4 of ,عون‎ helped, assisted. 29. ,گیری ٤ه .٤ص ,عار‎ 
cast the evil eyo upon (acc.). 30. فlع,,‎ cote. = وکرة طالب ألعطاء‎ 
.ر قح‎ e FE Jl, state, condition ; the following کان‎ 
pret. of aya, has put to shame, disgraced. 32. تست شت‎ , aor. 10 
of ,جي‎ cither in the sense of establishing the truth of one’s 
assertions, or of e 33. ,دوحة شکمنکت‎ the tree of thy 
branch, i.e. thy origin. 84. اشام‎ a veil covering the mouth. 
35. ,مني‎ pret. pass. of ن < ني‎ the E انات‎ 9 
inf. # of aie, vexation. 86. ,لر شر بالہنات‎ allusion to Qur’ûn, 


هر = صادع .38 .نقصان = غیض ٥۴‏ 5 .٤ذ‏ ,تغْيّض .37 .60 .۷1× 
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یکت اکان ف يدل جناه اللذيذ على اله 

فک ما عغلا یں لازت اس“ ا ادال اا یو قن کت 

وا انا ما اقتصرت الكروم سلافة عضر من حله 

لعخلي “ وتزخص عن خيرة وتشري کآ شری مله 

فغاراعلى الق نالدرا ٠‏ «تكرل ال فع 
قال فازدهی الوم بذکائه ن کس ادائه “ مے دائه حتی جمعوا 
لە رايا الغبن ‏ وحفاا الفبن وفالرا له باهذا اتک ع ٠‏ 
8 < ,اا ضت اغلية حليجة فخذ هذه الصبابة وهكها“ لا خطا ولا 
اصابة فل قلهم مكزلة الكثرووصل قبوله بالشگرثم توآى بجترشقه 
ویگهب بالخطب طزقه "قال الك ڪبر بهذه العكاية فصر لي“ انه *عيل 
يته ن في مشیته فضت اتھے متها هاتفو ١اد‏ راة ا 
مظني شزرا وبوسعني جرا حتی اذا خلا الطريق وامکن التحقيق 
نظر ال نظر من هش وبش وماحض بعد ما غش وتال اني لاخالکف 
اخاغربة ورائد صڪبة فهل لک ف رفیق زفق بک ويرفق ويگفق 
عليكث ويكفش فقلت له لؤاتاني هذا الرفيق لواتاني“ التؤفيق فقال 


(clear or rending the hearts of the‏ ا أو صادع الاگہاں ا 
as Pp. 28,‏ ,مشقار envious). The metre of the verses following 1s‏ 
by Fe‏ لعل .40 pass., thou art given it.‏ ,توتى به .89 .65 .2 
و التذبير= غمیرزة .41 .غلم subj. 4 of‏ اي ر license for‏ 
اھ غل & . حشن ما یژڈیه من الالفاظ = خسن حب اداد .42 
.طت = = حوم respectively. 44. G4, pret. of‏ تة of e and‏ 
etc., and reckon it neither a miss‏ , وهه 6 .قليلة الاء ت ك¿ 
Or‏ طن .47 nor a hit, i.e. neither worthy of disdain nor of thanks.‏ 
it was pictured to me, for “the‏ ,صور ا .48 .طریق pl. of‏ ,طرق 
fancy struck me.” 49. îy, an idiom of the tribes of Yaman for‏ 
18 
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ففردت بلفیته وکذب لته وهمۂ۶ّت بملامته على اب 


ویرت برت س ا بتقال فقير يزجي الزمان | 
واظهرت للشاس أن قں فلڪ ° فكم نال قلبي به ما ترجی 
ل الینساتےة سم و لسی, ولرل e‏ -» الى فلا 
ثم قال اته لم يبن لي بهذه الازض مرتع واف افلا مطمع فان كذت 
الشرذیق فالطریق الطريق ونا مھا ماڪچرل u‏ ورافقتة عامین اجردیں “ 
قت على اں اغب ما عشت فابئ ادر المش " 


= واستکره مرت فار تبط .50 has been favourable.‏ , اټ pret. 3 of‏ ,أ 
a proverbial expression applied to one who‏ ,جذ 5 ھڅ فا 
تمثل ي ا has obtained his wish (see Ar. Prov. ii. 326). ö1.‏ 
١ jaw, he appeared before me as a sound man, allusion to Qur’ûn,‏ 
ا الذي ول ب نه صاحية ل فراش لةه .592 .17 چ 
pret. of‏ ,الى ,شعا .54 .قیامة کک تلكث العال = مقامته .58 
الذى حقه ٠‏ ,جیه = الم جى .55 respectively.‏ ھی and aor. of‏ شڪ 
پل تفال لیر .56 .190 as p. 268, n.‏ ,قارب 1٥60‏ .الثاس 
pret. pass., inf. 6, and v.n. in the sense of victory, success, respectively‏ 


fram the root * 571. ال ,ت‎ , apocopated aor. of pass. of ا‎ 


۔ ہتفردیں = ماجردیر .58 .ل1٥۷ ٥p ect]‏ لش and apoe. aor. of‏ 
.فرق = مشت .60 .کاملیں = اجردیں .59 
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ASSEMBLY XXXIV. CALLED “OF ZABÎD.” 


اخبر العارد ک0 هام فالا ج ا الك رد يي و 
ف فك رتیت ي بلغ اا حتی اکہل شد وکان قد 
انس باخلاتي وخبر *جالب وفاقي فلم يکن ياخطى مرامي وا خط 
ف المرامي لا جرم ان قربه * العاطات* بصرف واخلضته لعضري وسفري 
والوی؟ به الدھر المبید حیں ضتکنا زبید فلةا شالت نعامته' ويکنت 
نامت؟ بقيت عاسا لاصخ واا را ابا عا ل الاي د 
الوكدة.ومتاعب القؤمة والقغدة الى ان اغتاض" عن الد الخرز وازتاد 
من هو سداد من عوز" فقصدت من يبي العبيد بسوق زبيد فقالت 


1. زبیک‎ , ۵ 838 town in Yaman, second in importance after 
Sanî , from which it is about forty parasangs distant. 2. ,اشد‎ the 
full vigour of life, by the Arabs reckoned from fifteen to forty. 
3. ,سرام ۳ ,مرا مي‎ wish, intention, with suffix of the و‎ pro- 
noun; 2. pl. of ی٣ ,ر‎ place of shooting, alm. 4. ,قرب‎ pl. of 
es, here good offices, valuable services. 5. abla, pret. 8 of 
ا دة .6 ااعروت ي‎ pret. 4 of الو‎ turned away with, 
carried off, destroyed. 7. é&ةlzi شالت‎ , when the sole of his foot 
was raised or turned up, proverbial phrase for “he had died.” For 
keli in this sense, comp. Pp. 232, n. 7. 8. ا‎ „ originally voice, 
said by the Commentators here to mean ,ر کے‎ movement, motion. 
9. ,سدأل مں عوز .10 . اتفال = عوض اه 8 .[bتو ,اعتاض‎ a stop- 
gap of my need, another proverb for which see Arab. Prov. 1. 616. 
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أرب غلاا جت آ۵ فل رکید آنا مر ودیک مھں خڑجة 
ای ' واک جه الى الشوق الائلاس فاهتز كل متهم امطلبي ووثذب 
وہذل حصیله عن كشب" ثم دارت الاهتة" دررها وتقلبت كورها 
وحورھا“ وما جز من وعودھم ' وعد ولا سے لھا رغد فلتا راتت 
الاخاسين ناسين" اؤ متناسين علمت ان ليس كل من خلق يفري*" 
وان لن بک" جلدي مدل ظقري فرفضت ذهب التقويض وبرزت 
الى الشوق بالصفروالبيض ” فاني لاستعرض الغلمان واستغرف الامان وان 
عارضني رجل قد اخعطم ” بلقام وقبض على زد غلام وقال 

من يشتري مئي غلاماصعا* في حلقه وخلقه قد برعا 
کک کے ب مصطاعا* یشنیک اں تال واں قات وعی 
ؤال تصیک عشرۃة يقل لعا وان تسه *السغی ف التار سعی 


1 اك‎ pl. of ,اهلة 8۰ .عن عن کب 2 .کس‎ 
کور ها وحورها .14 .قمر اه٤ ٥ط ,هلال ۴ہ .1ص‎ , their increase and 
their wane. 15. d,z,, pl. of the following A&,. 16. lg, to them, 
the pronoun referring to the broken pl. dşe,, no thunder-cloud 
yielded rain (in response) thereto. 17. تتا سین ,ناسبں‎ acc. pl. 
of agent 1 and 6 of gwi, forgetting or feigning to forget. 18. 
لسن کل ٥ں لقن بغري‎ not every one, who undertakes a work, 
carries it through, taken from a poem of Zuhair in praise of Harim 
bin Sinan. 19. اا سکف‎ ote., “` nought will seratch my skin as well 
a8 my own nail,” a popular saying for which see Arab. Prov. 11. 602. 
90. ,الفر والچيس‎ pl. of أاضغر‎ and jضڍÎ‎ respectively, the yellow 
and the white, for gold and silver coins. 21. ٿطم‎ l, prot. 8 of 
حادق بالشناعة = صنعا .22 . جعل على خطمة وهو الاثف = خطم‎ 
Metre ,رجز لاور‎ as p. 25, n. 33. 28. وز اضف‎ pret. of نوط‎ 2 
,مصطلع .4 .عشت‎ agent 8 of لا .25 . وي کله = ضلع‎ fo 
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راں قصاستة رووا ون ر( احا اة 2 
وو على“ الکیس اتذي تد جاعا افا وغ کاو ,ااتھے ° 
را اجاب مظمغا ين دا لاان تاب اسر ا 
وطالما ابدع في ماصتعا ناق في الششروف النظم معا 
والله لؤلاضتك عيش صدعا وصبية افوا عراة جوعا" 
ما بګته بملک کسري اجمعا* 
قال فلها تالت خلقه القويم وحسنه الشميم حلته مں ولدان جتة 
الئعيم ” وقلت ما ھذا بشرا“ ان هذا الآ ملک کریم ثم اششکطقته عں 
اشمه لا لرعبة ف علمه بل لانظر ای فصاحته من صبا حته * وكيف لجنه 


an exclamation addressed to one‏ ك i also shortened into‏ اکا 
who slips or falls, in the sense of a prayer that he may rise safe‏ 
here‏ رکا 21 . تكڵف = سوم apoc. aor. of‏ , تسم .26 and sound.‏ 
imposes upon, claims‏ مط ,دعو pret. 8 o‏ ,ادع .28 in spite of.‏ 
راودعا .30 deems lawful.‏ اکا ك اساجاز .29 more than his due.‏ 
(which form governs two accusatives), with the‏ ودع pret. pass. 4 of‏ 
final short vowel prolonged on account of the metre, as in several‏ 
pl. of‏ ,جوع ;اة .31 words terminating the following lines.‏ 
: اصڪو | l> respectively, here in the ace. as governed by‏ ت and‏ عار ي 
(see Gramm. p. 242). 32. lel for‏ ا one of the sister-verbs of‏ 
(refer to note 30 above), a comparative form, meaning all of‏ امع 
the‏ , لدان حه التعيم .383 .)275 them, altogether (Gramm. p.‏ 
youths of the garden of delight, allusion to Qur’ãn, lvi. 12, 17.‏ 
le, ete., words applied by the Egyptian ladies to‏ ھlù‏ شرا ö4.‏ 
Joseph (Qur’ên, xii. 831), an ominous quotation, as the sequel will‏ 
show. For the objective case after Le see Grammar, p. 253.‏ 


85. ,ل فصا حت من صبأحته‎ literally, °“ where his eloquence was 
from his beauty,” and cquivalent to J} ,هل له نصاأاحة کعماله ام‎ 
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مس #جته فلم يكطق وة ولا مرة ولا فاه فؤهة این امة ولا حرة فضررت 
عه صغعا وقلّس له تإكا لغيك وشقعا" فغارني الفعئ واعجد "ثم 
آاشقل راسه ”الى ان 


یا مں تلب غیظہ ان لم اس باشمی له ما ھکذا م یقصف 
اں کان لا پزضیکت ال کشفه فاصۓ له آنا“ یوسف انا يوسف 
ولقد کشفت لکت الغطا'فاں تكن فطنا عرفت وما اخالکت تغرف 


ن ت 2 u‏ ص 4 
قال فی ا لدع رک ,اکب ي ڪر کي دیات چ 


“ whether his elocution matched his comeliness.” Similarly the 
following كق لته من لسن‎ , may be translated, how his 
utterance responded to the fairness of his countenance.” 36. ضرت‎ 
صفیًا‎ wae, I turned aside from him, the accusative, according t0 
the most plausible explanations, beng that of an infinitive, cor- 
roborating the idea of tho verb 0 ,ا اتیاء ی شقی‎ 
which latter stands for dll ,فاه‎ and both may be rendered “a 
curse and perdition upon.” 88. ارا واكجد‎ lit. he went into low- 
lands (gê) and highlands (“ş<'), here as applied to laughter, he 
alternately bent his head down and raised it, or as we would say, 
he shook himsolf. 89. dnl وااخخں ر‎ he wagged his head. 40. lil, 
to be read as two short syllables (Gramm. p. 294, 3), the metre 
being Jnl, as p. 159, n. 49. The words allude to Qur’ûn, xii. 90. 
41. jw, pret. 2 of gym, he put off or removed his clothes, here 
simply he removed or allayed. 42. ان‎ heart, mind. 48. 
ت = شدشھت‎ a, in conjunction with the following الاکتقیی‎ 1 
was too bewildered to find out his real meaning. 44. مسا وة‎ , 
of the third form, asking for the price ( ,سوم‎ which is synonymol 
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مولا فيه واستطلاع طلع التمن لاؤفیه وکنمت اسب اله سيكظر شزرا 
ال .ويل التيخة عل فا بى ١‏ 2 عا قق ا 
به اعدلقّتف بل قال اڻ الغلام اذا نزر“ مده وخقت مؤنه تبرک به 
مواد والتحف عليه هواه واي لاوثر تحبيب هذا الغلام الكت بان 
اخقف ثمنه علیک وزن "مانت د رهم ان شيت“ واشکز لي ما حییت 
فنقداته المكلغ ف العال كما يقد ف الزحيص العلال ولم بطر لي ببال 
اڻ كل مزخحص غال فلما حتفت الصفقة وحقت الفرقة هملت عينا 
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اعات ”الله هل مشلي يباع 
وھ-ل ف 
وان الى روع بعد روع 
اماج ید ا 0ے 
وکم صد تني و دبك 


لكيّما تشب الكرش " الجياع 
كلف le‏ لاز تشتطاع 
ومثلي کین با ل يراع 
و م ماز ها خ-داع 
عدت وا ` الشباع 


with the following y4 and &eيس(.‎ 45. ,فما حلق‎ ete., “he did 
not soar wither I had soared, nor hold on to that to which I held 


27 


on,” 1.e. he did not charge a high price nor make. much ado about 


parting with the boy. 46. 3 has been small or insignificant, 
41. دزت‎ imp. of شہت 8۰ .وزن‎ for شت‎ on account of the 
rhyme. 49. د الغمام‎ u) دمو‎ Jy, ` more abundant than the tear- 
flow of the clouds” (comp. p. 33, n. 64). 50. 4il کت = لعا‎ 
OF 51. کش‎ , grammatically 


a singular, 1s logically a plural = ,غبال‎ family, children, depend- 


Metre jil, as p. 183, n. 20. 


ents, and is therefore followed by the plural جوع = ڪا ي‎ of n. 31 
b06. 52. م1 .مشق = خطة‎ preceding كف‎ |, and the follow- 


ing verbs as far as را ع‎ , are aor. pass. ö5. مصاعب انل‎ , pl. of 
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و فاستقادت“ مطاوعة وا ù ae‏ 


ادل ابا وعم لم یکن اس تیه اء" 
وسا اکدیت إ ي ايام جما aC.‏ ری الفناع 


E3) 2 9‏ تحشر بود ااغ مي عا عت کے یکشم او يذاع 


فانی ساغ عندک نبّذ عېّدي کا تنمت برایتھا“ الصناع 
کت فرونکف بامتهاني ران اشوف کہا ایشریی المتاع 
وهلا صقت عرضي عئه“ صني حدیٹکت يوم جد" بنا الوداع 


(they‏ انقادت = اسعقادت .54 respectively.‏ عب ۵4ده بالغ 
obeyed, for “they were carried out or realized,” in the same sense‏ 
inf. 8‏ اناع .55 hopes).‏ ااال in which the verb is applied to‏ 
.حرد بوک = کر به .56 of e refusal, for reason or occasion to refuse.‏ 
of which the pass. has occurred under‏ وبلو 9 4 apoc. aor.‏ ا .51 
n. 52 in the sense of I should be tried,’ but which is here used‏ 
,من کي في الاجا actively in that of “I showed prowess,” as in‏ 
which would make‏ ا p. 126, 1. 1. It is true some MSS. read‏ 
but de Sacy declares‏ ف the word identical with the former‏ 
rightly the reading, adopted here, to be preferable, as it shows‏ 
better Hariri’s power over his language. 58. عاب٫ lit. the width‏ 
between the extremities of the extended arms (fathom), here û‏ 
etc., pass. subj., on account of‏ , اد ,59 well-deserved share.”‏ 
an elided yl after the preceding ê, so that, if thou shouldst‏ 
sin‏ ,ار م out mo off, the veil might be lifted from it’ (referring to‏ 
or crime). In the second hemistich of the following couplet tho‏ 
verbs are pass. aor. as forming a qualifying epithet of the indefinite‏ 
noun 3e, for which see Grammar, pp. 172 and 234 (142).‏ 
المراة ا 8 chips, here °“ useless shreds.”‏ ,راب .60 
pass. 64. diz, from‏ ,پشری ,الاق .63 .سا = .62 . بالصىگىة 


it, the pronoun referring to the sentence “that I should be sold. 
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اس لمن يساوم فی هذا سکاب" فما يعارلا باع 

فما انا دو داك الطرّف لك طباعككت فزتها تلك الطباع 

على اني سانشد عند بيعي اضاعوني "واي فتى اضاع وا 
قال فلما وعی الشیۓ ابیاته وعقل مناغاته“ تقس الشعدا' وبکی حٹی 
ابكى البعدا" ثم قال لي اني احل هذا الغلام “ع ولدي ولا ميزه عن 
الاد کبدي ولولا لو مراحي " وخب مظبا حي لما دري عن عشي الى 
ان يشيع نعشي وقد رات ما نزل به من لوعة الب والمؤمن هين 
لين فهل لكت في تشلية " قلبه وتشرية كزبه بان تعاهدني على الاقالة” 


65. ,سکاب .66 .اشند یغ = جد به‎ name of a noble horse be- 
longing to a man of the Banû Tamim, who refused to sell it with 
the words quoted in the text (see Hamûsah, p. 121). It was thus 
called from its swiftness, compared to the rushing of water when 
poured out اضاعونى .67 اس‎ , et., they have lost (undone) 
me, and what a man have they lost (undone). This is an instance 
of the rhetorical artifice em) which consists in the quotation of 
part of a well-known couplet or number of couplets, to adapt it to the 
circumstances of the quoter. The verses from which the words of 
the text are borrowed are ascribed to Umaiyah bin al-Salt, by others 
to “Abd-allah bin ‘Amr bin ‘UsmÃn, and the conclusion of the line 
1s رلوم کر لهه وسدأد تُر‎ “for the day of combat or the stopping of 
a breach.” The words, if taken in their double meaning, are more par- 
ticularly addressed to Abû Zaid; if taken in the sense of “Toh 
they contain at the same time another warning to Harîs to be on 
his guard. 68. šliline, inf. 3 of نی‎ , pleasing speech. 69. يدا‎ 
سلو 8ه 2 .لصذ ,تسشریه ,تسشلیة .71 .مگزل = مرا .70 .بعید ٤ہ .1م‎ 
and ر„‎ respectively. 72. ى اه 4 .صا راقالة‎ g3, the cancelling of 
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8 تی استقلف 0 اى الا قآ اوی الأثار المكتغاة*" 
المدإنة عن الفقات مر اقال نادما بیعته اقاله الله عکرته قال العارتف 
بی همام فوعدته وعدا ابرزه اأياء وفي القلب اشياء" فاستدنى حينكّذ 


خفض فدتكك التفس ”ما تلاقي من برحاء الوجد والاشفاق 
طول مسةة الغرای ولا پر 78 ا E‏ 
کک کی ع الغاد راان 


م قال له استودعک من هو نعم الموؤلى وشةر دیله وولى فلبث الغلام 
کک اال رطا پتطے مدی میل فلا استفاق وککت دی 


المهراق قال أتدري م اعو ل" C5‏ ما علت فقت اق راق 
ملاک هو الذي اکاک فقال اتک“ لی واد وانا ف واد ولکم 0 


مرید ومراد ثم اشد 


a bargain, redemption. 178. ,منتقى‎ y3n, patient 8 of نقی‎ and 
2 of y3 respectively ; for المدونة‎ the Beyrout cdition reads 
,المطربت‎ reported, transmitted. 74. ,اسا ك اة‎ trustworthy 
authorities. 75. اسا اشا‎ | û, in the heart were matters (con- 
cealed), idiom for “ within my heart I thought otherwise.” 76. 
الأفس .77 .رفض اه 9 .0۲ج وښن‎ S3, may my soul be thy 
ransom. Moetre رجز مشطور‎ of tho Öth ,عر وض‎ for which latter 
se0 ,تنى .78 .8 .„» ,192 .ص‎ 0r. ات اک وکس .19 ٠ء وى‎ 
pret. 4 and 2 of J وعو‎ ine former in the sense of lamenting, the 
latter in that of resolving upon. 80. Gail, ete., “thou art in 
a valley and I am in a (different) valley,” proverbial expression for 
being at cross-purposes. 81. ,ولكم‎ ete., “and what a difference 
there is between a wisher and his wish,” another proverb somewhat 


in the senso of our “ there is many a slip between the cup and 
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لم ابك والله على الف نزح“ واعلى فوت نعيسم وفدرح 

ورطه”* حى تعلى وافتضع وضتع المتقوشة البيض الوح" 

وزكت اما ناجتكت هاتبكت الكل باک ررب اام ت 

أك 6 ف ډوسف نی ذد و 

فال فتمقات قال ن مرا لهاست 7 اکن لاقاس فشصذب 
تصلب امعت وتبا مس طيدة الرق فعلدا في مفاصمة اتطاات 
بملاكمة" وافئضت الى معاكمة فلا اؤضعنا للقاضى الصورة وتلؤنا عليه 
الشورة "قال الاات من انذر فقة اغذر“ ومن حذر کمن بشرومس بشر 
فما ققر واڻ فی ما شرختماء لدليلا على ان هذا الغلام قد نمكت فما 
ازقویت* ونصے لکن نما وعییت فاشتر دا باکت راکب رلا کے 


the lip.” 82. ما جت بعد = الف ذزح‎ Metre ,رجز مشطور‎ as 
note 22 above. 88. ,و .84 .اوقعە ف الهلاکث = ورط4‎ 1it. bright 


¢ e e. 
ness, here bright coins,” 


synonymous with the preceding ضځژaا,‎ 
his white ones, and والمتقوشة‎ his engraved ones, i.e. his dirhams. 
85. ولم بے‎ apoc. aor. pass. of واد کار 86۸ ٠م بحل = ہوے‎ 
““ since (my mentioning) Yûsuf implied a meaning that was evident,” 
namely, that my sale was as unlawful as that of free-born Joseph. 
87. ,مداع‎ a Ti ,مازح‎ one who jests, one who in- 
dulges in pleasantry. 88. ,عرض‎ the frock in which a slave is 
exposed for sale. 89. daSlle, inf. 3 of کم‎ , a mutual beating with 
the fists, ° fisticuffs.” 90. سور‎ for dê, in playful allusion to the 
chapter of the Qur’ãn which relates the story of Joseph. 91. je 
از ك اعذر‎ , he who has given warning, has excused himself, an 
expression for which sce Ar. Prov. ii. 119. Similar in purport are 


the elauses following. 92. a5 ما رعو‎ (irregular form of (رعو‎ = 
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ولا تله وحذار" من اعشلاقه والظمع في استرقاقة فاته حترالاديم غير 
معترض للشتویم* وقد کان ابوه اخضره امس قبيّل" افول الشڪس 
ان فة الذي انشاء واڻ لا رارت له سواه فقت للقاضى 
اوتعرف اباد اخزاه الله فقال وهل بجهل ابو زد الذي جرح بار" 
وعکد کل قاض له اخبار“ وا خبار فاعمرقت حیندذ وحوللت " وافقت 
اف الڑفت پرابشتت ان لفاس کاں شرت مکیدته روہیست 
کس ف ما لقیست وآليّت ان لااعامل ملشماما 


بقيت ولم ازل اتاؤه لخشر صفقتي وافتضاحي بين رفقتي فقال لي 
القاضي حین رای امتعاضی " وتبہیں حت رارتماضي يا هذا ما ذهب" 
ا .98 Le, thou wouldst not be awaked or cautioned.‏ ا ج 
beware‏ , حذار .94 .لو م J, imp. and prohibitive respectively of‏ تلم 
fixing a price (4ad).‏ ,قوم inf. 2 of‏ ,تقوم .95 .)233 (see Gramm. p.‏ 
exempt‏ ,ھەر = بار .97 dim. of J, shortly before.‏ 3 .96 
المکدں بار from retaliation or blood-money, as in the expression‏ 
which means that for one who has been killed by the collapse of‏ 
a mine no retaliation can be exacted from the owner or Jlessee.‏ 
pl. of the noun y>, stories, and inf. 4 of the‏ ,اجار ,ابار .98 
J, ete.‏ حول said‏ 1 , حولت .99 verb, report, information against.‏ 
,بت القصدة .100 .(255 .صظ (see p. 207, n. 14, and comp. Gramm.‏ 
the crowning couplet of the poem, proverbial for anything rare and‏ 
to which the‏ اکس of‏ (مغعول) object‏ , طرف .101 marvellous.‏ 
following Gaal le is subject (Jeli), my mishap cast down (for‏ 
inf. 8‏ ,ارتماض تعاض .102 “made me cast down”) my looks.‏ 
et, .‏ ,ا اهب .108 respectively.‏ رض and‏ عض o1‏ 
has gone from thy substance, that which has taught thee a lesson,”‏ 
le, like il Le in note 101, and like the‏ وعظطک the sentence‏ 
being Jz of the preceding verbs. The‏ , من اتقظکف following‏ 
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من مالک ما وعظک ولا ا جرم التکف من اتقظكت فاتعظ'"' بما نابكف 
وام اععابک ما اصابک وتذكَر ابدا ما دهمك لتقي الذكرى 
درزاهدکک وعلق کیلش سن ادل ف ا 3 الب ر نابر 
فال العارث بن هتام ا ثب اخجل والعزن ساحبا ذل" 
الغبن والغبن ونوت مكاشغة""' ابي زیّد باکر ومصارمسته ید الج" 
نعلت اتکی ی اد واجتب ت راه ال ان غشینی ک رین 
فق عټاني 2 شق فما ا و . NS‏ و نسصت 
قال مسا بالکت شلہ س با عا اک ااا 6 ا 
اتات" ولت رفعلت سات الى سا قاس ب 
متھازيا ثم انشد ملافا 


meaning is: the money which thou hast lost, will not be thrown 
away, if it teaches thee to be more careful of the remainder, and 
he who rouses thee to circumspectlion and cautiousness has not done 
thee an injury. 104. b.eJîl, imp. 8 of the preceding .ڭط‎ 106: 
الى‎ pret. pass. of ,فو الغیں والغبجن .106 بلق‎ the two skirts 
or the double skirt of a losing bargain and a weak intellect, This 
is the reading of the two native editions, and of the MSS. which 
I have consulted, my own included. De Sacy reads Jd, which 
is perhaps of better taste, and which I follow in translating °“ the 
skirt of defrauded folly.” 107. بك ,108 .اهار العدأوة = مكاشغة‎ 
الذهر‎ is explained by الذشر‎ dafi ù, the duration of life’s or 
fortune’s favour, i.e. until the end of my life; another reading 1s 
زدلت .109 .ادا = مدی ادرا‎ laj, etc., but I did not increase 
upon that I frowned and spoke not, for “ but I only frowned and 
abstained from speaking.” 110. lik (8 of ت ارحرل‎ 
اا صل‎ e رط بي‎ b „él, he mocked at me, lit. he pro 
a vulgar sound at me. 112. 6 ,نظا فا ,مستهازر‎ agent 6 of هرا‎ 
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کر کد اسک سی" موحش واج چم 
وغفدا یریش لاوا من دوهن ن الاس هم 
رفوك هل حثریباع كما باع الأدهم" 
اقصرفما انا فيه بذعا" مكلما تحوشم 
اباط لی پوسفساارھم د 
هذا واقسم گال يشي اليها المكه" 
والائفين بها وهم شخث"" النواي سيم 
ما قات ذاك الموتف المخزي وعدي" درهم 
اعات وف عه متام من لايقهدم 
ثم قال اا مذرتي د لاحت واشا دراھمکت ‏ ضقد طا حت ناں کان 
ااا" کک ی لرا شتت علی غب فشک 


and لو‎ respectively, uscd adverbially : “in derision,” “‘appeasingly ” 
.- (comp. Grammar, p. 192). 1183. ل ۴ = صضدوك‎ Motre gel as 
p. 35, n. 80. 114. egle, pl. of delle, here perfectly declined on 
account of the metre. 115. .العّد الاسشود إو الفرس السود = الادهم‎ 
116. مدعا = بذعا‎ (the word occurs in the Qur’ûn, xlvi. 8): 
MM 0 pl. of hw, the tribes, meaning the sons of Jacob, and 
here applied to Joseph’s brethren. The following وهم دم‎ lit. “they 
are they” signifies “they are what they are,’ i.e. revered Patriarchs. 
118. ,متهم‎ agent 4 of تهم‎ , one who travels to Tihûmah, i.e. to 
Mecca 0 the Ka bah, to which the preceding pronoun التي‎ refers. 
119 CF سهم‎ , p1. of اا‎ dusty, dishevelled, and ,ساهم‎ 
emaciated, pale, respectively. 120. ygI&c,, if with me, for: if 
there were in my possession. 121. ار ,اقشغران‎ inf. 3 of يعر‎ 
and 9 of gj respectively. 122. اة خوفنکت = لفط شغفقتکثف‎ 
198. ا‎ either synonymous with ا‎ remainder of milk in the 
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لشت ممن باسح نيق ازازاين در ا اکس ط ت 
کشےن ,أطت شک اعسسکقےة ها عاش بااشتزالن فاکش على 
عقلك البواكي* قال العارت بن هخام فاضطرني بلفظه الغالب وسكره 
الغالب الى أن ,مدي لست اة ر ا و 2 
کانت شيا فریا 


udder, or pl. of ولارن‎ anything remaining or left behind, in either case 
here for remainder in general. 124. aij یلسع‎ gy”, who stings 
twice, alluding to a reported saying of Muhammad, the believer is 
not bitten twice from out of a snake’s hole.” The following °“ who 
makes one tread upon two (i.e. twice upon) burning coals,” has the 
same meaning: °“ who injures the same person a second time.” 
125. برا کی‎ , p1. of ,باک‎ mourning women. 126. رتا‎ = 


ASSEMBLY XXXYV. CALLED “OF SHÎRÃZ.” 


حکی العارث ہن هتام قال مررت فب تطواف بشیراز' علی ناد 


k ال‎ yam, one of the principal cities of Persia, of which Sherishî 
gives a glowing account in his commentary, and which is familiar 
to the friends of Oriental literature as the birth-place of the Persian 
poet Hûfiz, and many other men of note. 2. کا سند ف المجتاز‎ 
يطلب وثوق من پس علا‎ (note of my MS.). 3. ,اوزاف‎ pl. of the 
inf. فت‎ travelling fast, hastening, “ hurry.” 4. .مشت = خحطت‎ 
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في صذطيه جس اله لاشبکة سر جوهره وانظر كيف ثمرة م زهره 
فاذ! أهله افراد؟ والعاتى الهم مفاد" وينما س في فكاهة اطرب من 
الاغاريدة be»‏ علا النافید اند ادش بتااذو ری فة كال 
بفاقز العم ری ° ۶ے کے بلساں طلیتق واباں ابانة منطیقی م اختبی حبوة 
کی قال الب اجعلنا مس المہتدين وازدرا اه القؤم لطمريه ونسوا 
ان الہ - n‏ ا پتداعڑن فقل الخطاب E‏ 9 


5. ,اضوکت‎ to test (lit. to test gold by melting 1t). 6. اهل افراد‎ 
= ,اغارید 6 6م ,غاد .7 .لمشتل چم د صفاتهم ول نظیر‎ 
ا ود ٤ه .1م ,عنأقید‎ or :اءءمءها عاد Qده ,أغرودة‎ «٥1. 9. ,ألعمریں‎ 
the two lives, i.e. that of increase of strength up to forty, and that 
of decrease up to eighty, according to others, up to sixty and 
- hundred-and-twenty respectively. The critics blame Harîrî for con- 
necting in this passage two verbs of identical meaning, پناهزر‎ uاک,‎ he 
was near approaching, but I1 find that اهز‎ has also the meaning of 
overtaking باد ره = ناهز الصيد)‎ ), and therefore translate ° he had well 
nigh come up with,” whieh seems a perfectly legitimate expression. 

10. ,اختبی > حبوة المکتدیں‎ he bound the loop of those who join in 
an assembly, an idiom for which see p. 119, n. 7. 11. 4 الجر باصغر‎ 

the man exists by the two things smallest in him, meaning his 
tongue and his heart. 12. بتعدون عولد مں الاحطاب‎ , they counted 
its aloe for common wood, 1.e. being gifted with surpassing eloquence 
themselves, they made little of its choicest points. The pronoun 
refers to the preceding lh, address, here “ rhetoric.” 13. 
,فوص گ۴٥ 4 .0۲ھ ,بیص‎ a disputed word for which other MSS. read 


Either reading gires a satisfactory sense, but‏ .فيض ° 4 ,یغیض 


OF SHIRAZ. 289 


وخبر شائلھم ورا حعھہ '' نعیں اساکرے دفائھم واستئدل کنائنھہ '' قال 
يا قوم لو علمتم ات وراء الفدام صو المدام لما احسقرتم ذا اخلاق" 
وقلّتم ما له مس خلاق ثم جر من ينابيع الادب والتكة" الاخب ما 
جلب به بدائع الحجب واستؤجب ان يتب بذؤب الذهب“ 
فلا حلب كل عل را اف ع ا ال 
وتالاب ليذهب فعلقت الجماعة بذیله وعاقت مسرب سيّله وتالت 
له قد اریسنا وسم قداحکگ* نخیرنا عن قیضک و ٣کک‏ فنصمت 
صموت من احم “ثم اعزل حى رحم قال الراوي فلقا رات شوب 
ابي زد و رؤبه * واسئلوبه المألوف وصؤبه ” تاشلت الشب على سهومة "” 
مڪجاه وسهوکة ریاه فاذا هو ایاه * فکتیکت سله كما اا٠‏ الدأء الدخيل 


the former seems preferable. 14. شانلن .15 .چا جن سمة‎ 
اج‎ yg, he who makes rise the scale and he who weighs it down, 
the deficient and the excelling. 16. ركفا ن‎ I OE lS. «اخلاق‎ 
pl. of خلقی‎ (rags) ; ,خلاق‎ share, portion, as in Qur’aûn, ii. 96. Here 
it may be translated by “parts” or “endowments.” 18, کیت‎ 
ا‎ pl. of گي‎ and فة‎ respectively. 19. اء کے دوب الفة س‎ 
ا ق .20 اال‎ diaphragm, here, according to the com- 
mentators, for ,حلعل 2-8 ن .21 .3 خو‎ he stirred, 
made a move. 22. وسم تد حک‎ comp. قَيْضكىٌ .23 .22 .1 ,46 .ص‎ 
,وتف‎ the shell of thy egg i ظاهر امرٹ وباطنهے اه ,اهر ا‎ . 

24. أفڪم‎ pass. 4 of ,عم‎ he was stifled by tears. 25. شوب ابي‎ 
,ز3 ورب‎ 1it. the honey of Abû Zaid and his curdled milk, for his 
truth and falsehood. 26. &ڊqgص‎ is explained by the Beyrout edition 
as کک مرأعسفه‎ , taking the word in the sense of copious rain ; 
de Sacy renders i) by dl طر‎ , which would coincide with the meaning 
"“ direction.” 27. هوم‎ win of ,سهم‎ pallidity and emaciation, 
defacement. 28. هو ااه‎ lJli, when, lo! it was he, according to the 

19 
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ت تاره وان لم يکن بخیل ” حٹی اذا نزع عن اغواله وقد عرف 
کی سال نشی ہعیں ماک ٹہ فی ینش بلساں مدباکت" 
رال راگتوله مس فرطات اقلت ظررة" 
يا قوم كم من عاتق عانس* مخدوحة اللإصاف ف الاندية 
کا اتقی راا بعلب ستی قدا از دیےة 
کا اکت بالڈئب على الاق“ 
ولم تزل نسي في غيها وتلا الاتكار مشتشرية 
حتی نها نی الشیّب لما بدا في مغرقي عن تلكم المغصية 
فلم ارق مذ شاب فؤدي دما من عاتق يؤما ولا مکبية 
وها انا اآن على ما يرى متي وسن حرنتي المكدية 


grammarians of Basrah, a popular solecism for 4® 4,» ,فاى|‎ as wou 
be the English ““ behold! he was him.” Since Harîrî was a native 
of Basrah, it is more than probable that he shared this view ; 
nevertheless he adopts the faulty phrase, partly because he aims 
at a vivid portraiture of life, partly in order to remind the reader 
of a mighty controversy on this very point between the rival schools 
of Basrah and Kûfah, the former, however, having the great gram- 
marian Sîbawaihi (see p. 183, n. 25) on their side. See Chencry’s 
Introduction to his Translation, vol. i. p. 73, and compare a similar 
instance in Assembly XXXVII. below. 29. کیل اہ 4) لن‎ 
comp. p. 42, 1. 10) ,مستبا کک .30 یں ر واماد‎ agent 6 of ااکی‎ 
31. ,ظچر ي 0۲ ,ظهر ب‎ the x being added on account of the pause, 
as 1t is done in words of one letter, e.g. ر‎ for j, ق‎ for ق‎ (see 
Gramm. p. 14). The metre of the verses is ,سررسع‎ 8 P. 32, 1. 0۰ 
82 ولان عانس‎ an oldish spinster kept in her father’s house, for 
old wine, for the killing or “cutting down” of which see p. 262, 


n. 132. 33. ,انع‎ aor. 8 of یو٠‎ 34. اة‎ pl. of s#léã, in the 


7 
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ارت بکراظال تاتا ,یھ کو کی اک 
وهي على التغنيس مخطوبة كخطبة الغانية المةدية 
ولیس يگفيس ايعاد ع او ا ا 
اليد أ نوكي" على دوم اقرش ا3ا اه 
نهل معين لي على نقلها“ مشحوبة بالقيّدة الملهية 
فیځسل الهم بصابرني"“ ,الاسم اكا :ا 
ويدني مني الشاء الذي ت-صوع رباد مع الادعية" 


تال الّاوي فلم يبق في الجماعة الأ من نديت كةه والباع اله عرفه 
r rN.‏ اناا اکن س 1 E.‏ 
فکار ا ی ل له مرا می CR,‏ می ۳ افقه 5 


sense of fate. 85. ,اويه‎ pl. of ,هوا‎ alr. 36. a by poetical 
license for de further down, which in its turn stands for dile, 
meaning a hundred denars or dirhams. 37. رو کی گ0 4 .اa0) تو ک‎ 
1 e 38. ,مصية‎ serene, cloudless, for “° yielding no rain.” 
39. ل‎ transfer (to the house of a husband), for “ giving in 
marriage.” 40. di ام بصا بو‎ | then let him wash my care 
with its soap, by the commentators said to mean wine, but here more 
probably used for “a comforting gift ;” although an intentional 
allusion to the former meaning may lurk in the old reprobate’s mind. 
41. ,ضوع رد ټأد‎ etc., whose fragrance will spread along with my 
prayers ,عى(‎ p1. o ,يشةر 4 .با صال = بصالر .2 .(۵عاء‎ 

etc., he tucked up his skirt from a departing leg, 1.e. for departure. 
44. ,ر به خذره‎ the daughter reared in his chamber. 45. ی حذناںن‎ 


293 ASSEMBLY XXXVI. 


قل ملي یا صاے مزج المدام ليس قلي بلذم ا 
والتي عست هي البگر بت الكزم لا البگر من بنات الكرام 
وجه زها ا الکاش الاد قيا مي الذي ت ومقامی 
کا دال رگ ف التغادی ان ست ارف الام 
ثم قال انا عربید“ وان رعديد وبيّدنا بؤن بعيد ثم ودعني اي 
وزود ني نظ من دي علق“ 


ط٤س‏ ,بلهذم او حسام .46 .ف اؤل امره وهى مدة الشبيبة = امره 
the piercing or the sharp, i e. with lance or sword. Metre ak,‏ 


8 9ں ۰ بی 
كثير العربدة اى سۇ الى في الشراب =عربيد .41 .50 as p. 78, n.‏ 
a glance from one who nourishes an attach-‏ ,نظرة من دي علق .48 


mont, for ° a glance of tender affection.” 


ASSEMBLY XXXVI. CALLED “OF MALTIYAH.? 


ا والشلائوں الم لظب 


اخبر العارتٹ ۳ هقام ےآ عو با 1 مجه ابن وحقیبتی 
اف مر العیں تععآّت راي مذ القيّت بها عصاي أن اتور 
موارد المرے واتصید شوارں ال٥لے*‏ نلم يفني بھا مکظر ولا مشمع ولا خلا 
مني ملعب ولا مرتع حثی اذا لم بق لی فیها سأرب“ ولا ف الثواء* بها 
Maltiyah, also Maltiyah, a town in Mesopotamia, built‏ ا 1 


شوارد اسيا .3 وعادتي = جیراي .2 .139 by Manşûr, a.m.‏ 
= (لوی (in of‏ .5 .۔حاحے کا رب .4 نراد راک اللطيغة = 
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سرغب مدنت لاتفاق الذهب ف ابتياع الاهب؟ فلا امت الاعداں 
وها الظغس مها او كاد رايعت تة رهط افم ااا هة وا تارا رذرة 
ودمانتم ‏ تيد الالعاظ وفكاهتهم حلوة الالفاظ فأسوتهم طلبا لمادمتهم 
ام اتمم وشعغا بممازجتھہ " ل بزجاجتم فلها انتظی عاشرھم " 
او معاشرهم الفيّتهم ابناء عات“ وقذائثف فلوات ال أن 


لخمة' الادب قد الت شملهم الغ السا اا نهم الت 
حتى لاخوا مكل كواكب الجوزاء" ويدوا كالجيدلة المد اسبة الا" 


necessaries for a journey, travelling‏ ,أقة pl. of‏ ت .6 .اقام 
a company of men, below ten in number; if preceded‏ ,ر فط .7 gear.‏ 
وقچوڭ .8 .شخصس or‏ س by a numeral the word is synonymous with‏ 
the modern word for coffee, has in the older language the E‏ 


of wine, in explanation of which word it is said : 5g لانها تٿهي‎ 
=ممازجة .10 .سهولة الغلق =دمائة .9 .الجماع اا‎ 


وا .12 . ہما ف زجاجتھم من أل تر= بزجاجتھم .1 .م صاحے 
the tenth of them, their number having previously been nine.‏ 
{er6‏ „ صرت like the preceding | r‏ ,| “عت .13 
sons of the same‏ ع عات .14 governing the accusative.‏ 
father and different mothers (le, a woman whose husband had a‏ 
to drink repeatedly). Similarly brothers from‏ ,عل wife before, from‏ 
and sons‏ ,اتا الاخياف the same mother by different fathers are called‏ 
of the same father and mother, ylaglll ‘ll. Here, however, the words‏ 
in the text mean simply a medley assembly, thrown together from‏ 
(lit.‏ أخہة .15 .(فلاة گە .1م ,فا وأ ; قذيغے گە .1ص ,قh‌Î‏ ف( various deserts‏ 
الجوزا ;* .17 union of kinship.‏ ,ألّفة اا ن . قراب = wo0٤(‏ 
either‏ ,الملة المتناسبa‏ أIj5*‏ .18 the constellation of the Twins.‏ 
a grammatical simile, meaning a heise whose constituent parts‏ 
are well proportioned to each other, or, according to Sheriîshî, a com-‏ 


parison taken from arithmetic, and meaning a number whose parts are 
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فا جني الاطتداء الهم واحمدت الطالع الذي اطلعني عليهم وطفقت‎ 


افيض بقدحي سع قداحهم واسحشني بریاحهم "ل براحم حتی انا 
شجوں اا ان الأحاجي بالمقايضة ” كقولک اذا عنيّت به 
ق الیم مات "امانا لر" الشھی والقمر رت 
القزك والقمر ويينا ص نكشر الفشيب والرت ونكشل المي رالغت 
6 تاهب حبرا ویرد" ربقی حبر وسبر" ندل " 


congruous, i.e. one which can be divided into its fractions (half, third 
of this, fourth of the result, and so on, without leaving a fractional 
rest), the smallest number of which kind is 2520, thus divisible by the 
primary numbers from 2 to 10. 19. باح‎ ıy, Pl. of در‎ fragrant breezes, 
here for eloquent speech, or accomplished scholarship. 20. ,غاوضة‎ 
inf. 3 of ,9,ض‎ converse, discussion. 21. ااا با ا بض‎ riddling by 
interchange or substitution, something very much Hike our proposing 
conundrums, as the following example will show. It will be ob- 
served that in these riddles little account is taken of the qol, 

as they are supposed to exhibit more the style of Pops con- 
versation than that of literary composition, 22. le الوم‎ ye 
what is like the phrase, sleep has died, i.e. departed, is gone? The 
answer is ,الكرامات‎ pl. of ,الكرامة‎ in which الكرا‎ is interchanged 
for its synonym لو .23 .التوم‎ E FF we began to display, 
the following سھی‎ (see p. 179, n. 119) and ja3 standing for things 
insignificant and brilliant, as s2 (shorn) and ت‎ (fruit) in the 
next clause stand for good and bad, and similar opposites of obvious 
application are aS, new, and ,رہ ت‎ w0٣٣ ٥اا,‎ ٥لر ,سمیری‎ ٤, 
and rê, lean, in the subsequent garinah. 24. حبر 4ر‎ , Synonyms 
for beauty and comeliness. 25. تیر وسر‎ knowledge and ex- 
perienoe. 26. التصسب قائla = مل‎ )the corroborative if. ثول‎ 


- 
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مشول من یشمع ویئظر ویلتقط ما نئثرالی ان نفضت الاکياس وحشعصس 
الیاس ” نلما ری اجبال الفرائے واگداء الماتے* والمائے جمع ادیال 
ونا قذاله وقال ما کل سوا نین الا کل ل رة ناتنا ب 
اتلاق الربا* بالاعواد" وضربًنا دون وجهنه بالاشداد وقلّنا له اث دوا الشق 
ان اض“ و فالقصاص القصاص فلا تطمځ ف ان رح وقظر ج وتتهر 
الغشق” وتشرح فلوی عنانه راجعا ٹم شم بمکانه راصعا وقال امتا اذا 


to be translated °“ as stands”). 27. ,حصڪس الياس‎ despair became 
apparent, i.e. “it became obvious that no more was to be hoped 
or.” 28 ,الماح ,الماح‎ one who draws water at the top of the 
well, and one who fills his bucket at its bottom respectively, for 
whom see an amusing proverb in Freytag’s edition of Maidanî, 
Ill: 20. ا سوداء‎ E not every thing black is a date, 
nor is every thing ruddy wine,” proverbial expressions for error in 
opinion or judgment, and difference in nature and disposition (Ar. 
Drow: 1l. 621) 30. ,اغتاق العبباء بالاعواد‎ “with the clinging of 
the chameleon to the trees,’ which never lcaves one branch of a 
tree before having taken hold with his fore-feet of another, whence 
the proverb ,اڪره م من السرباء‎ more cautious than the chamelcon 
(Ar. Prov. i. 3899). 381. ,أن حاص‎ subز.‎ pass. o٤ حوض‎ ; the phrase 
is again proverbial (Ar. Prov. i. 7), and refers here to the stranger’s 
sarcastic remark, by which he had wounded the susceptibilities of 
the company. 32. تذمی الجڑے = تهر ال‎ (another explanation 
is نوو لخر‎ a iden: the rent, or ,الجراحة‎ the 
wound”). The preceding z ,لطر‎ thou shouldst prosper, be at ease, 
remain safe, which corresponds with the following ,تسر ح‎ thu 


shouldst go off scot-free, is omitted in de Sacy, although 1t seems 
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¬ وني اک پر ت او : 9 ر يا دوي 
واستکراے الخبیة الخغية وشرطھا ان تكو ذات مماثلة حقيقية والغاظ 
مغنوة ولطيفة ابه فمتى نافت * هذا التمط ضاهت ” الشقط ولم تذخل 


الفط“ ولم ارکم " حافظتم على هذه العدوں ولا مزتم ا 
والمردود فقلنا له صدقت وبالحق نطقت فکل“ لنا س لبابک وافض 
علینا من عبابك " فقال افعل لئ يتاب المبطلون” ويظوا بي الظتون 
تم قابل ناظورة القوم وقال 

كاك ف الشسضصل واري الزنعاد 


necessary to preserve the parallelism of the qarînah. 33. | ار توو‎ 
pret. 10 of 34. کم سهان 1 الگرٹف‎ allusion to Qur’aãn, 
xxi. 78, 79. 05. ل‎ g4, wine (see n. 8 above), thus called either 
because it gathers the drinkers sociably together (J4), or as 
having been cooled by the north wind (comp. ,مشمولة‎ p. 189 
n. 66), and feminine, as a synonym of the fem. jé. 36. نافىت‎ 
(pret. 3 of ضىاهمت الشقط .87 تتا لفاتت ات ( نف‎ )pret. 3 o8 (ضھی‎ 
= ,سط .88 .الىت الترديي‎ a casket or box in which perfumes 
and the like are kept. 39. از‎ apoc. aor. of کے ا‎ imp. of 
مہوطلون .42 اموم الات غ ات٣4 .کیل‎ = : 
43. ,ا مں‎ ete., metre ,صعتف‎ as p. 12, n. 55. ك‎ first puzzle 
is to find a word resembling the phrase جوع اا بزاں‎ hunger is 
helped (relieved) by provision. In the short commentary to this 
Assembly the answer is: رqnlط جوع ام بزاد فهکله‎ Lêl, as for 
hunger is relieved by provision, its like is طوامیر‎ (pl. of ,طامور‎ book, 
roll, volume) طوی ۍ‎ (hunger) F ye (pass. of ge, is provided for). 
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دم ٣ھک‏ الى الثاني اش 
يا ذا الذي فاق انقلا .و 0 0 يسن 
مااو کل قزل الا جي طا اماه #سيدن 
ثم لظ القالث وانشا يقول 
يامنن ناا فك  ,‏ سل 0 اوا 
ما مکل قزانکن "اااي ٠‏ عاج 506 5و 
ثم الع الى الزابع وقال 


انا ما ا واضتتار 
الاقشش ل مامقل كغ ا 


In the following notes I shall give from this commentary the lead- 
ing words with their explanation, the latter within inverted commas, 
if proffered by Hariri himself, and its subsequent perusal will serve 
to the student as a test whether he has fully mastered the contents 
of the text. 44. ظچر أصبگە عير‎ )etre ,”تث‎ as before), a back 
looked at askance, looked at with the evil eye, resembles #ظاعةن‎ (pl. 
of yglghbe, one skilled in the use of the lance) = lhe (back) + عجں‎ 
(pass. of ayaz, injuring with the evil eye). 45. ھول جانزه‎ , curren 
coin, “coin of ready course.” Metre Jn, as p. 35, n. 80. 46. 
,ص ا8ف جانزه‎ he met with a present, resembles dolill (what 
separates, opposed to Xll, what joins together: a large pearl or 
Jewel intervening between smaller ones; in prosody a foot of two or 
three moved letters followed by a silent one, see Gramm. p. 293) 
ت س‎ (pret. 4 of واااو‎ he found, met with) + صلة‎ (a gift). 
47. haie (10 of bıi), ete., one who brings out the hidden mean- 
ing of riddles and obscure speech. Metre ,عروض 214 افر‎ 2d 
ت | ن بت ن ر بت ب | بت ب :ضرب‎ = -. 8. 


take a thousand denars, resembles dl‏ قازق اف هقر 
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KE‏ لالم عن اخو الذكاء السصا لس 

اول خی“ بچن هدیت" ر چا 
. ت ت اقش وقال 

ي چس ا خطی "عاریه وتضعف 

ما مل قؤلك لذي افضحی بحاجیک اگفف اگز ° 
ن خلے الشابع بحاجبه وتال 

ات ورتبةف الذکاء جلت 
ا ایاں ,مامش تزلی الشقی افلت ‏ 


(fem. of Jl, a leading animal; the neck) = la (particle with the 
sense of a verb, take!) + & A, the blood-geld for murder, the amount 
of which is here assumed to be a thousand gold pieces. 49. ,اذا‎ 
such a one, whoever thou mayst be, formed after the analogy of 
,تفن‎ for which see Gramm. p. 159. Metre Jel, as n. 45 above. 
Nûşif al-Yazijî, in his critical letter to de Sacy, has here overshot 
himself, in reading “Sil lÎ, in accordance with the rules of the 
vocative (see Gramm. p. 277). The two words are, however, no 
longer to be considered as governed by the particle l, but merely 
as apposition to the preceding nominative امل ك 0 . الالمعى‎ , 
he neglected adornment, resembles EN (fem. of ,الاش‎ what 
covers, title of chapter Ixxxvili. of the Qur’ûn, where it means 
resurrection ; in popular parlance, a saddle-eloth) ۍ=‎ liil (pret. 4 of 
لغو‎ , he disregarded) + ê (v.n. of وشى‎ , embellishment, finery). 
51. Aa, pret. pass. in the sense of a precative, and put in as 
a parenthesis. 52. J3, term, goal, range, here for mental 
capacity. Metre Jnl, as p. 181, n. 69. 53. تت اكفف‎ imp. 
of dS, hold in ! hold in, resembles Aan (a desert) = e (particle 
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ا ج جدانن يله عا الازهار“* سه 
ما مدل تولك للحعاجي ذي اعجى ما اختار فض 


باسسن يشار اة غه اللتوالاي 0 ا 
اوځ لیما کان ا کف امغاجي س جا" 


قال الراوي فلا العهى الى هتر متكي * وقال 
را مسر له التكة التي شى " اأخصوم بھا ویککست ۳ 
انت المسبیں . فقل لتا ا ا قولی خالی EA‏ 


in the sense of a verb, stop for which see p. 187, n. 44) + &e (the 
same repeated for the sake of emphasis). 54. زا لت‎ Le, thou hast 
not ceased (or mayst not cease) to be, for thou hast always been 
(or mayst always be). Metre hwy, 3rd :صرب 214 ,عروضن‎ 
e E o_o الى ائلتف‎ e 
(uterine) brother has fled, resembles اللخطار‎ (p1. o حطر‎ , danger) = 
2 (the brother) F طار‎ (pret. of ا‎ he flew, took to flight). 56. 
لک الازہ ع‎ e, have flowers on which the dew has fallen. The 
ت‎ of this and the following two couplets is JS, as n. 52 above. 
7 اخعار‎ Le, he chose not silver, resembles ابا و‎ (p1. of 
ا ر کے‎ a pitcher, ewer) = اب‎ (he refused, TS ر‎ small 
coin, here taken as a synonym of silver. 58. «عla> ,س‎ tread 
upon the company, resembles &aslb (fem. of ,طافف‎ what floats 
upon the water) = طأ‎ (imp. 8 ووطاً‎ with the same meaning as the 
preceding ا‎ imp. of wd) + Gai (by metrical license for زب‎ 
troop, ge) 59. ,ھز ز مني‎ he shook me by the shoulder. 
60. يشيي‎ (aor. 4 of بغ = (شجو‎ mı. 61. .القاد علق رأسڅ = گنه‎ 
62. خالى اکت‎ , my unele be silent, resembles a (fem. of 
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وال قڈ اتھلتگم * واکھلتکم وان شُتم ان اعتكم عللتكم قال فالجانا . 
» لی استکقاء العلل ۔فقال لست کم یستائر علی ندیم 
ولا مش سمنه ف ادمه له کر لے الول رتال 

ان اا ° المعتي جلکه افکارد اله قار ا: 

اٿ قال ڙما لڪ امعاجي خذ تک" ما مله حفيقة 


م تش جیده E‏ اکان ل 
فغ فصل بيا 
مادا مشال قولهم حماروکخش رتنا" 


(apoeopated from the preceding 25‏ خال = pure, sincere)‏ ,خ اض 
,نهل ٤ه‏ 4 pret.‏ ,اتهلف .63 .)53 n.‏ س (synonymous with‏ و 
,اغلال Qaده‏ عل I have given you to drink a first time, opposed to‏ 
حرا ار ک العطلشس عة P1. of‏ , غلل .64 making to drink repeatedly.‏ 
۰ پر اة على صاحبه = (اثر ٤ه‏ 10 )d0.‏ من بار .65 
d dن@aس, his fat or butter is put into his own dainty‏ أديمهة .66 ٠‏ 
or his butter is (remains) in his earthen‏ ,(طعام مأدوم = ادیم ( food‏ 
which is explained as an earthen vessel in which‏ جي = ادیم) paul‏ 
the milk is put for buttering). In either case the proverb is ap-‏ 
plied to a person who keeps his good things to himself, without‏ 
زاد ف الشعوبة والخغفاء = اشکل .67 letting others benefit thereby.‏ 
take this one (fem. ۲‏ ان تاک .68 Metre haw, as n. 54 above.‏ 
(fem. of the demonstrative pronoun ÛSÎJl®, see‏ هاتیکثف resembles‏ 
Gramm. p. 156)= l® (particle with the meaning of a verb, take !)‏ 
explanation,‏ , بيار .69 .(155 Gramm. Pp.‏ ,دا ۴ه )fem.‏ تیک + 
hero taken in its technical sense of science of rhetoric, eloquence.‏ 
a wild ass was‏ ,حمار پاش زا :0 :17 Metre J<), as p. 108, n.‏ 
از لى by poetical license for ayj, pret. pass. 2 of‏ زټنا) adorned‏ 
j, the qucen in the game of chess) =‏ رزان (pl. of‏ فرا ز resembles ayj‏ 
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ت اوی "ال 'الذاليف ”فا وتال 
ما مکل تولک الذي اكت اتف تفا“ 


ثم ملق الى الرابع وانشد 
يسااسسن فاا E‏ دحا افلقار ااه 
ا د رعسانسل فو بے تو اسان ر د اس" 


و رضن الى الغاس وتال 
سا ا ليرا فق ج ن روي او پیشکا 
ال قولف الکو سے ڪا جي = هکی" 


ت اقل اقبان الشادمن الان 
يا اخاالغفطىة اتی باں وا کے عا 
سارباللښل مها ال 2 2 


,اوج .71 (onager) F yj (Pret. pass. of the primitive verb).‏ فر 

pret. 4 of yg, he winked or blinked. 72. أصمعى‎ , the celebrated 
GiiBian, for whom see p. 43, n. 52. Metre JS, as n. 45. 
78. تمع‎ ٣ spend {on thy friends) and thou will conquer (thy 
(enemies), resembles مشنقم‎ (agent 8 of ,نفدم‎ one who revenges 
himself ) = Gj (imp. of gyre, procure provisions) + تقم‎ )a0r. o٤ ووقم‎ 
thou wilt subdue). 74. .مشكل = عوإصض‎ 11etre ,”ٿث‎ as n. 48. 
75. ,استڭش رع ممدأمرة‎ sniff in the perfume of wine, resembles 
ڪر ح‎ uy (wide, spacious, abundant) = رح‎ (imp. of روح‎ smell!) + رأ‎ 

one of the names of wine). 76. 3 = .اعد‎ ©6 ٤ as 

ت 
resembles‏ , ھالک bé, shield the ruined, pl. of‏ هکی n. Ö2. T7.‏ 


)an isolated date-tree with weak roots; for various other‏ صتبور 


meanings see Dictionary) = gj (imp. of gg, guard! protect !) F 
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م سےا بصرة ا اساب وقال‎ 


تا من اسای بغهم اقام د ف الٹاس سو و E‏ 
شف ايان فب+ ين مأ ل اخیتٹ فروة 4 


ف ال کید فاق کل درو 
و اظ ابدریقا پلرے بخیرء: 


کل 
ثم اتتسم الى التاسع وقال 
الد رایسة رالبیان بغیر شک 
ا جي ذي السذك* الشور ملكي" 


م قبض ۰ یع کل ردني وقال 
یامن سما بشقوب فته ف المشکلات ونور کوکبه 
ما ذا مثال صفير حجفلة“ بيه تبيانا يدم" 


lı, undone, doomed to destruction, for which see‏ قر .اP)‏ بور 
he trarelled a while‏ ,سار باللێل مڭ .78 .)12 Qur'ûn, xlviii.‏ 


at night, resembles سرا حین‎ (pl. of ,سرحاں‎ a woاا(‎ = مط) سری‎ 
performed a night-journey) + a> (time). Metre Hai, as p. 94, 
n. 88. 79. ق ,سو ق‎ gm, the pronoun referring to the preceding 
فم‎ Metre ik”, as p. 12, n. 65. 80. ,اڪببت رر‎ 
a coward, meant of course ironically, resembles قلاع‎ (a sling) = ا‎ 
مسر‎ of Jeg, love!) F ل‎ (timid, timorous). 81. ڪا‎ (pret. Ö of 

= او‎ J.>. Tho metre of this and the following couplet is 
,اط اریقاً پلوے بغر عروة .82 .69 .۵ھ ,181 . 8ھ‎ gire a pitcher 
that appears without a ek, resembles اکرب‎ (flowing, poured 
out; full stream) = ايق‎ (imp. of ,اوس‎ present Î bestow !) ب‎ 
(a large mug without a handle). 838. الفشور نکی‎ , the bullock is my 


L-L‏ س 
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قال العارت بن همام فلما اطربنا بما سمغناه وطالبنا بكشف " مناد 
قلعا له لشنا "اش كان هذا ادان ا اا ل ف الع بان ,فان 
ابت سیت رل کچ ع ا نغسيّه“ ويقٽب 
قذحیّه حش ھان بذل الماعون" عليه فائبل حينئُذ على الجماعة 
وقال يا اهل البلاغة والبراعة ساعذمكم” مالم تكونوا تغلمون ولا ظنتم 


property, resembles اللا لى‎ (pl. of sj , pearl) = اللأى‎ (the wild ox) 
4 ۲ (dat. of the pronoun of the first person, “to me,” for “mine.” 
Notice in this question and answer the Arabic idioms for our 
possessives). 84. ولغود = ثقوب‎ s*lضl.‎ Metre Jnl, 2nd ,عروض‎ 
twice. 85. وصفير فة‎ 
the whistling of a lip, resembles E (inf. 3 of ,کش‎ explanation; 
showing hostility, see p. 285, n. 107)= و‎ (whistling through the 
fingers, a word occurring in the Qur’ûn, viii. 835) + i (the lip 


بب : ضرب ای1 


in general, while 4li&®™ is, properly speaking, the lip of a beast 
of E 86. ويسم ډه‎ aor. of » ونم‎ which governs by the preposition 
& , ° didélosesit.” 87. e , reading of de Sacy and my MS., 
for which the native editions have 2Se, in the first meaning of 
the word given in n. 85. 88. wll, ete., we belong not to the 
steeds of this race-course, and we have no hands for the untying 
of these knots,” two proverbial expressions for : “° we are not equal 
to the task ” (see Ar. Prov. ii. 644, 493). 89. 0ھ“ ,فان أب‎ 
thou wilt explain,’ ete. For the use of the preterite in the sense 
of the aorist after (yl compare Gramm. p. 169, last paragraph. 
90. وا‎ his two minds, i.e. his mind for and against; d4i>~ i3, 
his two arrows, 1.e. of consent or refusal, in accordance with 
a custom of the Arabs of the Ignorance to consult arrows inscribed 
partly with “I am bidden ” (to do this), partly “ I am forbidden.” 
,قۇن‎ household utensils, here for gift or boon. 92. ,ساعلمكم‎ 


uan 
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انكم تعلموں فاوكوا عليه الاوعية ورؤضوا* به الالّدية ثم اخذ في تفسير 
صقل به الادهان واستفرغ به الاردان حش آضت“ الاهام انور من 
فایس والاكمام ئ6 #0 تنغ * بالاكس ولا هم بالمفتر سكل عن المقثر 
فخنقس كما تقس القكول وانشاً يقرل 

گل شعب لی شب e‏ رټعي رکب 

غيّراٺي rC‏ 7 م الاي صقت 

ر الي شه انمهت 

ما حلا لى بعدها ل ر اودب “` عذب 
قال التراوي فقت لاشعابي هذا ابو زد الشروجن الذي انى "مل 
اللحاجي واخحذت اصف لھم حسن تؤشیته وانقیاں الكلام لمشيته ثح 
المتفت فاذا به قد طمر ونا ہما قمر" فنا ما صنح أذ وقح ولم نذر 


ان سکع ' وصقع 


ote., allusion to Qur Ãn, ii. 146. 98. طچبو به = روضوأ ب4‎ ; خط٥‎ 
following 4ıaiا‎ (p1. of ,اک .94 .مالس =(ندی‎ pret. of ای‎ 
lit. returncd, here used as one of the sister verbs of کان‎ and therefore 
governing the accusative شان :9 ا‎ , apoc. aor. of رغشنی‎ in the 
sense of a preterite on account of ٠ 96. ,ر" بجي : ي‎ to be read with 
fathah after , on account of the metre, which is Jey, as Pp. 71, 
n. 69. 97, آل اضر .988 .عاشق = صب زهائم = مشتهام‎ 
99. ,دنى ٤ه .npە» ,انى .100 .عذب ٤ه 12 .ەم ,أغذۆلدب‎ ٩ 
lowest, meanest, “1east.” 101. ا حازه من القمار = بما قمر‎ 
102. ,صكع ,سقع‎ like ,نمكسع 1 بے‎ and gw, are synonymous with 
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f. ۰ 4 *‏ “ 
تفسير الاحاجي المودعة هذه المقامة 


اما حوع أُمڈ بزاد فمشگه طوامیر واا ظھر اصابئہ عیں فمفله مطاعین 
واما صادف جائزة افمشله,الفاضلة واما تعارل ال دار فستلة جادت 
واما اهمل حلية فمثله الغاشية واما أكفف اكغف فمغشله مهمه واما 
الشقبتى افلست فمكله اخطار واما ما اختار فضة فمغله ابارقة لان ألرقة 
من أسماء الفضة وقد نط بها النبي صلى الله عليه وسم فقال في الرقة 
رسع العشر""' واما دس جماعة فمفله طافية واما خالي اسكت فمدله 
خلاصة لانک ادا نادیت"" مضافً الى نفسک جاز لكت حذف اليا 
واثباتها ساكنة وساڪركة وقد حذف ههنا حرف النداء كما حذفه ي اصل: 
الا حجیه وصه بمعنی اسکت واما خذ تلک نفمله هاتیکت واسا حمار 
وحش زینا فمثله فرازين لان الغرا حمار الوحش ومنه العديث كل 
الصيّد في جوف الفرا""' وأما قوله افش تقمع فمئله منتقم لان الاسر من 
مان یموں مُن وسضارع وقمت تقِم واما اسددش ریے مدامة فمفل 
رحراح لا الامرم اسندعاء الر حه رح واما غط هلکی فمثله صثبور لان 
البورهم الهلكى وف القران وكنتم قوما بورًا واما سار بالليل مدة فمفله 
سراحين واا احيب فروقة فمفله مقلع لان الامر من ومق يمق بس 
اللاع الجبان يقال فلان ھاع لاع [ذا کان جانا جزوعا واما اعط إبريقا 


(from Jjy, coined money,‏ رق i, the‏ ا ريع العشر الخشر 8.,0 س 
a dirham) contains the fourth part of the 1 tenth or tithe on arable‏ 
Gt‏ ,1 نا .104 land ” (the taxed unit being the ıı).‏ 
“if thou callest (i.e. usest the vocative) in construction with thyself‏ 
(1.e. annexing the pronominal suffix of the first person), thou art‏ 
or to retain it, either silent‏ ,(خال) allowed to apocopate the‏ 
eصەع‏ 11 ,کل الصیّد : کی حوفت الفرا .105 or moved e‏ (خالي ( 
20 
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ازع بغيرعروة فمخله اسكوب لان الارس الاعطاء والامر منه اس والكوب 
الابريق بغير عروة واما الثور ملكى فمعله اللالى لان اللأى على وز القنا 
ا اة نمدله مكاضغة ان المكا السفير قال 
الله تعالى وما كان صلاتهم عند البيت الا مكاء وتصدية والاصال في الكاء" 
المد ولكنه قصره في هذه الاحجية كما حذف همزة الفراء في احجيته وكلا 
الامرين من قصر الممدود وحذف همزة المهموز جائز 


is contained in the belly of the wild ass, a saying which has become 
proverbial, and for which comp. Ar. Prov. 1i. 316. 106. ال غ اکا‎ 
the original spelling of ‘le is with maddakh E but 1s shortened 
in the puzzle, as the original Aamzah of را‎ is dropped in n. 70 above, 


cither of which curtailments 1s allowable. 


ASSEMBLY’ XXXVII. CALLED “OF SA‘DAHR.” 


حکی العارت ہں هتام قال اضعذت الى صعدة' رانا ذو شطاط 
1 کک الصعدة اا شات بکدر یسات صعدة ” فلقا رات نرتها ورعیّت 


1 كد‎ the town Sa dah, situated sixty parasangs distant from 
Sanê in Upper Yaman, whence the preceding verb اعات‎ )se0 
p. 240, n. 6) is to be taken in its literal sense: I ascended, travelled 
up to. It was renowned for the preparation of leather, and pro- 
verbial for the beauty of its women, of ب‎ Ibn Batûtah renders 


a marvellous account. 2. صك‎ aıliڊ‎ , daughters of Sa dah, a namê 


س 


OF SA‘DAH. 007‏ 
یضر تھا الت خساري رارزا" عل ج 7 00 ون ااا 
لاذه جف وة في الظلمات ,3 ف الظلامات ساسا لن قاض با 
سے الباع خصیب الرباع“ تمیمی لنسب والطباع فلم ازل اتقزب 
اك بالالمام " وأ اغ "اعا بالا جمام " ق اریت سا مر 


ا .ر 


given to the South African wild ass or zebra, as resembling the 
above-mentioned women in beauty and graceful agility. 38. ار ر‎ 
الوا‎ )p1. بر 8ه‎ > and ,ُÎر‎ respectively), the knowing ones of 
the reporters, ° the most competent informants” 4. رأة‎ (for 
,سرا‎ P1. of ,سر‎ a noble lord), is spot in de Sacy erroneously 
with zammah, which, however, is evidently a misprint, as he quotes 
in his commentary the statement of Jauharî, that sw is the only 
instance of a word of the measure Jagd, which forms the plural 
in lg, the usual plural of words of the measure Jeli. Moreover, 
he gives the word correctly in the Fifth Assembly, where 1t also 
occurs, p. 56 of the second edition. In Assembly XXXIII. p. 96, 
n. 9, we have met with the pl. of this pl. which 1s جذوة ۰ .سرو وات‎ 
with any of the three short vowels in the first syllable, a fire- 
brand, to guide in the dark, °“ a beacon-light.” 6. دغ‎ , bravery, 
power, succour, “a tower of strength.” 7. ت‎ pass. of negi. 
8. وكثبر المال = خصیست الرباع‎ gE nee. 9. ميم‎ , descended 
irom Tamim bin Add, whose progeny, the Banû Tamim, were cele- 
brated for their generous disposition. 10. إلمام‎ inf. 4 of ولم‎ 
visiting, vulg. dancing attendance upon. 11. ق‎ , inf. 4 of 
,جم‎ allowing a horse rest by not riding him, here “being 9 
in visiting,” in the sense of Muhammad’s saying : و فشا ران حا‎ 
visit intermittingly that thou make thyself the more beloved. 
12. ,صدیى صوٍتك‎ the echo of his voice, i.e. answering to his call 


instantly, or, as another popular idiom puts it, quicker in his 
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کے رککت ہے اشسیار شد واندشانی رندہ ' اشھد سشا ج ' 
الغصوم واشغفر" بين المعصوم متهم والمؤصوم " فبيّنما القافي جالس 
الاسعال "ف ټ يوم المكغفل والاختفال ال دحل شک بالي الاق اق 
8 دبش رالققل تبظر نقاد ثم زعم ان له خظما غر مشقاد ذل 
يکن اا کضوه شراره اؤ وڪي اشارة ” حثى اڪضصرغلام کاله ضرغام فقال 
لش ايد الله القاضي وعصمه عن التغاضي ان ابني هذا كالقلم الردي 
ادي ل اوضاف الانصاف ويرضع اخلاف” الغلانت ان 
ادت احجم و 6 اغا ام و ان اذکیّت اليد ومتی شوت 
رد مع اني کفلته مذ دت الى ان شت وکت له الطف من رټى 


service than the “son of the mountain” (meaning again the echo). 
13. وان‎ name of a Persian, who professed Islam in the first 
year of the Hijrah, and became henceforth one of the most inti- 


mate associates of Muhammad, who cone him as a hen 
member of his household. 14. ا العسل من =اشتیا ر اشد‎ 

Dame of a fragrant tree, the inhaling of -‏ ,ر e‏ .الخلا 
perfume, like the preceeding simile, stands for enjoying the Cadi’s‏ 
place or time of contention.‏ ,مشر pl. of‏ ,مشا جر .16 liberality.‏ 
الذى = المعصوم و الموصوم .18 was mediating.‏ 8 اسر .17 
)the unoffending and the offender, the‏ ا عب عندء ,الہمعگیب 
اطلاق = (سعل ؟ه 4 (in.‏ اسعال .19 plaintiff and the defendant).‏ 
conspicuous with trembling, i.e. “ of‏ جات ی الارتعاش .20 القتكم 
٫ the intimation of a hint.‏ وڪي | ره .21 shaky appearance.”‏ 
teats; ll , contradiction. 23. ldj‏ ,خف گە p1.‏ ,اخلاف .22 
speak plain Arabic, he speaks outlandishly, ° if‏ 1 £¡ ,رىت اعجم 
I speak plainly, he gibbers.” 24. Ae), he throws (the roast meat)‏ 
into the ashes, allusion to a popular saying (Ar. Prov. i. 657),‏ 


و 
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وت فاگبر القاضي ما شکا اله واطرف به* من حوالیه ثم قال اشهد ان 
السقو اسه الشككن ازلرت عم قر للعين" فقال الغلام وقد امتعضه “ 
هذا الكلام والّذي نصب القضاة للعدل و لكهم اعشة الفصل والفضل 
اته مادعا قط الآ اش رلا اتعى اآ امت اناغو ر 


او ال ایر ت بد أنه کان ببغي بض الانوق" اطعا الفيران رت 


applied to one who spoils that which has been done well. 25° 
اط رف ب“‎ may have for its Jeli (subject) either the preceding 
,القافصي‎ in which case it 1s to be explained with the Beyrout 
edition, اتاهم بااطر وف‎ (Preston translates “° represented it to those 


U 


7 ا 
قالوا when, in accordance with de Sacy’s commentary, it means le‏ 


around him as an extraordinary case”); or the following dla 


they said how strange it is (comp. p. 190, n. 67, and e‏ , اظ رفه 
p. 278). As the latter interpretation seems more in keeping with‏ 
the Arabic idiom, I adopt it, and render “ those around him were‏ 
A=, °“ one bereavement of twain,” since‏ اكان :26 .16 Ama 2ed al‏ 
by disobedience children are as much, if not more, lost to their‏ 
العقرق کال parents than by death, or in the words of a proverb‏ 
gy", disobedience (experienced from children) is the be-‏ لم یکل 
2 عم .27 .)92 reavement of him who is not bereft (Ar. Prov. 1i.‏ 
““barrenness oftentimes is more cooling to the e‏ وا لين 
۴ قد العين (supply : than children, which are endearingly called‏ 
coolness of the eye, but frequently become an eyesore by their‏ 
ات .29 .انضب = (معض ؟ہ 4( اaَعض‏ .28 disobedience).‏ 
I said, Amen, I affirmed, respectively.‏ , امن pret. 2 and 4 of‏ ,آ 
he pronounced the words SZJ, I am ready for thy‏ 0 0 
service, preliminary to the undertaking of the Pilgrimage. 31.‏ 
I put on the pilgrim’s cloak, thereby declaring my‏ ,اڪ ر مت 


18 < ا " : : ا د 
0طس ٥د 1k‏ ,کمن پټغي بیْض الانوق .32 willingness to join him.‏ 
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لقوق فقال له القاضی وم اتک واساحن طاعتک قال اله مذ صغر 
من المال ومني بالامعال پسومنی ا اتل بالشوٌال وأستوطر سب 
ص شره الذي غاض ویاجبر* من حاله ما انهاض وقد کال 
اکذ نی بادرس وعتمسی ادب الٹفس اشرب قلبی ان الکزص 
متعبة * والطّمح معتبة والشره مأخمة والمسكلة ملامة ثم الشدني من 
ی فیه * تحت قرافیه 


عت شرم القل کدیر لدی" 
وجانب العرّص الذي لم يزل حط قذر المتراقي اليه 
وحام ˆ عن غسرضکت بده چا يحامي | ب الت فن غ“ 


eraves for the egg of the hawk, whose nest is inaccessible in the 
mountain peaks. This is the more plausible explanation than ° the 
egg of the male hawk,’ as in most of the poetical passages adduced 
. in support of the simile, allusion to the nest is made. There is, 
however, one quotation in which the egg of the hawk is used in 
eonncction with ادى العقوق‎ “the barren piebald horse” (m.), 
with evident reference to the sex, when the former phrase would 
be equivalent with اليك‎ ki, the cocks egg. 38. ,اتلوطظ‎ 
subj. 5 of bal, lit. “I should roll my tongue over the remainder 
of the food” (see p. 37, n. 16), here, I should ply my tongue (in 
begging). 34. وا‎ etC., “and what was broken in his fortunes, 
might be set again.” 85. dg = وضع کد نة ;وضع التب‎ 
التپ‎ )de Sacy reads here dagge, whieh has the same meaning 
but interferes with the gem). 36. ز من ز فم = مں اش فة‎ 
ا .7 .صگ شښګرد نیہن قوافیه‎ for dl, with silent 8ه ,ھا‎ 
in the corresponding end-rhymes of the lines following, whereby the 
final syllable becomes overlong, the metre being gq, 18 ضورع٫‎ 
1st ,ضراب‎ ãéÛ: 19, n. QL. 38. اکا ی ,حام‎ imp. and aor. 3 of 


٣ 


OF SN‘ DAH. ol 


E E E‏ دوا ا ای خاي 
ولاترو “سا ا*مجاان ع 0 0 

نال من اناه 0 ا 
ومن اذا خلس“ داج ل در ال لل وا جت 


قال فعبس الشبع راکنهح زا سد راعان اف ا شر ازقال سپا عقن با 
من افر الشى" والشرق اععتم اس ا وظسرت الارضاع لقد 
حككت ” العقرب بالائعى واشعتت الفصال حتى القرعى ثم كانه ندم 


respectively. 39. šAĞl, the matted hair on the shoulders‏ حھى 
and croup (hence the dual in the text) of the lion, of which the‏ 
the‏ ج iol, more unapproachable‏ حع من proverb runs dull x3‏ 
those‏ اولي الع م .40 .)714 mane of the lion (Ar. Prov. ii.‏ 


endued with purpose,’ 


allusion to Qur’ûn, xlvi. 34. تر ق‎ ١ 
prohib. 4 of ggر.‎ To spill the water of the face is a metaphorical 
expression for to demcan one’s self.” 42. خلت‎ (pret. 2 of 
E او اقطان‎ GO 48 ,قفرت‎ is hurt by a mote ,قذي)‎ 
which is noun and infinitive). 44. a, لق‎ , pret. and aor. 
4 of کا‎ respectively, the former used in a neutral, the latter 
in a transitive sense. 45. ,دیبا‎ brocade, embroidered gold-stuff ; 
alaya, cheek, the fretting of which in the dust of supplication 
is an idiom of the same meaning as that in note 41 above. 46. ,هر‎ 
he growled, from jı y®, the barking or yelping of a dog. 47. فی‎ 
gy, both verbal nouns, are synonyms for choking, and meta- 
phorically used for anxiety and grief. 48. مبأضعە = بضاع‎ )inگ.‎ 3 £ 
,بکہع‎ in the sense of .جماع‎ For this phrase, which expresses the 
same idea as the one coupled with it, see Ar. Prov. ll. 325). 
49. ,تحککت‎ ete., the scorpion has rubbcd itself against the snake, 
and the weanlings (JÎص4},‎ pl. of Ja3) have coursed along 
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على ما فرط م فيه وحدته المقة" على تلافيه فرنا اليه بع عاطف 
دن الترات اا البصاع" ر المكسة Mm?‏ فان رر 
ااا ۴ ك 6 قل الست الذي مہ اباد ف ما قال وما 
لا 


ب لكئى يقال عريز الشفس مضطبر 
وانظرّ بعّككت هل ازْض معطلة من الثبات كااض حقها الشجر 
فعك عا تشير به ناي فصل لے کر 
ال ,رک کٹ عن رع ظممّت به الى الجناب الذي يمي به الطمر 
ار .- من داز السعاب فان بآت یداک به نهنك الظفر 
ون ردذت تما ف الد منقصة علټک ت رذ موسی تیل وال "° 


` oven with the stallions ,ٹر عی)‎ P1. ه٤ ۷0ا ,( فرع‎ 85 . 
as a marginal note of my MS. tersely says, aye يات پا لیس‎ 
,اهل‎ to him who attempts a task to which he is not 0 50. 
i OD. PR. LL .التجار واتعاب الاموال = از باب الضاءة‎ 
52. امد ستشني‎ pass. 10 of ا‎ an exception is made (in behalf of), 
for which some MSS. read ووا‎ they are allowed, referring to 
the popular saying الصر وات تہیے المخظورات‎ , necessities permit 
things forbidden, somewhat akin to our necessity knows no law. 
53. اسای‎ pret. 3 of g4. 54. تعد‎ J, energetic prohib. of 
.قعد‎ 11٥٤١ ,ابيا“ .55 .41 .1 ,19 .م 8ه ,بسیط‎ p1. ;غب گە‎ t٥ 
preceding Sz, imp. 2 of „3g, has here the meaning ‘turn aside 


from,” 


with elision of its original object هقکٹ‎ , thy care, purpose, 


ور سw‏ ۷ں 


mind. 56. ,تان بل بداأکت بے‎ ete., 6E € hy hd: 


e 
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قال فشا آ زیی ا تناف قول الغ وفګله زليه بما لوس م 
اله د س بعین شی ا اتا 1 وفيستا 53 ا ن 

اناا C4 2 n a!‏ 2 فة ن e a:‏ 
دڪني لذ صد دمت ان انه ا الاح الغ“ والعطاء السرے وهل بقي 
من یتبرع بالتھی* واذا اسدطعم يقول ها“ فقال له القاضى مه نمع 
الگراطی مم صائت “وا کل ری داچ را ا ا 


moistened with it, thy gain may prosper thee, taking the verb as 
passive, with evident allusion to the phrase 4al “ai , moisture 
of the hand, for liberality, and implying, that the acquisition of 
wealth will prosper its possessor, 1f he makes use of it for the 
benefit of others. The verb 1s, however, also read with fathah, in 
which case it is active, meaning if thy hands conquer, i.e. obtain 
it, thou mayst be wished joy to thy victory. 57. ,موسی و الخضر‎ 
Mûsê and al-Khazir, more commonly called al-Khizr, for whom and 
the incident here alluded to, see Qur’ãn, xviii. 76. 58. اقکھی‎ 
fem. of اش ان‎ irate, wrathful. 59. أ توا ر اوا ا‎ 
Tamîmî at one time and Qaisi at another. The accusative is 
governed by an elided verb: showest thou thyself, ete., and tho 
meaning of the phrase 1s, displayest thou at one time the lofty dis- 
position of the tribe Tamîm, at another the baseness of the tribe 
Qais (comp. n. 9 above). 60.. J الغو‎ , a female goblin, who deludes 
travellers by changing her appearance at will, and well known to 
the readers of the Arabian Nights. 61. ,نسی ٤ه 4 .288 ,أ سيمت‎ 
I have been made forgetful. 62. سریع = سر ج ; اشفستوے فے‎ 
(originally applied to camels, here to a gift readily bestowed). 
63. ج‎ pl. of ا‎ grist, metaphorically for bounty (comp. 
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د ت الها تبي للشب ان القامي قد خضب للكرام‎ 


واغظم تإخيل جمیع الانام علم اله سیثصر كلمته وبظهر اگرومسته فما 
کذب اں“ نصب شبکته وشوی فی العریق سمکته وانّشا یقول 
يا اها القاضي الذي علّمه وحلمه ازس من رشوى' 
قد عى ا کل کله ان الوس فی الد نانحو دزی . 
وما دری انکت م معشر عطااهم کلک ا ا 
فجک ہما یه مشاکریا“ مھا ائتری ہن کذب الڈغری 
وانشني"" جڏلان اني ہما اولیت من جد وی و عکوی " 


قال فهش القاضي لقوله وا جزل له من طوله ثم لفت وجهه الى الغلام 
وقد نصل له اسهم *الملام وقنال له ارایت بطل زڪمک وخطا ومک 
ولا نعل بعدها بذم ولا تأحت عردا قبل عجم ” واٹاکت وتابیک عن 


p. TOA; n: 21). 6h las, ale رھ‎ stop ! see p. 187, n. 44). 65. 
` الغواطق سے صالب‎ zn, along with the missing arrows there is 
one that hits, meaning that sometimes even a miser may have a fit 
of generosity (Ar. Prov. 1i. 625). 66. * كذب‎ le, ete., he was 
not slow to set his net and to bake his fish before the fire, accord- 
ing to a note in my MS. two proverbs of modern origin for using 
stratagem, the former self-evident, the latter arising from a thief, 
on seeing a fire, walking up to it with the purpose of stealing, if 
an opportunity offered, but when surprised, pretending he had come 
to bake his fish by it. 67. ,ر ضوی‎ name of a mountain in the 
neighbourhood of Medinah. Metre ,سریع‎ a8 Pp. 146, n. 29. 68. 
,کال والسپلومی‎ like the manna and the quails, allusion to Qur’ûn, 
.اا‎ 54; Vv. 160; ××. 82. 69. اکن = ہما کیپ مساكررا‎ 6 
,اپ نشي .0 .تاتا‎ aor. 7 and 4 respectively of اش‎ 
fk ,اهم .12 .معونه = عدوی‎ pl. of قبل جم .18 . سهم‎ , 89 


r 
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مطاوعة ابیت فاست أن عذت تعقه حاق“ بک م می ما تساڪقه 
فسقط الفتی فی بهد لان وو رال ن نض بحفد 2 الشخ بنْشد 
مسن ضتامه اوانساره دق اااي القاضسي E‏ 
سماحه از سی ااه وعذله اھ ۽ اسن افده 


18 


قال لاا فرت سس ارت الشے وكين آل ان اورف * 
لمسيره فناجيّت الشغْس باتباعه ولو الى رباعه لعلي اظهرعلى اسرارد 
واعرف شجرة ناره" فنبذت العلى " واتطلشت حيبت ائطلق ولم يزل 
بطو واغتقب ویبعد وافترب الى آن تراای الشخصان وحق التعارف 
عل اشاضاں* غاندى حيكد ااانا ا ا و 


testing (the wood) by chewing, to see whether it is hard enough to 
be fashioned into a strong bow. 74. ادر ان = ایاكث وتاٿتيكٿ‎ 
ا‎ (comp. Gramm. p. 232, 2). 75. ا وحل = حاق‎ 76. 
ا ف ډک هة‎ bêw, a highly idiomatical expression, not found in 
ancient Arabic poetry, but introduced into the language by the 
Qur’ãn (vii. 148), and Indicating bitter repentance, which makes 
people bite their fingers. The passive, which grammatically refers 
to ,الفتى‎ logically refers to AJ, as being fallen into by the head 
of the repenting person. The phrase, however, has given rise to 
much controversy, into which we cannot enter here. 77. حو‎ = 
بکد 8 _ اتر‎ for اد‎ Metre gw, as n. 67 above. 179. 
أخکرورف‎ )pre. 12 ه٤ فت = ( حرف‎ | (he turned away). 80. 
: ,اب شڪرة نار‎ I might know the tree of his fire, for “his origin 
and character,” alluding to the proverb (Ar. Prov. ii. 207, 256), 
کل ا تحر المرخح والعغار‎ ¢, in overy tree is fire, but the 
Markh and the ‘Ufûr excel (in yielding fire when rubbed, or feeding 
it when kindled, so much so that frequently trees of these kinds are 
set aflame by their friction brought about by the wind). 81. ای‎ 
pl. of ,علق‎ what clings to one, attachment, tle. 82. خلصان‎ (like 
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اذب اخاه فلا عاش فعرئت عقد ذلك اته السروج بلا معالة" ولا 
حوول حالة فاسرئت اليه لاصالعه وأاسنعرف تاه اوتارعحه ‏ فقلال 


ت ای اخیک البتر وترکنی وتر فلم ید الغعی ان افتر" ثم فر 
وقد استبکت عٹنھما ‏ ولکں ای هما 


the synonymous س‎ sing. and رلا ”عاله .88 کا = )ام‎ = 
رھ وشرە = ساح وبار حه .84 .من غر شک‎ )taken rom game 
which is called ,ساح‎ if coming Irom the left, and turning its right 
to the hunter, which is considered by most Arabs to portend good, 
while بار ح‎ means the reverse, and is said to augur evil. According 
to Sherîshî the people of Najd regard the former as an ominous, the 
latter as an auspicious, sign; comp. p. 208, n. 23). 85. نکی‎ 
here is for thee, or, as we would say, let me introduce to thee. 
86. e ولم ان‎ he did not go beyond laughing, ° he only 

laughed.” 87. legis, here °“ their identity. 


ASSEMBLY XXXVIII. CALLED OCT 


يا والتلاٹوں المروية 
حکی العارت ہیں هجام قال حب ال مذ سعت قدمی ونفث 


1. ئ¡ ,حب الى‎ had been made dear to me, “I was made to 
welî 2. زغثف قلمی‎ 2 since my pen sputtered, for “since I 
knew how to write,” an ambiguous phrase قلم)‎ a0 = (ھک‎ which 
allows of the interpretation, since I had reached puberty.” 3. 


4 9 
sexx, foraging, seeking for a pasture-ground, metaphorically for 
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اكباره“ وخزنة أشراره فاذا الفيّت متهم بعية الملتمس وجذوة 
المقشتبس شددذت يدي بغزره واش رنت مضه رزکاة کزه على اتی لم 
الى كالتىروجت في غزارة السب ووضع الهناء مواضع الكقب" اانه 
کان اشیر م المثل واشرع م القمرف الشقل' وکن لوی ملاقاته 
واساكمسان مقاماته اغب ف الاغدراب واستخذب السغر الذي هو قطعة 
من العذاب” فلا تطخت" الى مرو" ولاغرو بشرتني بملقاه زجر 


“ pursuit.” 4. اخبار‎ (for which the Beyrout edition, evidently by 
misprint, has (اخبار‎ pl. of yé4>. The Bulaq edition makes in the 
text the same mistake, but renders in the commentary the word 
correctly by sll. 5. » شددت يدي بغرز‎ , 1 cاutehed‎ his stirrup, 
a proverbial expression for which see Arab. Prov. i. 660. 6. وضع‎ 
,ألهناه مو اضے ف‎ applying pitch to the places were scab begins 
to show (in a camel), also proverbial (Ar. Prov. ili. P. i. p. 541) 
for being well grounded in a matter, and knowing how to treat it. 
7. ,أشّرع م العھ ااال‎ swifter in changes (pl. of E than 
the moon, which moves from one sign of the Zodiac to the other 
in two days and a third. Another reading is Ji $, swifter than 
the moon on her second three nights (the first three being called 
ا ر‎ her swiftness, meaning her earliness In setting during those 
nights. 8. ,® ال‎ , ete., which (travel) is of man’s chastisement, 
a traditional saying of Muharımad’s recorded by Malik (a.m. 179) 
in his ,موطا‎ one of the oldest collections of Traditions. 9. m3 ط1ط‎ 
رمت بدغسي = ڪ‎ (lit. I threw myself, for I was thrown, I had 
strayed). 10. مر ۾„‎ , Marw, now Merv, a large town of Khurasûn, 
called the mother of that country. As the people of Khurasûn 
are renowned for their stinginess, it is not surprising that the in- 
habitants of the mother-town are said to excel in it all the rest of 


the world: As an instance it is related, that a merchant of Merv, 


018 ASSEMBLY XXXVIII. 


الطير" والفأل الذي هو بريد الخيّر فلم ازل اتشده في العافل وعد 
تلقي القوافل فلا اجد عنه مخبرا وا اری لہ اثرا وا عیرا حتی غلب 


cC 


اليس .المح واتزوى " التاميل واتقمح فاي لذاة يوم بحضرة والي مرو 
وان ممن جمح الفضل والشرو* ان طلح ابو زد في خلق مكلاق" 
وخلق" ملق عيّا الوالي حية ا“عتام ادا لقي رب الثاے ثم قال له 
اعلم وتيت" الذم وكفيت الهم أن من عذقت" به الاعمال اعلقت 
به الآمال وسن رفعت له الدرجات رفعت اليه العاجات وان الشعيد 


من اذا قدر وواتاء" القدر ادى زكاة العم ” كما يؤڈي زكاة التعم والعزم 


instead of allowing his son to eat ehcese, made him rub his bread 
against the glass cover under which it was kept. In the title of 
this Assembly Harîrî uses the regular form of the relative noun 
و‎ in preference to the more usual مروز‎ probably for مرغزي‎ 
. derived from ,مرغز‎ an older name of Merv (compare my  Com- 
prehensive Persian Dictionary,” p. 1217). 11. ,زر ار‎ the 
rousing of birds, 1.e. the augury taken from the direction of their 
fight, when roused by a shout. 12. قير‎ dust, for whieh others 
read اعیشز‎ a slight or feeble trace. 13. قہے ,ازوف‎ Î, pret. 7 of 
زوی‎ and ثمع‎ respectively, are synonymous with ,اتی‎ dis- 
appeared, vanished. 14. j= ز شديد الفقر = مملاق ٭ مادک‎ 
,لاش ملاق) دای = لق .16 کافتايتر تسای = ای‎ with the 
disposition of a flatterer, i.e. ° with insinuating manners”). 17. 
کو ,وفيت‎ , pret. pass. in the sense of precatives. 18. al 
نیطلت به وتعلقت به = به‎ )tط۵‎ verb originaااy‎ means to mark 
a sheep by attaching to it a flock of wool of a different colour). 
19. all; ee p. 27°, A 49. 20. ولعم‎ p1. ,زغة‎ bounties ; ,ولعم‎ 
cattle. 21. ,حرم‎ pl. of ,حرم‎ in the sense 1 of ,اخترام‎ honour, 
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مضرک وعماد عضرک تزجی الرکائب الى حرمک وترجی الرغایب 
می ۔کزسکٹ وتطزل المظالسب بستنا فتك وسل ا کف ین وج 
وک اقل الدع ا إا د بے ترب 
بکد اتراك“ وعدم الاشتشاب a‏ ادت تیف ھر محلة 
نازحة* وحالة رازحة آمل مں رکٹ دفعة ومس جادک ر 

زیی انان ,ہنا لفات ل رائ ا ا goes‏ 
#الكتراخسن "كفا اكان الم الكت إا وا ك 
عون ا وام سارک او اتن راحکت غس امتا حکت ,اسار 
سماحکت فواللہ ما مجد مس جمد وا رشد مں حشد* ہل اللبیت 


respect, regard due to a person; 2. of ,اوم‎ relations, by con- 
sanguinilty, affinity, or fosterage, between whom marriage is un- < 
lawful. This is the reading and interpretation of my MS., and 
appears more subtle than the reading حرم‎ in the second clause, in the 
signification of Harem. 22. dae = عماد رسن مد اله ف العواے‎ 
اادد چا کے‎ gn»; the following verbs as far as اتال‎ are 
passives, 28. .عد الأاستجدا ب اللماال < اني الاتراب‎ 4. 
ھت‎ inf. 4 of ze, being rich in vegetation, for wealth. 

(lit. broken down like a jaded‏ ی = را زح ;بعيد = نار جح 
(lit. an out-pour); zh 9, an oleva-‏ قطعة عط 4ة =فعة .26 came1(.‏ 
عطاء = تال النائل .28 .وسيدة ٤ه‏ .ام ,وال .27 00ا 11o, 6e,‏ 
,چب ,اجب .29 .(متَڑٌٍJ (the frst Jli standing for‏ المغطى 
imp. 4 and aor. 1 of w=, (the former in the sense of “answer‏ 
ete., see Qur’ãn,‏ ,وا خسن .30 my claim on thee,” 1.e. grant me).‏ 
ازتار .32 .)74 (comp. p. 815, n.‏ أخذر = N 77. MM a‏ 
استار ;طلب العطاء = )چ (ditto of‏ امتاح :زار = (زور (pret. 8 of‏ 
مں جمح گنی م = من حشد .88 .طلب المیرة = (میر ٤ه‏ ٥انك)‏ 
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رہد جاد ران ہدا بعائدة“ عاد“ رالکریم مس اذا استوھب 
الذهب لم آنا ست ن نے اكل غه ' اسه 
زک واحت الوالي ان يلم هل نطغته“ ثمد ام لفرکده 

ف اسیا ازنده واستقفاف درندو" والس مل 


ا 


که ر صمتنه و رجا صلته ° وزغ راغا اة پاد 
ا لن بدا بلق السريال سبّروتا 
وا تک خی الٹا ہیل حرمتہ اکاں“ ذا لسن ام کان سكيتا 
و بعزفکت من وافا کف "خبطا" واتعش بغرنک من نی الفيّت متکوتا 
.ا له نگرا تساقلہ الرکباں اويدا 


(the verb, usually intransitive, 1s here used transitively).‏ م فق 
)comp. the English “° return,” in the sense of‏ فاثدة =عاد§ .34 
(are aor. of‏ .عادلها فاا عاد .835 profit).‏ 
اگل غرسة .87 .بط ( رهی 2ه rt 2 BF‏ 

ا به نقسه = مطيبة نه .88 .نة ما غت 
water, whether little or much, while “4Î means a small‏ 0 
ام .40 quantity of water, or a spring which dries up in summer.‏ 
2 کا ااسیرا' ,رې .41 .م لفطنته قذرة ل الزيادة = لف ررحت مکل 
. جوھر السيّف = فرند .42 respectively.‏ ,ر of és, and infin. 10 of‏ 
مقد صب 44 . تاحیر عطیعه = ارجاء لته .48 
lJ, energetic prohibitive. Metre haw, as p. 189,‏ ڪقرڻ .45 pede).‏ 
forfend a curse, i.e. do nothing that‏ ,اچس اللعن .46 .60 n.‏ 
would bring a curse upon thee, a form of salutation addressed to‏ 
ن ا۰ ا ا ا .47 Arab kings in the times of Ignorance.‏ 
8ع) متبط .48 .کلام فصیکاً ام کان ساکنا من عدم فضاحته 
of bı), beating off leaves, metaphorically, asking for alms. 49.‏ 
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وما على المشتري حمد بمؤهسبة"“ غب ولؤكان ما اغ طاه ياقوتا 
اة قان اها قي تعن 0ا اا 0 0 ر ادر 
لكايه لابيحناء المخد جذ ومن سحت الا فد جو القت لی“ 
وما تنش فشرالشكردذوكرم ا وازر رر الك مسرا 
والعمد والکّل لام يض اجتماعهما حتى لقد خيل *ذا ضبا وذا. حوتا 
والسھے في الثاس مخبوب خلائقه والجامد الك ما يتف مجقوتا" 
وللشے۔ے على اوالته ععلل ‏ پرسکدة ادا دجا ت ا 
فج ہما جمعت کقاک من نشب حتی یری مجتدي جذواک ”موتا 
ود نصيبكث مشه قل راقعة ‏ من ال انات كت الد س 
فالدھرانکد ”من ان تشتمر“ به حال تکڑشت تلك العال ام شيتا 


to be distinguished‏ ,ھdı‏ = موجبة 0۰ ۰ر ت کر( شه ھە اشا 
ات .51 .قر غ العبل ,جتان فیا الما من المطر=موشبة from‏ 
(pret. 3 of Î y, a quadriliteral derived from the triliteral a ,‏ 
wealth, riches, reading of de Saey,‏ , القخي .52 .مع = ): here‏ 
the Bulaq edition, and my MS., for which the Beyrout edition has‏ 
pl. of le, high places. If sup-‏ , المعالى explaining it by‏ , الگلى 
ported by good authorities, this would almost scem prcferable.‏ 
patient‏ ,توت .54 ıl, the side of the neck, here for neck.‏ .53 
ڪيل .55 of Ni, used adrerbially, “in a pounded condition.”‏ 
Another reading is Ja3, it would be said.‏ .ن = ( .8م (pret.‏ 
For the proverb alluded to see Ar. Prov. i. 574, and eompare the‏ 
ما يفكت .56 .1.8 ,183 El, p.‏ الف من انون expression‏ 
lg, here “ excuses.”‏ گام ,عل 77 رك ا 0 
طالے = ”سد جذراکت .وہ .کا ا ک رتیه ذا .58 
=اتكد .61 . حادثة هائلة من حوادت الدهر=رائعة .60 .عطتيف 
pret. 10 of e in the fem., referring to the‏ , îستمىر‏ .2 .اقل خير 
21 
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فقال له الوالي تالله لقد اخسئت فاي ولد الرجل انت فنظر اله عن 
عرض وائشد وهو معْض* 

لاتشال المزء من ابو ورز“ حلله" ثم صله أو فاضرم 

سک لا مذاقها اة خد با 
ا ا کان ت age‏ 


common noun Jl=>-, here used as a feminine (see Gramm. p. 96). 


63. م‎ «E, sideways, askance. 64. ,مض‎ agent 4 of qê. 
65. رز‎ 7 Bb: جبر= (روز ؟ه‎ . Metre ,ەمستس رح‎ as p. 61, n. 20, which 
requires the imperative آ ص م‎ to be read with a final ÃKasrah instead 
of sukûn. 66. خلا‎ (p1. خصال =(حخلة گە‎ )pا.‎ 
67. لے لذن . چ - الوضرم‎ the dative particle, 
means here “on account of,” a signification which ought to have 
been mentioned (Gramm. p. 197) in the paragraph regarding this 
preposition. 69. ااا الغاتن‎ the sitting place of the circumciser, 
proverbial for close proximity, as ,سزجر ااب‎ place to which 
a frightencd dog is driven, stands for a great distance. Synonymous 
with the former expression are Aذsll| معد‎ and ن الزار‎ scat 
of the midwife, place of the waistband respectively, and a more 
emphatic form to express remoteness is (ly الوق (الثر‎ Lie, the 
suspension place of Capella (of the Pleiades). 70. ن‎ Le, ete., 
that which betokened (lit. announced) for him length of skirt and 
shortness of night, 1.e. that which would allow him to indulge in 
costly raiment and nightly revolries. 71. ll, full, ,ىذلا‎ 
joyous; both imperfectly declined as they form their feminine not 


cxclusively by the termination 3, but also by the measure ای‎ 


۱ - ق 
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C. 1 .‏ بي ۶ ت ۹ 73 
خر من بابه وفصان غ ااه قلست فت با ارق ولیت 


بما اولیت * فاسفر وجهه وتلالا ووالی شگرا لله تعالی ثم خطراختیالا" 
وانشد اجالا'" 


من يكن نال" بالعماقة حظًا اسما قذره لطيب الاصول" 
فبفضلي اناسو ت ل بفضولي“ وبقولي أ ر کس لا بقيولي “ 
٣‏ تال تغسا" لمن جدب الادب وطوبی لمن جد فی ودا ا کک 


وذهب واودعني اللهب ٠‏ 


. (§ee Gramm. Pp. 101, 3. d.). 72. ا 2ا حد ود‎ = ETS 
(““ keeping ا‎ his direction”). 18. ان س‎ (pret. pass. 2 in a& 
precative sense, like the preceding وليت 78 = (ششدّت‎ 
(pret. pass. 4, like the preceding کار .75 اک زا‎ 
مرجلا = (رجل ۴ه 8 .٤من) ارتجالا .76 . تکتر ومشی متکٹرا = اختیااً‎ 
(comp. p. 320, n. 44). 77. ,ر ب نال‎ etc., while one has gained, 
etc., I have profited, etc., the two sentences being correlatively 
connected. Metre Hadi, as p. 78, n. 50. 78. کے ا‎ 
(on account of the excellence of roots) = .لک م اكد‎ 8 
بد خولي فما لا يعنيني = بفضصولى‎ . 80. Ey the regularly 
formed, though unusual pl. of JS, king (originally of Himyar), 
for the more common Jla3l, which bas occurred p. 206, 1. 3. 
81. ,ھلاگا = تیکسا‎ perdition upon! 82. سر 2 = او اللهسبت‎ 
الار‎ . 
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ASSEMBLY XXXIX. CALLED “OF OMAN.” 
۴¢ 8 * 5 م ا‎ * 0 
اف التاسعىة و ا انی‎ 


کت اگارت بی هام قال جت مذ اخضت ازاري" وبقل 
عذاري بان اجوب البراري* على ظهور المهاري“ جد“ طورا واشلک 
عورا حقی فلت المعالم“ کاس روبرت المتازل ازالصادن 
واذميّت الشنابك " والمناسم والضيّت الشوابق؟ والرواسم فلا مدت 
الاقعار وقد سنے لي ارب !عار" مل الى ا جتیاز الشار" واختیار 


1. أخضر‎ )pet 9 2. موضح الازار كناية = إزار‎ 
هاري .4 , . کاري = (بریة ٤ه .1ع) براري .8 .عن العانة.‎ 
اشر کے‎ camels descended from the breed of Mahrah bin Haidûn, 
which were considered the most generous of their kind. öŠ. ,إجد‎ 
ctc., now ascending mountain-hcights, at other times threading 
my way through low-land” (comp. p. 278, n. 88). 6. معالم‎ (pl. 
of ,(معلم‎ deserts. with road-signs; Jklz&* (p1. of Js”), deserts 
without such. 7. مناسم ;اظغتار الخبّل = (سیک ٤ہ .p1م) سناب‎ 
(pl. of ,سوابق .8 .اظفار الات ( سم‎ p1. ,ساب گە‎ swift steeds; 
وسم‎ J Pl. oF dawl ,, a camel, from ,رسیم‎ 4 0٥ peculiar to it, 
"° fleet go 9. إسعار‎ (inf. 4 of .سير ف القعراء = ( ر‎ 
10. ماز‎ (şuhdr), Sohar, one of the chief towns of the district 
Oman (“umdn), on the south-eastern coast of Arabia, and an em- 
porium for the trade of the country by means of the Persian Gulf, 
with a harbour one parasang square. 11. مو الإڪر = تټار‎ (I trans- 
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الفڏلکت السار فنقآمت اله اای ,اتک زادي وسزاودي ٤‏ 
ركت فيه ركوب حادر نادر "ادل کک وعادر وا رسا ف 


الفغلة ورفغنا الشرع للشرعة سمغنا من شاطق المزسى حين دجا اليل 
واعسى ”"'هاتفا يقول يا اهل ذا الفلك القويم المزجى "ف بر العظيم 
بتقدير العزيز العليم هل اد كم "على E‏ تاڪچیکم ین اذا الیم 
فقلًنا له اليا نارك االهاااالذالياى رأئشد نا كا 2 2 الان 
فقال اتستصیبوں ایں سبیل زاده ف زبیل وظته غیرٹقیل وما ابجغ 

کاوین ° a‏ على r‏ اله وان لا ناخل بالماعون ای ت 
اس اكان الكت قال اعرن بالك اليلك ن 00( 
نم قال انا روينا* ف الاخبار المتقولة عن الاخبار أن الله تعالى ما أخذ 
علی* الال ان يتع نموا حتى اخذ على العلماء ان يعلموا وا معي 


late “ the billowy sea”). 12. ,مزاول‎ pl. of وا الراتااك رزوت‎ (the 
Beyrout edition remarks to this that the [frugal] Arabs nickname 
the [luxurious] Persians “° slaves of their provision-bags”). 13. 
o one “ who registers vows” (for the sake of a safe voyage). 
14. ,عادل لا وع‎ “° who blames himself and finds excuses” 


(for being venturesome). 15. اغسی‎ (pret. 4 o (غسى 4دھ غسو‎ = 
,لر جى .16 .اظلم‎ etc., allusion to Qur’ãn, xvii. 68, and vi. 96. 
17 ادلکم‎ Ad, ete., comp. ib. Ixi. 10. 18. نط ,ظله ل‎ 
shadow is not heavy, proverbial expression for “he is no en- 
eumbrance” (similarly مضع جلوس = متيل .19 .(5 .1 ,164 .ض‎ 
22. وروينا‎ pret. pass. of J9y). 28. لی‎ AÈÎ le, He has not taken 
a covenant from (Age or liane, which word in the Arabic idiom 
can be elided on account of the frequent use. of the phrase), for 


“He has made binding upon.” In connection with the following 
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لعوذة ”عن الأنبياء مأ خوذة وعدي لكم نصيكة براهينها* صعيحة وما 
وسعني الكتمان ولا من خيمي ” العرمان فتدبروا القؤل وتغيموا واعلموا 
بما تعلمون وعلموا ثم صاح صيحة المباهي ”وتال اتذرون ما هي هي 
والله حرز السفر“ عند مسيرهم في البڪر والجتة ”من الغ اذا جاش 
موج 8 وبھا اسنعصم نوح ٣ن‏ الطوفان وجا معه من العيوان على 
ما صدعت به آي“ القران ثم ترا بعد اساطير" تلاها وزخارف جلاها 


وقال ارکبوا فیها“ اسم الله ٣‏ ڪراها ومرساها ثم تنس تفس المعرميں *" 
اؤ عباد الله المگرمين وقال اشا انا فقد قوت فيكم مقام المبتغين 
کت لگ نے المبالغیں وسلکت بكم “حجة الڑاشدین فاشهد الل 
آ کے کر الشاھدیں قال العارتث ہیں ¬ فاعجبنا بيانه البادي 
,ك ل افراتتا بالشلارة ,انس * 8 مں جرسه مکرفة 


“until He has taken,” the meaning is: Allah has made‏ ,حتّی اڪ 
binding at the same time upon the one as the other. The passage‏ 
has reference to a saying of Alt: Allah has no less enjoined on‏ 
the ignorant to learn, than on the learned to teach. For the ex-‏ 
crm‏ & , عولة .24 .184 see also Qur n, iii.‏ أخى میا pression J‏ 
proofs, demonstrations, argu‏ ,ھان o£‏ .ام ,برأھیرى .25 or spel].‏ 
.طبع وعادة — (pl. ol O‏ خیم .26 ments in E of.‏ 
6 . وسافروں = (سافر ٤ہ‏ .۲1) سفر 8 .المفاخر= المباهي .27 
pl. of‏ ,زخارف ایر .31 .ا F1 of‏ رآ .80 .وات ت د 
j respectively 1 the original meaning‏ 2 رفے or‏ زا ف and‏ اسطو ر ک 
of the latter word see Qur’ûn, chapter xliii. whose title it forms).‏ 
cte., quotation from the same, xi. 43. 33.‏ ,أر ودرا تجا :92 
¡is explained by de Saey and my MS. with yadjall, while‏ المعرمىن 
المكقلين with‏ ج the Beyrout cedition 0 1t, less‏ 
١ 36.‏ ر تمت س کا . .خسن وجه = طلاوة 34 .بالڈیں 
the fathomless‏ ,ال ۲ اخس غرانا (pret. 4 of‏ انس 
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عن شجسه فقت له باتذي سر الكر اللجن " الست الشروجن 
فغال لي لی وھل فی ائں جلا“ فاڪمذت ينف الشغر وري 
عن نسي اد سغر ولم تي سمو لامر رو کار ر والعيّش صو 
والزمان لهو وانا اجه للغيانه " وجد لري بعقیانه ارچ بمناجاته 
فر الغريق بماجاته الى ان عصفت الجنوب وعسفت الجنوب" 
ي الشتر ما کان“ وجاءھم المڑے من کل مکان فما لهذا العدث 
اف ال کدی الجزائر لنرے ونستریے رتشما تؤاۃ تي الج فتمادی 
المسير حى نفد الزاد»غير اليس تقال آل اوور انه ا كر 
جنی الزن بالنفرة فل لكت ف اها اال ا فقلت له 
اني لاتیع لک من ظلک واطوع من نكلك فنهدنا الى الجزيرة على 
ضف من المربرة“ لنركض ف استراء الميرة وكلانا لا يكللكت فتيلا ولا 


sea (from وة‎ an abyss), is a Coraniec word occurring in chap. 
xxiv. 40. 388. l> yl, a designation given to a man of fame or 
mark, either after a notorious robber thus called, or, as others say, 
because it is a name of the morning, the moon, or the dawn of day. 
39. ا = سفرّت‎ e ° 0 ساکں = رھو‎ )compP. Qur, 
×11 ۷. 23(; د ولو = لو ,اف کک مو ;اغيم فی = کې‎ (sportive), Or, 
as the Beyrout edition explains it = تسل وگب‎ )a Pastime). 41. 
,لان‎ inf. of e گە .ام ,نوب .42 اسب حالص ڪ تیبان‎ 
wz, the sides (of the ship), which were bending or leaning 
down (Griz) in the storm-tossed sea. 43. lS Le, “all that had 
been,’ 1.e. the state of things described in the passage to which n. 40 
rofers. 44. ٿواتي .46 ا ان = ریما .45 .طارق = اثر‎ (aor. 3 
of ات‎ the pret. of which has occurred p. 273, n. 49( = توافی‎ . 
41. ا‎ (a0۲. صعود ; سعد ٤ه .1 ,سعول .48 . اڪصل = (.88ھم‎ )1د٤.(‎ = 
رکا اف من المريرة .49 .دوع مس السغینة‎ “° despite our 
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يهتدي فيها سبلا فافب آنا عجوس لالا" ونتفتا" ظلالها حقى افيا 
الى قضر مشید له باب مر حدید ودونە زمرة م عبید قسا هتامم * 
اسآخذهم سلما الى الارّتقاء وارشية* للاسسقاء فالفيًنا كلا متهم في مش 
سا فقلنا اتا ی ر ےا فلا 
قرا بصا ,لا نا52 فلا راینا نارهم نار الحباحب * وخیرهم کسراب 
الشباسب ” قلّنا شاهت * الوجوہ وق اللکع ”وسن یرجوه فابتدر 
خادم قد علقه " كبرة وعرته عبرة وقال یا قوم لا توسعون سبًا ولا توجعون 
6 یں امل رشعل عں الحدیٹ شاغل” نقال لہ ابر 


failing strength.” 50. ll ,چوس‎ allusion to Qur’êûn, xvii. ö. 
51. نتغداً‎ (aor. 5 of نسل ر‎ (the phrase is again partly taken 
from the Qur’ûn, xvi. 50). 52. .كلمناهم وحادٹناهم = ناسیناهم‎ 
53. کل ۴ .ام) خبال = (رشا* ٤ه .1م) رشي‎ 
وکڑب اسیر‎ , in the garb )lit. skin) of one broken down and the grief 
one taken captive, is the reading of de Sacy, the edition, 
and my j MS., for which the Beyrout edition has: کک ا -حڌى‎ 
,ناد ۱ ا‎ sad and sorrowful, so that we fancied him onê 
broken down or taken captive. 55. *Iدوس ,ل فاھوا پبيضا* ولا‎ they 
spoke not with a white (word) or a black one, i.e. “they spoke not 
either fair or foul.” 56. ا الكُبا حب‎ allusion to the proverb 
من‎  ھ‎ etc., ° more deceitful than the fire of al-Hubahib’’ (see 
Ar. Prov. 1. 454; li. 3843; li. P. 1. 28), whether the appellative 
refers to a notorious miser, or to the glow-worm, or to the sparks 
struck by the hoofs of a horse on stony ground. 57. ات ت‎ , 
of ww, an extensive E for the preceding زاي‎ comp. 
Pp. 22V, n: 46. O68 وفع ,شاهت‎ e of imprecation. 59. 
راصي ,علت .60 .ليم او اتکی کلک‎ pret. of gle and عرو‎ 
respectively, ° had visited,” ° had overcome.” 61. عکاً‎ (adverbial 
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زبه لخس ساق الب رااان دا ول اا اکت 
ستجد ملي عترافا * کافيا ووضافا“ شافيا فقال له اعَلم ات رب هدا اضر 

هو قب هذه البقعة وشاه "هذه 5 الآ اته لم بل من كمد لخلود 
من ولد ولم یزل پستکرم المغارس" وياختر من المغارش" الشفائس 
ال ات ارا عمقل اعقيلة وذ نت رات مالةو © ال الور 
واحصیت الاٹام والشھور ولا حاں الشتاے وصیع الطوٰق والتاے عسر 
مخاض الوضع حى خيف على الاضل رالغن نما نیاق و 


ولا يطعم التؤم ا[ غرارا” ثم اجهش بالبكاء واغول وردد“ الاسترجاع وطؤل 


فقال ل ابو زکد ار را هیا وأستتشر واکنشدر ر بالغرج وبشر ر قدي عزیمه 
الظلتى التي اتعشر سمعها في الغلق فتبادرت الغلمة الى مولاهم 
مستبا شرید باشافت بل بلواهم فلم نک ا کلارلا“ حٹی لرر ہں هلمم 5" 


ac.) = الحديثف شاغل 0 بالملام‎ ys, that makes (us) listless 
of t1k. 68. وا .4 اتون ادد | نفس ناق البىث‎ 
.ھن کے ا .65 ت ا الكلام ان ف 2 الف‎ 
66. ,واف‎ one skilful in the diagnosis of diseases. 67. al, the 
Persian word for king, the use of which lends local colour to the 
scene enacted on an island of the Persian Gulf. At the same time 
there is an allusion to the king of chess, in connection with ر‎ 
territory, which also means a square of the chess-board. 68. ر س‎ 

pl. of ترشن‎ seed-plots, for “wives.” 69. .1م ,غار رش‎ ٥۴ ,عرد ش‎ 

carpet, coverlet, in the plural metaphorically also for “ wives.” 

70. اوت ,ُذرت .و طول سر‎ pret. pass., as well 
خی ۸4ھ صیےع 8ھ‎ ا0wer‎ down. 72. E originally inf. of ,غر‎ 
used adverbially, as tho bird fecds its young, i.e. little by little, 
“in snatches.” 78. 3d Jy, ete., and reiterated and prolonged the 


call “to Allah we belong, and to Him shall we return.” 74. لم‎ 
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اله فلا دخلدا عليه ومشلغا بين يديه قال لابي زټد لينک منالکف‎ 
" ان صدق مقالکث فلم يفل" فالک فاساكض ر قلما مرا وزبدا كرا‎ 
وزعغرانا قد دیف“ في ما ر نظیف فما ان ت الففس" کل‎ 
ا ڪضر ما کسی ۰ یں ا ھا عر وسم اکس اټعد العاضرین‎ 
ونغّرئم اخذ القلم واعى وک ا‎ 
ایھذا الچہین اتی نص لک والتکے م شرو الڈیں‎ 


7 ست صم tC‏ کن ودرا ار ۸ں ا کین 
ا دری فخ ما ر اک ٣ں‏ ات e‏ ل عدو یں 
ولت الى مرل الاذى والهون 


85 


it took (lit. was) no longer than to say “nay,” a pro-‏ , چ ال کلاولا 
ا verbial phrase to express shortness of time and gn of‏ 
لى سا سرا = هلمم بÎ|r‏ .75 .295 for which sce Arab. Prov. ii.‏ 

16: ريل‎ apoc. aor. of Jad, being weak, here arta falling ا‎ 
7 E 3j , meerschaum, which, according to the popular belief 
of the Arabs, when attached to the neck of a labouring woman, 
facilitates the child-birth. 78. dyS (pret. pass. of نقے = (دوف‎ 

ا the breath had not‏ ,ما ان رجعے التغس .79 .او سق 
until, Arabic idiom, for “in less than a breath’s time ” (for gl le‏ 
مسترع خدته = عفر .80 .)254 as a corroborated negative, see Gramm.‏ 
.82 .اتسع ق کلامه = (سعغفر ٤ه‏ 4 (pret.‏ اسعشغر .81 ف الراب 
religion‏ ,الإ النصكة ctc. allusion to Muhammad’s saying,‏ , س 
consists in good advice. Metre dêzi, as p. 78, n. 50, with occa-‏ 
- - ت“ sional change of the last foot of the ajض for‏ 
نکی here poverty, misery (comp. the ad].‏ ,وق سک انس اس 
lj, a safe abode, applied to the embryo in‏ 1 زی ا The‏ 
(agent 3 of‏ مداجِ .84 .13 the womb, is taken from Quran, xxlli.‏ 


avowed foe, applied in Qur’an,‏ ,عدو مبیری .85 . منافتی = (د جو 


OF OMAN. 331 


اترا اکت الشقا الفاق دی فتيّكي له بدمع هتون 
فاستدة ""عيّشك الزغيد وحاذر" ان تبيح المكقوق بالمظنون 
واعخترس مس قخالع لكت برتيكك البقيكك ا فب العذااسب المهین " 
وري لقة لصت ولكن كم نصي مشه بظدين ` 
أله امس" الكتوب عل غفلة ,تقل عل محة 5ل رود الاق 
خرقة حرير بدما ضهخها” بعبير وامر بتكليقها على فخذ الماح ض * 
وان لا تلش بها ید حائض فلم يكن الا كذواق* شارب او فواق حالب 


xvll. 55, to Satan. 86. ,استدم‎ imp. 10 of ,وحار .87 ۰ وم‎ Gt, 
“and beware of selling proved things for things that are only 
fancies.” 88. fq, charms, usually applied to a snake-charmer, 
here “seeks to beguilê.” 89. العتذأاب المهيين‎ d, in shameful 
afliction, sorry torment” (Qur’ûn, xxxiv. I). 90 بظٹیں‎ = 
من الظنة بكسشر الظاء وهي ا‎ مg&aڊ‎ (the word is taken from 
Qur’ãn, lxxxi. 24, where, however, other readings have بضنین‎ , 
instead). 91. wal) is explained by some commentators with ,طوأد‎ 
he folded or rolled it up, by others with sl\l&^*, he effaced it, which 
interpretation is confirmed by the Persian rendering mı یا‎ 
written underneath the word in my MS., and which better agrees 
with the following ,على غغلة‎ “unawares,” i.e. unnoticed by those 
present. Comp. my note oi the subject in my translation of the 
Assembly. 92. ,الماخض .93 ا‎ the labouring woman, 
like the following ضl>‎ , menstruous, being the masc. form of the 
agent for the fem., the verbs by their nature applying only to females 
(Gramm. p. 95, 7). The injunction that none menstruous must 
touch it, designates the spell as something sacred, in allusion to 
a woman in this state being forbidden to touch the Qur’ ûn. 94. 
كذق الشیّ بالاساں کد‎ ; the following فواق‎ is the interval 
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ى كص الرلة لخشيصى " الزبد بقذرة الزا حه الصمه فاجدا 
ت حبورا ا" وعبیده سرورا واحاطت الماعة بابی 
زد تشي عليه وتقجل يديه وتتہرکك بمساس طوربه ` حتی خيټل ا 
انه القرنق اويس" او الاسدي دبیس" ثم اتدال عليه من جوائز 
کے 'الڈخل مذ ن لش +1 الى ات اغطي البكرالامان 
نستى الاتمام ”الى عمان فاكتفى ابو زد بالاكّلة وتاقب للرخلة 
فلم ا الوالي کد کرب بركته بل اوعز بصمه الى حزناته"" 
اا تظلی بده ف خزناته قال العارتف بی هتام فلما راینه قد مال الى 
حيّث بكسب المال انحيت علبه "' بالتعنيف وکت" له مفارقة 
فال الک عثی'' رائہے می 


which a milker makes in drawing the milk. 95. ۾ , ڃضيصى‎ torn 
of infinitive implying an eminent degree, here of the peculiar quality 
attributed to the meerschaum (see n. 77 above). 96. و ح = حور‎ 


e ا کے عدر‎ (pret. .کال ای یطیر سید = (10 .88م‎ 
98. کس 99 ۰ کس بی الخلقين = بوساس طمرێه‎ 1 a native of 
Qaran in Nejd, the most eminent ascetic and devotee of Kûfah, who 
was killed with ‘Alî in the battle of Siffin. 100. yd, known 
as Amîr Dubais and Amîr Saifu’d-daulah al-Asadi, a grandee of 
Bagdad, contemporary with Hariri and noted for his generosity, of 
which he gave signal proofs to the latter, on hearing that he had 
mentioned him in the Maqûmût. 101. 4 îz le, that which en- 


يشتاب .103 ax‏ ت (pl. of‏ نی .102 tailed on him.‏ 
= مل ج اسل u:‏ مرد بد سرد کپ (aor. 8 of‏ 
ڪزانة 160 ادد ر اه 4 .صن أتمام .105 .مذ ولد الصغل 


= ههێّت .108 .اقبت عليه = احښت ا .7 .عیال = 
الكت .110 .الوط والصاحب =المألف والاليف .109 .قإكکت 


٫ a remarkable idiom in which the preposition with pronominal‏ غي 
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E 2 ۰ 117 3‏ 112 
ل چون الج وف ے۸ تضام وتمته-ن 


وازمل عن اللذار الي تقل الرعد لے ان 
رازب الى كن يقي وو انه حصنا" حضن 
رازبا ب "لى ت 0 0 
وجب الله تاها اا 
ودغ ال دكار العامة" الي ال ا 
راعلم بات الع Su uw‏ 
انكر ف الاشداف ازى ر غ ا 0 
ُ قال خشیکت ما اشطعت ,عدا انت ا ا د 
معاد يري وتلت ل کی عذیری" فعذر واغتذر وزود کی س 
شټعني تشییع الاتارب الى ان رکبت ف القارب فوذغته وانا اشکو 


الغراق واد ا لو کان هلک العنین وام 


@ 
ر 


sufîx has the force of an imperative, meaning تا غت 0۲ ت‎ ` 6 
of!” (out of my presence). 111. بزل‎ J (energetic prohib.) = 
تسین‎ J. Metre Jnl, as p. 35, n. 80, which requires the sup- 
pression of the inflection of the following ,فطق‎ and of the final 
ua in several other half-lines. 112. کو‎ (aor. pass. جر‎ 
,وھاك .8 .تقر‎ p1. سا ,وھد گە‎ ground, ho11ow. 114. ,فنرى‎ 
pl. of Er , mountain-peak, summit. 115. وان‎ (du. of جضن‎ ( 
= انان‎ ; the following حن‎ is the name of a mountain in the 
highest parts of Nejd. 116. بسک‎ comp. Pp. 1783, n. 85. 
117. ,عر .118 .منازل = (مکهد اه .1م) معاهی‎ here ny esti- 
0 عادرا لی = عدږري .0 .کفیکے د کبک .19آ‎ )the 
: 
accus. depending on the preceding يدر .121 .) ا‎ )apo. (ولر ٤ه .ا0ھ‎ 
ت‎ E , leaving behind nothing, °“ stinting naught.” 122. ,ووك‎ 
ete., and wishing heartily that the imp (lit. fetus) and his mother had 
come to grief, which uncharitable wish is, of course, meant playfully. 
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ASSEMBLY XL. CALLED “OF TABREEZ.” 


دل 


المقامة الاأربعون الشبريزية 


ا رااعارت ہںآھقام قال ازعکت الشبٔریز مں تبر سیا اس 
ل برالعریر ولت من ایر اتا في اعدا الاسبة 
وارتياد الكصكبة الفيت بها أبا زد الشروجي ماقا“ بکساء وتڪتقا پنسا 
فسالته عن خطبه کت کے سرب نازا الى امراة مان 
باهرة الشغورٌ ظاهرة التغور وقال تزؤجت هذه لتؤنستي ف الغربة وتزحض 
عتي قشف العربة" فلقیت متها عرق اا جي وتكلغني 
فوق طوؤتي فانا مٹھا نضو وجی"' وحلف"' شیو وشجی وھا کن قد 


1. تبر پر‎ (tabriz), Tabreez, the principal town of Azerbijan, about 
twenty parasangs distant from Marûghah (see Assembly VI.). 2. 
نثت ډه‎ (pret. of جور گە 4 .18) "عير .۵ الم تانق = ,نبو‎ (, 6 
who protects, i جوز 4 .8) "یز‎ one who bestows 
a gift e man of bounty.” 4. الت ,مف‎ e 8 of 
حف دده لف‎ respectively. Ö. ,فوت‎ a troop, flock, °“ bery.” 
6. باهرة الشغور‎ (lit. bright of unveiling), °“ fair of face; ظاهرة‎ 
,الىشغور‎ in an evident state of contumac¥, showing clear signs of 
rebellion. 7. قشف الغزبة‎ , the squalor of celibacy, the helpless- 
ness of bachelorship. 8. اقرب‎ gz, the sweat of the water-bag, 
for the sweat of the carrier of the water-bag, proverbial expression 
for hardship and misery, for which see Ar. Prov. ii. 347, iii. P. ü. 


480. 9. زو 0 ظا قت اوی‎ , emaciated, jaded (comp. p. 39, 


rC. ۳‏ و 
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تساءينا الى العاكم ليضرب على يد الظالم فان انتظم بيننا الوفاق وال 
الططلاى والانطلاق قال فملت الى ان اخبر لمن الغلب وكيف يكون 
المتقلب ” نجعلت شعلي در انى" وصجهما وان كقعت ١‏ اغني“" 
فلا حضر القاننی وان مجن يرى فصل الامساك ويضن" بدفائة 
التوات“' جٹا اہو زد بین یدیّه وقال ای الله القاضي واخسن اليه ان 
مطټتی هذه ابية القياد "' كشيرة الشراد" مع اني اطوع لها من بنانها 
وا کدی ' علیھا من ٠‏ جنانها" فقال لا القاضي وک اما علقت ات 
التسرز يخصب الت " ويوجب الصريا قات انا س با س 
الدار ويا حذ” الجار بالجارفقال له القاضي تتا لك اتبذرفي الشباع “ 


1. 8, and p.. 86, 1. 4); gg, foot-soreness, metaphorically for 
wretchedness (see p. 24, 1. 5). 11. As, an ally to, allied with. 
N: ا‎ the turn an affair takes, “ upshot’; the word occurs 
in the Qur’ãn, xvill. 34, and xxvi. 228, in the sense of E 
exchange. 13 و أذني‎ behind my ear, like the English “ be- 
hind my back.” e انی‎ (aor. 4)= اح‎ (comp. Qur’ûn, xliv. 41). 
15. تفاذة السو اک .16 کن = صر‎ , the splinters, which remain 
in the mouth after rubbing the teeth with the siwdk or piece of wood 
employed for that purpose, and are spit out, freely translated, “° the 
fragments of a broken tooth-pick.” 17. كlıڦ .ح کل یھاں به الفا‎ 
SS, nll oF ob bolting. 19. انی‎ (compar. from the root 
4ا رغ ,الرٹ .21 .قلبھا = جنانها .20 .اشفش وار دم = ( نو‎ 
may mean thy husband,” as the Beyrout cdition explains, or, more 
probably, God Almighty,” in allusion to Qur’ûn, xxiv. 19. 22. 
ونان‎ etc., and tasks (or takes to task) the neighbour for the 
neighbour,’ the meaning of which may be gathered from Sherishî’s 


notice : برب تسةي افر ج الجار وتر المرأة جار العار‎ Jl. 28. ,سباح‎ pl. 
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تاع حيث ل اراح ازب عتي لا نعم عؤنک * را امس خزنک * 
فقال اہو زید اتھا ومرڑسل الریاے ”لائذب مں سجاے* فقالت بل هو 
ک2 لاہ و جت التعامة لاکذب من ابی ثمامة“ حین 


of ,ساخة‎ salt-marshes in which no plants grow. 24. تار ج‎ 2 
العف .25 . وا الفرخ‎ is, according to خط٥ العال والشارى ,ص ة@‎ 
کک‎ dlls, the last of which significations is at least alluded to by 
Harîrî, who in his commentary attached to this Assembly, and, as 
on previous occasions, embodied in my notes within inverted commas, 
when quoting verbally, mentions that 1t was said to a husband 
anxious for progeny : نم فتك‎ 26. Ee 0 .۔حونکف‎ 
0. الریاے‎ لىيرreو,‎ 1lusion t0 Qur n, vii. 65, and passim. 28. 
کے من “جام‎ Î, more lying than Sajûhi. The Beyrout edition 
spells ,ساح‎ as lf the word were imperfectly declined, but in 
Harirî’s commentary, reproduced in full by the said edition, it is 
stated that the word is indeclinable in ÃKasrah (comp. Gramm. p. 103, 
52). The woman thus called was the daughter of al-Munzir, and 
made claim to the prophetic office in opposition to the pseudo- 
prophet Musailamah (see Dict. of Islûm, p. 422), whose cause, 
however, she subsequently embraced, and who married her. The 
proverb concerning her (Ar. Prov. ii. 747), is not as quoted in the 
text; but غلم من سچاے‎ , hotter than Sajûhi, probably an intentional 
slip of Abû Zaid’s memory, who trusted in that of his bystanders 
to give the retort courteous to the accusation of his spouse by & 
counter-charge. 29. و طۆق‎ ete., “ by Him who be-ringed the 
dove and be-winged the ostrich.” 380. نټ ٥ں اب ا‎ a 
greater liar than Abû Sumûmah, sobriquet of the aforesaid Mu- 
sailamah, also called al-Kazzêb, the arch-liar, who ° forged false- 


hoods” ,سخرق)‎ quadriliteral derived from Jرخ)‎ in Yamûmah, a8 


۲ 
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مرق يالیماہ.ے فرفر اپو زد رفير الشراط ٠‏ وأست شاط استشاطة المغتاع 
وقال لھا وټلکت يا دفار یا فار يا غضة الیل والجار اتعمديں في الخلوة 
لتغذيبي و ف العفله” تكذيبي علئت ۴ حیں لستست 
ا“ 2 الا اے لے من در . من قد واخشن 


ل 


ن i‏ واکرد من رة * رامق ٣ں‏ رخلة" وأؤسع من د ڪل 
فسترڑت عوارئ “ولم ابد عارک علی انه لو حبشکٹ شیریں“ جمالا 


a rival of Muhammad, and after the latter’s death, acquired con- 
siderable power, until Abû Bakr’s general Khûlid ibnu’l- Walid 
crushed his followers in a sanguinary battle, in which the pseudo- 
prophet himself was slain (a.m. 11). 31. ۱2 بلا خان‎ 
32. جا ,دفار‎ nouns expressing Intensity, derived from 0, 
malodorous, and š کا‎ wanton, respectively, Indeclinable in Kasrah 
like عاكل٫‎ p. Ö5, n. 23, and only ا‎ in the vocative, 7 by 
poetical license in poetry. 383. ت4‎ )a0۲. 4( = .هرر‎ 4. 
كەل = حقلة‎ here “in public”). 35. یں بنیت کاک‎ = 
حيضصة .37 .سیرمں ڪل غير مدبوغ = قذة .386 .ليّلة دخولي بث‎ 
= = ز .88 . ره ت بها العائض‎ u more showing forth (with- 
out veil), “more barefaced (than bark). 389. ل باردة = رة‎ 
40. ,وله‎ “a kind of sorrel which grows on the edges of rivers,” 
and is therefore proverbially (Ar. Prov. i. 406) called \&4=-, foolish, 
silly, because exposing itself to be carried away by the current. 
41. قازار‎ the initial being pronounced with any of the three short 
vowels, a rent in a garment, metaphorically, a blemish, fault, defect. 
42. 2 ya „ the wife of the Persian King Khusrau Parvez, celebrated 


for her beauty and the seulptor Farhad’s fatal love for her. 
22 
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47 a u. © ر‎ 4e“ u, 
وزبیدک بمالها انس بعرٴشها وبوران بغرشها والزباء بملکها ورلیعه‎ 
پنسشکها کید وی“ بقخرها و و بشعرها ف صڪرها لانغت ان تکوني‎ 


¢ 


قعيدة رخلي ” وطروقة فڪلي "قال فتذمرت المتراة وتنمرت ”“ وحسرت 
vu 53 ce CT ۴‏ 58 
گں ساعدها و سے س وقاللت لے یا الم س مادر واشام من قاشر 


43. e wife of Hûrûn al-Rashîd, and grand-daughter of Manşûr, 
possesscd of great wealth, which she spent lavishly in pilgrimage, 
pious donations, and the building of mosques. 44. ,بلقیس‎ Queen 
of Saba (the scriptural Sheba), for whom see Qur’ûn, xxvii. 22, 28. 
45. ان‎ cither the daughter of Khusrau Parvez, who reigned 
after his death for forty years, or more probably the wife of Caliph 
Ma’mûn, who spread for her in the wedding night a golden carpet, 
on which he pourcd from a large vessel a heap of pearls for the 
waiting women, each of whom took a bead, the remainder being 
left sparkling on the carpet. 46. اا‎ (sec p. 210, n. 37), pro- 
- verbial for grandeur and power (Ar. Prov. ii. 147), and thus called 
Jj), which she trailed behind her 
on walking. 47. dea) ,ر‎ daughter of Ismê îl of the tribe Qais, 


from the length of her hair (wı 


a woman of Başrah, celebrated for piety (Ibn Khalliqûn, 1. 263). 
48. ,خف‎ surname of Laila, daughter of Hulwûn bin Imrûn 
and wife of Alyûs bin Muzar, surpassing all Arab women in glory, 
as ancestress of the tribe Qûraish. 49. ,الخكسا‎ the Pug-nosed, 
nickname of Tumûzir bint ‘Amr bin al-Sharîd, who lived up to the 
rise of Islûm and was the greatest Arabic poctess, famous especially 
by her celegies on her (brother) Sakhr (comp. Ar. Prov. ii. 617). 
50. ناقے بلغت ان يطرتها = طروقة .1 .امراة بيتي = قعيدة رځلي‎ 
تسرت .52 . الفعل‎ (pret. 5 of y4i), she played the tigress ,نمرد)‎ 
comp. p. 212,n. 61). 53. ادر‎ nickname of Mukhariq, “a man 
of the tribe Banû Hilûl bin ‘Amir, who had taken possession of 


a cistern to water his camels, and when they had quenched their 


ا 


OF TABREEZ. 339 


زو 


TT 2 „, «| 56 oS. 4‏ ی 
اة اک ا تلم ت اخقر من ا واعیب 04 بغلة ابي 


 — 


thirst, coated it ( )..-3ر‎ with his excrements, to render it useless 


’ and thercby gave rise to the proverb, 


to those coming after him,’ 
morc stingy than Mûdir (Ar. Prov. i. 190). 54. فاشر‎ , ° either 
a camel stallion belonging to one of the tribes of Sa'd bin Zaid 
Manût bin Tamîm, who covered no she-camel without her dying, 
or a year of drought, thus called from its stripping ( (قنشسر‎ the ground 
of vegetation (Ar. Prov. i. 690). 55. ,صافر‎ “a word of disputed 
meaning (Ar. Prov. i. 326). Some say 1t signifies any bird that whistles, 
and that cowardice is attributed to it because it is in continual 
fear of birds and beasts of prey. By others it is said that it means 
a special kind of bird, which, at the approach of night, clings to 
some branches and whistles all night through from fear of falling 
asleep and being captured. According to a third explanation it 
designates a man who whistles to a woman, to give warning of 
danger, and all the while is cowed with fear lest he be caught in 
his errand. Lastly, it is stated, that the agent whistling stands 
for the patient ° whistled to’ (as a signal for flight), as in Qur’ûn, 
Ixxxvi. 6 Jl“ *le (pouring water, i.e. sperm) stands for مرا مدفوق‎ 
(water poured forth), and in popular parlance 4-y (a riding- 
beast) for مرحولة‎ (a beast ridden upon), a peculiarity of idiom 
as frequent in Arabic, as, vice versa, the use of the patient Instead 
of the agent, for instance Qur’ãn, xvii. 47 حعاباً م‎ (a hidden 
veil) for حعابا سا تا‎ (a hiding or enshrouding veil).” 56. اسر‎ the 
Jumper, in his full title, رelط‎ ay y~lb, Jumper Jumperson, the flea, 
proverbial for flightiness (Ar. Prov. ii. 52). 57. ,شغار‎ pl. of هة‎ 
58. بسقط م الظغر علد الشقليم = قلامة‎ Le (some MSS., my own 


included, add here ر ا‎ in sweepings or a heap of rubbish, 
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دلامة “راع من ج ف ای TT? Art‏ س وہ س 
العسس* في وغظه ولغظه والشغب "ف علمه وحغظه والخليل * ف عروضه 


which doubtlessly improves the equi-balance of the garînah and 
makes the phrase more forcible). 59. elli ۹ بعل‎ , the mule of Abû 
Dulaûmah, a compendium of all possible ices, and an impossible 
one ji6 the bargain (impossible, I mean, to translate decently, 
but to be guessed at by fox-hunters, who remember what reynard 
is said to do when hard pressed by the hounds). Her master, son 
of an emancipated black slave, was a poet who flourished in the 
days of the last Umaiyades and first Abbasides. He has immortalized 
the brute by a gaşîdah (Ar. Prov. i. 416). 60. aۉَح‎ = ضرطة‎ 
(infinitives of unity) ; بقة اة ية الاس أي حماعه = حلقة‎ = 
بعوضة‎ (a dung-fly). 62. کک‎ , and granting that thou. 63. 
العسن‎ , Hasan al-Başrî, proverbial for pulpit eloquence, and a great 
devotee (f a.m. 110; see Ibn Khalliqûn, i. 188). 64. الشکّبی‎ , Amir 
bin “Abdi ’llah of the tribe Sha’b in Yaman, like the preceding, 
a tdûhi, or one who had conversed with Muhammad’s companions, 
a great scholar, deeply versed in law, and knowing the Qur’ûãn by 
heart (k.sl> ). He was a favourite with Hajjûj bin Yûsuf, and died 
at Kûfah between 4.ır. 107 and 103 (Ibn Khalliqêûn, 1. 344, and Ar. Prov. 
i. 413(. 65. ,اللىل‎ Abû ° Abd1-Rahman bin Amad al-Farûhidiî, the 
founder of Arabic Grammar and Prosody, to the discovery of which 
latter art he was led by listening to the fall of the hammers of û 
blacksmith, sounding to him alternately like dag, daq-daq, dagag- 
daqaq, and striking on his car like the rhythmical measures of the 
constituent elements of his native poetry, whereupon he built a 


most elaborate system of metric (born 4.u. 100, F160 or 170; §€e 


۲-۳ ي 
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63 | 3 es kK : lw“ ¢ ن 06 ۾‎ 


فی بلاغته وکتباته وابا عرو" فی قرا*ته واعرابه وائی قرټب "ف روایته عن 
اغرابه اتظقنى إزضاك اماما ل#خرابني وحساما لقرابي "3 رالله و برابا 
لبابی ول عصا رای فقال هما الفاضی اكا e‏ وطبقة و حأ وبادقه 


Ibn Khalliqûn, i. 252). 66. ,رر‎ Abû Hazrah bin ‘Atîyah, con- 
sidered the grcatest poet of early Islam, rivalled only by Farazdaq 
and Akhtal, and equally distinguished in erotic and satyric poetry. 
He died ninety and odd years old, 4.x. 110, in the same year as 
Farazdaq, with whom he had carried on a lively warfare of ° give 
and take’ in lampoons (see Ibn Khalliqûn, i. 150). 67. ان‎ tho 
eloquent Christian bishop of Najrûn, for whom see p. 3, n. 26. 
68. العميد‎ AS, son of Yahya bin Saîd, was secretary to 
Marwûn bin Muhammad, the last Caliph of the house Umaiyah, 
and excelled by his beauty of writing and style, the use of which, 
however, made in the service of an antagonist, incensed the founder 
of the Abbaside dynasty against him, who killed him cruelly. 69. 
ور٧ع ,ا‎ Rubbûn (according to others lڊ‎ j) bin al-ٌ“ Al, noted for 
his profound knowledge of the Qur’êãn in its seven readings, who 
had made a vow to rccite the whole of the sacred text every three 
nights ; he was also a great grammarian and lexicographer (born in 
Mecca a.m. 70, † in Kûfah about a.m. 154; see Ibn Khalliqêûn, 
1i 688). 10. ,ا تر ا‎ al-Aşsma' î, mentioned p. 194, n. 37, and 
whose life will be found in Ibn Khalliqûn, i. 403. 11. ا‎ 
لقرابی‎ is explained in my MS. with اغات نغسها کما الات ف‎ 
and the word Laz, “staff,” in the following simile it paraphrases 
.المراد بھا ھھنا ما عد الرّجل طااس‎ 2۰ las ,Î, etc., I see that 
you are (i.e. form a match to each other like) so-and-so. The 
meaning of these two proverbs (Ar. Prov. ii. 800, 835) is cisputed. 


According to some commentators, Shann and Tabaqah, Hida’ah and 
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قات اها الرجل التدد واعلک ف سيف الجدد” راشا الت فكفى 


Bunduqah respectively are names of rival tribes. Others say that 
Shann is the name of a sharp-witted Arab, who vowed that he 
would not wed unless a woman his equal in sagacity. While roam- 
ing about in search of such, he met with a travelling companion, 
whom, in the course of conversation, he asked several apparently 
absurd questions, as for instance, when a funeral passed them, 
whether he thought that there was a living person carried on the 
bier or not. So the man fancied him to be a consummate fool, and 
when they came to his home, related their colloquy to his daughter 
Tabaqah as a piece of rare fun. She, however, replied that the 
stranger was quite right, and explained to her father the real 
intent of the questions, which, with regard to the man on the 
bier was, whether he had left a son who would keep him alive 
in men’s memory or not. The upshot was, of course, a marriage 
between the two wits, and when the husband brought his wife to 
his own people and told his tale, they said Shann has fitly mated 
with Tabaqah, which became a proverb (for a fuller account see 
my note on the passage in my translation of the Assembly). Aşmaî 
is credited with a third, somewhat lame, explanation to the effect 
that shann means a worn-out skin-bag, which, when furnished with 
an adequate covering, was fitted for further use and gave rise to 
the saying in question. The actual form of the second proverb 
(Ar. Prov. i. 365) applied to one who is frightened by an enemy 
or tried by his 6¶uھ1, ,جکاأ ا ور اک دف و1‎ the first word 
standing for ŠÎ3=, with apocope of the fem. termination in the 
vocative [see Gramm. p. 200 (114), 1], and cither being like دة‎ 
name of a tribe, as stated above, or meaning the bird thus called 
(vulture, hawk), in which case KSA signifies thé pellet of the 
archer. 173. ,جد3ك‎ a hard, and hence a plain or level road (Ar. 
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عن ماب" وقي * اذا اتن اليا من اها تات اة اللا 
اجن عئه لساني ا[ اذا كساني ولا افع له شراعي" دون اشباعي فعلف 
اہو زید بالعع رجات ”اللات اته لا يخلکك سوى اطماره الزات فنظر 
القاضي في قصصهما نظر الالمعي وافكر فكرة اللؤذعيٰ ثم أدبل عليهما بوه 
تد قمّبه وج قد قآبه وقال الم يكفكما الشسافه"" في مجلس العكم 


والائدام على هذا الجرم حشى تراقیتما من فخش المقانءة" الى حبّف 
الهغادعة وايم الت" لقد اخطات استكما العغرة” ولم يصب سيمكما 


5 1% £ | LAE. ٍ اد‎ 83e 
الشغرة فان امیر المومنین اع الد بیقاده الدیں تي فضي ہجں‎ 
”ھ د ب ۱ با‎ 84, u .* : 
الغصماء لا لاڈضى دين الغرما“““ ووحق نقمته التي احأئني هذا احعل‎ 


۴0۷. 11. 675(. 74. .اشکنی = قري .75 .سبه وشگمه = سبابه‎ 6. 
ارف ل شراعي‎ J, I shall not hoist my sail for him, 8 transparent 
metaphor, considering that the sail makes the ship to go. 77. 
المعزجات الثلاثف‎ , the three restricting or binding vows, meaning 
either the three forms of divorce allowed by al-Shûfi î (sce Dict. 
of Islam, p 87, lii. and p. 90, v.), or the triple oath والله اڭ‎ 
,وتالا‎ or divorce, manumission of a slave, and pilgrimage to Mecca, 
here most probably the first-mentioned. 78. دوکر‎ ete., allusion 
to the saying E ق ل ظچر‎ (comp. p 175, n.00). 19. ا‎ 
(1۴. 6 ٥٤ اخغاشس وتشا تم ك (سغه‎ . 80. édedline, ° mutual befoulment. 
81. ,اكم الله‎ Oath of Allah! idiom for “I swear by Allah.” 
82. الا ي الكغرة‎ your fundament has missed the pit, 
“a proverbial expression (Ar. Prov. i. 444) applied to one who hits on 
the wrong place or misses the object of his wish, and arising from 
a man having dug two holes, the one for keeping the bread in, 
the other to serve as a privy. His two sons mistook the former for 
the latter, when he addressed them with the words above.” 83. نرد‎ ۱ 


ٍ : 
cavity of the throat, here for “ vital spot.” 84. ,هرا‎ pl. of ر ریم‎ 
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وملككني العقد والعل” لن لم توضعا لي جلية خطبكما وخبيكة‎ 
ا لاند دڻ" بكما في الاصار ولاجعلشكما عيّرة لاولي الاإصار فاطرق‎ 
" ابو زد اطراق الشجاع "ثم قال له سماع سماع‎ 


انا الشروجي وهذي عرسي“ ولیس كو البدر غي رالشيمس 
اراسي لا تسای دټرها عن قشي 
ولا عدت فی لکتنامئذلیال سس 
نض "في ثوب الطوى ونكسي لا نغرف المضغ وا الاحشي" 
ا ف اشباے ' مؤتی نشروا من رکس 
e.‏ ا وق غا الصر الاليم المسش 
فنا لسعد الد او e.‏ هذا المقام لاجتلاب الغ لس 
الفار آي الع حين يرسي" الى التجتي في لباس التجس 
عند الي ا فاط رالی يوي وسل عن اسي 
وام بجڳري ان تشأ اؤ حټسي فی باکت سای ونکاتی . 


a debtor or creditor, here the former. 85. الاشرو لهي = العقد والحل‎ 
86. ای خداعکما= خبیتّة كما‎ 
(energetic aor. 2 of اشهرنڻ = ك‎ . The following clause alludes 
to Qur’ûn, liir11. 88. ,شاع‎ see p. 257, n. 92, 2. 89. سماع س4ع‎ 2 
اسم بمګنی اسم اسہے‎ (comp. p. 284, n. 94). 90. ا ,عرسي‎ 
bride, here my spouse. Metre j=), as 192, N OOS لضب‎ 
نسي‎ aor. 4, used as sistor- verbs of رحسي .2 .5 ر‎ inf. Ö of 
,عر‎ sipping. 93. خغوت ن‎ of ا‎ WEEE 
.الجوع‎ 9g. )اشاح‎ (pl. of چ‎ 9ö. تأي .96 .قل =عز‎ 
(inf. Ö of برسي .7 9 .تصتّر= (اسو‎ (aor. 4 of يدوم ت واضّله. = )رسو‎ 
,تی ولکسی .98 .مں رست اة اي ہتت‎ ٣7 4۸ ۱ 


م 
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فقال له القاس ليت اتس الا ع س ا 
تفر" خطینک وتوقر عطيتك فثارت الزؤجة عند ذلك واسدطالت 
نت الى العا یں رقالمت 

اقل تبرددز لکم اکم أف ا العام کی 
ما فيه من عیب سوی انه يوم ادى :ات س 


قصذ ته والشي نبغي کک عوك ا سسا ك مترو n‏ 


ف“ کے اتان ز ت 04 
ر الشعص قاد تالم ٠‏ سراد اخصہےا ,و : 
ورد نسي اي غي مر شام ۰ بسا ES‏ و u‏ 
کان م وان را ال د الشت الار اج 7 


وانني ان شت ق اصڪو 8 ف اي ت 
CT‏ ,یشب 2 to health and my relapse, ° my weal and woe.”‏ 
aor. pass.‏ ,تور ,تعفر .100 and ab respectively.‏ وب imp. of‏ 
whieh has occurred at‏ «برز ıJ, inf. 2, used adverbilally, of‏ 3 .101 
the beginning of this Assembly in the sense of  sallying forth,” going‏ 
into the open country ( 0 and has here the meaning of going‏ 
beyond, surpassing, excellence. Metre gw, as p. 146, n. 29.‏ 
from the root jaض , with‏ لى derivative of the measure‏ ,ضیزی .102 
مهزوزا ا .108 zammah changed into Kasrah on account of the radical yg.‏ 
ویز .104 .مطلوباً مرن“ نمر العطاء = ا (ace. endings on‏ 
in‏ کد lower down for‏ ا as‏ ,تجوز 0۲؟ ,تقوزا .105 e‏ 
the oblique or dependent case, both nouns being imperfectly declined.‏ 
that it is I who taught the Shaikh.‏ اق 2 لقف ال .106 
I follow here the reading of my MS. in preference to de Sacy, who,‏ 
probably misguided by the French idiom ° c’est moi qui ai,” adopts‏ 
rd. Nêşif al-Yaziji, in his eritical letter,‏ | لش the reading‏ 


censures him on this point, and Mehren, who has translated and 


346 ASSEMBLY XL. 


رای القاضی اجتراء جنانھما وانصلات لسانهما علم 2 مني 
مهما بالداء العياء“' والداهية الدكياء""' وانه متى من احد الزؤجين 
وصرف و کا الید تی کاں کس" قضی الدیں ی بالڈکن 1 5 : 


رعتين فطلسم وطرسم"" واخرتطم وبرطم "' وهعهم وغخغم""' ثم النفت 
ية وشامة وتململ“'كابة وندامة واخذ يذ القضاء ومتاعبه ويعد 


annotated this letter, defends the French against the Arabic scholar, 
but the editors of the second edition of de Sacy refute Mechren’s 
arguments in a lengthy note, which the advanced student will look 
up with advantage. 107. ,اراجيز‎ pl. of š جوز‎ 0 which is أفعولة‎ of 
,رجز‎ 8 the following أضتعوكة‎ ¡ is the same form of AE, A poem 
in رجز‎ is a very popular and easy-flowing kind of metrical ecom- 
position, and I believe therefore myself justified in rendering the 
word in the text by to versify with such glibness,’ and lower 
` down with “ doggerel rhyme.” 108. lucJl = أltطالا ودي يبعا‎ 
109. ,د‎ fem. of ,ادھی‎ comp. of HER a calamity which 1s more 
of a calamity than another, most disastrous, “` crushing ’ (comp. 
lı dلیل‎ in the Vocabulary under .سل‎ 8 9 cte., Hê 
would be like one who pays a debt with borrowed money, or who 
prays the sunset prayer with two inclinations (instead of the pres 
scribed four, which it is unlawful to eut short, even when travelling), 
mcaning that what he had done was as if he had done nothing, S1 


a debt thus paid is still a debt, and a prayer thus curtailed iı 


“he waxed wrathful and frowncd, or as others say, the former 
means he was wrathful with a show of haughtiness, the e 
wrathfully knitted his brows.” 118. یں الكلام = همهم ومعم‎ 
(akin to the English °“ he hemmed and hawed”). 114. 


٠-‏ وق 
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8 117 9 . 


زښض erf‏ بسېمیں لذ ف قضية بمغرمین 6 ان ای 
العضمیں ومن این وسن این ثم عطف الى حاجبه المتف لمارب رقال 
ما هذا يوم حكم وقضاء وفضل و امضاء هذا يرم الاعتمام"" هذا يوم 
الاغترام هذا يوم البكران هذا يوم الخشران هذا يوم عصيب هذا يوم 
ا وا نصیب فارخنی من هذین المهذارین""' وافاع”' لسانهما 

بنارين ثم فترق الاعاب وعلق الباب واش انه بوم مذموم وان 
کر فيه «هموم للا بخضرني خصوم قال فاش العاجب على دعائه 
وتباکی لبكائه ثم نقد ابا زد وعرّسه المشقالين وتال اشهد انكما لاخيل 
الققلیں' لکن اترما مالس العام وا جتنا فيها كش الكلام فما كى 


ما بخالظه من الاکدار = (شائبة ١ہ‏ ۔ام) شرا 5ا س 
,الزم ,ارش .117 .يلومه ويئسبه الغند زرا الراي = يغد .116 


aor. pass. 118. N ,ارسي‎ aor. and subj. 4 of طوق‎ a۸ رضو‎ 


` respectively. 119. اغتمام‎ hf. SoS رغم‎ sorrow, for which the two 


native editions read ,اغتمام‎ which would mean the putting on of 
a turban or helmet, and is evidently less satisfactory, if not simply 
a misprint. 120. صاب ہے ول زا‎ (aor. pass. and act. 4 of 
,(صوب‎ “on which we have been made a butt, but hare not hit the 
mark.” 121. روافتع ,02 .كثير الكلام بغير فاندة = وهذأر‎ ete., and 
cut off their tongucs, i.e. silence them with two gold-pieces, a forcible 
expression borrowed from a traditional saying of the Prophet. 123. 
,اتکما لاأغىیل الفقلين‎ “that ګe‎ twain are the most crafty amongst 
men and Jinn.” For the sing. of the comparative instead of the 


dual, which latter in this .case is optional but less approved, see 
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اب r‏ قد وجب انا ات د ما اسای ااا 


القاضي ن 


Gramm. p. 227, and for دقلان‎ see Qur’ãn, lv. 32. 124. ول ل رست‎ 
is the reading of the Beyrout edition and of my MS., taken, of 
course, as an adverbial accusative, “ not at all times.” De Sacy 
reads کل وت‎ in the nominative, when the construction would be 
the same as that of the preceding elatêe, and the translation would 
read: not every time is one in which, ete. Nûşif al- Yazijî declares 
either interpretation to be correct, but I cannot help thinking that 
in the second reading the word وت‎ would have to be repeated, as 
the word اا‎ was, ا‎ that the verb ot to be followed by 


ASSEMBLY XLI. CALLED “OF TINNEES.? 


دل بل 


والاريعون التنيسية 


حدذتث اا رث لن و اکت دواعے wC‏ ټ ٣‏ 
ب ب الله ث اخذت فب کسشے ااارى بالغسنات وتلاني ااه اتب 


Consult in the subjoined Vocabulary to the last ten Assemblic’ 


the roots : q4صڪ;‎ sj; CF کسع ر0 ط‎ . 
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قل الغوات فملت عن مغاداة الغادات الى ملاقاة الشقاة وعں مقاناة 
القینات الى مداناۃ اقل الڈیانات والیت اں لا اب الآ مں نزع 
عں الغ وفاء مشرد الف الي و ا الت ٣ن‏ هو خلیےع الرس « ل رک 
الوس انات داري عن دار وفررت عن عر وعارة فلقا القكي 
الغربة بتشيس' واحلكنى مسجدها الانیس رابت به ذا حلقة ملاحمة 
ونضتارة مزدحمة وھو یقول :بجاش مکیں ولسان مبیں مشکین این ادم 
وای مسشکین رکں مں انیا الی غیّر رکیں واشدعصم متہا بغیر مکہں 
وذہے مں حبھا بغیٔر سکیں یکلف بہا لغباوته ویگلب علیہ ا لشقاوته 
او خا امفا رهه وا بر ود ما لاخرته اقسم بمن مر الك ى 
ونر القمرین ورفح قذر ا کجرین لو عقل ان ادم لما نادم ولو نكري 
ما قدم لبکی الم ولو ذكرالمكافاة لاستدرک ما فات ولو نظرف المال 
في اكتناز الذهب وخ التشب لذوي النسب ثم مس البذع ال#جيب 


ی 


لر 


U 


تنیب وتہڈب المعیب ثم اندفع یکشد انشاد م برشد 


1. w335, Tinnees (tinnts, now Tanis, whence the name of the 
Tanitic mouth of the Nile is derived), a town in Upper Egypt, 
surrounded by an inlct of the Mediterrancan, into which the Nile 
rises, so that its water is salt during one half of the year and sweet 
during the other half. The place excels in the fabrication of costly 


stuffs of Varlous kinds. 


_ 0 6 4 : 2 2 : 
; عصم ا و سر ر خا ;فيا زفنى ; ئی ز غ۔دو : Consult‏ 
.وخط ز دو زعم زجب ز حجر زمرے ;عد زكلب ركلف 


يا 2 آنعذرة شیب 
ال نار آلاری ہبہ ہما 
ود طىی وده 
لخ يهب الشَيّب الذي ما رأى 
ول انی لی 
کک اں سات ةا ل 
Ê‏ كيرف ڪا مر 
وحجذا من عصرضه طب 
ا ق شاکه دتبه 
لص الد بة تمس بہا 
وکا شر اناس ن زضسی 
و وسا اتر اں = شض 
الم تور ظتآ ما فان 
یش اذا ناداکیذ, کیوة 


ا کف کاس ا فاشرب وجڏ 
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واعرى البدن وقال يا ذوي العصاة والاتصات الى الوصاة قد وعيتم 
کا ی اراد فمن توی متکع ان يبل ویکلے المشتقبل فلیبن 


350 


على غ الشبا سنكمش 
ای مں ضعف القوی پرتش 


ا aT‏ ال رشن 


کجچوہے 5 إل سمال 


عه ولا بالی بعرض دش 
8ش عذ کان لم يعش 
کک م بد عاش مش 
یروق حشنا مکل برد رقش 
مسکیں اواشنتقش 
ہں آلھطایا الشود ما تة نقش 
ودار من لاش ومن لم يطش 
7 کاں سن لم ریش 
عجزت ل إتجاده ا 


اشر به تسش 


ن 


ببزي ع نيته ولا يدل عني بعطيته فوالذي يعلم الاشرار ويعغرالاصرار 


2. وح‎ lı, etc. Metre ,سریع‎ 8 P. 02, 1. 0. 


ق۶ نیش چ عن قفي : نظو : Consult‏ 
کک :شدں ;کر ;نعش ;جیش ;جد :کون :دری :رضو 


٠‏ بر و بين ; وصى 


۲-۳ 
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ارج سري لكا ترو وا وجهي وسو جا أالضي ااا رز زکتم 
ےی انہط حغرد ا د قر فلا ان ترع E‏ دیس 

اید ن ولم يسل لار المقام رکد ا اع العام فاسنرفع الاټدي 
بالدعا|ء تم کیا حو الانكغاء قال ا فار کت ا 5 اگڪمه واحل 
مترجمه فتبغعته وهو شد ي سنه ولا بفشق ق صمته فلا امن 
المغاجي وامكن الشناجي لفت جيد» الى وسم د البشاشة على 
ن قال اراقتکت دکاء داك الشویدن فقت اي ااام ا یمن قال 
أنه ف تی السروجی رچ الدر من اللجين فقت 2 ا 
i ê‏ ا فصد: e‏ ا ۳ 7 هل . 
u 0 .‏ تراجے ۴ وقال چ ي 2 

اضرف صرت الڑاے متكت الائ ورو ال ا س 

قل لسن لامنكت في ابه تدنخ عك اا 
ت قال اما انا فسانطلق الى حیث اطع زاعتیی ادا ك 
ل تعب وتلائم من یطرب فلشت لي برفیش ولا طریشک لي بطریق 
فل سبيلي ونكب وا تنقرعتي وا تقب ثم وتى مذبرا ولم عقب 
قال العارث بن همام فالتہجّت وجدا عكد انطلاقه وودذت لولم أالاقه 


U 
0. ,صر‎ etc. Metre وس راع‎ 5 above. 


ز روح :صوع ;میس ;عشي :سنو زرزق ; ,>“ Consult:‏ 


ر شک ز صرف ر حغظط ; معکث ر لسو e‏ زامن ذز ررق واف 
ء۶ ءِ 
. نكب زلم زصب ;واب 
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ASSEMBLY XLII. CALLED “OF NAJRAN.” 


نة والاربعون التجرانية 


کارت بی هام قال تراممت بي مرامي التوی ومساري 
ل اں صرت ائ کل تربة واخا كل غَربة الأ اى لم كن افا 
واديا وا اشد ناديا ا[ لاشتباس اادب المشلي عن الاشجان المعغلي 
ی فت لى دذه الشئشة وتناقلقا عثى الالسنة 


ا 


وتات کدی بي ٣ن‏ اوی بني عدر والشعاعة ل ابي صفرة" ف 
القت الجران باکراں* واضطفیّت بہا العآاں والجیراں تخذت اندیدها 
مڪتمري و وسم نکاهتي وس هرې فكت اتعٹدها صباح ا وأظهرا فیا 
.ا اا ف ناد مکشود ,مغل مشهیں ان جم 
ادنا هم عليه هدم ڪي ية ملق بلسان ذل ثم قال يا بدور ا#عافل 


1َ رايو صفرة‎ kunyah of Zûlim bin Sarrûq (according to others 
Sûriq), the ominous significance of which name induced Caliph 
Omar to refuse him a post of Governor for which he had applied. 
His sons, the valiant offspring of a valiant sire, played a conspicuous 
part in the troubles caused by Mu ûwiyah’s usurpation of tho 
Caliphate. 2. ,اجران‎ one of the chief towns of ¥Xaman, in ancient 
times mostly inhabited by Christians, whose eloquent Bishop Quss 


bas been mentioned repeatedly. 


.هم ز ظھر ز ص FF‏ ع زا Consult : SE‏ 


ر 


OF NAJRAN. 00 


زور آکرافل قد ہیی لضب لذي عي وناب اا واو اغد ن 
مادا کریں ف ازن ای rin‏ م تکاؤں ان تکعوں فقالوا تالذه 
لقن نج by‏ چ تک طا فغکمت - RE Mm‏ 
ا ا ار 2 3 الفشل بوط اک . 
کاس لشن e‏ ووخزوه باسده ا 9 2 رتاس ہن 
ا اکال یھی ان تسمال من 2 التو ع الل 
والقدع نم هلم ا نلغز واكم المبزز فسکن عتد ذدلکث توقدهم 
نامس ریما يقد ششح او يشت نشع ثم قال أسمعوا وقيتم الطييش 
رة ا اسوك فة ولو عا ا ا 
ایی ااتیں جیا يناعا هل ا« ن ٠2‏ 


م قال وهاكة يا اولي الغضل ومراكز العشل وائشد م لعزا في حابول الآخل 


3. ,وجارية‎ etc. Metre طویل‎ ,. a8 Pp. 5, 1. 42. 4 ,ونتس‎ etc. 
Metre hls, as p. 297, n. 47. 


ز وخز ز لسن ;شعث ز;نضصل ; نبط ز لوب ز ہیں ; Consult : Jli‏ 
زرسل ;سوق ;شمعل :رو ; شسع ;حل ;برز عدو :لبى ; نصل 
. حل mF‏ 


23 
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كانتت نفك بةة عساتس ا 
به يبتوقصل الجاني واللعى ولاينهى 
ثم قال ودونكم الخفىتة العلم المغسكرة الظلم وائشه ملغزا في القلم 
ماموم به عرف الامام كما بات إصبته الكرام 
قان صاد ویشکن حین يرو الاوام 
کک ی شی دمرعا ‏ بیرق کماایروق الاسام 
ثم قال وعليكم بالواضعة الئليل الفاضحة ما قيل وائشد ملغزا ف الميل 
وما نائ اخدين جيرا وحية ولس عليه في التكاح سبيل 
متی عش هذي يعش ف العال هذه وان مال بعل لم حجده يميل 
یز دهما ا تع تعدا ورا ف البعرل تلن 
ثم قال وهذه يا اولي الالباب مغيار الآداب وانشد ملغزا في الدلاب 
وماس" وهو موصول وصول ليس بالج اف 
ى له من راسب طاف 
سے دموع هضوم وی تضم هضم مگاف 
لسن تبه صافف 


a a 


قال فلةا رشق بالغ٤س‏ ال ل ا قوم تد روا ا 
واعقدوا عليا الخكس ثم رايكم وض الذيل اوالازدياد من هذا الكل 


Metre jis, 2nd ,عروض‎ 1st ب —- ب ب س با م ضراب‎ e سے‎ twice. 


د رر E‏ ;اش و لوک ذم ;عكر زلعى جنی : Consult‏ 


,عیبر کد یال ;سیل :کے ,فف 
ر ر 
.رای زعقد زقلب ;تلف ;س رسب 
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قال فاعفترت القؤم شبوة الزيادة على ما اشربوا من البلادة فقالوا له 
ات قرفا ہیں عییی اقا فی اکن 8 ات وزیی 
فان امت عشرا فمن عد فاضت ز ازاز من فج سمه وااعخزل 
خصمه ثم انت الت بالجشملة روانش ملا ف ال اة 
ومشرورة متمومة طول دكرها وما هي تذري ما الشرور وا الغم 
تقترب اڪيانا لاجل جنينها وك ولد لواد طاتققت الام 
تعد اڪیانا وما حال عټدها واکعاد من لم يشال عهده ظ آم 
اذا قصر اليل اشعلد وصالها وان طال فالاعراض عن وصّلها نعم 
ھا ملبس باد انیق مبان ہما پزدری لکن لما یزدری ااعکم 
ٹم کشرعن اثيابه الغر وانشد ملغزا في الظغر. 
وتروب الها نام طاس U‏ عى ولا یشرب 
یری ف العشرز دوں التكر فاش ,فة اغ 
ڈم کار ر ار الا انشد لزا فب طاقة الكذربت 
وما *ڪقورة " تدنی راکم وما ما ا0 
لھاراساں مشیهھال جا كا 
تعذب ان هما خضبا وتلغى ‏ اذا عدما الغضاب ولا تعد 


8. E etc. Metre ,طفن‎ 1st و‎ 1st سب : صرب‎ — 


ب | ب 
N mm a am‏ ا ا ھے ت اھ ر o E‏ = س رل 


9. ,ومرهوب‎ etc. Metre ,رمل‎ ûs p. Tl, n. 69, with ان‎ 1.ê. 


addition of a letter at the beginning of each line (see Gramm. p. 345). 
10. ,وا قور‎ e Metre jiy, as p. 1883, n. 20. 

وقول : جين بسر ,وجل ,زل ي فر :ا 
. خضب ز طوق ;عشر ز شمو :کشر ¡ زری ; نعم 
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ثم خوط عدمط القرم وانشد ملغزا في حلب الكرم‎ 
ا سا ڙل فيه رشسدا‎ 
سانا تاراش عیت ا‎ 
العرق لکن بخن ماولدا‎ 
ثم اعدضد عصا الششيار راش م ي الطټار‎ 
ل ,اعاب بهماعاقل‎ e 
ان عملية كما يلي الملدك العادل‎ 
تساوى لديه العصا والقضار مما يشتوي العت والباطدل‎ 
ال نظت كما بئظرالكيس الفاضل‎ 
تراضي الخصوم به حاكما وتقةاعرنوااته مائل‎ 
قال فظتمت الاتكار تهيم فب اؤدية الاؤهام وتجول جولان المشتہام الى‎ 
ن طال الامد وحصتعص الكمد فلا راهم بزندون 4 سامون التيار‎ 
بالمنی قال اترم الام تڪظرون وحتام تئظرون الم يان لکم اشاڪراج‎ 
اغبي او اشتشلام الغبن فقالوا الله لق اعوضت ونصبت الشرف‎ 
فقدکت فاڪکم کک شت وح زالغدم والتبیت فغرض عن كل معقّی‎ 
فرضا واکتخلاصه مہم نا ثم فت الاثغال ووسم الاعغال وحاول الجنال‎ 
سة بغد اليوّم فاشعئست قبل‎ ١ فاغتلق به مذره اتر رقال له‎ 
الانطلاق وها متعة الطلاق فاطرق حشى قلنا مريب ثم انشد والذمع‎ 


4 اوا شی‎ etc. etr٥ ,وأفر‎ as A. 3 abo. 12. ودي طبشة‎ | 
eto. Metre le, as p. 28, n. 65. 


ای ;فخضی ز نھ اقل و : طجرر : ; فك ; كb4aط‏ : Consult‏ 
ات ;درة ز حول ;غفل زخلص : عوص 
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ASSEMBLY XLIII. AL-BAKRIYAH OR OF HADRAMAUT. 307 


رج ملع شمسي ور لېسوي و سسي 
لکن سمت نليه با Şکصیے‏ 
بسا باج روجا بال س ي 
ازجسى الان جرت سد ا 
وسن يعش مدل عیشی باع العياة بک 
ثم ته اختبن خلاصة القص وبدر ضاربا في الازض فناشدناه أن يعود 
واشسكنا له الوعود فلا وابیکت ما رجع ولا الأرغيب له لجع 


18. ,سرو‎ ete. Metre kia* (not ag. as stated in de Sacy, 


2nd ed. ii., p. 178), for which see p. 12, n. 55. 


ASSEMBLY XLIII. CALLED <“ ATL-BAKRÎYAH,” 
OR OE HADRIAYSIUT.” 


المقامة الاكة ,الا س 


حکی احارت بن هام قال هفا بي الب المطزح والشيّر امبر 
الى اض يض با ااخربت وتفرق فيما المصالیت فوجذت ما بجد 
العاثر الوحيد ورايت ما كئت مئه احيد ال اني شعت قبي 
المزؤود ونسات نضصوي اهود وسرت سير الشارب بقذ حي المسشتشلم 


اجرج ;مغو ز بدر ز خبں ;شس ر دعقں ; عوض : Consult‏ 
. فدح اا E‏ ت ر خرت 
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الشس جب والضياء يحاجب فارنعت لاظلال الظلام واقاحام جيّش 
حام ولم اذر أاكفت الذيل وارتبط ام اغتمد اللؤل واختبط وبينا إنا 
کک اام رافص الشزم ترادی لی شب جمل مشتذر ججبل 
فترجيته قغدة مر وقصذته قضد مشي فاذا الظَنَ كهانة والقغدة 
نة والہمرہے د ازدمل بجاده کل برقاده تللست عبد راسه 
حتی ھت مں نعاسه فلا ازدهر سراجاه واحسش ہم فاجاه نغر کما بغر 
المریب وتال اخوت ام الذيب نقلت بل خابط لیل ضل المشلک 
فا لي اند ل شر عککت کٹ فرت اخ اک : تلکه 
E‏ اک اشغاقی وسری الوس ,الی آماقی فقال عند 
الشباے یمد القوم الشری فھل تری کما اری فقت اني لک لاطرع 
من ا وأونق ^ EG‏ فصدع ٠‏ عبتي وڪ بتي 
ا مجدیں وار“ اتنا مدلجیں ولم تل نعاني ا ونعاصي 
الک و الجر راہ لتا ائغر الفاح را 
ا ا الع آنا الدقیا بعد الہجں م 
تبانشا الاثرار وتنانشنا الاخبار وبعيري ياحط من الكلال وراحلته تزف 
زفیف الترال فاشجبنی اشتداد اشرها وداد صبرها فاحذت ادشتف 
ا واسّاله ری اتن کک رها فقال ان هد الثافة خبرا الو المذأقة 
مل لواف نان ar‏ اماع فاخ وأر 8 نشا فلا 3 فانشت 
لقوله نضوي وامدئت المع لما يروي فقال اعام أ اتر سا 
ز سے واو ; (أم) ڪور ;جد ; زو :ام ; ,چ : Consult‏ 

. نوخ ;سوق ;حط ;بث زسفر خط زصدع ;طوع 


o. 
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موت وکابذت في حصیلها المؤت وما زت اجوب علصا 
البلدان والس باخفافها الظتران الى ان وجدتہا عبراسشغار وعذة فرار 
و يتها العنا* ولا تراهقها وجنا رااتذري .ما الاه فارستتما للخير رال 
e‏ مل البثر الشتر فاتفق أن نذت مذ مذة وما لي سواها قعدة 
جامد الأمنىم او ي الذلنے نت ا زا ویک شي 
ثلاثا لا اشتطيع اتبعاثا ولا اطعم التوم الآ حثاثا ثه احذت في ج 
المسالك وتغقد المسارح پت وانا لا اشئشي متها ر 
اکسغشي يسا مب راركتلا افاكرت مسا حاف ال ل ا . 
الطيرلاعني الاتكار واشت وني الاقكار نيسا انا كرا ن اا 
سمکت مں شخص متبعد وصوۆت ماجد من مت ل ا 
ويه جلّدها قذ وسم وعثرها قد حسم وزہ مها قذ ضغر وظټرها کان قت كسر 
م جبر تزين الماشية وتعيں التاشية وتقطع المسافة الثاثية وتظل 
ابدا لكت مدانية لا يكتورها الرنى ولا يغترضها الوجى ولا توج ألى العصا 
لا تغصی فب من عصى قال ابو زد فجذبني الضوّت الى العائت 
وبشرني بدرکث الفائت فلا افضيى اليه و عله قلت له سم 
المطتة وتسم العطية فقال وما مطټتكت غفرت کے حطینکف قلت له ناقة 


تجقتها كالهصبة ودروت كالقة ولا ا ا ك 


1 ,حرم وت‎ Hadramaut (Razramaut), in Yaman, was noted for 
its camel-breed and its cordwainery, from which circumstance the 
Arabic names of this Assembly are derived, Bakriyah being the noun 
of relation of a young camel, and Hadramîiyah being that of 
Hadramaut, applied both to a caıncl bred in that locality, and to 
a peculiar kind of shoes made there. 

ز حو زبری زغشو ; حث ;شعر بوق 0 ا : Consult‏ 
ر ر فور 9 ; ضغر 8 9 ووطا 


300 ASSEMBLY XUIII. 


رین اا ا فاسد زذت الي اعط ودرالسست ان ا 
لذت 7 واضررت على فن ,همرت 4 جلابيبه وهو 
سيكت وال فقاضني الى حكم هذا لعن البري” من الف اوٴجبہا لکت 
فتسلم وان زواها عن فلا تكلم فلم وھ قضتي ولا مساغ غصتی الا 
ان آتي العکم ولو لكم فاعخرطنا الى شع ركين التضبة انيق العضبة 
يونس مه سکون الطائر وان لیس بالجائر فاندرات اتظتم واتالم 
بتر د اذا نشت ir‏ انیس 
ت فغك َ ف ا ا اا ال ا ا 1 یمد e‏ 
ویبیں مضداق ما تاله فقال العکم الم غغرا وجعل يقب التعل بطنا 
وظهرا ثم قال اما هذه الشكل على وامثا مطيتک ففي رخلى فانہض 
تسم ناقتکف وافعل ابر حسب طاقدكث فققت وتت 

اقسم* بالبيّت العتيق ذي العرةء والظائغبن العاكفين في العري 

اتک نکم من اليه اک رقا التازبیب 2 

فاسشلم وديم دم الشعام والتعم 

یں غر رر وا عه نة وتال 

جزرت عں فت خيرا ا ا عم ا استو جب را پاک 


2. ا‎ ete. The metre of these verses, and those of the Cadi’s 
rej A is ور = جز مشطور‎ 5 25, n. 88. 


ھا ; كو 2E‏ اس رط و لكم ; لطاب ; Consult : J١J2‏ 


-۲-۲ ى 
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شترالنام من اذا اسشا سعقضي ظلمٍ من اشترعي فل ارزع لكر 
> اا لسو أء ى پاس 

الارب اجر دیل الطرب 4 ا د CA‏ ان 4 فقاّمت 
له تالله لقت اطرت وهرفٌت یما عرفت نحاشو تي اا ا اا ي 
اسعر منک بلاغة واکسن لطا صباغه فقال للم نعم فاستمع وانعم 
کت عرست عیں'اتہقت على اں اذ ظعية اكا ا 
فغیں تعیں الخطب الملت واد الامر یشستب افکانیي فکر الماکسڑز من 
الوم المتاتل كيف مسقط الشم وبت لیلتی اناجى القلب المعذب 
وافتب العرّم المذ؟ذب الى ان امعت على ان اسر واشاور اول 
مس اضر فلا اقؤصت الظلمة اطنانا ووت الشي للا ا ت 
غدو المتعڑف وابتکرت ابتکار المتعټف فانبری لی یافع ف وجهه شافع 
فتیقکت بمئظرہ البھیے واشتفد کت رای ف التڑوے فقال اوتیغیھا 
عوانا ام بگرا تعانی فقت اختر لي ما تری فقه القت الیک العرى 
فقال الى التبيين وعلیت القکيین قاشع انا اندبک عد ا 
اشا البكر فالذرة المكزونة والبيصة المكدونة والباكورة الجنية والسلافة الهنية 
وألروضة الازف والطوق الذي نون وشرف م بد نها امس ل ااا 
ابس وا مارسہا عابث ولا وکسھا طامث ولھا الوه اليئ والطرف 

الخفيٰ والتسان العيي والغلب الشقي ثم هي الدمية الماعبة واللعبة 
المداعبة والغزالة المغازلة والملعة الكاسلة و الوشا الظاهر القشیب 
المع الذي يشت راي ات ال ي 


; اپب ر گی ف م و صسوع ره رمن ا : Consult‏ 
اث اټ کن ر عرو ر عوں ز بقع ;عدو وض ;دبذب 


زی 9 کی :”ی 
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المتملة والبغية المسهلة والطبة المعتلة والفرينة الماحببة والخلية المتقربة 
والصناع المدټرة والفطنة المكتبرة ثغ انها عجالة الزاكب وانشوطة 
ااخاطب وقغدة العاجز ونهزة المبارز عريكتا ليْنة وعفلتها هيّنة دخلتما 
فباٹتھما هام قلبکٹ وعلی اټتهما قام زنک تال ابو زټد فرایته جندلة 
رققا المراجم وتدمى متا المعاجم الآ اني قلت له كلت سمت 
اڻ البگر اش حًا واقل حتا فقال و ولکنْ که قؤل اذى 
کت اما ھ الرچرة الابثة العنان والمطية البطية الاذعان والرندة 
المعستة التددام والقلعة المشتضعبة اللححاح ثم ان موونتها كثيرة 
وسعونتہا يسيرة وعشرتها صلفة ودالنما مكلفة ويدها خرقاء وفكنتا صقا 
وعرککتھنا خشداء يلعا راا عتا على رتا هاه 
ل فكت المغازل واخنقت الهازل واضرعت 
الفنيق البازل ثم اتہا التي تقول نا البس واجاس فاطلب مس يطلق 
وحبس قل ل فما تری فی القثب یا ابا الطَیّب نقال ویک اتزغب 
6 اال والتباس المسشتبذل والوعاء المسشتغمل 
والذواقة المتطرفة والختراجة المتصرفة والوقا المدسلطة والمختكرة 
المتسخطة ثم كلمعا کذت وصرت وطالما بغي عل فنصرت وشٹان بین 
الیم واس وایں القمر من الشیس وان كانت العثانة البروکف 
3 الهلوك في العل القمل والجرے الذي لا یئدمل فغلت له فهل 
ی ان اترقب واسلکت هذا المذهب فائعرنی انتہار K2 riyen‏ 
رة ا ن کک تھی بان ھان ,الق قد اسعباں 


u‏ جه 


;حرق کے و جم ;زب و ; عرکت تفط ; گیل :۲ Cont‏ 


è 8 ۳‏ 8 2 ا ا ۰ 
: کن :کر درن ;لمل ; طش ;ضرع ; خزى ;خبر ز ليل 
.ر در هب ;غل 
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لک ولوکں رائک وتبا لکت ولاولنکت اتراکتٹ ما سمغ باں لاربانیة 
في الاسلام اؤ ماحذثت بما ی نیف علیہ آزکی السلام ثم اما تعلم 
اث القريسة الشالعة ترت بتک وتلبي صؤتك وتغض طرنك وتطيْب 
مفکثا وھا تری قد فیک ار ان 2 2 ا د 
وتعلة پومکت وغدكت فكیفت رخبت عن سة الرالیں ك الم قاين 
وشزءة المعصسي ومجلبة المال والبتين راللة لله اآتى فيكت ها 
مامعری مس فيكث: ئة اشرض اغراض المخصب ززا نرا ا 2 
نقلت له قانلک الله اتکطلق متکترا وتدعنی ماڪټرا فقال اظشکف 
کو الحيرة لتكلد عميرة لتشتعني e‏ المهكرة فقت له ت الله 
نلک وا اشٹ ترنک ٹل رکت عنہ مراے الخزیان وتکت من مشاورة 
الشبیان قال العاریت بن هجام فقت له اقسم بمن ابت الائِک أن 
القدل مشكت والسكت«فاغرب في الصعكت ورب اة اا 
قال الع العسل وا تسل فاخدت اسھب فی مڌے الادب واذ 4 8 
على دي التشب وهو يشظر الي نغرالمشهل و ويعغضي عشي اغضا 
اتدل فللا افرت نف العصبية اللعضية اللدبية قال ا ا 
مني وافقة 

يقزلون" ا جمال الفتصى ‏ ورزر :ا 

وما ان یزین سوی المکثرین وہں طود سوددہ شاع 

فاا الفقير كرلة رال ج 

واي جتعال ل اق فال ال تع لم او ن اسے 


3. يقالن‎ cte. Metre ,متقارب‎ as Dp. 28, B65. 


زدل :نشت : جلد :نزو زسن فض :م ا ا 
اک ;طن رغصو زمهت ;لى ;0 
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وول سی لک بک #جتي واستنارة خچعي وسرنا لا نألو ېدا ولا 
نشتفیق جھدا حتی اڈانا السیر الى قرب عر عا الغيّر فد خأناها 
للازتياد وكلانا مكفض من الزاد فما ان بلعنا امعط والمناع المغدط 
اۇلقيناغلام لم كلع الت على عاتصقه صتمت فعياه ابو ريد ية 
المشلم وساله وقفة المفم فقال وع تشال وققكث اله قال ايباع هاهنا 
اب تال ل رالله قال ا الہلے بالملے تال کل واللہ قال 
ولا التمر بالشمر قال هیہات والله قال ولا العصائد بالفصائد قال اسکت 
ES‏ اراگ قال رای يذهب بف ارشدکت الله 
تال ولا الدتیق بالمغنی الدتیق قال عد عن هذا اك الله واساخلى 
اہو زد تراجے الشؤال والجواب والشکایل مس هذا الجراب ولمے الغلام 
ات الشوط بطیں والشبے شوبطیں فقال لہ حسشبہک یا شک قڈ عرئت 
از انہک .س الكت خن الجواب صرت واگتف به خبرة اما بہذا 
المکاں فلا بار الشکر بشعيرة وا القدر بنثارة ولا القصص بقصاصه 
وا الزسالة بغسالة وا حكم لمان بلقمة ولا اخبار الملاحم للخمة واا 
err‏ ہمیے اذا صیۓ لہ المدہے ولا من بجیز 
E‏ ا e e ١‏ العديث ولا من ن پمیر ولو 
ددم . تكن له قيمة ولا دانكه بهيمة وكذا الادب ان لم بعضده نشب 
ب ق بار رولت انصارة الادپار فوت له حش 
البصيرة وسلت جحكم الصرورة نقال دعنا الآأن مى المصاع وخض في 


;ذهب ر رق ر عمد ; وشف ز;عزب زوق ا ر : Consult‏ 


r ٠‏ کین : نصضب ; ل راق اصبر ف : فوط كل 
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حديث القصاع واعلمَ اڻ الاسجاع ا تشبع من جاع فما الشدبيرف ما 
یغسک الرّمی ويطفی العرق فقت الامر اليك والزمام بيديکف 
کان ارو اب تز کے ا جوف وضيفکت فناولنيه واقم 
لانقاب اليك بما تلدقم فاخسكت به الظن وقذدته الشيّف والرهن 
فما لبث ان ركب الشاقة ورفض الشذق والصداتة فمكشت ليا 
اترقبه ثم نہصت اتعقبه فكت كمنَ ضيح الآبن في الصيف ولم الق 
الف 


ASSEMBLY XLIV. CALLED “OF THE WINTER-NIGHT.” 
المقيافمة الزابسعة والرباتيون اللحا هه‎ 
حکی العارثف کن همام قال عشوّت ف ليّلة داجية الظلم فاحمة‎ 
وجیبہا مزرور ولجمہا مغموم وغیمہا مرکوم وانا فیا اضرد من عن‎ 
العرباء والعکز الجرباء فلم ازل انش عسي ازل ار 0 ا‎ 
ان تبشر الموقد آلي وتبن ارتالي فاحدر يعدو اجمزی ویئشد مزجا‎ 
حییّت' س خابط ليل ساري هداہ بل اهداه ضءء التار‎ 
ای رحیب الباع رحب الدار مرحب بالطارق الممتار‎ 
a ر جاب حکد الكف بالڈينار د بمرور عسں‎ 
ولا بمغتام القرى مأكخار اذا اقشعرت ترب الافطار‎ 


1. ,خیّیت‎ ٥. [٥ا١ رجز مشطور‎ , as P. 282, n. 7. 


;عتم ززور زهدى زعدو :ال ;صر :زر زل j‏ ضح : Consult‏ 
e.‏ 
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الانواء بالاقطار فر على بس الزمان الضاري‎ 
جم الرماد مهف الشغار لم بل ف اليل وا نہار‎ 

٣ں‏ حر وار وأق-تدأح واري 


ب 


ا ین وصاتتی براحة ازن راقعادنی الى بيست 


جلب م جالبي وبوا ف قالبي وهم درن فاكهة الشتاه ویمرحون مرم 
ف الفتاء فاخذت ماخ دهم ف الأصطل* ووجذت بم رد الس 
بالطلا ولا ان سری اکصر وانسری الغصراتينا بموا ند کالالات دورا 
والروضات نورا وقة شعن باطعمة الولائم وحمين مس العائب والآئم 
وا ما فيل في البنة ورانا الاشعان فيا من الفطنة حى انا 
اكتسا بصاع العطم واشغينا على خطر الآخم تعاورنا مشوش الغمرثم 
تبوانا مقاعد السمر واخذ کل واحد متا یشول بلسانه ویئشر ما ف صوانه 
نشکا ماتا فوأ ىلولا رداه فاته ربض ڪڪرة واوسعتا ڪر 
فغاظنا تجنبه المالتبس مؤّجبة المذور فيه مؤلبه الآ اتا النّا له القوؤل 
وخشینا فب المسلة العؤل وکلما سنا اں یغیض کما فضا او يفيض فب 
عر الارد لی وتلا اں هذا اآ اساطیر الاولیش 
الشلف وبذل ان يلاف ما سلف نم اشترع سكع الشامر واندنع 


ر سری ر وجل ; فک یی اتی ز رهف : Consult‏ 


ز على ز فيص بې ;حل ر صوں ;عور ; حطم رفقق ; یں 
. مالف ; دلف ; سطر 


r.‏ ي 
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عكدي اعاجي ب" ارريها بلاكذب عن العيان فكتوني ابا اجب 
رابت يا قرم اواما غذاؤهم بول التجوز وما اني اة العب 
(بول الجوز) لبن البقرة والتجوز ايضا مس اسماء الغكر 
ومشنتین ہن الاغراب فوتہم ان یشتووا خرقة تغني من الشغب 
(الخرقة) القطعة من الجراد 
وتادريس متى ما سا* صغم ا قضروا فيه قالوا الذني اللي 
(القادر) الطاب ف القدر والفديرالمطبوح فيا 
e‏ حرفا ولا قراوا ما خط ف الكتب 
(الكاتبون) الخرازون يقال كشب السقاء والمزادة اذا خرزهما وكتب 
البغلة اوالناقة اذا جمے ہیں شفرتھا وخاطہما قال الشاعر 
لا تامنن" فزاربا خلوت به على قلوصک واکتبا باسیار 
وتابعیں قابا ف مسیرهم على تكمیہم في ابض واليلب 
(العقاب) الراية وكانت راية النبي صلى الله عليه وسلم تسمى العقاب 
زمتعدیں ذوي نیل بدت لم بنبيلةنانه و 0اا ا 
(النبيلة) الجيفة ومنه تنبل البعيراذا مات واروح بعني نتن 
وعظبة لم ترالبيت العين وقد حت vw‏ >0 
مى جت جديا اي ند ا ا 
کیت وجي ۴ جم جابف 


: صرب 156 ,عروز ا15 , سط et. Metre‏ ,عخديىي اعا یہت ا 
v cv — twice. This metre and the‏ کک E‏ 
same rhyme run through the whole string of the following word-‏ 


puzzles. 3. تامرں‎ J, etc. Metre baw, as p. 189, n. 60. 
Consult : جئو ;سان :نکی کھیى ر غار دس و‎ . 
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ولوك رعد ۳ ادن مں اساب شای کاظامۀ ”ن غ ها کسی 
(كاظمة) في هذا الموضع من کم الغرظا 

:انية شاهذته وله نشل من اعقب 
(السل) ھہنا العدو قال تعاا وهم ٥ں‏ کل عیدب بسیدون . 
(العقب) مؤخر القدم 
) ھا ماز اللہ و (المشیب) اللبں المہزوے ويقال 
ممشیب ومشوب 

وسرضعا بلب ان لم فة ک6 رائتة فب شھار ہیں السب 
(الشتجار) الععقة ما لم تكن مظللة فان ظللت فهو الهودے و 
eT‏ الذرة ریس ایما السکرة وف 
العدیث ایاكم والغبیرا* فانہا خمر العالم 
کا ادا رغ اي عطش 


فلن اسب ر سیو ; ت =F‏ ز کظم : Consult‏ 
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وحالسا ماشيا تټوي ا5 به وما ف الذي اورت مں رب 
(العالس) اآتى تدا والماشى الذي كت €2 كب اسر 
بعضمم قوله تعالى أن امكشوا كانه دعا* لهم بكثرة الماشية والنماه والبركة 

وحائکا اجذم الکفین ذا خرس فان عجیعم فک فی الخلق م جب 
(المانکٹ) سہناآالذي اذا مشی عرزت کیہ ,کے ہیں کے 

وذا شطاط کصدرالرسے قامته مصادٹتہ بمنی یشکو من العدب 

لعا ف مسرات الاندام ری افرا حم انما کالظلم زالكذف 
(افراحہم) اشقالهم بالدن ونه قوله عليه السلام لا يرك في الاسلام 
مغفرے آي مئقل م الدیں او یقضی عنه دینه 

ومعرما بمناجاة الزجال له وماله ف حديث الخلق من ارب 
(الغلى) هہنا الكذب ومنه قوله تعالى ان هذا الآ خلاق الاولين 
المسلك اي ما له بار قليلة الماء في البدو 

ودا قوی ما استہانت b5‏ لاد وينه مستبیں غير اجب 
(اللین) خیل الدقل ومنه قوله تعالی ما قطعتم م 

وسا جدا ا ٠‏ ن سل نیز امک دب ما أ ا براه اتل الد ت 
(الغم) 2 الماتخذ س فال النخل 


.عل ;دقل زلم زغرم ge;‏ ز جذم ; ھوے۔ ' حالس : Consult‏ 
24 
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وعادرا مؤلما م ظل يعذره مع التلطف والمغذور ف خب 
(العادر) الخاتن (والمعذو) ال#ختون 

ا مغرف ولماء ري علا جي سرب 
(البلدة) الفرجة ہیں ااعاجہیں وتسمی ایا الملجة 

وقریة دوں اأعوص القطا شعنت بدټلم ع ا عيّشهم من خلسة التدلب 
(القرية) بيت النمل (والديلم) النمل الكثير (وخلسة السلب) لعا 
ایر 

وکڑکبا یدواری عد رویتھ الائساں حٹی یری فی انع احجب 
(الكوكب) السكتة البيضاء التي #حدت ف العين (والانسان) هنا 
اککاں؛العیں 

وة قۆمت مالا له حطر ونفس صاحبها بالمال لم تطب 
(الروثة) مقگم الانف 

و فة م نضار خالص شربت ‏ بغد المکاس بقیراط من الذهب 
(النضار) ھہنا شجر الدبع ومن قول بعضالتابعیںن لا باس ان يشرب 
ف قدے ال غار غتی به هدا 

ومسشاجیشا کخشخاش لضع ما اظله من اعاديه فل حب 
(اخشخاش) الجماعة عليم دروع واسلعة 

ۆرولکته ثور بشلانذنىش 
(الشور) الفطغة مر الاقط (وهو نوع من ہںآالکیں) 

وکم رای ناظري فیلاعلی جمل وقد تورک فوق الزخل والقتنب 
(الفيل) الرجل الفائل الراي 


ا ےس ;در ز روث ;ساس ; سض Consult: ye;‏ 
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وکم لقيست بعص البيد ماشتكيا اومااف اب جه زف لب 
(المشتكى) الماخذ شكوة وقي الفربة الصغيرة 
(الکتراز) كبش حمل عليه الراعی ادات 

وكم رأث مقلتي عينين ماؤهما يجري من الغزب والعيٍنان ف حلب 
(الغنا) أرتغاع الانف وتحدب وسطه (وصدع به) أي كشغه 

وکم نزت بارّض لانخيل بها وبکد يوم رایت البشرف الذاب 
(البسر) جمع بسرة وهو الما“ اأعديث العهد باامطر (والقلب) 

وكم رات باقطارالفلاطبقا يطيرف الج محا الى صبب 
(إل#خلد) الدئ اطا ف 

وكم بدا لي وش يشتكي سغبا بمطق ذلق امضى من القضب 
(الويحش) الرجل الجاع 

وكم دعاني مستا فعادٹشني وما اخل وااخللت بلادب 
(المستاجي) الجالس على جوة وهو المكان المرتفع 


۾ واب ; طس و اتر :اع ;عرب زكرز ;يف : Consult‏ 
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(الجنبذة) القبة (والعرب) جمع عروب وهى الماحببة الى زوجها 
تفت الى من سر ساعته. ودمع مشتهل القطر السب 
سیر أي قطع سرره ويسمى ما يبقى بعد القطع السرة 
ابا سق انضی راهی الاغضارالفغسب 
(القميص) الدابة الكثيرة القماص وهر الرثوب والقفز 
وم ازار لیو ك السذ ر اتلغه اع لبد ا الشیر م خوطروب 
(الا زار) المراة kiss‏ قول (لشاعر ذندی لکت من اخي لقة آزاری 


کے اک العزل بان لكر صدقي ودتكم طعي على رطبي 
وأن شاا5ت. کل مس ( پیر ہیں العون السب 


قال العارت ہن هام فطفقنا خبط ف تقلیب تریضه وتاویل معاربضه 
وهو یلهو بنا لڳ اچاق ي ویقول لیس بعشکف فادرجي الى أن 
تعشر التداہ اساڪکم الارتعا فالقيًنا اليه المقادة وخطكًنا مه الافادة 
کے ,الاس زقال ايناس قبل الابساس نعلمنا انه مشن 
يغب ف الشگم ويرتشي في الحگم وسا* ابا موانا ان نعثرض للغرم 
اوتخيب بالزعم فاخضر صاحب المئزل ناقة عيدية وحلة سعيدية 
2 کل را تررا اضيا ربالا فقال اشد انہا شكشنة 
اخزمية وارحية حاتمية م قابلنا بوه بشره يشک ونصرته ترف وقال 
درج زخلو زطلع ز لکن ; جگ ;وهی ;هل ; چنہد :ادہ0 


. شنشنة ; رزا ز حل زعید ;خیب ز لوی زشكم ;بش زحكم 


۲ 
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يا قوم اث الل قد اكلان والتعاس قد اسرد نا ا ال المرانة 
واغتتموا راح الرأقد لش ربوا نشاطا وشوا نش اطا فتعوا ما افشر و تسل 
کم المتعسر فاستضوب كل ا ا و توشد وسأكة کراه فلا وسدتت الاعجفاں 
واغغت اعفان وسب ا الذافة فرحلها ت ارتعلها ور حلا وقال 

مخاطبا لها 


سرو يا ناق“ فسيري وخدي ‏ وادلجي واؤبي واسدي 
حتی تطا خغاکف معاها ال ڪي نتنعمی کا O ET‏ 
رتاصی ان تگهمی وتاجدي اه ندنک الشرق جذي رای 
اقاي اتيم نانة فتفافها وات ني ال 
ولااتحطی دوں ذاكث المقصد قد حلفت حبافة اليد 
کات ال ق الا ا احاتسني في بلدي 
ااا می ٣‏ ڪل ألو ا 
قال فعلقت اله التتروجي اتذي اذا باع انباع واذا ملأ الشاع انصاع 
ولا انہلے صباے الیم وهب الشڑام م الثوم اعلمتہع ان الشیۓ حین 
اغشاهم الا طلقم البتات وركب الثافه فان فاخذهم ما تدم 
وسا حدث ونسوا ما طاب منه بما خبث ثم انشعبنا ی کل مشعب 


4. ناق‎ i etc. [٥۲٥ ,رجز مشطور‎ as Pp. 25, n. 3. 


;أيه ز وکل دلوق ; رحل ;غو زعویى ز لعث ;جلف : Consult‏ 
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ASSEMBLY XLV. CALLED “OF RAMLEH.” 


وک اة لاون 7 
چ العارث بن هام قال کئت اخذت فاق اولي 
ا الشغرمراة الاعا جیسب فلم ر أا جوب کک تنوفه وأقأحم 7 ی 
کی اجدلت کل اظروفة فمن احس ما لمتة واغرب ما استخلین, 
ان = قاضي الرملة وان اربانب الذولة والضوّلة وقت ترافع 
اليه بال د ی بال وذات جمال : ک اسمال فہم الشي بالكلام وتبّيان 
المرام فمنعتہ الغتاة م الافصاح“وخسائہ عں الشباے ثم نضت عنہا 
فضلة الوشاح ت الان السليطة ات 
ا قاي ك للدي ف يده EE‏ واأجمرد 
الف انكر جور بعلي ااي م e‏ ابیت سوی سره 
تة وح ظرا اذ رمی اجره 
ف اة عة بالمكره 
هدا کل اتو ke‏ ضقني اله ام اکسص اة وسر 
رة اشا اا ا ترضي وأا فخرقفة سرد 


1. ,يا قاغى الرمتلة‎ et. The metre of this and the two poetical 
pieces following next 1s ,سریے‎ 8 P. 146, n. 9. ر مرل‎ , Ramleh, the 
well-known town on the coast of Palestine, is said to have been 
founded by the Umaiyade Caliph Sulaimûn bin ‘Abdi’1-Malik. 


ر :عر :; حف چ ;لمر زنكو ۽ کشا و پلو ز تنوفة : Consult‏ 
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فقال له الفاضی قد سمغت بما عزتک اليه وتوعدتک عليه فجانب 
ما عر وحافر ان تفرك وتغرك فجغا الشب على فاته وفجر يدبوع 
نفشاته وقال 
اسمخ عدا الدم قل امسر یوضے ف ما رابا عد . 
االت سامت هاقلي لاغ ك 
اط اص ااك تس ا 
ففمڪزل ققرکاا جيدها عطل س اة ,ا2 
ساس یں اق ن اجى مه د 
نا اموكار هوت ال اجر 
ولت عن لى رة س 0 
ا ان ا عغالكه ع eı‏ هدرد 
ال ,االات الا اى متاك ,اش بے لجداله وقالت له 
ویلک یا مرقعان یا من هو لا طعام ولا طعان اتضصیق بالولد ذرعا ولکل 
اكرلة عى للق صل رنهمکت واخطا همت ,ف س ي 
بک عرسکئ فقال لها القاضی اها انت فلز جادلت الختساء لانفنت 
عشکٹ حزما واا سوقان کان طق ي رتم 
قبقبه ما یشغله عن ذبذبه فاطرقت تئظر ازورارا ولا تزجع حوارا حٹی 
قلنا قذ راجعها الغفر اؤ حاتق با الظفر فقال لها الش تسا لك ان 
زخرقت او كتکت ما عرقت فقالمت ويحكت وهل بد المسافرة كتم او 
بقي لنا على ستر خم وما فنا الآ من صدق وهتكف صؤنه ان نطق فليٍتنا 
لاقينا البكم ولم نلق العكم ثم التفعت بوشاحها وتباكت لافدضاحها 


ز ۵ی ¡ قال زعدو ;ندر ;ریب E‏ ;ف ز عرو : Consult‏ 
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وجول القاضي يجب م ھا ,تہب ويلوم هما الذشر ويونب 
ثم اخضصر من الورق الفين وقال ارضيا بهما الاجوفين وعاصيا التازغ بن 
ر عل حسن السرا لشراے واتطلقا وهما کالما والترڑاے وطفق ٣‏ 
بعد ممشرحهما وتناءعي شإڪهما کف ادبهما ویغول هل من عا 
بھما فقال له عي اعرانه وخالصة خلصانه اشا الست نالشروجی خرچ 
الاه فقعيدة رکلہ واا تحاکمہما نمکیدة س فل 
واخبولة من حبائل خكله فاحفظ القاضى ما سمع وتلإب كيف خدع 
قال الواشي بھما قم فرذهما ثم افصدذهما وصدهما فض يتفض 
مذروټه ثم عاد یضرب اضدرټه فقال له القاضی اظهرنا على ما نبت 
ولا تف عتا ما اساخبشت فقال ما زت استقري الطرق واشعقت 
الغلق الى ان اذرکتہما ”رین وقد زا مط الب فرعبّنما في العلل 
وكغلت لهما بنيّل الامل فاشرب قلب الشي ان ييّاس وتال الغرار 
زاب اس وقالت هي بل العؤد اخمد والغروقة يمد فلا تبيّن 
الشیۓ سغھ راٹھا وغرر ا جترائھا اسک ذلانلا ثم انشا یقول لپا 
دون ا فاقتفي يله واغشی عن الشفصيل بالجخاة 
SS.‏ 0 وط اقيها تة مكل 
ل ميال هاناطررها الال 
بى ببقعةنيہالەعقلهة 


قال ل“ + TT Na‏ کت جت قا 
ي عنہتےا ب ر ت مک ي ۰ و سی 


لمرسلک أن ت 


ز نبث ز نفض :رود ز حغفظ ;عون زروے : ج i‏ رق : Consult‏ 
ل غر ر عا رقرب ;عل ;تعر رخبت 
.عا 


۴۲ 
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روید "ل تعقت جمیلک بالاذى خن وشكل المال ,الخد متصدء 
ولا تشغصب من ترد سائل فما هوف صوغ اللسان بميتدع 
وان تک تد سات متی خدیعة فقبلک شب الاشعرتين قد خدع 
فقال له القاضی قاتله الله فما اکس شجونه واملے فونه ثم اته اب 
رائدہ بڑدیں وصرة مں العیں وتال له سر سیر من لا یری الالعغات الى 
ان تری اش والفتاة فبل يدهما بهذا العباء ون لهما داعي للادباء 
قال التراوي فلم ار في الاغتراب كهذا ا جاب ولا سمت بمكله مهن 
جال وجاب 


2. ,ردک‎ etc. Metre ,ربك‎ asp. 5, i. 42. 


ASSBHBLY XLVI. CALLED “OF ALEPPO.” 
دن‎ U 
6 * دي أ‎ * ۰ 
E ال مقمامتة السسادستة والا, س‎ 


روی ا'عارث بن هام قال نزع بي الى حلب شوق غلب وطلاب 
پا له مں طالب ركنت رمد خفيف الاد حت الحا ا 
ابه الشيّر وخفقت "وها خفوف الطْير ولم ازل مذ حلت ربوعها 
رتبت ربیعها افاني لاام ف ما ب الغرام ويروي الاوام الى ان 
اقصر القلب عن ولوعه واشتطار غراب البين بعد وقوعه فاغراني البال 
الخلو والمرع العو بان اتصدحةص لاصطاف ببقعتها واكبر رقاعة ال 


ز حول زيا زنزع زخدع ;شجن : شعر ززيد ; صدع : اد٥‏ 


ن 5 ب س 
.رح ر حمص زز صب صر :نى زرلع ; ح ;حت 
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رقا قفارت الا اشراع الاجم اذا انقص للجم نحیں حتفت 
برسوہھا ووجدت روح نسیمھا اھے طرف شبخا تقذ ابل هریرہ واذبرغربرد 
وعد عشرة صبّیان صتوان وغْيّر صگوان فطاوأت في قضدء العّص لاخبربه 
ادباء حص فبش بي حین وافیته وحیًا باکس مها حيَيّته نجلشت 
اله لاټلو جنی ا کته حجقه فما لبث ان اشار بعصيته الى 
کے ل ل انشد الائیات العراطل واخذر اں تماطل نجنا جکوة 
یٹ وائشد مں غير رټٹ 
ا عصادك حه الشللاخ وارد الال ورد السا 
وصارم اللو وول الما واغمل الكوم وسكر الماح 
واشع لاذراك معلل سما عمادء لالادراع المراح 
الله ما الشودد حشر الطلا ولا مراد العکد رود ردا 
واهااعزصذره واسحع وهه ما سزاشل التلاح 
وده ع الرلسؤاله وماله ما سألوه مطاح 
ما امح امل رذا ولا ماطله والمطل لوم صراح 
ا الل ولمادعا واکساراحاله کاس راح 
موده ااا چ سره ورداعسه اشوا والطماح 
وح قل المدے اله علمه ما مهرالعور مور التعام 
فقال له اخسگت يا بدټريا راس الذير ثم قال لتلوه المشتبه بصتوه 
ادن يا نورة يا قمر الدوكرة فدنا ولم يتباطاً حتى حل مئه معد المعاطى 


p. 19, n. 1۰‏ که ,سریع etc. Metre‏ ,اعد کک 


ن 
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فقال له اجل الابيات الغرائس وان له يكن نفائس فبرى القلم وق له 
اخاجر اللوے وخط 
فتنئي* نجتنڪني جني بان يتن غب ٿجتي 
N TT . IT Ey, eee‏ ي 
ديت بيني فازيني بقث يشي فغيب ظئي 
Em °‏ ص 4 : 4 0 E‏ 
نز ي تبي فشني بشي يشي بف فف 
فقا ار ااي الى e‏ 2 ال د وکت کک 
الخلاف فاخن القلم 
E‏ فجت n‏ 1 زین ول کہ ا R.T‏ 
ول جن الكرم يضي وصذره ف العطاء نفنف 
فقال له لا شت یداک وا کڌت مداک ثم نادی یا عشمشم یا عطر 


2. فتنگني‎ , ۰ Metre Had, as p. 78, n. 50. B3. ا‎ ete. 
Metre haw, as p. 299, n. 54. 

ر کی ز شف ; عيض ; سفن جن ;حجر ;عرس : Consult‏ 
یق :دجو : قطرب ; کت e‏ ;بر ر ن و بعئ ; قبست 
.عطر ز عشمشم ;مدی ;زيف ;نغاف ;قشف ;فن ;ضيف 


880 ASSEMBLY XLVI. 


تشم فلہاه غلام كدر وض او جودر اص فغقال له س الاکیات 
المتاثيم و ت من A4‏ ازل القلم الہفقف وتسپ ولم يتوف 


رقفيقة وتلاەريلاه نك ية 
قد رها رتاهت وباهت راغتدت راغتدت یڈ خد 
فنطفق لشي بتاسل ما سطره ویقلب فيه نظره فلا ائاڪس خطه 
و ي عشت ,ا اشاکبٹ نشف م اها 
بفتي فشان يسفرعن ازهار بشتان فقال له انشد البيّتيّن المطرفيّن 
المشتي 2 اکن کل نات 0 أن e‏ فال 
وھ تر 
تت السشتسي الشودد والمكرمة 
فقال له اجات یا زغلول یا ابا الغلول ثم نادی اؤضۓ یا یاسیں ما یشکل 
نی ازات الشپری فعض ولم ان ا بصت اغ 
etc.‏ دسم سمے ete. Metre ad , as p. 78, n. 50. ö.‏ ,ليت .4 
Metre gw, as p. 32, n. 50.‏ 
فی س ; شط ر و زهو : ; تارف نهد ; تام ; جذ : Consult‏ 


. زغلك ز طوع hre‏ ر هولب : شار :زد ر عضب 


r r  CrCruCrCrC-. 
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نکس الدواذ ورغ الك مثبتة سيناهما ان هما خطا وان درا 
وهكذا التتين ي قشب وباسقة والس والس وافسر واقتبس قبسا 
ي تقششست بالتیل الكلام وف مسجطروتمرس اد ج ا 
وف قریس ود قارس فخذ الضواب مستى وكن عم ا 
فقال له اڪسکت يا نغيّش يا صتاجة اليش ثم قال ثب يا عبسة 
وبي الضادات الملتبسة فوثب ولبة شل مثار ثم انشد من غير عثار 

بالضاد رگتب” ت قبت د 2 باناملي وا امتح الا 
وبصقمت اصق والضماح و والقض رد الح اا 
,سيكت رادل رهذي فزصة ‏ رتد اعات ع ا 
وقصرت هدا آي حبست وقد د نا = الدصاری خود 2 
اة ازا اع اا هة ادا حذت اللسان وکل هذا مشتطر 
E OE TE‏ اپ اقررت عسی لم اع ا > 
کالبیذ ق ونکشة ن بان قف بالماد ا ٠‏ 
السویں و فی اھ و م انش 0 
و تا پال فاکعت ماابینه ران ناف اا د 
معس وفقس س وسالع وسراط اعت و الشقب 
واف ان اوسر والشويق ومسلاق وعڻ كل هذا تفصے اب 


6. الدواة‎ e etc. Metre İi aw, as p. 367, n. 2. 7. بااحساں‎ 
= ete. Metre Jal, as p. 159, n. 49. 8. ,ان شد‎ ete. 
Metre haw, as n. 6. above. 

خض ;قفص ; E‏ ۽ عش و ف : Consult‏ 


. س ر سرد ; بیدق :رعی ;ف 
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6ل 4 ا کسی کسئ یا حبعة یا عیں بقة ذم نادی یا د غفل یا ایا زنفل 
فلشاه e‏ کی اة ف رة د له ما عفد هعاء الافعال 
التي آخرها حرف اعتلال فقال اشم لاص صداكت ولاسمعت عداك 
ثُ غا 5 استر شد 
اذا الفغل پؤما غم عن هجاو فالعق به تاه الخطاب ولا تقف 
بيا وار نچو يكب بالالف 
وا تحسب الفغل اللائ والذي تعدا والمموزف ذاک بخدلف 
فطرب الشكر لما اذاه ثم عوذه ونداء ثم قال هلم يا قغقاع يا باقعة البقاع 

قبل فتی اخس مس نار القری ف عیّں ای الشری فقال له اصدع 
بتييز الظاء من الضاد لتضكع به اكباد الاضداد فاشتز لقؤله وافتش 
م انشد' بصت اجش 

الا الشائلي عى الشاد والظاء لكيّلا تضله االفاظ ' 

اڻ حفظ الظاات ينیک فاسمعها اشتماع أرق له اشتيقاظ 

هي ظكياء والمظالم والاظلام والظتم والظبى والاعاط 


رالعظا رالظليم ,الى رالشيظم رالتل والآظى رالشواط 


والتنظشى واللفظ والتظم والتفريظ والقيّظ والظما والذماظ 


9. ,ادا الفعل‎ ه٥.‎ 71]٥6٥ 8ه ,طویل‎ P. 5, n. 42. 10. ,اتها الشاٹلی‎ 
etc. Metre al, as p. 78, n. 50, with occasional change of the 


lOO 


ز ظلم اى ;5 فعقع رغم ز صم فل ; بی : Cau‏ 
امظ ; شيظم فظ ,بی 
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والعظا والكظير واللظتر والخا حط رالشاظرں رالائة اغ 
والتشظي والضلّف والعظّم والظئبوب والظهر والشظا والشظاط 
والاظانسيس وال م افير وال# ك ظيرر العلا ع ا 
زاله يسراف والمطافة والتسة را اغ ا 
والسوظيسغات والمراظطت والكظة رال د ا لا 0 
ووظيف وظالع وعظيم وظ هير والغظ والاءلاظ 
ونظيف والظرف 'والظلف الظاه-رثم الفظيح وال وشاظ 
وعكاظ والين والمة والع_ظل والقارظان والاوش اط 
وظراب الظ تان والشظف الم -اهظ وال -ظ ري والجزاغ 
والظرابين والعناظب والعكظب ثم ايان والازءاظ 
والشناظي والدلظ والظاب والظَيظاب والعذظوان والجنعاظ 
وال شناظير والشعاظل والعظلم والبظر ك دا ا 
هى هذي سوى التوادر فاخفظها لتقنر انا اس 
واقض فب ما صرت متا كما تةضصيه في اضله كقيظط وتاظ-وا 
فقال له اشر اکسئت لا فض فوک ولا بر من بجفوك فوالآه اتف 
مسح الضبا الغض لاخغظ من الارّض واجمع من يوم العرّض ولق اردنت 
ورفقتک زالي وشقتكم تشقيف العوالي فاذكروني اذكركم واشكروا لي 


ولا تکغروں قال العارٹ ہں ھقام فعجبت لما ادى من براعة مجونة 


;ظكفف ,ذظ ; ساسع ; وظف ; حظر : شظى ا : Consult‏ 
ززل :حفظ ; فض ; شعظر , شدظى ,طب ,حا ا 


0 
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ويصب وبنقر عکه وبدةب وکئت کمن يکظر في ظلما* او شري في بڳماء 
ی راستباں تدلہی علق ال وتبشم وتال م ت 
الومه على تدر بقعة الشركى وير حرفة العمقى فكاڻ وهه اسف 
ت رادا الا آنه انش وما تمادی 


یرت ع " وهذي الشناع» دززق حظوة اهل الرقاءة 

فما يضطفي الدة_ر غيرالرتيح لولايوطن المال الآ بقاع 
ذم قال اما ات التعليم اشرف صناعة وارب بصاعة واج شفاعة واضل 
براع وربه دو ارڈ مطاءعة بے مراع ية مطواعة دس یطر تسيطر 
امیر ویرتب ترّتیب وزبر ویاڪحگم حم قدیر ویتشټه بذي ملک کبیر 
الآ انه خرف ف امد يسير ويشسم حمق شهير وبتقتب بعل صغير 
ولا يتك مدل خبير فقلت له تاللّه الك لابن الايّام وعلم الاغلام. 
والتاحر الآعب بالائہام المذلل له سبل الکلام ثم م ازل تکفا بنادیه 


الغيّر فغارفته ولعيني: العّر 


as p. 14, a @‏ ,عقارب Metre‏ ۰ ,"کیرات حەضص .11 
زسيطر ; ربط EF‏ :رزق ;مقو رلور ز لود ;دل :م : Consult‏ 
.عبر وعلم ا ;خرف 


rr.‏ ی 
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ASSEMBLY XLVII. CALLED “AL-HAJRÎYAH.” 


8 ا دي 8 2 8 

المقاة السابغة والربغون اجرب 
حکی العارت بن همام قال اخآجت الى احجامة وانا حكر اليمامة 
فار دمت الى شی کم بلطافة ويشفرعن نظافة فبعشت غلامي 
لاخضاره وازسذت نفسى لاتنظاره فائطا بعد ما انلق تى عا 

قد ابق او ركب طبقا عن طبق ثة عاد عود المخفش مشعاه الكل على 
مؤلاه فقلّت له وذلک ائط' فكد وصلود زد فزعم أن الشي اشغل من 
دات اللاکی یس وف خرب کفرب نین عقت ال ا ا 
وحرت ج ائدام واخجام سم رات ان ل E. TE‏ على م اش 
الكيفت فلا شهدت مره وشاهذت ميسة اا ا د 
بده فتى كالتمصامة مسشتندف "عجامة والشيي يقول له اراک قذ 
ابرزت راس قبل ان تبرز قرطاسك ووليّتني قذالك ولم تقل لي 
ذا لک ولشت ممن بیع نشدا بدیں وا يطلب اثرا بعد عي فان 
ابت رضخت بان یوت ف الاشعن ن وان کت ی ا 


1 A ,ر‎ the principal town of Yamûmah, the most fertile 
district of Hijûz, which has been mentioned as the scene of Mu- 


sallamah’s insurrection, in Assembly XL. p. 336, n. 30.‏ 
; قرطس ز صمصم کف E‏ ; بطا ۽ خف ,طبق :016 
ا 


25 
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اوی وخزن الغاس في الشفُس اڪلى فاترا عبس وتوتى واغرب عي 
وال فقال الغتى والذي حثرم صوغ الم كما حترم صيّد العرميّ اني 
لالس من ان ومين فق بسيل تلعتي وانظرني الى سعتي فقال له 
الشیۓ وکت اڻ مغل الوعود کغرس العود هو بين أن يدرك العطلب 
اؤ يدرك فته الرلب فما يذريني ابحصل من عودك جنى ام اخصل 
مئه علی ضدی تم ما الشقة باتک حیں تجتعد ستفي بما تعد وقد صار 
الغر كالأحجيل في حلية هذا الجيل فار نى بالته س التعذيب 
کک آلڈیب ناکر العام اله رتد اشتولی 
اتحجل عليه وتال والته ما خيس بالعهد غير الخسيس الود ولا يرن 
ل رولو عرفت من انا لما اشمغتنى الغا 
لکتکت جہلت نقلت وحیّث وجب ان تشہد بت وما ائے الغربه 
والاشلال واڪسن قول من قال 

ل الكل مقس فکیف حال غریب ماله قوست 
جع فالمشک شعن والکافور مغتوت 
وطالما اصلي الياقوت جر غضى ثم انطفى الجر والياتوت ياقوت 
فقال له الشجز يا وِلة ابيك وعولة اليك ااأت ف موقتف فكر يظهر 
E‏ یشهر ام موشف جلد پکشط وقغا پشرط وهب ان لک البّت 
كما اذعیّت ایحصل بذلکت حجم قذالك لا واله ولو اڻ اباك اناف 
لی عبد ماف او عالت داں عبد المداں فلا تضرت ف حدید بارں 
ولا تطلب ما لشت له بواجد وباد اذا باهیت بمو جودک لا بجدودک 


Sl ete. Metre baw) , as p. 189, n. 60.‏ الغریب .2 
۰ 0 2 > 
ز خیس ز عوی ; حجل ;ونی زضنی ;تلع ;حرم Consult : j3;‏ 
:نو :كط ; ويل : صلع : وسح ديل 
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وبمغصولک لا باصولک e‏ لا برفاتک وباعلاقک لا باعراقف 
ولا تطع الطمع فیذلکف ولا تتہع الھوی فيلكت ولل القانان لافنة 


ب انف فالعود تمي عروقه قويما ويعشاه اذا ما التوى الشوى 
بك العص المذل وکر فتی اذا التہبت اخشاؤه بالطوی طوى 
وعاص الھوی ال ردي فک من معتآتی الی الاجم لما ان اطاع الوی هوی 
واعف ذوي القڑبی فیڈہے ان یری علی من الی الحراللباب انضريضری 
وسات علے یں آ کون اذا نبا زماں ومن برعي اذا ١‏ ا 
وان تدز فاصفع فلا حبر فی ای اذا اعدلقت اظفاره بالشوی شوی 
واٹاٹ والشگوی فل ترذا نہی شکا بل اخو اجهل الذي ماارعوی‌عری 
فقال الغلام للظارة يا للعجيبة والظرفة الغريبة الف في التماء واشت 
في الماء ولفظ كالشيبا* وفغل كالحصباء ثم ابل على الشيي بلسان سليط 
وغیٔظ مسشتشیط وتال اف لكت من صواغ باللسان رةاغ عن الاخسان 
تامر بالبتر وتعق عقوق الھتر فان یکن سبب تعتک نفاق صتعتکف 
فرساھا الت بالکساں وافساں العشاد حتی تری اقرغ من حجام ساباعا 
واضيق رزقا من سم اأخياط فقال له الق بل سط الله عليک بثرالفم 
وتبتّغ الذم حتى تلجأ الى حجام عظيم الاشدطاط ثقيل الاشتراط كليل 
المشراط کعیر المغاط والصراط قال فلۃا تبیں الفتی انه پشکو الى غير 


٥ ي‎ U u 2 u ا‎ ۹ Ey 


3. استقم‎ a, etc. Metre ,اويل‎ as p. 5Š, n. 42. 


;لوی رز ضوی ر حلق و اط ی زر نوی ; علق زرفت : Consult‏ 


;شط ;بيغ ;فرغ ;فسد 


غ وفسد زنفق ;عق ;روغ ;انف رعو :شوى 


2 کان“ ّ کک 
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وتذل أن‎ A8 للقيام وعلم الشي انه فک ام دما اسم الغام فکنے نے ای‎ 
یڏعں لعکمه رو ر غل یمه وا ي الغا لآ المشي بداثه‎ 
وألهرب من لغقاده - زلا ف حا صا ولزاز وجذاب ال ان ص‎ 
الاقای وقلا رذنه سؤرة ,الانشقاق فاعول حيندذ لوفارة سره‎ 
واتعطاطا ر وطفره واخذ الشكر يعتذر من 0 ویخیس س ا‎ 
رھ ا بض الى اغعذارہ رلا ر اکان الق ان اتال ج فد‎ 
ا وک اا تسا تسام أم الاعوال اما تغرف الاختمال الم‎ ENE, عټکفث‎ 
تشمۓ بم اقال واخذ بقول م تال‎ 
فالعلم افضل ما ازدان اللبيب به والاخذ بالعو اخلى ما جنى جان‎ 
فقال له الغلام اما انك لو ظهرت على عيشي المتكدر لعذرت ف دمعي‎ 
الم مر ولکن هان على الالس ما لاذ ی لار كانه ۾ نز الى اساسا‎ 
اك گن البكاء ناء ك الارعواء وقال للش ق صر ا ا اند‎ 
فارقۓ ما اوهیّت فقال هات شغالت کي جڏواي فم بارق‎ 
سواي ثم اله نمض يسشتغري القفوف ويساجدي الوقوف ویکشد ي ضمن‎ 
اقسم بالبيت” العرام بتري الا الزمر اكرمة‎ 
و وت نرہ 4 ملتات اااي الشراط ,اة‎ 


9ں 


4. اواد کاک‎ | ete. Metre haw, as p. 189, n. 60. 5. دسم‎ | 
باليًت‎ , et. Metre که ,سریع‎ P. 32, 1. 0. 

اازیں :فيل سام فی ; ءط ;تلو ولز زجع ; Consult: ag)‏ 
.جدو زشغل ;رع ; فيا ز ھون 
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ولااأتضت نقسي التي لم تزل تشمو الى ابد بهذي الشمه 
رلا اشتكى هذا الفتي غلظة متى وا شاككه مى حهة 
ن سروب القفي ر لازن كا ا 
واضطترنى الفقرالى مؤقف من دونه خؤض التظى امضرهة 
فسان ا تذركه رقفة علي او تطفهة متحمة 

قال العارت کن همام فکئت اڑل من اوی لبلواه ورق لشگواه فنفی, 
بد همین وقآت لا ۴ ول کان ذا میں فاتھے بہاکورة جناہ وتفاۃل بھما 
لغناه ولم تزل الدراهم تنہال عله وتال لدێه حتی آل ذا عيشة خصراء 
وحقيبة راء فازدهاه الفرے عد ذلك وهتا نفسه بما هنالك وقال 
للغلام هذا ريع انت بذره وحلب لك شطره فهام لقتسم ا 
فتقاسماه بينہما شق الائلمة ونهضا متفقي الكلمة ولما ا بینہما عفد 
الاطلا ح وهم اشر بالترواح قلت له قث تبغ دمي وننقلست ال کت 
بے یں ہے وتکفکف ما دهمني فصب طرفه فی 
وعد م رتليف ا راق 
كيف رايت" خدعتي وخکلي وما جری بيني وبي سغلي 
ای انقنیت فاشرا بالغطن انر اال ا 0 
بالله يا جة قلبي قل لى هل انصرت عا ا 
شنح بالرئية كل نئل و > E‏ 


6. کف رابت‎ , et. Metre ,رجز‎ as P. 192, n. 8. 


بح زھر NF‏ ر ب "FF‏ ر صر ر سوک : Consult‏ 
. حصب ; ال كفكف کے ز حشم ;حاب 
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اہ با الھزل ان يکس الاشكندرت' قيلي 

در امام رین ,الغضل لوال اسلسطان 
م فتني ارجوزته عليه وارتني انه شبّخنا المشار اله فقرعته على 
ابعذال والالتڪاق بالازذال فاغرض دجما سمع ولم يبل بما قرع وقال 
۳ س كعذي العاف الوقع ثم قاصاني مقاصاة المہان وائطلق هو 
وأټنه کیران رهان 


7. ,الاتکئدرێ‎ Abû *1-ftk of Alexandria, the hero of the 
Assemblies of. Hamadûnî, mentioned p. 3, n. 28. 


ASSEMBLY XLVIII. CALLED “OF THE BANÛ HARÃM.” 


الممقامة الثامنة والاربعون الحرامية 

روی العارت ہن ا عڻ ابي زښد الشروجی تال ما زت مد 
حنین المظللوم ای التضرة لما اجمع عله اوباب الدراية وا حاب 
الڑوایة مں خصائص معالمھا وعلماٹھا وہاٹر مشاھدھا وشہدائها واسال 
الله ان يوطني راها لافوز بمراها وان يمطيني تراها لافتري قراها فلا 
احلنيما الع وسر لي فيا اللَحظ رايت بها ما بخ المي قترة ويشلي 
الظلام وهعف ابو المكذر بالتؤام لاطو في خططا واقضى الوطر من 
توشطها فادانى الاخ تراق ف مسالكها والاتصلات في سككها الى معلة 


. خر تهنا غا ;قزق ; فظو ر ار ر خض ز رهن : Consult‏ 


ةو وو 
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وحياض مررودة ومبان وثيقة ومغان انيقة وخصائص اثيرة ومزايا كثيرة 
فمشعوف پاات المقاتنئن وتکوی بس ساکع المداني': 
ومقطاع بين اللعاتي مرستال ال اا ان 
رکم من قار فيا وقار اضتا بالجغون وبالجغان 
وک من مغلم للعلم فيا وناد للقدى حلو المجاني 
ومعنى لا تزال تغن فيه اغاريد الغوانى ولاغانتي 
فصل ان شت فیہا مں یصلي ‏ واا شت فادں من الدنان 
ازنك عة الاكياس فيا ارالكاسات كاقلن ال 
قال فما انا اتفض طرتھا واشتشف رونقها ان امڪت عند دلوت برام 
واظلال الزواح *سجدا مشتهرا بطرائفه مزدهرا بطوائفه وقد اجری افله 
ذگر حروف البدل وجرا في حلبة الجدل فعت نخوهم لاستمطر نهم 
لالاقتبس وهم فلع يك الآ كقبسة العكلان حتى ارتفعت الاضوات 


1. ای بني حرام‎ & ywe, named after the Banû Harûm, who wero 


an Arab tribe, settled in this quarter of Başrah when ‘Umar founded 
the city, and from whom the Assembly derives its title, al-Harûmiîyah. 
This is the first Maqûmah composed by Harîrî, himself an inhabitant 
of that quarter, and it differs from the other Assemblies in this point : 
that al-Hûris relates the incident in the words of Abû Zaid, a style 
of composition wisely abandoned by the author, since it is obvious 
that if both Abû Zaid and Hêris were to speak all through in the 
first person, the reader would frequently be puzzled to know which 
6 ما شنت .2 .1نم‎ lg, ete. Metre فر‎ , as p. 183, n. 20. 


زعلم FF‏ ; ضاع ر اشعفب ز فى ;زی ر گنی ; =وض : Consult‏ 
رادل ھر زد طلق ;دن ; غرل 
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بالاذان ثم ردف الشادین بروز الامام فاغمدت ظبى الكلام وحلت 

العبی للقیام وشغلنا بالقسوت عن استمداد القوت وبالشجود عن 

شنكرال الجود ولا قضي الفرض واد الجكع يكفص البرى مس الجماعة 
وقال يا جيرتي الذي اصْطغيعمَ على اغصان شجرتي وجعلت خطتن 
دار جرتي واا حضذ تم كرشي وعيبتي واغد ت تم یي وغيبتي 8 
تعلموں ان لبوس الشدق اتہی الملاہس الغاخرۃ وا فضوے الڈتیا افون 
م فضوے اآخرة وان الدین ا٣عاض‏ النصيحة والارشاد عكوان العقيدة 
کک رن اام شار مڑتمں والمستھں بالتے تم واڻ احاکف 
هو الذي عذلکت لا الذي عذرک وصدیقکٹ م صدقک لا مں صدنث 
الجاتریں ایا الل الردود والغذن المودود ما سر کلامکٹف 
الملغزوما شر خطابك الموجز وما الذي تبغيه متا ليأجز فوالذي 
حبانا ٭عیتک وجعلنا م صفوة احٹتک ما نالو نصعا ولا ندخر 
عئک عا فقال جزیتم خیرا ووقیتم ضیرا فانکم ممن لا یشقی بم 
جليس وا يضدر عت تلبيس وا خيب فيم مظنون ولا بطوی دونېم 
مگنوں وسابڈگم ما حا في صذري واشحشتیکع في ما عیل فيه صبّري 
اعد واعطيته صفقة المد على ان ل اسبا مداما ولااعاقر ندامى ولااختسي 
فة ولا أكتسى نشوة فسوّلت لى الشةس المضلة والشهوة المذلة المزلة 
ان ناد مت الابطال وعاطيّت الارطال واضعت الوقار واأتضعت العقار 
واكتطيّت مطا الكميّت وتناسيّت الشوبة تناس المت ثم لم افخ 


5 0 ا 0 
; ال ت ز جور ز سمت ;فص ز نت ز ردک : Consult‏ 
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2 یذ ي hae 7 rey ٣‏ ۶ 
اانانة ام الشدامة لوطل i‏ شد ید ory‏ من نعٌّض الا ق 
مڪترف بالاشرانے في عب الشلاف 

فيا قوم" هل كقارة تغرفونها تباعد من ذتبي وتذني الى ري 
تال ا زد فلا حل انشوطة نه وتضى الوطرمن اشتكاه بقه ناجكني 


ي یا ابا زد هذه نر eis Lt RO‏ 


اس روع الذي نان مقلا ا 
و ا ود ال سا غ ب 8 ۱38 
ا عدي عاج 2 دمت ا ما 
ا ج یه غاد ا ملذدا 
انا ممن ساکني E‏ . الك o‏ 
وع الت ااصو T8‏ اسم سدی 
اشتري العئد باللہى واتي العرض بالجدا 


ت : فرب 166 ,عروض 16 ,ويل ete. ¥etre‏ وم .3 


د دو س ڪڪ ڪڪ تڪ ,ن a FÎ‏ 


4. راتا الاروع‎ e٥. re ,خفیف‎ as Pp. 94, n. 9. 


ر سچل د ری رظ ; شيم ;ابي i;‏ زعت صرع : Consult‏ 
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ار باليفل انا اتكس الخمدا 
ای الو لرن مانا وم مدا 
لم يشم بارقي صد فانشى يشسكي التدى 
یں ١‏ قتکے رندی فاش لدا 
ا اران اکت سعدا 
ا تر مسا کاں عدا 
بغ عن تولا 
ناسشتبا حوا حریم ووو ودا 
سے ا لی اند 
ا اد يدا مشا 
ا جتدي الٹاس بعد ما ککت مس قبل *”کتدى 
اتہگی لهاالدی 
ماغل اتسی تبڈدا 
اسررهالنفددې 
رد الى ناضرتي يدا 
واچ ني م ل قد جار وال-عدى 
وا عستچی عا کا چدسے وی رتد ال۔عسدی 
E ©‏ 
اة وسن تسرقدا 
زاغ من بکد ما اختدی 
مشدا فلقة فهت مرشدا 
اة اکر لمن هدی' 


وا 3 ا دي يتسشّى ا سا 


اناشقاد ; خاش ز جلو زعول ;س : ا ز فع : Consult‏ 
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قال ابو زکّد فلا امت هذرمتي واوهم المشؤول صدذقى کلمتي اغراد 
القرم الى الکرم بمؤاساتي وزغبه الكلفت عل الكلفت ف مقاساتي را 
لى على العافرة ونضع لى بالعدة الوافرة فاتقلت الى وكري فرحا بى 
مگري وقذ حصلّت من صوغ المكيدة على سوغ الشريدة ووصلت من 
حر القصيدة الى لرك العصيدة قال العارت بى هتام فقكت له 
سڪان من اټدعکب فما اغظم خدغکت واخبث بدعک فاستغرب في 

الضعکت ثم انشه غير مزتبكف 
ا بالخ داع" فازتف ف دھر نود ك ا 
واد قناة الیکر ئی تسایر ر کی المعيشة 
وصد 1 لتسور فان تعذر صيّدها ذاف تنح در يشة 
واج الشمار فان تفكك فرص نغسكث بالحشيشة 
وارح فژؤادک ان نبا دھرمن الفكر المطيشة 
ن#غايرالاخدات يؤذن باشتحالة كل عيشة 


ete. Metre Jel, as p. 131, n. 69.‏ ,یش بالغداع 5Ö.‏ 
. یش ; قا وریت ز سوع وک ز هذرم : Consult‏ 
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ASSEMBLY XLIX. CALLED “OF SÃSAN.” 

التاسغة والارجعون الشاسائية 
حکی العارٹ یں هام قال بلغدی اڻ ابا زد حين ناهر القيضة 
واټشزه قيّد الهرم التضصة احضر انه بعد ما اشتجاش ذفنه وقال له يا 
5 اا کالی س الغناء واکتکالی ہموں الفنا* وانت بحید 
دي ركش الكحيبة الساساتية مس بدي وملک لا تُرع له 
الھےا ولا نه بطرقی العصی ولک ق ندب ا الاذكار وجعل صلا 
فاغظ وصيْتي وڄانٽ مقصيتي واڪذ مئالي وافقه افاي فائکف 
ان اسشترشدت نعي واشتصبڪت بصاڪي افرع خانک وارتفع 
E‏ رت ونبڈدت مشررتی تل رماد اافیک ` 
وزهد اقلک ورفطک فیک يا بن اني جرت حقاثق الامور وباؤت 
الد قور قراقت الم بنشبه لا بنسبه والفخص عن مکسبه لاعن 
,كدت سمغت إن المعايش امارة وتعارة وزراعة وصداعة 
اکت هذه اربع لانظر اتا اؤنق وانفع فما اخمدذت متا 
معيشه ولا استرّغدت فيا عيشة اسشا فرص الولايات وخلس الامارات 
فكاضغات الالام والفيء المتتسع بالظلام وناهيك غشة بمرارة الفطام 
واا بضائع الآجارات فعنضة للمخاطرات وطعمة للّغارات وما اشا 
بالطيور الطَيّارات واا اخان الضيتاع والشصذي للازدراع فمتہكة 

کک ر دت ذ شرع ر کاش ت ز فنى ربز زاقظى : Consult‏ 


4 e. 


کف ;عرض ; نھی ر ضعث ز رغد :مرس ز زهد ;ارف زمرع ز حذو 
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للاغراض وتيود عائقة عس الارتكاض وقلما خلا رباعن ادلال ار 
رح ہے بال وایشا حرف اولي الاعات فغيز ناضلة عل ارات الاانادتةة 
في جميع الاؤقات ومغظمما مغصوب بشبيبة الحياة ولم ار ما هو بارد 
المعنم لذيذ المطعم واي المكسب صافي المشرب الا الحرنة التي 
وضع ساسان" اساسها ونع اجناسها واضرم في الخافق نارها واوش لبني 
غبّراه منارها فشهکت وقاتعها مغلما وا سیماها لی میّسما 
اتانس الجر الى يبر والمتيل الى ا ك 
يعشو اليه اجى ور وبشتكب به العمي والعور وان اذلها اعز قبي واشعد 
جیل لا بڑھقہم مس حیف وا یغلق م سل سیف ولا بخشؤن حمة لاسع 
ولا یدینوں لدان ولا شاسع وا پرھبون من برق ورعد ولا بڪحفلون بمن قام 
وقعد الديتع سنرهة وقلوبم مره وطعمم م#جلة واؤقاتهم فز ”حجلة 
اینما سقطوا لقطوا وحیٹما اخرطوا حرطوا لا یاخذوں اؤطانا ولا یٹقوں 
سآطانا ولا یمتازوں عقا تعدو خماصا وتروے بطانا فقال له ابنه یا ابت 
اقعطف ومن ای توکل الکتف فقال یا بني اث الرتكاض ا اشا 


1. ylwlw , Sûsûn, whose flock or army was mentioned above, and 
after whom the Assembly is called al-Sûsênîyah, was the son of 
a petty king of a district in Western Persia. His father disinherited 
him in favour of a daughter and her progeny, whereupon he took 
refuge with the Kurds, amongst whom he henceforth led the life of 
a nomad and shepherd, becoming in popular tradition the founder of 


the begging fraternity, and king of mendicants and vagrants. 


;دنو ; رهق ر شهد ;خفن ;برد زعصب زفضصل ذروح : Consult‏ 


2 9 ۰ 
. كتف ز رتق ;سقط ز حغفل 
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جلبابا والفطنة مصباحها والفعة سلاحها فكن اجول من قطرب 
واشری مں جئدب واشط من ظبي متمر واشلط من ذئب متنگر 
کک دک رارع باب ریک بیت رجت کل 
وچ کل واتجځ كل روض والق دلو الى کل حوْض وا تسام 
ا ر تیل الدآب فق کاں مکتربا علی عصا شیخنا ساساں مں 
جال نال ,اتات رالکسل فاته عکران الآعوس ولبوس 
ذوى البوس ومفتاح المثربة ولقاح المتعبة وشيمة الحجزة الجهلة وشكشة 
ل می اختار الكسل لاملا الراحة م 

طا الراحة وعليک بالائدام ولو على الضرغام فان جراءة الجنان 
ا اداق ارقکلی انان 5 تذرت الحظوة وتقلک الخررة كما 
اث الخور صتو الكسل وسبب الفشل ومبّطاة للعمل و«حيبة للامل ولهذا 
قیل فی المشل من جسر ایس روم هاب خاب ثم ارز یا بن ف بکور 
آي زاجروجرة ابي العارت وحزامة ابي قة وخئل اا جگدة 
وحص ابي عة ونشانا ابي واب ومگر ابي العصیّن وصبّر ابي اپوب 
وتلطّف ابي غزوان وتلن ابي براقش وحيلة قصير ودهاء عرو واف 
الشعبن واكتمال الاخسف وفطنة اياس ومجانة ابي نواس وطمع 
اشعب وعارضة ابي العيناء والب بصوغ اللسان واخدع !سڪرالبيان 


2 وحيله فصیر ال‎ . For Qusair, see p. 210, n. 37 ; for ash-Sha’bi, 
p. 340, n. 64; for Iyûs, p. 56, n. 33; for Ash'ab, p. 212, n. 56; the 
remaining persons mentioned in this passage, whieh is not found in 
all MSS., and passed over by de Sacy, are proverbial for the qualities 
attributed to them. 
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رازتد الشوق قبل العلب وامستر الضرع قبل العلب وسائل الركبان 
قبل المتاجح ود شت لجئبك قبل المصطجے واشعذ بصیرتک للعيانة 
العم نظرک للقیافة فان من صدق توشمه طال تبشمه ومن اخطات 
فراسته ابطات فريسته وکن يا بن خفيف الكل قليل الل راغبا عن 
العل قانعا من الول بالطل وعم وفع العقيرواشكرعلى النقيرول 
تغط عکد الد ولا تشتبعڈ رشے الشلّد وا تیاس مس رڑے الله انه لا 
یاس من روے اللہ ا القوم الکائروں واذا خیرت ہیں ذرة مخقردۃ 
ودزة مؤعودة فمل الى التفد وفصل ايوم على الغد فان للا حير افات 
راثم بدوات ولتعدات معغبات وبیا وب الاجاز عقبات وای 
عقبات وعليك بصير اولي العم ورف ذوي العم وجانب خرن 
المشتط وخآت بالخلى الط وقد الرهم بالزبط وشب البدل بالقبط 
ا معان ن تلولة الى عنقت ولا تسا كل ال ع 
بک بلد او نابک فیه کمد فبت مئه املک واشرعځ مئه جملکف 
فغيّرالبلاد ما حملك ولا تشعشغلن الركلة وا تكرهن الثقلة فاڻ اغلام 
شريعتنا واشياح عشيرتنا اجمعوا على ان العركة بركة والطراوة سفاجة 
وزرا على من زعم ان الغربة كربة والتفلة مشلة وقالوا هي تعلة من 
افتضع بالرذيلة ورضي بالحشف وسو الكيلة واذا ازمعت على الاغتراب 
واغدذات له العصا والجراب فتخير الإفيق المشعد من قبل أن تضعد 
فان الجار قبل الذار والزفيق قبل الطريق 


;شط ; عقب ولهو رياس زوع py‏ زمری : رول : Consult‏ 
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كذها اليك" وصيِة لم يوصها قلي احد 
امات المسساتی لزه 
كما تع قيمن مض الشصيحة راجتذ 
اة عسل اللبیب انحعی الراشة 
ا الشتل ہس دات الاس 


ثم قال یا ہنی قد اؤصیت واشتفصیّت فان انعدێت فواها لک وان 
E‏ یک راللے خلیفتی علیک واڑجو اں لا تخلف ی 
.ر شك رلا رفع نشك فلقذ تلت 
سددا وعلمت رشدا ولت ما لم پال والد ولدا ون الت بدك 
لا ذدقت ففغدک فلاتاڈبڻ بادابک الضالعة وافتدين بآثارک الواضعة 
حقى يقال ما اشبه اللَيلة بالبارحة والغادية بالراحة فاشتز ابو زد 
لجوابه وتسم وقال من اشبه اباد فما ظلم قال العارت بن هقام 
اال یں سمعوا هذ الوصایا الحسان فقلوها على . 
وصایا لقمان وحفظوھا کما حفظ ام القرآں حشى اتم ليرؤنها الى اآن 
اولى ما لقدوه الشبّيان وانفع لهم من حلة العغيان 


8. خذها الكت‎ , etc. Metre Jal, as p. 35, n. 80. 


عقی شہے mF‏ ر فا ;وضع ز |3 Consult:‏ 
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ASSEMBLY L. CALLED “OF BASRAH.” 
U ve < «٠ 


ا لعارته کن همام قال اشمزت ف بارس الاتام هجا برح ي 
اشسارد لے پمال فخا وکت مس ان خا ا ك ع 


وهی الترفا از لاطغاء ما ا الآ قضد الجامع بالبكرة' 
ق اف ذاکف 2 المساند ا ا نی ۾ ۳ ریاضه ازاهیر 


ھا فلا e‏ حصاد ا اتساد تر اطمار بالية 
فؤق صخرة عالية وت عصبت به عصب لا بحصی عدیدهع ولا پنادى 
ولیدهم فابتدرت قضده وتوزدت ورد ورجؤت ان أجد شغفائي عکدء 


ولم ازل اتسقل في المراكز واغضي لآکز والواک زالی ان جلشت خجاهه 
يث امسقت اشتباهه فاذا هو شإخا السروجع ل ريب فيه ولا لبس 
فيه فاتسری بمرآه همي وارفضت كنيبة غي وحين راني وبصر 
بمكاني قال يا اهل البضرة رعاكم الله ووقاكم وقؤى تقاكم فما اضوع رياكم 


1. ,الجامع بالبضرة‎ the cathedral mosque in Başrah. In this 
Assembly Harîrî glorifies his native town, as he had in the XLIX 
paid a tribute of honour and affection to the quarter of it in which he 
resided. Another link between the two compositions is formed by 
the hero of the romance, who, having given in the Assembly of the 
Banû Harûm an account of an incident which ominously inaugurated 
his questionable career, is now represented as redeeming under the 
touch of divine grace his life of venturesome expcdients, frequently 
bordering on crime, by sincere repentance and transports of pure and 
unremitting devotion. 

وع ز وجه زعو ;لدو زعصب ۴ ;اهل ;ٍ : Consult‏ 
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واقضل مزاياكم بلدكم اؤف البلاد طيرة وأزكاها فطرة وافسعها رقعة واكرعها‎ 
جعة واقومما قبلة وازسعها دجلة واكشرها نرا وعكّلة واخسنا تغصيل‎ 
وجكلة دقليز البلد العرام وقبالة الباب والمقام واحد جناحي الذتيا‎ 
والمضر المؤشس على الشفوی لم يتدتس ببيوت الشيران ولا طيف فيه‎ 
~ بالاونان ولا جد على اديمه لير الڑكمن ذو المشاهد اة‎ 
المقصودة والمعالم المشهورة والمقابر المزورة والأثار المكمودة وال‎ 

أ رة به تلحقي الفلك والركاب والعيتان والضباب اند 
والملاے والقانص والفآاے والغاشب وال ا والشارے 0 لغ 
المد الفائض کاش ر اما انتم فمن لا تلف في خصائصهم 
انان رها در شتاں شان دهماؤکه اطوع رعيه ان واشکرهم لا خسان 
وزاهدكة اؤرع الغليقة واخسنع طريقة على العقيقة وعاامكم علامة كل 
زمان واَجة البالغة في كل اوان وتك من اسشتكبط علّم الآكو ووضعه 
والذي ابتدع ميزان الشعر واخترعه وما من خر الآ ولكم فيه اليد الطولي 
والقدے المعلی ولا صیت ا وانتم اح به واؤلی ا اکواهل مر 
وین وخسن فب اتش قوانين وبكم افتدي ف الشعريف وعرف 
التسعيرف الشهر الشريف واكم اذا قرت المضاجع وجح الهاجع تذار 
يوقظ الشائم ويؤنس القاثم وما اتسم تعر رولا بزغ نوره ف برد ولا حتر 
الآ ولاذینکم بالا “عار دوي کدوی الڑہے فی الإحار وبھذا صدع عکكم 
و زابر الشبیٰ علیہ التلام مں قبل وبين ات دوتټك بالا سار كدو 
اة المشطفی وواها لمضردم وان کار تٹ 
عفا ولم يبق مكه أل شغا ثم انه ځزں لسانه زم بیانه حتی حدج 
بالابصار وقرف بالاقصار و بالاشتقصار فعنقّس تنقس من قيد لقود 
;نيط ززهد ;دهم ;مذ زفبر زاش ;جى ز دهلز ;قوم : اوہ0 


N‏ عرفب معطو 
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اؤ ضبشت به برائن اسد ثم قال اشا انتم يا اهل البكرة فما كم ال 
العلم المغروف ومن له المعرفة والمغروف وأا أنا فمن عرفني فانا داك 
وشت رالمعارف من آذاک وس لم يبت عرفتي فساضدقه صفتي انا 
الذي انج وام وان واشام وا شر واتحر واد وار نشات بسروے 
ورژيت على الشروے ثث ولت المضايق وضاڪت المغالق وشهذت 
السات الک îy‏ واقعذت الشوامس وارغضت المعاطس 
واذبت الجوامد وامغت الجلامد سلوا عتي المشارق والمغارب والمناسم 
والغوارب وال#عافل والعجافل والقبائل والقنابل واستوضعونى مس نقلة 
الاخبار ساز الاسشمار وحداة الركبان وحذاق الكهان لتكلموا که فج e‏ 
وحعاب هتگت ومټلكة ائتحئت وملعمة العئت 5 الباب 
خدغت وبدع EAT‏ اقروت وکم #علق 
غادژته لقی ومس اشتکرجته بالرقى وحجر شعذته حثى الصدع 
واستئبطت زلاله بالخدع ولک فرط ما فرط والغضن رطیب والفؤد غرزبیب 
زه الشبانبے قشب اما الان وقد اتش ششن الاديم وتاؤد القويم واستنار 
اليل البنهيم فايس ال الشدم ان نفع وترقيع الخرق الذي قد اتسع 
وكئت رؤيت من الاخبارالمشندة واآثار المعتمدة ات لكي من الله 
تعالى في كل يوم نظرة وات سلا التاس كلهم العديد وسلاحكم الادعية 
والشؤحيد فقصدتكم اثضي الرواحل واطّوي المراحل حثى قت هذا 
المقام لديّكم ولا من لي عليّكم اذ ما سعيّت الآ في حاجتي ولا تعّت 
الا لراحتي a.‏ بغي اغطيعكة بل اشتدعي د ولا اسشالكم 
اشوالکم E‏ زل سڑالک فاتعوا الله تعالى بتؤنيقى للمتاب والاعداد 
للماب فاته رفيع الذرجات مجيب الذعوات وهو الذي ييل القوية 
عن عبادہ ویعفو عں السیّات ڈ ا من 


. عربب ج ر نا ز رعم Consult : ê;‏ 


افر الته ون ذنوب 
کم خر ت الال جھلا 
وك اطعت الهوي اعارا 
وكم حلع العذار ر کا 
وكم ا ب ي ال لاخطي 
فليتنني کک کے هذا 
فالموت اران خير 


0 
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قرطت فیہن ودوت 
ال الخطایا وما انیت 
ع وان ت 


فال الرأوي فطغة العماعة NUT‏ بالدعاء وهو يقلب وهه ف السشماه 
الى ان دمعت اجفانه وبدا رجفانه فصا ال ت4 اکبر بانت امارة 
الااجابة والجابت غشاوة الاسترابة فجزيتم يا اقل البصرة جزاه من 
فقبل عفو برھم وافبل یعرق فی شکرھم ثم ادر من اشكرة بوم شاط 
اع الل حى السا وامٹا الاجشس رالتحستس علا 
| فغلت له لقد اغرزت في هذه التوبة فما رايک ف الشؤبة فقال اسم 
حجاب فقلت زذنى افصاحا زادك الله صلاحا فقال وابيكث لقة 


قت فيم مقام المريب الخادع ثح اقلت مم بقلب المنيب 
اشع فطوبی لمن صغت قلوبم اله ووټل لمن باتوا يدعو علټِه 
اولي ا واؤدعني القلق فلم ازل اعاني لاجله الغكرواتشف 
ت خبرة من التركبان وجزابة البلدا 
کگت کمن حاو ر عجماء او نادی صخرة صقا الى ان لقيت بعد تراخي 


2 ,اسشغعفر الله‎ ete. Metre baw, as p. 299, n. 54. 


Consult : رخی ; سےا ; چس ز جوب وز رجف ; نسی ز خا‎ ٠ 
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الأمد وترافي الکمد ربا قافلیں مں سفر فقلت هل من مغزبة خبر 
فقالوا ان عدنا لغبرا ارب من العتقاء واگجب من نظرالزرقاء فسالتخ 
ایضصاے ما قالوا وان یکیلوا ہما اکتالوا فعکوا اتم الوا بسروج بد 
ات فارقھا العلوے فرأوا ابا زیدها المغروف تقد لہس 1 وات الصفوف 
وصار بها الراهد المؤصوف فقت اتعنون ذا المقامات ت انه الان 
ذو الكرامات فزني البه التزاع ورائتها فزصة لا تضاع فازحآت رڪلة 
المعد وسرت ڪول شير الأجد حتٹی حلت بمسجده وقرارة منعیده 
فاذا هو ق نبذ صبة عاب والتصب ف «كرابه وهو ذو عباءة مخلولة 
وشيخللة مؤصولة فهبته مهابة من ولج على الاسود والفيّته مةن سيماهم في 
ra‏ من اثر اجون ولا فرغ من ساکته حټاني بمساکته من غير 
اٿ نغم بحدیث وا اشاکبر عن قدیم ولا حدیث ثم ائبل على اوراده 
وترکتی اجب من اجتھادء واغبط من یېدي الت من عباده ولم پزل 
ف قنوت وخشوع وسجود وركوع والحبات وخضصوع الى ان اكمل اقامة 
الخفس وصار اليم امس ’عينئذ اتكفا بي الى بيّته وامني ف قرصه 
وزتّته ن نہض الى مصله لى بمناجاة مواد ا a‏ 
ی الاجر عقب تہجدہ بالتشہے ثے إضه 
امشتریے وجعل یرجح بصؤت فصے 
هسبال ادكتار اربع ,اتيد الا ا 
وال تاعس الموذع وعة3ةعء له ودع 


3. ,کل ادکار‎ etc. . Metre j), as p. 103, n. 17, avd the poem is 
bwe, as p. 81, n. 32. 


¡ خبطا زسبے زخل Consult : a aE‏ 
عں و سم ;کس زز کیت 


راتاس لفا 
و ل اع کا 
کہ کے اود عستا 
الچ :ا 
9 کم ى .ا 
ےا 
وک قر ا e‏ 
ولم تراق ةه ولا 
9 کے غمطست تر 
وكم 6 مره 
وک ركضت ف الذْعب 
راع ترادا ججيب 
فالبس ش-عارالستدم 
لازال القدم 
واخضح خضوع المترف 
واعص هواك وا امرف 
الم تسو وتسني 
ف ما يضر المشعنى 
اا 5 ا ی , ا 
اة 
وسک یا اکس ا خرصي 
وطاوع-ي لصي 


. u . 
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سودت فيه التمفا 
اعا او عع ا 


N ê‏ ي 


ں 
ہک ہے a‏ 
ر CC‏ 


ت ال ورات االعنلى 
امیذا ال رتح 
”ہن عد المتبع 


وقيل عسو المكضرع 


اھ انی 
عكه اسراف المقلع 
ومغظم الععرفضي 
,السب بالمرتدع 
وخط ف الڑاس طط 
بغوده فقى نعي 
عل ار تچساد المخلص 
ااا لے وم 
٣ک‏ القرون ر نة چ 
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واخشي مغاجاة القصا 
واتچي سان الہدی 


توا ال اکس س 


9 3 ب : 


بیت یری من اودعۀ 
بعد الفضاء والشعة 
اه ان کا 
کد اڭ 
وبغده الع-رّض الذي 
والميندي وا ڪتذي 
بنا رایس ی 
سوه العساب الموبق 
ويا خسارمن بغى 
وشب نيران الوغى 
يا من عليه المتقكل 
لما ا جرخت م زلل 
اغ لعجد ترم 
فاٹس اؤلی من رحم 


وحاذري ان خدعي 
راکاکري رک ااا ب 
ف قر لتد پطاقي 
المزل القار اكا 
رالاق ےا 4ع 
و ا al,‏ 
تید سالا اذ رع 
داح ھی ع او ا ا 
E ESL,‏ 
بوي اعيش والبذى 
ون ری ن ا 
ور عبد قة وقي 
وهول يوم الغفزع 
وسن تعدی وطدغی 
لمطعم اؤ مطمع 
قد زان ما بي من ل 
ف عكري المضيع 
وازحم بک اميم 


وخر مدعو دعسي 


قال اأعارتف کی همام فلم یزل يرذ دها بصؤت رتیق وبصلا بزفیر 
وشهیقی حتی بکیت لبکا عیْنیه کما کئت مس قبل اتکی > عليه نم 


. چم ز على ; ملكت ;سز ; أ ¡ بلقع : Consult‏ 
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خلفه ولا اتفض مں حضر وتفڑقوا شغر بغر اخذ یہینم بدرسه ویشبکف 
بومھ ف قاللب امسہ وف ضیں ذلکٰ یرن ارناں الزتوب وییکی وا بکا 
بخقوب حقی انیت اه ,اکریے ودر اا 
فاخطزت بقآبي عرمة الزتحال وتخليته والآخلى بتك العال فكاله 
تغڑس ما نوکت أو کوشف ا کے ت 0 زفير أل ر م قرا فاك| 
قز رل ی الله فاسعلت عد فلکت بضدق مدنس 
کت ان ف الامة ”عدئیں ثم دنوت اليه كما ew‏ وقالسب 
وني اتا العبّد الناصے فقال اجعل المت نضب عيّنكك وهذا فراق 
بيني رکف فودڪته وعبراتي ياڪڏرن من الما قي وزذراتي يتصغڌن 
من الثراقي ونت هذه خاتمة الشلاقي E‏ 


قال الشيع ال اريس ابو محمد القاسم بن علي 
ا الله مکی 

هذا "خر المقامات التي اتشاتما بالاغترار وامليتها بلسان الاضطرار وقد 
اکر نادزت متها في سر الاعتراض هذا 
مع مرفي بانها من سقط المتاع وما يشتؤجب ان باع وا بتاع ولو 
غشيني نور الٹوفیق ونظرت لنغسي ست عراري الذي 
لم یز مورا ولک کان دات ف الكتاب مشطورا وانا اشتعغر الله 
ا من ابال الر واضاليل النهو واشتزشد: الى ما 


يعصم من الهو وجحظي بالعفو انه هو اهل الشوى وال المعُغرة وول 
الخیرات الد اتا واا خرة 


شیر ; نب ر دلت و اتل ز فرك ذز رت ر8 ز فرق : Consult‏ 
. بطل 
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اہی (إتك ابن الايام) اي العالم باخوالا وا+ختر تصاريغها 

PB. 884, 1.18.‏ 
ابو (في بكورابي زاجرالح) ابو زاج ركنية الغراب لانه بُ زجر به في 
العيافة وابو العارت الاسد مى حرث بمعنى كسب وابو قترة العرباه 
لانه يكو ابدا قرير العين وابو جعدة الذئب وهي كنية بالضذ لان 
جعدة عندهم الشاة ولما كان الذئثب يقتلها حيث وجدها جعلوه 
اباها بضد ما يفعل الاب وابو عقّبة الخفزير والعقبة هاهنا بمعنى الليل 
والنھار لانھما یتعاقبان وہ حرص الخدزيرانه يهشي بالليل وبالاسعار 
لطلب ما ياكل وابو وثاب الظبي وتيل هو العقاب وابو العصيّن 
اللعلب لاحضنه من المضار بكياسته وابو الوب الجمل وابو الخزوان 
الترلانه يعزو الغا رابدا وابو براقش طائر يتلؤن ف اليوم الوانا وبكلهم 

۲. 3898, 1.12; یخرب المٹل فی الاوصاف یوصفوں بها ف المت‎ 
see Ar. Prov. i, 329, 334, 338 ; i, 743, 499; i, 464, 637; ii, 151; 
İi, 48; i, 737, 195; i, 409. 


اثر (ومآثر مشاهدها) المآئر جمع مأثرة وهى الفضيلة وعنى بمشاهدها 


مواضع اجتماع اهلها .15 .1 ,890 FB.‏ 
أڈف (قل رماد انانیکف) الانافي جوع أنفثة وهي ا lc‏ 
الق 


P. 396, 1. 11; comp. p. 56, n. 35. مدر‎ 
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3 کش ار ر ھا ان اه د ت وارتاب 
که ذا الذي ٣راد‏ ولت ام عدر ;8 T.C.‏ 

see Ar. Prov. 1, 75, and my nate to the passage in my Translation. 

( ودرب اخ لم لدد 9ک هو مثل للقن پر عاد ,مناه 
P. 358, l. 9; see Ar. Prov. 1, 529, 549.‏ 

(ت للاغاريد) الاغا ربد جم اغرود وکرو دة أى الغناء مر غرد 

الطلثر يعرد ر ادا رفع صوته في غنا*ه واذناً ھی ای دائما الأستماع 

هن سى نفسه بالة الشماع كان جملته ادن سامعة 

P. 348, 1l. 17; eomp. the English I am all ear.” 


اش (والمضر مؤشس على التقوى) اي الذي بني اساسه في الاسلام 
P. 402, 1. 4.‏ 


ریکل اکولة مترعی) اي لکل رجسل رزق سقسوم والاکولة في 
الاصل العاقرمن الشياه والشاة التي تُعزل للاكل فتسثن 


P. 375, 1. 14.‏ 
آل اکر او 0 ن الررجل ش ےی .14 .1 ,365 P.‏ 
۲ د ا کر السیرطاتہ می أل بالر اذا قضر 
P. 364, 1l. 1.‏ 


راسه a‏ 4 حة الى آم راس w‏ م الكتاب اش a‏ 
تقال بوم بی عو کل ۱نا ا ,£ .1 PB. Sk‏ 


see Qur’ãn, xvii, 738.‏ 
ل(وأم الصقوف) اي صاراماما لاهل الصفوف 4 .1 ,405 .۴ 
امں (والمؤمں المھیمں) هو الله تعالی والایمان التصدي ی وتال ابو 
بکر ہں العربی البارق تعالی ممن بعصدیق لنغسه بقوله قال الله 
تعالى شهد الله انه لا اله الاهو او بتصديقه لانبيآئه باظهار المتجرة 
اولاولیا ثه باظھار الكرامة والمھیمں ارتیب العافظ ;8 .857,1 .۴ 


see Qur’ên, lix, 28. 
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أنب (المغدور فيه مؤتبه) اي عاتبه يقال ابه اى لام4 وعثغه 
P. 366; 1. 14.‏ 
اس لکیس مده کر الطائ) بونش ات بار ركن اللا ا 
عن الوقار واأعلم وانما ذكرالطائر لانه لاينزل الآ على ساكن واذا نزل 
غلیے سکن هفات کار عسد الرجل ھر وطیش تیل طارت عءصافیره 
فاد کان القوم اهل وتار قیل کاڻ على رؤْسهم الطير .8 .1 ,860 .۴ 
انف (والروضة ار اي التي 0 رها الدراف سا 


فقا .195 P. 387, 1. 10; see Ar. Prov. i,‏ 
انی (الم يأن) ایی کوی اقرب .138 P. 356, 1l.‏ 
اھات اها كلمة معناها التو جع .7 P. 400, l1.‏ 


(آها له بت البلى) آها كلمة تو جع والجتر في البيت للبدل 
مس الصمیر ف له والنصب فيه على انه بيان للظمیر .4 .1 ,407 .۴ 

اقل (رکاں ان ذاكت مأهول المساند) ان داكت أي اذ داك ا 
ونی بقولہ ماھول المساند کاں کل م هو آهل مسند حاضرا ف 
تددم ومنشغر دراي كته الشفاء عليه للشب FE 40T,A,6.‏ 

وال (حتی ال( اپ رجع ا خضراء آي ناعم ورغيدة وحقبه 
e‏ أي ممتلدة .8 .1 ,389 P.‏ 

اَي (وأيٍ مسکیں) اف کال ` ف اا وهو صف س اعلم ا 
اتا ایا Te,‏ ا لفظ یکون موصوفه بعیّنه پکون مارا ن الکمال ف 


خلیقة دل کا موصوفه .7 .349,1 .0 
اید (عں يد وأيد) الايد القزة P.617.‏ 
ايه (ايه... خڌي واجهدي) ايه اي زيدي سیرک وجدي واجدهي 

ای بالغ فيه Ems‏ 
بست (وطلقيها بشة بكله) البشة البتلة التى لا رجعة فيها والببت 

7, Li القتلع‎ 


پٹ ۵ تبائشنا الٍ) التبات دت ا واصلھما من البٽ 
الث وهما الافشاء والاظهار وفي ڊعءض اچ اي “ن نانا 
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وتان ,التنائی م نعرت الخديث اذا ذكرته ونشرتة 
ونه النشا وهو الذكر .7 ,868 FP.‏ 
پس (سأبشكم) اي اقول لکم .16 F7. o02 Û‏ 
اد الاد كساء مخططط مس اكسية الاعسراب 
لون اھ ر اسب النبي عم دو ال دين 
FF 866,1. 6.‏ 
خی (و ی بصڪبتي) ای قال بھا بے ب ومعناد فرے بھا 


P. 358, 1.12; comp. p. 93, l1. 11. 


:س e‏ اپ بشن 8 PBP T18.‏ 
oO, FPF 9.‏ 
1 بدر (وبدر) أي ولب وقیل خرچ .671.9 P.‏ 


بدل (حروف البدل هي ا عروف التي تبدل بعضھا مں بعض 
كال الال من الا وال بجمعها قولکت طال. یوم ا وقيل 
هي خمسة عشرة پجمعھها قولک استاجده يوم صال زط وز اههنا 


2 8 ن P. 0 lL. 15. ٤‏ 
0 لدو . a‏ ل بفعله .9 .1 ,399 P.‏ 
برح (المہرے) اک ای يقال برح به اې داه ادی شدیدا 
e. 1b.‏ 
برد (فلا فق ف ف حو بارت قو مل لمں اول الانتغاع بەں 
لیس عند نفع :18 966,1 BP.‏ 
(بارن المعنم) أي السهل منه وهو الذي يوخذ بغير قتال 
B. 071.86.‏ 
برز (واحكم المبرّز) اي الغالب السابق E 48, Lo‏ 


برک (بورکت فیکٹ من طلا ال) الطلا الولد من ذوات الظلف کكالغزال 
5 بلا ول الزیتوں من قولهم برک فیک کما بسو ر کی ف الزت 
دو ما ون من قول تعالی وقد ^ شر مباركة زینونۀ ل شرقيّه و 
غر بيه .35 P. 379, 1l. 9; sce Qur’ûn, xxiv,‏ 
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بى (وائبر ها لمباراة الطير) النبرا* النهوض والمباراة المعارضة 
P. 300.18.‏ 


بر (وابتزه . ... التهضه) ابدزه اي سلبه والنهضة الفيام الى ما يريد 
506G, Tt €; Comp:p. 152, M2.‏ 
يش (الأيناس خبلن الساس) 8ا مدل دع انه ينغي | 8 
ا م ND‏ واصله اں ععالب الناقة پونسها حین روم 2 
ا یساس ان رل اا ا 


ر اناف ال ” تر قلی الابساس البسوس PS LO;‏ 
: ا see Ar. Prov. i,‏ 


بر اراقت النن البمرالفعن من كل شن اتد ا 


P. 871, l. 9.‏ 
بعثف (وتبعدوا نشاطا) تبعثوا على المجهول اي تنيهوا والدشاط جمع 
اللشيط وهو الو النفس للعمل 1.2 ,8 


کی (يبغي تشقي ني ) اي يطلب ازالۀ عداوتي .17 ,000 BE.‏ 
بطا (أرٌطء فد ال فنك اسم ابي ز بد موی عانشه بدت ا و 
ابي راص وګانت عائشة ارسلته 1 بنار فو جد قوہا کک رجور لی 
مصر تخر ج معهم واقام با س نم تدم لقا د ا أخن ارا 
وجا" مو اف عا فعثر وتبڈدت النار فقال تعست اليل 

مربت به المثل وصدول الي هو ان لا سے الزند بالنار 

P. 385, l. 4; see Ar. Prov. 1, 197.‏ 
بظل, (نادښت بال الابطال جمع بطل وهو اأ شجاع بريد بهم 

اربعة اشخاص مسةية و فسان الخلاءة .20 .1 ,892 P.‏ 
س (م۔ں أباطليل الت وأضاليل اللهو) الاباطيل جم E‏ وهو 

الباطل والاضاليل جع أصلولة وهی ضڈ الهدىی .18 .1 ,408 .۴ 

بلقع (في تقر س E‏ البلقع الخالى مى البرئة Eris‏ 
5 (ولا 2 عرض خدش) اي لا يبالي بالفعل القبیے الذي خدش 
به عرضه الغدش في اامل ال رفي الجلد ثم اتسع فيه فجعل للعرض 

P. 350, l1. 5; in my MS. the word ځدش‎ is explained by the 


Persian Ai sS 
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بلو (بال في بال) اي شی فان فی ثوب خلق .1.7 ,۴.374 
پوه (فبژت له س البصيرة) اي اعترفت له بذلکت .1.20 ,۴.364 
بوع (انا باع اتباع) اي الا اقضۍ حاجته ذهب .1.18 ,878 .۴ 
بوه (باهت بصڪبته اليكرام) باهمت اي افتخرت والكرام الكتبه لقوله 
تعالی بايدي سغرة کرام رر .15 P. 354, 1. 4; see Qur’an, lxxx,‏ 
(فټت لغری کلامه) بهت له بوزں فت اي فطشست 
P. 384, 1. 8.‏ 
بيد (بغرض البید) البید جمع بيدا وهي المغازة والعرض الطرف 
BR. aT. Kk‏ 
بیذی (دا جشه) اي جسد (کالبیذق) وهو بیدق الشطرے فارسټته 
ډیاده .18 .1 P.861,‏ 
اا بالبيصة بيضة النعام ويشته با السا 
لبياضها والصفرة ا تضرب فیها .16 P. 861, l.‏ 
CI‏ ر یرید بالبیضه بیضه النعام ھو من 
5 اسر نتا البيضصة وبياضها ف نضارة وخضرة 
روضن 112 ,882 FP.‏ 
د ا اندم آي ھا رثار .16 .387,1 .۶ 
بین ليبن ببري عن نيته) إي فلیفصے باکرامي واحساني عن قصده 


وصدق باطده .18 .1 ,350 P.‏ 
س (تقد ہیں الضے لذي عییں) ھو مدل بُضرب للامریظھ ر کل 
الظھور وبیّں ھاھنا بہعنی باں غیر متعڈ B. OO, EF‏ 


see Ar. Prov. il, 255.‏ 
تأم (أكتب الابيات المتائيم) المتائيم جمح تام وهي التي عادتها 
ا تله تدوأمین کل تفن می i:‏ ای کس 
خطيًا ممیت متائيم وقیل المتائیم جمع توأم على غير قياس 
P. 680, 1L @&‏ 
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حخذ (خذت) بمعنى اتخذت قال الجوهري الاتخان افتعال من 
الاخذ الأ انه غم بعد تلییں الهمزة وابدال الغا م لما قر استعماله 
على لفظ الافتعال توشمرا ان التاء اصلية فبنوا منه تون ياخذ 
Sol. 8.‏ 
تلع (ثتى بسيّل تلعتي) التلعة «جرى الماء من اعلى الوادي الى 
اخفل ارسج سیل ىماشن قول ردي افون اا ا 
لا يوی بقوله ووعل5 انیل ل اش بعت FSG ES;‏ 
see Ar. Prov. i, 49. :‏ 
تلف (هضم رعلاف) المتلاف الكثير الاتلاف لماله بريد کشر غ اخسن 
للماء واراقته له .14 .1 ,354 P.‏ 


تلو (ثمْ ل للوه) التلو التابع له او الجالس الى جانبه .1.18 ,۲.878 
س (وتلا رنه سورد الانشقای) ان اتف کچه حعل صو لت الاخربق 


کانه قرا .4 P. 388, 1l.‏ 
تمو (ف يده التمرة والكمرة) ا الخير والشتر والنفع والصتر 
B. 874, 1. 10.‏ 


تنوفة (اجوب كل تنوفة) التدوفة المغازة وكذلكك التنوفية .1.4 ,۴.874 
تم (حين اتهقت) اي اتيت تهامة وهي ما اغ ض من ارض 


العرب Tol, L7.‏ 
توی ( باو انا جنا التوى ا لون ) الالتراء الاعوجاج لوی ا 
P. 387,1. 8.‏ 
بق تت ف فش جيب) أي اد-2 
E.‏ 


ترد (ولا الشرائد بالغرائد) الذرائد جم ثربدة وهى كسرة الخبز المبلطخة 
بفاة الم وتسس ايضا رة وعبى بالفرائد ابيات ال ا 
فی الاصل الدرر التی تفضل ہیں الذهب في القلادة ;1.8 ,364 .۲ 
comp. p. 105, n. 32, and p. 79, 1.1. .‏ 
تفن (على فناته) الشغفنات جمع نة وهي ما يقع على الارض من 
اعصا* ال لجقییں ا۵ا برک کالرکہتیں اکر B12.‏ 


6 


س ا 
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ثقف (وشقفكم تشقیف العوالي) ثقف ارہے قۆمه وسواه بالغقاف 
وېستعار ا درست 5ے والعوالى جھے عالىة وهي اة 
ا bP. 888,1. Î7.‏ 
ل اي بتي الما‘ ف.مرضعه .1.16 ,8692 .۴ 
اھ (فشتنى بنشیے ) ا صرفتني والنشي e‏ من غر انا 
P.879, 1. 8.‏ 
ور (ثور بلا ذنب) کذا في نسختي ویروی بلا غبب وهو للبقروللدیکف 
ما یتدلی تحت حنکھما يقال له ایضا الغبغب P.870, 1s.‏ 
کے i‏ شيل مغال اي مفزع الذیب او .6 P. 381, l1.‏ 
ا( ابا مثرانا) بعنی المصیاف الذي نووا عنده .1.17 ,872 .۲ 
فة المذدلة) الشتب المراة فارقت زوجه 
بموت او طلاق اود خل بها والرجل دگل امراة الذ؟ E‏ 


فيه سوا .21 P. 861, J‏ 
جو (حجنتا) اي جاٹیں E ri6.‏ 
جد (واٹدے رتد جڈک ججڈت) الج بالفتے العظ وبالکسر اللجتاد 
P. 398, 1l. 8.‏ 
ان الحدل منکف والیکف) پعني انما کان هذا الخصام بسک 
وہیں نفسف .12 .1 P.068,‏ 
جدو (ويساجدي الؤتوف) يساجدي يطلب الجدا وهو العطيه والوقوف 
عع وأقشف .15 .1 ,388 P.‏ 
س (اجتندي الاس .... ”جتدا) تمل آں یکوں مجندا مغعولا 
أو مو ضعا ٥ں‏ اجتدی اف طاب العدی .11 P.094, l1.‏ 


در ام) الكؤدر ولد البفرة الوحشية تشه به السان 
عمال عینه ,#580 

,رالاکسس) التجشس الجحت وطلب الشی 
بالكىلام والحسس طلمبه بااعاسة ڈ نم قد یقع کل واحد منھما موق 
P. 404, l1. 14. MI‏ 

چسر (مں جسرایسر) ايسر اارجل اي استغنی .1.12 ,898 .۴ 
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جعظر (والجعظري العراظ) الجعطري المنتغع بما ليس عنده والجاظ 
الاج ,تيلم الضض, المختال في شيت .9 .1 ,388 P.‏ 
جت (ینې للد وف الس جفاي الله كاةع ال 
وتركك الارحال والعثيث المسرع E‏ 


جغو (وجافي . ... لس بالجافی) جاف من الجغفاء لا من الجغوة 
لان جانب ال ولاب العلوف اجات عن السغ ,العاف الثاني 2 
الجغوة رى سن اليس للم بل باع وسين .0 PF Coal.‏ 
جلد (ل تلد ی وتستغنى ع المهيرة) جلد عم نکاح الک 
كساية قن اغ ية ,اسسا ربقال لهذا اللفال اا e‏ 
والاعتمار والالطاف السا ا اش 2 للرجال والعميرة علم الف 
وهي في الاصل من اسماء النسا.تد ورد في حديث مشهورعن انس 
بن سفالگے عن الستتي عم انه قال ناك اليد ل رال ا 
القيامه ال واا المُهيرة تصغيز المهيرة وهي مر الساء دات المهر 
والمراں بها ال .9 .1 ,863 P.‏ 
جلذ (الليل قد اجلوذ الع) اجلون الفرس اسرع والتيل طال وامتذ 
واساڪون غلب واستوای ET TIE‏ 
جلس (الجالس اآتي جدا) عن الجوهري الجلّس جد يقال جلس 
الرجل ادا اى دا .0.1.2 E‏ 
حن (اجل جنینها) کن با ن عقا فیھا من الما .1.6 ,855 .۶ 
رونس ای ي تی الب جشنه اذا صټره ”ونا وجتي 
اسم أمراة والاجتے الف انی التدلل والاجتي ا هو تڈعی د نبا 


على أ حد لم يغعله .18 P19,‏ 
جدبف (حت جليذة) الجنبذة الواحدة امن الفتبْذ وهر اهار 
ا ا هو الورد الالحمر ENE;‏ 
see oat 1vi, 86.‏ عرب for‏ 
جھے (نجے الی ا ) ان مالا د .1.1 ,388 P.‏ 
E“‏ اخ جناحي الذنيا) من قول ابي هريرة الدنيا مشال طائر 
فالبحىرة وەعىر P. 402, 1.8. e!‏ 


27 


8 


(کانی) اي جانی الثمرة .2 .1 ,354 P.‏ 
جوب (والجابت غشاوڈ الاسترابة) ا أ وزاللت ل 

P. 404, 1l. 11. 

(يا جيرتى الت) الجيرة جمع جار واصطفيتهم على اغصا 

شجرتي ا اخترتهم على اولادي واقرياءي .5 .1 ,392 P.‏ 
ل آلڈاں بقلل تشر دارا حھی تعلم ہن 

P. 399, 1. 19; see Ar. Prov. 1, 303. جیرانکف‎ 
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حیش ي أ حرص س ا ى ا وأ عافتي 
ا B. 8650,1 BE comp. P. Gi n. 5. ٠‏ 
حبر (الى ما حيره) أي زرده BESO,‏ 
یی _(یا حبقة یا عي بقة) العبقة القصير م الرجال وقوله عين 
يغه أشارة صغ شکےی أو عينه P. 6% L1.‏ 
ڪل (ف حابول النل) العابول هو العبل الدي بصعد به الأخل 
اوس اللیفت ولذلک جعله منتسبا الى 


۰ الاة وهی ال او شجره غیرها .16 P. 3583, l1.‏ 
حت (آ جاثا) اي ال قليلا يقال ما اكتحلت حثاثا ولا غماضا اي 
ما ذدقت نوما قلیا ;:6 P.309,‏ 


comp. a similar expression p. 329, n. 72. 


ت ( حت النغاد) العئيف السربع والنغاد کلئُغود جریان الامر 


والعكم .18 P.877, 1U‏ 
(حدشتها ف خرية) حفشعها اي ععلمها والخزيه الغخضلة التي 
رکز فيها الانسان اي يذل .1.5 ,406 P.‏ 
چ را کي | لوی ی سوی مسر ) عنت بالبیت فرجها وباگ 
ا ا بالجماع .11 .1 FINO‏ 


حر 2 الکے جرین ا حجر ن الذهب ا رٹیل هما ر 
PD. 349, 1. 8‏ 
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جر (لم اخا ج ر اللو اي وضعه في حجره POOLS‏ 
حمل (صار الغت لايل الۓ) يقال فرس ”کچل اذا کان احدی 
کا ب یرید صار الغد ر ظاھرا بینا للناظریں والججل اقل العضر 


P. 386, l1. 
E O2, 1.6. E: 


حال رن (وأخدهم ما ت وسحدقف) يقال دلک المں تستولی اموم 
عة راشب به وض م الدال مں حدث ف هذا ا وحدة 
ليوافق لغفظها لغظ قدم فان أفرد حدث عن قدم وجب ف الدال 
مں حدٹث .16 oF, l1.‏ 
سے (فاسسلعت عند ذلم سدق الشدئیں الف اا اي 
صذ تت وعنی بامحدٹیں اول اذى ۳ بوب استرو جک 
وبالفعگئیں النانی اشار الى قول العم عم ال ف كل ا ا 
ا .6 .1 ,408 P.‏ 
حدے (حتی خد ج بالابصار) اي نظر اليه القوم تعبا مں فصاحتهۂ 
فیما مضی وسگوته في العال .4 .1 ,299 P. 402, 1. 21; comp. p.‏ 
حذر (اخی حدر ») اي *عتزر قال تعالی فوا حذرکم ای کونوا 
عل ی حدر .78 PF 5751.0; see Qur’ûn, iV,‏ 
حذم (وحاتكا اجذم اسای دا حل) ت مقطوع الک چن ابکم 
والمتبادر مس العائکٌ انه الناسے وقیّده بانه دو خرس حتی لابُِظن 
ان قوله حائکا مقلوب حاکیا کما يقال شا؟ ي السلا وهو مقلوب 
شاف .4 .1 ,369 ` 
حدو (مڪذوة لمشلک العزں) اي مقذرة له والڪزن حلاف السهل 
وهو ما غل من الارض .10 .1 ,860 P.‏ 

۴ اال مثالي) آي .اة بي شو من حذوت التعل باعل ١ا‏ 
قد درتھا عليه .9 OGL.‏ 
حرم (وألذي حرم ص صوغ المين) اي التلغط بالكذب والعرمين e‏ 
ومد ينه .2 P861.‏ 


MM 


ا سی بذالکن ا هي Dh‏ الملعاء 
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P. 392, 1. 18.‏ 
شم (ول ڪتشم) لاخدشاء ااا کا اء وقبل هو بمعنى الغضب 
P. 389, 1. 10.‏ 
ى (يا ذوي العصاة) يعني العكما* والعقل من قولهم فلان ذو حصاة 
ا ااققان ولت 107 ,850 E.‏ 
حطم (اكتلدا بصاع الخطم) العطم والعطمة الذي بحطم كل شن اى. 
یگسره کا .11 B Sok‏ 
حظر (والعطيرات) العظيرة ما بُعمل للماشية ليقمها البرد 
B.. 366, 1. 8.‏ 
حفز (واحتغفزللقيام) اي تيا .18 P. S871.‏ 


ي اهي اليه ت اي مڃچلني اليه شرن .6 .1 ,405 P.‏ 


واسترها وقامت ا مقام تکریر الفعل 6 8 ,851 P.‏ 
م کے ا ا ا أغضبه .7 1l.‏ ,376 5 
آنا تفع ما وش فیا می الال رر B6, ê.‏ 


او جممیے الئاس لانھم ل i:‏ ع قيام وقعود .10 .1 ,897 .۴ 
وا الط المكرة هي الى تجمع وتحبس رل 


تنفق ,المتسخ مء الک ت السےط .116 ,362 Bi‏ 
حکم (واساڪکم الارتتاے) اساحکم اي توش والارتتاے الانغلاق 
El‏ 


حل (واحلت غقدهم) اي سکن غضبهم واصله المثل #حڈلت عقد د 
P. 853, 1110 ; §66é.Ar. Prov. 1, 201.‏ 


LAST TEN ASSEMBLIES. 421 


علب فينج لكك طز لمل الطب ال اجا 

بمعنى مغغول والشطر العف .845 ,¡ F. 889, 1. 10; se0 Ar. r07.‏ 
حلقی (فكم ان معلى) المعلق الطائر يستدير ف طيرانه 

E. 307,1. û 

2 (وکہ لقا غادرته لقی) اي ترکته 0 وحاأ والعاى اامر تاع 
FW al. 11.‏ 

كم (إل المد اخسن اعد جوانجل مس ال مرد ان لادا اا 
کان معمودا کاں العود احتی بان بحمد من E EEF‏ 

comp p. 118, l. 2. 


مائه ب ا یخرب المدل ف العماته با ااا 
Sil 17.‏ 


حمل (ما حملك) ‏ اي ما ونی بمعاشتف .14 .1 ,399 P.‏ 
ین ارا كانعا السقاقة البروف) الحقانة في ال وا س 
الأول وتتڪز عليه والبروك التي لها ابن بالغ نم تتزؤج 
P. 362, 1. 18.‏ 
حون (وكکّت يومد خفيف الأعاذ) إي خفيف الظهر والعان ف 
الاصل موصع اللبد من ظهر الرس .7 .1 ,46 .م .0ء ;18 .877,1 .۴ 
حوض (وحیاض مورود5) حیاض جمع حوض ومورودة ای مقصودة 
اشرب .2 .1 ,391 P.‏ 
حول (وما حال عيدها) أي ولم يتغیر حالا .7 P. 855, l.‏ 
(وحاول الاجغال) اي اراد وطلب الفرار .16 P. 356, l.‏ 
حوى (في جوا بعض الاخياء) العوا ييوت "جدمعة والاحياء القبائل 
TT SSO. 0; comp. ps: 142, 1. 6.‏ 


هم وما تهم .20 P. 350, 1. 7; see Qur’ûn, xl,‏ 
بت اا اي م .18 .1 ,405 P.‏ 


6 


876,1 10. 
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خبر (وعلى خبرتها غِشاء) الخبرة التجربة اراد خبرتها خبرتها ف 
امورها وفيل المراد بره بکارتها عت حال بکارتها ستو رک ا عرفت 
الزوے انها برام لا 1 P. o62, 1. I.‏ 

یں (اختیں خلاصة الثض) اخت الشی أخذه حت حضصنه وهو 
ما دون الابظ الى العش او جعله ف خبنته اي طرف ثوبه 

P. 357,1 9; comp. p. 273, n. 43. 

خدع (اخداعي للادبا*) اي كونى مطيعا للادباء والعلما” .6 .877,1 .۶ 

ل م الكزبت) ازير الدليل الماهر الذي يهتدى 
اخرات المغاوز وهى مضايقها واللخرات جمع خرّت وهو ف الاصل 
تقب الابرة ووه P. d7, 1. 17. ٠‏ 

خرے (وکرے الدرمن ا ټئٰ) اي جد ف اساخرا_ العطاً 

P. 351, 1.9: 


: ا ۸ په ى ك . e;‏ 
خرط (ناتخرظا الى شين) اي مضينا اليه من اعخرط الغرس اذا بج 


فب سیرک .4 .1 ,184 P. 360, 1. 7; comp. p.‏ 
E‏ اف ارط فيه دخل مسرعا واضرط مته 
خر کذلک [ P.398,18.‏ _ 
خرف (لولا انه ا( یں رصیر رفا بجی الخرف وهو فسان 

P. 384, 1. 12. | العقل‎ 

خرق (ويدها خرقا) أي لا تسن العمل .10 .1 P369,‏ 
(ال تراق ف مسالکها) ارقت البلدة آنا قطعت ارما 

بالمشی والمسالک الطری .20 .1 ,890 P.‏ 


زل (واخزل خصمه) الالخزال الانقطاع يعني اتا قل وانکسیر 
B65; FF‏ 

خزی (وطالما اقات الئنازل ا( ا ف کین والمنازل المقاتل من 
نزال العرب واراد به الزوے .12 .1 ,362 P.‏ 

اسا (وڪسا ته عن الشہاے) الئباے صولت الک خسأت | سے 

اي طرد ته وأبعذ ته وسا ھر ىدد“ اي انطرد وتباعد نعدی و تعڈی 
قال تعالی اخسؤا فيا اي تباعدوا ;1.8 P.374,‏ 


sce Qur’ûn, xxlli, 110. 


po 
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خشخش (ومساک. جیا قا او) المبادر یں اكاش ا 


البانت المعروضب ,16 E R0,.1.‏ 
خس (مں خصائص معالمها) الخعائص جمع خاصية أي ما مخض 
به مس الفضائل ومعالمھا مواضعها المشهورة .15 .1 ,390 P.‏ 

(خصاصة اتمتى لا الردى) أي فقراروم لاجله اللات 
FP. 941.12.‏ 
خصب (ازعى راض الوضب بعد المغل) الخص كخرة العشب 
والمعل الجذب وانقطاع المطر ويبس الارض .16 .1 ,889 P.‏ 
خصل (فائزا بالخضل) الخصل الغلب في القمار وف مسابقة الخيّل 
وني مسراماة السهام :16 .8801 FP.‏ 
خاب دنا ان مخضا اي شرن ادا عل ا 
راسیھا وتترکف اا ادا زال النغط عنها 16 .635,1 E‏ 


خطب (حین تعیں الطب الع) الغطب المراة المخطوبة والرجل 
الیک ا ایی اککدی ٢اا‏ ا وپستتبٌ أي یتم .1.8 ,۴.861 

خف (وخف ظچرا اذ رمى الجکرة) حف ظهرا | ي لی فر سن 
المنى والعمرة هاهنا النطفة وف الاصل هي جمرة وا 


01. 12. 

س (وخفت وها خفوف الطير) خف القوم اي ارتلعوا 
سس ری .14 .1 ,3877 BP.‏ 
فج الکل) باي اقلپلی السیال .4 P. 899, l1.‏ 


خغشق (عود المخغقى ممسع اد ال( اخغش الصائد اي ر جع ولم صد 
والکل العیال والئقل قال تعالی وهو کل على مواد 5 .1 ,385 P.‏ 


see Qur’ãn, xvi, 18. 


س (في الخافة عش) الغافقان المشرق والمغرب لان الليل والنهار 


عخغقان فیھما .5 WS O71.‏ 
خىل (دوعباة مخلولة) العباة ضرب من الاكيسة وال+خلولة البالية 
المشذه بالغلال 


P. 405, 1. 8. 


8 


خلس بدا م عيشهم ہں‌ e‏ السلب) اة اسم ٥ں‏ الا ختلاس 
وهو الا خف بالسرعة والساب المسلوب والمتبادره من الدیلم نی 
جیل معروف مں ال م کانوا ف.الاصل صنغا من الاکراد 
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BP. SFO 1 5 
Ê. $56, 1. 16. : اش‎ 


خلع (خليع ى عمك ف البطالة ومنهمكتث ف ضالة 
واصله م خلع الغرس العذار اذا نزعه وطرحه راكبا رأسه اي القاد 
وهام على وهه .1.3 ,349 P.‏ 
وک خلعت العذار ركضا) اي مشیت من غير مبالاة خلع 
العذار اذا نزعه والعذار دوال اللجام يكون في جانبي وجه الفرس 
P. 404, l. 4.‏ 
خلق (مخلرقا القن ائ احلی .18 P.661.‏ 
خلو (وهو يلهو بنا لهو الل بالشجي) الغلن الذي لاهم له والشجي 


P.372, 1.14; comp. Ar. Prov. 11, 612, S15 RAL U العزیں‎ 


© (کای والکالی) الاو ف والځتی بمعنی مع وقد پروی 


اسای .192 P. 408, 1. 4; comp. Grammn., p.‏ 
کل اق الّس) إي اقامة الصلرات الغمس 
P. 405, 1. 14.‏ 
خمط (خةط حخةط القرم) القرم هو عل الابل وتخةطه هديره 
P. 356L 1.‏ 
کور کا ان ۇتو الكتل) الور الضعف والفتور وصنو الکنان 
أخوه وذرینه .1 ,3668 P.‏ 
(اواوټب بالزغم) خبّبه جعله خائبا والرعم الذلة 
P. 872, 1. 18.‏ 


ادا ارو حت وفسدت .9 P. 386, 1l.‏ 


۲ 


LAST TEN ASSEMBLIES. 425 


aw 


خيف (أزقم الابيات الاخياف) اي المختلفة يعني كلمة منها خرونها 
الفرس وهو ان یکون | حداهما زرقاء وال خری سود |ء .11 .1 ,379 E‏ 


دجو (يكڪكي “جم ف جية) الدجية الظلمة .11 .1 ,879 P.‏ 
درا (فاندرأت) اي اندنعت .8 .1 ,860 P.‏ 


درج (ليس بىشکت فاد ر جی) الدرج الدهاب هذا مثل ب ضرب 
لمن يتعاطی مأ لاينبغى ل4 .418 BP. 872, 1. 14; see Ar. Prov. ii,‏ 

درد (يدره القوم) المدره زعيم القوم المتكلم عنهم والمُقَدِم في اللسان 
بيد عنك الخصومة والفتال من ك رک بم وعنهم بد ر5 درها دع 


0 
دری (ودار من طاش الن) دارامرمن المداراة وهي الملاطفة ومن 
طاش اي من خف عقله N E‏ 
سے (ول رت ات 'اسط) يعني علس أن اطا ا لم عط 
تھا اکر میں عشریںن .1 IP. SOO‏ 
دغغل (يا دغل یا ابا زتغل) الدغغل بول الفيل الزنفغل ال دال 
ڳ مشيه وقيل الرنفل الداهة Ees2, T1.‏ 


دقل ١(اللين‏ أخيلى الدقل) أي الاكلة الكريمة ;17 069,1 ۳ 
see Qur’ûn, lix, Š.‏ 
دلب (م غا في الدرلاب) الدرلاني التاعرة د ل 
تُستسقی بها الماء فارسية مرکہة ہن دول أي 0 ای مرا“ : 
DP. SA, BI1.‏ 
دلقف (فدلف وازدلف) دلف اي مشى الينا والازدلاف الاقتراب 
افتعال م الزلفة E Goll.‏ 
قلف (عند دلو براح) اي عند زوال الشمس وبراح مر اسماھا 
مبنى على الكسر .11 .1 E 9l,‏ 
دله (واستبان تذلهي) التدله الاحیٔر ہں الدلہ وھو ذھاب الفؤاد مں 
هم العش أو غيره .2 P. 384, l.‏ 


8 


دی ت ا ا م اف الدمية my‏ المضاشة > فیا 
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P. 361, 1. 19. 

الذمى) اي السوة الدمی جھح دسیة رتد سبت 
ایضاحھا .19 .1 ,861 P. 875, 1. 9; comp. p:‏ 
ن س الوناں) ,ای خوابی الذمر .891,19 BP.‏ 


دنو (أفَنٌ يا نويرة الع) ادن اي اترب والدوبرة تصغير نار شتهه في 
ا۶ھ بها وف حسنة وبھا*د والدوبرة تضغير دأرة وهي حلقتهم التي 
اجتمعوا فیها وتیل هى الهال .19 .8,1 E‏ 
کک ردان :ل ا اي لقربب ولا بعيد .10 P. 397, f‏ 
ای تدر عة التڑکی) اي علی اتعخانه ایاها دارا والتڑکی 
انوك اي اخمق من النوك بضة النون وهو العمق .4 .1 ,884 Ft‏ 
دهلز (دکلیزالبلد العرام) سی ا لیس بها وین 
المكة بلد خر & .1 E.40,‏ 
دهم (ودهما*كم اطوع رعية لشلطان) الدهماء الجماعة من الدهمة ‏ 
وهي السوان والدهم كثرة العدد .10 .1 ,402 P.‏ 
دیں (او غالک داں عبد المداں) دان له یدیں اطاع کان عبد المدان 
م اشراف العالم 6 ل یا شتی تیال شرت الغمر حتی 
خلت اني ابو قابوس او عبد المدان والمدان ف الاصل صنم 


P. 386, 1. 19.‏ 
ذبذب (وأقلب العزم المذذب) يعنى الغيرالمستقتر الذي لا يتعمد 
کے ای .6 PB. 861, l‏ 
د خر (ول در کسدکتث نضی) أي لابا عسک عط 
P. 392, 1. 13.‏ 
درو (ممشتذر بجبل) المستدذري الملاجی الذرى بالغے وھو کل ما 
استغربے په .4 .1 ,358 P.‏ 


دعن (البطية الاناعان) الادعان الغضرع رالذلة ‏ .862,118 .۶ 


۴ 
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ذالذل (امسكف ذلانلها) الذلادل جمع دلذل وهو ما يلي الأرض من 


اسافل القميصس .14 .376,1 P.‏ 
دم (وفت بالعهد ذقحه) الذمة العهد والامانة والضمان لان نقضها 
یہ حب الذم .18 .1 E569‏ 

لو (لدوي الگس) أي الاقربا ۶ ولورد .18 .1 ,349 P.‏ 


دوق (والذواقة المعطتفة) 7 التي تذوق طرف الش وتترکه أو تذوق 
وو A‏ ار ا الفاق 2 ب رافق ا“ 


PP. ZL ا‎ 


قي الال البيارى ببا ساو .10 .1 ,400 P.‏ 
لش ( ا لشب E‏ ا ا بذهب بعقلک عل ا 


- لشاسکک ماات بقركه ارک اا ع 
P. 364, 1.8.‏ 


ذيل (الطريل الذيل) اي الغنتی .18 .1 ,386 P.‏ 
راد ر ران ا e‏ کا رکا( المراد بف الميم المذهدب ê‏ 
الناعمة راردا المظيمة إل زر ;1.11 ,878 


de Sacy reads وراد‎ which gives no sj و‎ 


ا ا ا ضر الذفال ال( هید المصادر كلما منص وب ادوا 


والمعنی ان رايتم ان تضةوا ذيلكم وتذهبوا عشي فافعلوا وان شختم 
أن اريدكم جن اللغرفتولوا .17 .1 Dee‏ 
ب اتراکٹ ما سمامت) اي آتظن .1 .1 ,368 P.‏ 
ربط (لعيّر ربيط بقاعه) اي اأعمار مربوط في ساحة الدار .1.8 ,۴.884 
ربح (وارتبغمت ربیعها) اي رعیت کل ربيغها ارتب البعير اكل 
الربيع والربيع پا بصت ف فصل الربیع مر الكلاأء .15 .071,1 
ربکت (غيّرمزتبکف) اي غير مخدلط ف کلامه SLT‏ 
رتق (رتقمت وما فتقّمت) اي اجمات وما فضلىت .1.14 ,897 .۲ 


8 


رجع (قد راجعها الخفر) راجعها اي عاودها والغغر شةة العياء 
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P.375, 1l. 18.‏ 
رجف (وبدا رجغانه) الرجغان الاضطراب الشديد ويقال البحر رجاف 
لاضطرابه .10 .1 ,404 P,‏ 
رجم (إقراع النجم اذا انقض للرجم) اشا رالی قوله تعالى وجعلناها 
رجوما للشیاطیںن ,781.1 P.‏ 


and eomp. ib. xv, 17.‏ ,7 أ see Qur’ûn,‏ 
ا ا آي شذ عليها الرحل وارتحلها اي ركبا 
ورجا ازعجها واشخصها واجد بها ي الرحيل E‏ 


رخى (بعد تراخى الامد) أي طول المدة .22 .1 ,404 P.‏ 
اتات (م چا بهد قال تعالی ردف کم أی اء 
بعد کم .14 P. 392, 1l. 1; sec Qur’ûn, xxvll,‏ 
را (ول تررآ اضيافي زبالا) اي لا تنقص مالهم والزبال ما تحمله النملة 
بغیه BAO; B19.‏ 
ی (زاقتم العؤں) دعا لهم .1 E SNL.‏ 

ل(أرزق حظوة اقل الزقاءة) الغظرة المنزلة والنصيب 
P. 384, 1. 6.‏ 


رسب (من راسب لانکت تقول رسب اش R7‏ ا 
هبط ف تعره لاك فيه وطاف ادا ارتفع على وجه ا 
DP. SO, l 15.‏ 
کل (غلن اته اني الاسعشات رسیلها) یی ,لھا 
ر ت ورجح معها والرسيل الفرس يرسل 


مع اخرف السياق 4 14 .1 ,855 P.‏ 

رشد (والمستترشد) اي السائل ان برشد (باتصے تمں) اي حقیق 

P.809. 0. 

ا س Bee ki eo‏ 
رضو (عفلق رضیّ) اي مرضي وصّغا بالمصدر بمعنى المغعول يقال 

قوم رضا ورجل رضا .11 .1 ,850 P.‏ 


ر 
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رکو (الذي ما ارعوی عوی) ما ھھنا شرطیة كانه قیل مهما ارعوی 
غوئ اي متى كف ونزع عن الشكاية الى الصبر شكا وبكى ولححتمل 
ان یکوں ظرفے زمان کقوله تعالی ما فاا ا السموات وألأرض ا 
د د دو اهما .109 P. 387,1. 9; see Qur’ûn, xi,‏ 

11 أستترعي) اي کیل راعیا غلی التلس‎ ee 

E‏ (رڪيا لکف) اؤ حغطظا مں رکی اتل برعا رعيا ومعناد 


حفغلک الله .12 PF S1,‏ 
رغد (ولا استرغدت فيها عيشة) استرغد العيش الفاه رغدا وعيشة رغد 
واسعه طيّبه .16 .1 ,396 P.‏ 
رغم (وارغمت المعاطاس) ارغمته الصقه بالرغام أي بالتراب والمعالس 
جمع مععلس وهو الانف .6 .1 ,408 P.‏ 


افخ آ3 برفاتکت) اي 3 با با تک ائذیں صارا راتا ای ءا 
منكسرة متفتته ف التراب E SLI‏ 

رض ناما تین اف البطأه) رنصدااي تدكا اا د 
البطلن من الطعام معنا لم نعمل بقولهم البطدة تأفن الفطنه اي 
تذھبپا مں ان العصیل شرب ماف رع 4 وعں عمر ہن الغطاب 
رضه يا اها الناس اياكم والبطنة فانها مكسلة عن الصلاة مفسدة 


P. 366, 1. 10; see Ar. Prov. i, 180. مسد مورنة للسة‎ 

رقش (مکل برد رُقش) اي نقش .8 .1 ,3850 P.‏ 
رقع (يا مرقعان) المرقعان الكثير الرقاعة والرقاعة كالعماقة كان عقله 

'عخرق درن .18 .1 ,875 P.‏ 
(واسبر رقاعة اهل رفعتها) الرقاعة العماقة والرقعة كالجقعة القطعة 
من الارض Ivy‏ 


(فارقځ ما اوهیت) اي اصلے ما فسددت .14 .1 ,888 .۴ 
الغربة لفطئني الى هده التربة .2 .1 ,89 .م .مص ;3 .1 ,852 P.‏ 
رم (وصاحبي مرم لا يترمرم) مرم اي ساکن وترمرم الرجل اذا حرف 


1 
فاه للکلام .9 .360,1 P.‏ 
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ارت ونان ر الرندان الصزبت والازقوب المراة اش 
ن ا ولد 408,100 FP.‏ 
ر اة ات ما € 8 ا n‏ انها و 
ars‏ اکا راي قدر ورتبة مر رفع .11 .1 ,370 E.‏ 
و (فارتحت) أي اشتهيت وطرکت قال ف الشالعة عشرة وارتاح 
لرفدھا من ا یرتاے 18 .1 ,99 B. 851, 1. 5 ; 66ê also p.‏ 
کے اکیش) اخيش ثوب مں الکٹاں غ اظ 
وهذة المروحة تسخغول ف لاد العرأق تکوں شبه الشراع للت 
وتعلق مں سقف البیت ویشد فيها حبل يدټر به مشيها وتبل 
وترش الورد فادا اراد 2 القائلة ارا 0 ينام 
نسیم E.‏ ایے فیذھب عن 0 ٣ا‏ ډه 
الوم ڈوقه داھہے وجايدة ولذلکت e‏ چاربهة جریا ك 


ار اکت P08, L2.‏ 
(رقاا کالہاء والرأے) الرأح اھر وهي سریعۀ الامزاے مع الماء 
ار هما المثل : ف س نغوس الماحابیں .676,18 PF.‏ 


& (اۆرزق وو 0 ٢‏ امان راحة E. 397,1 Mu.‏ 
رەل (فم فردهما) أي فاطلبھما من 5 دروك افچو رانك .8 .1 ,876 .۲۴ 
کے ارت امر مسن ارتاد والجلب هو ما 
جاب للبیع من بلد الی بلد 399,1 P.‏ 
روع (ایا روع( روع هو الذي #عبکف بالکسن وجهارة المنظر ار 
الشجاعة يعنى السيد .7 P. 398, 1. 9; comp. p. 47, Ll.‏ 
روع (رواغ کل گا ای طاتل, عد EF. 667, 1E‏ 
(راتکے دک ۵ا کت الشويون) ای سل اکس کی رالشربةن 
ویار شاد ر ١‏ 5 فاعل من الا ری وادا ا رد الشادری فهو ولد 
ألظبية ا ایا : فت اي اسه کما أدا تول شادازي الناقة أ و الفرس 
تعیں لولد الظبية E. 351, L8.‏ 


٠ rrr. ۳ 
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E ا وأصیزرا‎ bt اترب) ر‎ e (هل ېې‎ r 


20 362,1 .© 
رهف (جم ا مرهف الشغار) الشغا ر جمع شغرة وهي لک 
وأرهغت سيفي رشقته وحذدته هذا م باب الكنايه لان کف 
الراك وحذة تة الشفار رديغا الضيافة والاحر E 866) l2.‏ 
رهی (لا يرهقهم مس حکف) ات يدرکهم جور وظلم .9 .1 ,397 BE.‏ 
رهن (کفرسشي رهان) الرهان المراهنة وف المشل الساثرة هما كفرسي 
زهان پضصزب للمعساوییں والستقاربين في الفضل وغيره .1.6 ,890 
ربب (مستی قلا سررست) اي هو صاحب ربيه .18 .1 ,856 .۲۴ 
یا رابہا) اني شككها راممحل علا اة 4لا 
ريع (هذا رع انت بذره) الريح الزيادة والفضل والنما والبذر ٠ا‏ يزرع 


فس الشبوب .10 .1 ,889 P.‏ 
زد (قلبي امون لسن هوررقال اد الريجل اذا فرع 
P.357, 1. 18.‏ 
a‏ (قام زبک) الزٹ اسم م اسما الذکر ا 
زر کد مرون کر باز اع کون الثبلة متام ا غا 
مطبق کب فیڅ e‏ ا .12 .1 ,365 P.‏ 


ممت المامة التي ی tin E‏ ا e‏ ف ح کے الد 
e +‏ من مسيرة ثلشة ايام ;2 .405,1 P.‏ 
sce Ar. Prov. i, 192, 401 ; 1l, 86.‏ 
زری (لگن لما بُزدری العکم) یزدری اي بحتقر واراں بالعکم معنی 
تبرید الما والمراد مما یزدری التّں .9 .1 ,355 P.‏ 
_ زر وا الین ری زعم) زری . عابه .16 .1 ,399 P.‏ 
زغل ۱يا زغلول یا ابا الغلول) الزغارل الخفية .ا 
وهو فسن الزغة بتکرپ راللام وهي ما ترمی به الناقة من دفعة خغفيفة 
ن بولا والغلول الخيانة يعني بابی الغلول ذا السرقه وف بعض 
انين یا با الغول والغول من السعالي .1.16 ,380 P.‏ 
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7 اي خالص علمی 17 .1 ,و88 P.‏ 
5ف المزحلة) المزمتلة عبد البغدادتيس جتة او خابية 


خضرا ۶ في ب مرب نيه قصبة فة او راص شرت سه 


ك بش من اش او غیره ,یلك ما بیو وبیاں کا الں 
: م ف اقام الصيف بصت ف هذه المزملة الما المبرں ليلا بالسترادة 
۳ فیا باردا 1.4 EOS,‏ 
ّ دون ول سنا) رد حون الزند ول يظھر لهم کو ات دسرب 
أذهانهم الالغاز فترجع DP. 866, 1. 12. E‏ 
زهد (وزود اي رغب عنکث وترککث 
FS. 12.‏ 


رر زاهدکم اورع الخليقة ال( ع 4 زاهد کم [ كس البصري 


وبغو له عالمكم ایا غود اسي 2 کے سں فشر الغريب اي 
الكلام E 402, F1‏ 


زھر ( مز دھ-راً بطوائفه) لازدهار افتعال من الزهرة وهي البهية 
والعسن وعنى بطوائغه الفضلاء والزطاد والعلما وهم .1.12 ,891 .۲ 

زهو (قذرها قد زها ال( زها اي زاد وعلا م زها الزر انا نا وتاهتت . 
ی تکترت اا اي ظلہت .5 .880,1 PB.‏ 
(فازدهاه الغرے) اي اساخغه .9 .1 ,386 P.‏ 

زر ریا للعيد) الغيد جمع غيدآ* وهى المرأة الشاعمة والزير من 

لرجال هو اذى بحث ا تة النساء وسجلاستهن وسمّي بدلکف 


2 زیارتھ ھن والجہح الزكرة .17 .1 ,348 P.‏ 
(لیس ہمزوز عن الزوار) الازورار الانقباض والزوار جمع زاثر 
P. 36, Î. 17.‏ 


زید (من تد سائل) الفزبه في الكلام الكذب .2 .877,1 .۲ 
زيف (واتبغ ما ت اي تنقص وصار زاغا وهو الدرهم الردي 
P. 3879,1. 17.‏ 
زين (تزبن الماشية وتعي الداشية) الماشية الرجل التي تمشي فيها 
وكذلكف الناشية م نشا الرجل اي نهض لعاجته وتيل الناشكة 
الجارية العديثة السن .12 .1 ,359 P.‏ 


اى | 
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۱ 4 ۳ : و 
P. 888, 1. 10.‏ 


سام“ (اما تشأم الأعوال) اي تمل منه r‏ 
گا (ښښں غ اللت افر السجتب ان الا ,عة 


PB. 368, l. 1 for the second meaning see Qur’ûn, xxii, 15. 
, e: 

a O .‏ ) حہجں اعشاهم اکا ) امامت النوم واصله الاح & 

قوله تعالی وجعلنا نوكم ادت ;16 STON.‏ 
see Qur’ûn, Ixxviil, 9.‏ 

سے للا ف غ م سمكته) السكة الدافلة م الصليات .۲۴.405,1.10 

€ ول و ١‏ ( : ک وات 2 

سبل (ليّس عليه سبيل) أي لا ثم عليه ولا حر معغاد ان ا ن 


P. 354, l. 8; comp. Qur’ûn, ix, 92. الا ختیں حرام‎ 

س ا(ولو جلها ناطورها الابله) سبل ضيعحه جعلها ف سبييل االاة 
والابله الكشير الغغلة .17 GI.‏ 

سم (وأرحم بكاآء المكسجم) سجم الدمع سيم سجوما ومجام 
واسچم سال .407,118 BP‏ 

2 ( سے ج دوع موم ) اي یبکي کانه «مظلوم .14 .1 ,354 P.‏ 


"فق (فسیت له) أي فاصرفا e‏ وب سور ت الماك سعقا 
اعاس السعير أ ي يي سڪ تمم ا سڪتا ا ابعدهم عن ر مته 
FP. 850, k 6.‏ 

سدر (ثمَ انسدر یغدو) اي جری وانصت ف جره ویعدو اي يسرع 
P. 364, 1. 19.‏ 

ذو ا(والي الهم مدى) الي المجمل ادل واا س 
الانسان ان بترت سدى ‏ ,8 ,ں* E OI 5; see Qur", I‏ 

and comp. p. 157, n. 29. 

سر (يري لکما ترون) یرید کما ترون بدني عاریا من الثیاب فکذلکف 
بان حالي ي ف غايه الفقر والشذة ON LL.‏ 

مس س e‏ د موم( قوله #سرورڈ اف داتثف سر۵ بګنی الد 
في المزسلة وقوله مغموهة اي مستورة بما عليها م الخيش 


P. 355, 0. 
28 
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سرح اک حسن السراے) السرا الانصراف .8 .366,۹ DP.‏ 
صرد (ویشرد) سرد العديثف ادا تابے کلامه واجاد سیاقته 

P. 381, 1. 13; comp. p. 198, 1. 15.‏ 
(ولما | ی اک الفا راا جاو 
8 ان ری افر وانسرى اخمر) اخصر الع والمراد هاهنا 

عدم الكلام وال لمرد :8 IB. 866, 1l. 8; comp. p.1, n.‏ 
اساطر الاولين) الاساطير جمح أسطررة وهى الاباطيل 

ویجوز ان یکوں جمع اسطار جمع سطر ;16 .1 ,366 P.‏ 
see Qur’ûn, vi, 25, and passim.‏ 


ستعی (ۇتتقاعپا ف ممسرات الانام) ارتا ادا يسر الاس 


ويغرحهم 8 B. 369l.‏ 
اي ارنگ وتغیرکاں دز غليه الرماد 
P. 384, l. 4.‏ 


سفر (فلجا اسفرا الے) الفاضے مں اسماء الصبے ستي بذلک لان یغے 
الأشياء أي أظهرها الوا ۲ یرید به ان السب کشف ما ف ا 
کن کل شق .14 .1 ,358 P.‏ 
(ومورد الشف ر األى) السفر جمع سافر واألى جمع اول بمعنى 
أل اف تا ھرجہے لڍ فت الصلة واألم راك الدیں موا 
POT 15.‏ 


سقط (اتنما سقطوا لقطوا) اصل المثل حيثما سقط لقط يرب لمحتال 
یا ارا خطرا) ای ف اټ موصۓے دخلا اخذوا شیا 
P. 397, 1.12; see Ar. Prov. i, 416.‏ 


سلو (المسلى عر الاشعاں) سا پسلو ا اي نسی وسلا اساد 
P. 852, 1. 5.‏ 


سمت (مع ااو ست 11 ڪسن ال) الو الطریق وهیدة اها ل الخير 
3ة الس ح3ة اللسان والخسن يعني الحس البصري 
P. 392, 1. 4; comp. p. 340, n. 63.‏ 
( 6 رفون تة المرسلين) روف عن النبن عم أنه قال 


اربع من سنن المرسلين التعطر والنكاح والسواك والعيا' 
P. 363, 1. 5.‏ 
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الو انا N‏ الستة دي المي 4 .1 ,867 P.‏ 


فت و حر چا اي ي بسپل وبیتر ایا E MLE‏ 


P. 363, 1 5‏ 
E 305,1. 11.‏ 
سهم ) وأسهمنى قزصة وزبته) اي اعطاني سما اي نصا منے ما 
P. 405, 1. 14.‏ 
سوك (سولد و ية سرد لے( دس وال ل اى جعله سا والردع الف 
والطماح ارتفا ع النظر OIL‏ 
سوچ 3 سو الثرر-دة) سا الشراب پسوع سوغا ميل د خواه ف 
العلق .4 P. 395, l.‏ 
سوق (لا سائ مر جسا) یغنی العبل الذي پسوقها ادا حدس 
ب وھو میں کٹان مشلھا او مں قبب .14 .853,1 PBP.‏ 
د (ملے الساقة) :السادة اسوق يعني 0 التحذث بهذا 
اعدیٹ م P. 358, 1. 20. ek‏ 
اا # ان 7 اد | TT‏ حھے ع شوبوب ia‏ 
امار يعني ي اپ .18 .1 ,406 P.‏ 
a:‏ تیک . تشت اکا القن اتا nm Ee‏ سر ف 
ا وکو .10 .1 ,863 P.‏ 
انه لیس احد اولی به منهە باں پشبه 2 1 ;400 P.‏ 
شبو (مرهوب الشبا) شبا يشبو شبوا علا وارتغع وشباة کل شي حد 
طرفه ہے شبا وشبوالت .11 .1 ,355 P.‏ 


شجر (في شجار) يقال الشجار والمشاجرة بمعنى وهي الاختلاف 
والمنازعه .11 P. 368, l.‏ 
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شج (فما اخس شجونه) اي طرقه یرید طرقه ف الحيلة وتصرفاته 
قولا وفعلا .4 PB OTT.‏ 
(وتد شعق باطيمة الولاثه) شعن أي مل والراثم جمع 
طعام ا .9 .1 ,866 . 
ولد £ ااك الف د ا ا 5 تۆي ™ 2 ا 
P. 350, 1. 16.‏ 
کرس اللادی ا قرا من البله 355,11 EÊ‏ 
کے ندا تققد شس ا الشمست جير المعل رالسفة 


P. a68, LM. 
شط (وذا شطاط الۓ) يعني رايت رجلا ذا قامة مستوية قامته كارع‎ 
P. 869, 1. 6. ف الاستوا‎ 
يعني‎ e شط 2 عدت ا وجد‎ 2 8 - 
8 380, 1. 6. 
ل(عظيم الاشتطاط) الاشتطاط مجاوزة العذ والمغالاة ف الثمن‎ 
E.06, 16, 
(وجانب رق ا الاشعطاط جاوز الد ارق ضعف‎ 
P. 399, l1. 11. الرأى‎ 
شظی (والشظی الع) الشظى عظيِم لازق بالوظيف والشظاظ العرد‎ 
P. 383 1. 2. الذي يد حل في عرو : العوالى‎ 
F918, 1. 18 طریق‎ Jé @ شعس (ف کد ا( أي ف‎ 
ف (شف مس المكضول) أي نقصه وفرقه والمنضول المرمى‎ 
PEL. يعني تہ فعلھم ومرہاتھم‎ 


(نا عت الافى) اي جعات الاسف شعاري 
P. 359, 1. 5.‏ 
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عر شخ الاشغريین د۵ م ني ا الاشعر یں ایا موسی 
الأشعري انمه ع عد الله ڑں فیس ولی هر 2 اج des e‏ 
P. 377, 1.8. :‏ 
سے ايتن في بعص الايام ا ال( اشرت ائ ا ا 
کالشعار وهو ما ن العسد مسن الفتاب والاستعار الالتهاب وف قوله 
(لاح شلا الشغار علامة القوم في العرب .401,1.1 .۴ 
بث جف نەت و ات المشاني ال( يعني نهم من ww‏ 
بايات القران والمثاني الثانية N‏ الغنا .4 P. 391, l.‏ 
معن تايماي سراي اي دلي الفقة على اعيالي 
الافضصسال ای غيري الشعاب التدترا جي وأاحدها شکب 


B8. 388; li 14‏ 
اک ا(غشیکی رین ایی الع بزدسديس ائ بالازي رالا 
0 وبزت رشاب ا هر من دات اا 
ادا زی حتی راچا پرا OTS‏ 
۹ ( جم ہیں شغربها وخاطهما) الشفران هاهتا الماخراں وقد كبا 
تشم البو | .10 TSE‏ 
شق (شقه مائل) اي نصغه وجانبه EG lic.‏ 


ك (لةاسعاة بجنهما شت الابلقق الادلمة رازا ا ي 
المقل ومتة المشل المال ي وينک ت الابلمة وقيل هى بقل 
'عخرے لہا ترون کالباقلی فاذا شققت طول انشقت نصغیں ن 
اولہا الى آخرها يضرب ف المساواة والمشاركة في الامر 
P. 389, 1. 11 ; sée_ AF. Brov. u, 618. :‏ 

شكم (إرغب في الشكم ا الشكم ما اعطيته ر الصجاراة 
فن الوا سند تا فھو الشکد ویر شین ف ي الڪكم ا د أ حذ الرشوة 

B 372, lk 1.‏ 
شمعل (مشمعله) اي سريعة الذهاب .18 .1 ,353 P.‏ 


8 


E 8‏ ا ا ون الشنشنه الطبيعة & 
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الع r‏ وھی ا حاتم Te k19.‏ 
شنا ر (والشتاظير الب [/اظور جصمح الشسظير رقو السي 'الخالق 
والعال تلازم الجراد والعظلم المي رقيل البقم الب زیادة 
ف فرج المراة والانعاظ قيام الذ> .12 .1 P.883;‏ 
(الشاظر الع الشساظ نواحى الجصبل والدلظ الدفع 
والظلأب الصخب وقد يبدل الباء منه ميما وقيل أن الظأب والظأم 
اسما للف الرجل والظبظاب الدا* والغنظران نبت والجكعاظ الالحمق 
أل الط عند الطعام .11 P. 888, l1.‏ 
حمالا يعني زين P4897, lL 6: k‏ 
شهم (اتتهاض الشهم) إي الجلد الذكت الفؤاد FABa.8.‏ 
شوب en‏ بالضکط) س ڪبس».1.11 ,8:599 
1 1 ع ا ر انون ا .002,19 PF‏ 
لشت کثیر ا i. e‏ دویهیه !ا تاو کد س 
ر 1 688 FP‏ 
شوف ( 5شس الى کے رة 0 د کر) اللجاشزفبي التي ام والخبرة 
المعرقة بى ني الى ا سر التوبغ والفبات علية 
P.404, 1. 20.‏ 


2 389, 1 2 والكمة السم اران با شوکة ا‎ e 


شوی (اذا اعتلقت اظغاره بالشوی شوی) الشوى جمع شواذ ودي 
شيظم (والشيّظم ال) الشيظم الطويل واللظى النار والشواظ لبها بغير 
د خاں .25 E. 882L‏ 
ص (اتطبم واغتبق) الاصطباح شرب الخمرف اول النهاروالاغتباق 
شربھا ي العش .1416 6I,‏ .© 
س (سباے مسا هما مبنیان علی الفتے کعمسة عشروالمغنی 
افا یسا .9 .1 ,352 P.‏ 
س (عند الصباع كمد القوم السرى) مثل معناد ألا سرى القرم 
پالاہپں قطعوا ارضاً کثيرة والارض تطوي تاساب من بمشبها فاا ای 
اول ٥ن‏ قال ځالد ہن ألوليmك‏ .70 P. 368, 1. 11; see Ar. Prov. ii,‏ 
صبر (خذ الجواب صبرة) الصبرة الكدس يعنى خذه مجموعا واكتف به 
P. 364, 1. 12.‏ 
صبو (دواعي الشصابي) تصابى الرجل تصابيا مال الى الصبوة 
نکی للب | ` PER Be‏ 
e‏ 2 ص ات 
ڪر ای ا ات رکتهما E"‏ أ ګر دا خرج الى 1 را 


S76, 1L 1 
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صدع (فصدع *عبتي) صدع اي اظهرها :19 BBS.‏ 
س (وصادعا بالقنا) صدع ادا شتی يعني رایت رجلا يشت اليش 
بالرہے RMN T‏ 
س (وشقل المال والعمد متصدع) اي متفرى .377,1.1 .۴ 
صدی (لم یشم بارقی صدٍ) اي عطشان .8 .1 ,394 P.‏ 


مرك (اصرد مسن عين الورباء والعثز اجربا') الصرد البرد فارشي معزب 
وقولچم أصرد من عین العرباءُ شل لمن أصاره برد شدید لان العرباءً 
“aon,‏ الشهەس ویس قب اپا لعصنهة لیستدفی ويغال ایتا أصرد ہن 
العشز الجربا" انها لا تدفأ في الشتاء لقلة شعرها ورقة جلدها وذكر 

بعضهم ان العترالجرباء تصعيف المدل الارل ;12 .1 ,365 P.‏ 
E AT. Prov.1, 143.‏ 
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ا (عريع التبا ف ليل الغرآ) صربعها الذى صرعته بالسكر والليلة 
الغڑاء ليلة الجہعة .2 .1 ,393 P.‏ 
صرف (ارف زرفت الراے) 9ي ۳ وصرف الراے اي خاس 
ر ِ .14 P. 351, l.‏ 

) وتکیغے ہا زیرد) ا ف عات ۷ا کدبه .079,1.9 P.‏ 
صلت (المصاليت) الوصلات الشجاع الماضي في الامور 
Gor.‏ 
صلد (فأصلد) اصاد الرجل اذا صلد زنده .1.4 ,004 PB.‏ 
(وخلع الصلف) الصلف التبكر .18 .1 ,366 P.‏ 
e.‏ یر غ) انما تال ذلك .لان الياتوت 
سختہ۔ر بالنار وان خرے باردا حکم بجودته وا فھو زذي 


P. 386/1. 15.‏ 
صم (وفكدتهاصها) أي شديدة شکهت بالعيّة الصةاء وهي التي 
قل الرتی .10 .64,1 P.‏ 


(ل صم صداکف ال( هو دعاء بطول العمرلان الددا تابع للصوت 
فاد| ات الانسان اندقطع صو لے فلا پسےح لے صدا فکان صد اد بعد 


OE اعدأاکت‎ 

صمت (اسنفتاے باب مضمت) اي مغلق E. eT hS.‏ 
مھ ) اء وصأكجة) الصماح E‏ قيل الأدن نها 

والصجة هي التي يوزن بها .8 S8,‏ 
صمصم (كالضخصامة) اي مشه بالسيف في الحدة والجلادة اوي الصغا 

Ê. 386, T 2% رن‎ 

صنو (توان وغیر صکواں) العنواں جع صنو وهو الاح الشقيق 
F.ê6, l8.‏ 
صوع (اتصاع) اي ذهب مسرعا وانفلىت راجعا .4 .1 ,851 .۴ 


P. 361, 1. 6 camp. Bp. 68, 1. B. 
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PB. é1 1 2 

ميف (آفطافی) ا اسک ف الصبغت BOTT, U.‏ 
(واضطترني الغقر الع) اضظرني اي الجأني وخوؤّض اللظى دخول 

EB. BO0k 4. النار‎ 


ضرع - E‏ الغنيتق البازل) اغرعت اي اقلت اا ی البازل 
هو ال#عل المكرم الذي i‏ نابوذ لكف في سنة الحاسعة ونا ي 
السا الكامنة 12 FS 862L‏ 
ضىغف (فكاشغات اللخلام) اباطيلها التي لا يصح تأريلها لاخطلاطها 
P. 396, 1. 17; see Qur’ên, xii, 44.‏ 
غر (وزماه ها تد ضغر) أي. فادلن وارا بالزمام هاهنا زمام النعل وهو 
سيرها الذي بقع و ظھر الرجل مں مغدم الشراک طول 


S9, 1. 11.‏ 
نىلع ( وه خت لیے مس المعانے ا مرک دا أ قوي م اا لاع 
ولص ار ينه @ = والعاني الاسر 5 .1 ,391 B.‏ 
ضنی (أم انیل مه صلی تو( الاي الهزال وسؤ ءالأعال 
P. 386, 1. 6.‏ 


ضوء (فافیی لی اقدح لکف) اي اکشف لی عں حالک فاکشف عن 


حالي 1 الاي على ظاهر امرف o‏ ع باط ای رکو 
سان الغرب یرب ف ا وأة الافاعل ;1.9 ,358 P.‏ 


see Ar. Prov. ll, 8. 


وع (فما اضوع ر یاکہ) ا ما اطییه راحتکم وعنی اا الدكر 


الجميل .14 .1 ,401 P.‏ 
وی (فيدى أن ری عل ن r.‏ أنصوی رہ ا ل رن 
رزية الهزال وسو العال على من مال الى العر وانضم الى الكريم 

P. 3887, 1. 6. 


شیع (فگئت كفن يم اللبس ب الميتا ل 2 اا ي 
د م م لأ ستد راکه لبعد 7 3" ام 8 دو r‏ 


3 


کٹیر فابغضته بسہب کبرہ وسالته طلاتہا وتزوجھا عمیر ہں سعید ہن 
زرارۃ وکاں شاا جمیلا معدما نلما شتوا ارسلت الى عمرو 
تستسقیما لبنا فقال دلکت یرید به أنه طلقها في الصيف فضاع لبنها 
ف ذل الوقت فلما رجےع الرسول الها بهذا اواب ضربت بيدها 
على کتف زوجھا وتالت هذا ومذقهة خير ;6 ,365,1 P.‏ 
see Ar. Prov. mH 197.‏ 
ى املانصيف) اي نزل علیکث ضيغا .18 .1 ,۲۴۲879 
طبتق (وكم ... . طبقا ل) الطبق الشق الذي يؤكل عليه والصبب 
ما ااحدر من الارض ہ اصباب OTL, RF.‏ 
س ارکب طبقا عن طبتق) اي حالاعن حال وامرا عن اہر وعن 
هاهتا چن بعک .19 P. 385, 1. 6; comp. Qur’an, Ixxxiv,‏ 
طرف (انشد ا المطرفيّن) ای ال رہہیں ہن اظرفت ۹ آټأه 
بالطرفة وهي الشى المتجب المستحسن .10 .1 ,880 P.‏ 
طرف e‏ ناعش عد د) وعف الطرف بالنعاس 
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شور وقوه اشن من نعشه ادا حمل ا النعش ا از 
فاتر قاتل ولما وصغه بالقتل جعله دا حڈ کالسیف بحدذ آى يمنع ' 
ا وار اومن ان يضر الي .4 .1 ,380 P.‏ 
گوگ (والطرأوة سقاكة) ال رأوة الغغاضة والسفتجة کلمة معرب واصلها 
بالغارسټه ا وھی أن نعطي مال 0 له ا ف لد tT‏ 
تسافر آآا فا کان منه خطا لمر عنده المال ف م الفلتا 
2w‏ مثل مالک الذي دفعته اليه قبل سفرك .1.15 ,399 .۴ 


طعن (ولا طعان) کنی بالطعان عن الجماع .18 .1 ,875 P.‏ 
05 او بطلبت) اي بمطلوبکكف B..360‏ 
طلع (ودلكم ولا لى ری الیطا ازل س خر مر المر 
والرطب الل ت مه P.072,‏ 
طلتی (مں بُطلق ویحبس) اي من له حبس واطاق ا امرٹ 
P. MLS:‏ 


س ودا يد طلق) اي سارے .19 .1 ,368 P.‏ 
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طت (ملطلق العناں « طاق آي. سج ونه عا العا 
الصمير آي قونكت اني خمد .10 P. GO.‏ 
طسث (ولا وکسها طامثف) اي ١٠ا‏ عّبھا ولا نقصھا من الوكس ودر 
النغصان والطامتث المغدض للبكر .18 P. 361, 1l.‏ 
طم (رالطمًاحة الهلوك) وبروى او الطماحة والطماحة هي التي 
تطر ے الی کل شبوات والھلیک الغاجرة .19 .1 ,86% IW‏ 
امال Le‏ سا وھ طا مُطاے) أي ماف للعغاة مدة ب الم ایا 
P. o8, 1. 18.‏ 


1 
چ 


طود (ومن طود سول ل * اسي اټ من | رتغاع سياد ته ا 
P. 363, 1. 18.‏ 
طوع (اني لك لاوع ال قال المطرزي قولهم اطوع من الخذاء 
وارفق مى اننا لیس مق ادال ادر .11 FP S06, LL‏ 
ert‏ کد فون الآ استفتال i‏ مح الللاء + ات غا 
P. 880, l. 15. any Tw‏ 
طوق ( طاق الک ر ) الطاة:¿ العزمة والکبریبت ممعروف برد 
بالنلاقه الكبربت الوقيد الذي بشعل به المصابے ELL‏ 
طوی (بالطوی طوی) الطوى الجوع وطوی 4 شي يطوي کتمه 
P. 887, 1. 4.‏ 
طير (ملغترا في الطټار) عبى بالطيار ميزان الذهب ومغيارة لان غ 
2 طابر وة تیل سمي به خغته وتیل الا ر میزاں الد راهم المعروف 
نکی بالا رسعاون وعں الغاجدیھى الطجا رلسا ن المیزان .5 ,3506 
یھن , ا(طیاں :سای) الفلیشاں الت الت والصاد.ي العطشان 
PBS. 5.‏ 
(eن‏ الفكر المعليشة) أي المدهشة العقل .12 .1 ,395 P.‏ 
بى (رالفلّبى ال) الظبى جم ظبة وهىعة اليف الها ظبر 
رالا وض عن آلرار او واللعاظ طرف العين الذي يلي الصدغ 
FP. wg 1. 14‏ 


۹ 
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الحددة و ادها رر‎ Wry ر اوظراب اران 0 اران‎ 
P. 383, 1. 9. 8 


3 (والظراہیں اے) الظراہیں والظرابي ذف النوں جمع رظربان 
ی داته ا ریطاږ ا ,جخ انتا على ظربق رهز جع شان ولم 
ا کے اا هدا ورجیلی چ ن اکان باو ا 
والارعاظ جمع رُعظ وهو مدخل النصل ف اسهم .10 .1 ,383 .۴ 
قل ان تسیز 5) آي 5 الظعینہ الھوںے کانےس فی 
اا او لم تک والامراة ما داہممت ف ھودے يقال لها ظعينة وادا لم 


ق ا بظغیدة .7 E. lL‏ 
e,‏ (والظاعن المودع) الظاعر المسافر ویختمل ان يريد ههنا المعشوقة 
P. 405, 1. 19.‏ 


ظلع (وظالے ال( الظالح الاعو والفظ الغليظ الجاف .6 .1 ,888 .۴ 
ظا ف ولا حا اسف) أقب ممع النغس عھں هواها 0 ذھب ل ور 
ظلغا اي هدراً PB. 065, L7.‏ 

ظلم (والظلم) اي ماء الاسنان من البريق لا من الريق .1.14 ,۲.882 
می (هى ظبياء) الظمى السمرة والذبول وسنه شغه ظمياء اذا كانت 
في ها سمرة وعیں ظمیا“ رقیقه ۾ الجفن وساتق ظمياء قليلة اللخ 


P. 882, 1. 14. 

کک حسات رک یی آي تختارنی والدغٹ 
هاهنا الكلام 16 O,‏ 
لھ eT‏ اي عظم الساق 2 ,8 E‏ 
(راظو ر يچا على ماسز وسا اي اطلع »س ظهر على السراذا 
اطلع عليه واظهره عليه غبره Eo,‏ 


(وظټرها كأن قد كسرثم جبر) يعني بذلك الىدو الذي في 
الموضع الا خماص ه ٥ن‏ وط ظهر العا وو ا دسم ا ارب سنام 
اقل دلک لر kK‏ آادا جبر بعد 0 be‏ فيه نتو 
وشي من العوے والغاظ P359, FM.‏ 
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عب (ف > یت سے ا ف ابتلاع الخمر العب ا شرب رلا 


تفس وتیل هر ای پشرب پیر مت .4 .908,1 
عبر (وجدتها عبر اسفار) اي قوچ على اسر تبر بها المراحل 
ورستوى فيه الواحد واأجمع والمذكر والمؤنٹف P. S0.‏ 

نی اشد لر a Rr‏ تک 
P. 384, 1. 16.‏ 
اة الهش الس ن اسا 3 0 
اسماء الرجال والعنبس فتعل من العبوس PP. LS.‏ 
تھ (, $ بواند | م القری اکا ر( أ 4 س بہطیی اقرف ول مؤخر له 
وهما سنعال من عتم ومن 8 .18 PF 865, l1.‏ 
حچب (يا ععباً) هومن قبیل یا رجلا ;12 .1 ,349 P.‏ 


comp. Gramm. p. 199, 2.‏ 
جل (تعال الراكب) اي ما يأكله الراكب ف العال .2 .۲.362,1 


عة (ويعتد) اي بجمع المال وبعذه وهو مشل قولة في الحادية عشرة 
P. 349,1. 8; see p. 83, Ll. 11. e‏ 
عدو (فعکوا عن اللذع و القدذع ڪا اي أنصرفوا وتاڪوا واللذع 
احراق القلب بللوم E,‏ والقذع الست .1.9 LT EB‏ 
س (يکدو الجمزى) يعدواي يسرع والجمزى نوع من العدو وهذ القول 
مس باب ر جع القپقری P65, 1LI‏ 
(وانما الدهر عدا صرفه الن) اي ظلم علينا صرفه وانقلابه فسلبنا 
اشر والعقير .6 .1 ,375 P.‏ 
عذر (وعافراً) عدره اي قبل عذره E GO B1.‏ 
عر (من عره) العترالعيب وهو في الاصل الجرب مس عرزت الابل تعر 
وتر عتا جرت فهي عارذ وكرت عل إل ھول اصابھا د۱ء f‏ 
ي ° رور 18 340 P.‏ 
ست ضرا قف ڪسم) اي جربه قد قطع بالھنا رید به ان 3 
اجرب التي كانت ف العلد | الڍي ومست ية لك الل دد 
فطعت وازیات .11 P. 359, 1l.‏ 
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عرس (أجل الايات العرائس) اي المنقوطة وجاها عرائس لما فيها 
ی بالتقط وایست زينة العروس عند العرب أن تقط ف 


خد بها نقط صغار بالزعغران .1 .879,1 B.‏ 
عرض (فعرضة ضة "خاطرات الح) أين رة ,لر ,اسل اق 
ت .18 .1 ,396 P.‏ 


ك افتدي في التعريف) الخعربفب وتوف الناس بعرفات 
وتعظيمهم ډوم و والمرأں هادا تعظیم دا کف الوم بیز عرفاات 
اھا بالد ءا وااستغفار والسبيح والتيهييل وال من عظمة ٠‏ 
کێا عا س بالبصرة مع اهلها : م تابعهم اناس والت عير ف وله 
ت ان کان آهل الب : یقیمون الاسواق شهر رمضان 
وق ال“عر ويبيعون فيها انواع الاطعمة والسزال ياتونها ملتمسين 


ما شأوا .15 .1 ,402 P.‏ 
(عریکتهارلينة) اي طببعتها ۳ فلاں اش العریکة آدا کان سلسا 
منغادا وأصل العريكة سنا م البعير .302,13 PI‏ 


P. 403, 1l. 6; comp. p. 362, 1. 3.‏ 
عر, (حبن بكروه الأوام) يعروه اي قصده والاوام العطش الشديد واوام 
القلم جغافه من المدان 3 ۱ ن القلم و أ خذ المداں E‏ 
عن وان وهداأً a.‏ عاكة الاس ٩‏ الانسان 2 ف 
طلب الماء ادا عطش وادا ارتوی یسکں 6 Puê54, Û‏ 
کے الک القری) العری جع عروة وهی يد الکوز 
P. 361, 1. 14; comp. p. 88, 1. 11.‏ 
[ ل ی بلت) ای اں,بعضدا ویقڑیا ہثالث اخذہ من 
ال ا6 اراتا الیم اتپا فکذبوھما فعڑز بعالٹ 
P. 380, 1. 11; §ee Qur’ûn, XRXTI, 18.‏ 


CC. ۳ 
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عزب (عزب عدا الخير) أي بعد وغابے عنھا وهو دعا علبها 
P. 364,1. 2.‏ 


عزو (عزتکف اليه) أي اکب .1 OL‏ 
عشب (وعشؤشب قغره) القغرما ل نبات فيه وعشوشب أي 
یتغطی بالعشب یرید انه استغنی بعد الغقر .1.6 B 3M,‏ 


عر امرون يا العث ر دون التكر) العشرف اللطاهر عه دي اكا 
والعيد والغز بالعشر عن الاصابع وبالاحر عر العنق ;12 .855,1 .۴ 

see Dictionary of Islûm, under Hajj, pp. 156 and 157. 

التي مکی اا عسشرة ع عشر أ ال> ر مں 

اجزاء عشرة ويريد هاهنا اة العظيمة كأنها شعت لعظمها يقال 


ووصف العماعة منها كوف الوأ حد P. 366, 1. ö.‏ 
ی ([شل فشک) ای یہست اصابحسکت دعا لمں اجاد ال 
والتلعن E oo, Ls.‏ 


سسب اوها نيتوب اإشبيبة الحياة) أي مربرظ بالشباب 

ST WLS. 

س (وقد س عصبست ل ء2 ععسس ) عتا اق أاحدڈےت وعب 
P. 401,1. 9.‏ 

عحسد (ولا العصائد بالقصائد) ف بعض الشب ولا العصيدة بالقص.يدة 
والعصيدة دتیتی يعقد بالطبی وأاصل العصد ألعقد ;7 .1 ,864 .۲ 

comp. p. 106, n. 29: 

م (واستتحسم نها بغیر مکیں) استعصم بث تەس ب ولزة 
bP. 00: 1.7‏ 

عط (وانعطاط جرضه ويلره) اي تمزیق عرضه بالشتم وٹوبه بالتخريق 
والطمر الثرب الغلق Pi 888, 1 ö:‏ 


طب (وس ياجو مس العطلب) اي م الهلاكن .1.14 ,871 .۶ 


عطر (يا عر مگشم) تیل منشم جاریة عطرت رجالھا حیں خرجوا 
اال فقتلوا عن آخرھم فضرب بها الما ف الشؤم وئيل غیرد 
والله 9 .692 ,155 P.379, 1 18; sëe Ar. Prov. i,‏ 

عطل (عطل 8 الجزعة والشدرة) عطل أ ا والصزعة الخزر 
الیماني والشذر تاع من ذهب بُغصل با ہیں الجواهر وتیل غیرہ 
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T6, 1.7.‏ 
س (الابيات العواطل) أي التى لا نقط لها ES, L.6.‏ 
عاطيت اي نارلت والارطال جمے رطل 
ا اکھریں سے نعف من .20 .1 ,392 P.‏ 
عظی (والعظا) جم وقظاية وهي دو بے حمر ال العبرة 
دات قواثم اربع .15 .1 ,382 P.‏ 
عفو (واں کان قد عفا ۓ) عفا ای درس وشفا کل شی حرنه وحڈه 
E 2,121.‏ 
عق (وتعق عقرق الہر) يقال ف المعل اعت من الهترلنها تأكل ارادها 
کما تأکلمعا الخشة .195 ,1 P. 387, 1. 13; see Ar. Prov.‏ 


( € ری الجر عقيات) العقبة الجبل يعنى عوائق 
P. 399, 1.9.‏ 


الاصابع .17 F. 354, J.‏ 
عغر (ولااعاقر ندامی) اتراي لازم والندامی ن ندمان ا ١‏ 
ندیم 18 .1 C.0392,‏ 
عقی (واأفع لهم . س بكلة الييان) العقيان الذهب الغالصس رالنخلة 
اللا .15 .1 ,400 P.‏ 


عكر (المعتكرة الظلم) الشديدة الشوان والظلم جمح ظَلَمة .1.8 ,۲.854 
ع اعدکنت عليه ابل عکف عليه .12 P.406,‏ 
(و غاي الغلل) العلل الارواء اسن الماء رة شانية ويربدبه 
اطا P. 376, OT.‏ 
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عل (بعد ما فارقها الخلو) 'الغلوے جمح عاي وهو خمار الوحش 
ta"‏ لچم r‏ د .66 P. 405, l. 4; comp. P 239, n.‏ 
ن انا احا 6 فقالہت 2 سوعته ا Ê,‏ الكعية 
ES OG |‏ 
س ماقف اغراد كف) اعلا جيم ينن رد ا ا 
الرفيسع سن لذخانرولاعرار اأضرل نى الا جااد .1 1 307 .8 
علي (وعلم aE:‏ آي اشهر المشاهير .13 .1 ,384 P.‏ 


م 
5 من مقلم ام ال) اي من بقصد اليه لعلمه ولو اجاني 


8 ارک المعدى) واا ری سهام المیسر وله سبگه أنصباء 
PD! 402, 1. 14.‏ 
می (یری ابد ف علية) اي یرفۍ بدا بالید فیکرن عالیا و جوز ان 
P. 386; 147.‏ 
(اغراضض الولية) العلية جمح علي اي الكبار والاشرا 
P. 366, 1. 16.‏ 


ر (في له الججة بالهخة) العمرة افعال الخصرصة سد ی بال ا 


انعا اربعة الاحرام والطواف والسعى بين اغا والمروة والعلق 
BE. 3741 l6; comp: Dict! of Telê ûm, under Hajj and ‘Umrah.‏ 
عمل (فيها له عمله) العمله هاهنا السرقة ‌ .1 ,376 P.‏ 
عمد (نھذا مس علدکڭ) اي مس انعامکت علينا .1.3 ,856 .۴ 
عدف (لاتغنيف على سن اتی الكنيف) الاي اللوم والكنيف 


مس اسما المستراح .9 P. 385, l1.‏ 
عید (تعهداً ورا) اي تنقدا واكرام يريد ان الابصار عند الكبر بضعف 
نظرها وتاج آلی الكل .10 .1 ,354 P.‏ 

قوت (ما کان غودا) اي ما کان عودنیه :1,6 ,894 P.‏ 


29 


عور (تعاورنا مشوش الغمر) اي تداولناه واحدا بعد خر والغمر ر 
ڪم ووسخ4 والمشوش الينديل .11 .066,1 PB,‏ 
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جمع صي ضرب العور والصعاع مدلا للافاعل الجميله والأميمة 
نەمعنی اک ان اذى جعله منمد و خا عام ارت مهر القب كه 
العوراء لا يبا مهر المليكة العوراء وتمييزء بي الاشيا* المتضادة 


E 818, L7. 

معاد P. 856, 1. 14; comp. p- 82, 1. 13, nd jp CED‏ 
وص (, کت ى عکها) أي | عوضما PSST LS.‏ 
7( عل ۹ عیرئ) ای غلب .16 .1 ,392 P.‏ 


ال الدمغت ف ستها اي ا عون ا بصم ا hw‏ 1 


غفا .14 .1 ,861 P.‏ 
کے )2 ڪر اع أذی) الاغوان ۸ع العون وهو الخادم وعم ا 
قد مهم .5 ,376 P‏ 


عوىی (وارحل ا حیٹث پکوی الدثب) قوله هذا کدایه عق المکاں 
الغالي الذي انيس به .8 .1 ,886 P.‏ 
a‏ يھا تر اق عسو اي جرب ا جل ماجب اأسمه عید 
وقيل = 8 فان ك e‏ وأسمة عد لدہں ھر وکا فت مر 
P. 854, l. 11.‏ 
ر (ضارت غا ابيا نوع مں الغاكهة أو ألثمرة وهي ایضا نوع 
من الشراب يقال لها السشكركة .14 .1 ,868 P.‏ 
ا ی هدي الته) اي تمٹی اں اکون فشا 
P.405, Hing.‏ 
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عدو (غضونت ا ال( المتعرف الطاب المغغود وا لاب المتکن 
والذي يعمل الما a‏ جر الاير وألمت يفت مموصدوف بالابتکار کما 


المتعرف موصوف بالغدو B. Sel Ta.‏ 
س (مغاداة الغادات) غاداء مغاداة باكر اي اناد كرو لادا 
بمعئی الغید 1 .1.1 ,849 P.‏ 
(رافعدەت سد د) اغددت اي اغا و ا ي 

SSD 105. ای قان چن ا‎ ee Û 

غ رر اج ترائها) التغرر العطر واللجتراء الجسارة ,ا اة 

BN 876, i 

س (بنالاغترار) الاغترار اجهل ازالاعخ دع .18 1 GS,‏ 

دري (فاک فک من فراک) اسن سکف .4 .1 ,360 P.‏ 
ی ا الجتب) 'السادرں الغرب انه الا 

الشریشی لازت الدلو العظيمة S1,15.‏ 

کے ھا من مغربه چب اي قل عند کم مں حدیٹث غریب 

BP. 405, 1.1. 

(الفوة غريتب) أي ارد .18 .1 ,408 P.‏ 


غرل (اغارید الغواني و الاغا: و إلاخا ردک جع کرو 24 نی الاصوات 
اي جمع 1 وهي 2 أ العبرلة والأغاني جم اعُنتة وهي 


ا بتغتی به .1.8 OO,‏ 
غرم (ومعرما بمناجاة الرجال . المغرم بالشيّ المولع به العريص 
ا P. SOM I.‏ 

غشمشم (یا ‏ خشة شم ) الغشمشم الجوي لا ركد شي کن 9 
P. 879, 1. 18.‏ 
ن راغ با مُرحا) الاستغشاء العغطي ويقال ف المتل 
اليأس اني قظمح الرجا* احدى الرالختين .8 .1 ,359 P.‏ 
غص Cx‏ طرفک) اي تغنیکت عن النظر الى غيرها مما لا بحل 
لک النظر اليه .8 .1 ,868 Û.‏ 


کت (جن بي غضيیض غص) جغفن غصیض اغاغ سا به 
وارخاه وغجہ @F‏ خسن الدل BEB 390 UT.‏ 
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1 کر “ Mi‏ # أ ات کی وا شووت عا 3# ن 


P. 880, 1.7. القبع‎ e 
فو (ويفكي عتي أغضاء المعمهل) ويروى (الممهل) هو كناية عن‎ 
P. 368, 1. 14. رسال من سۇ قول أو فعل‎ 
راک الاکرالصرب بالمے على السدروالرکز‎ 
0N, Û TT. الضرب على الذقن‎ 
E! 460, 118. غغر (اللهم عفر اي اغفتزغفرا ما مضی‎ 


غغل وسم الاغفال) الاغغال جمع غفل وهو البيدا* التي لا طربق 
فیھا والشق المهمل لیس له علامة يعرف به .1.16 ,356 DB.‏ 
ا ات ای امات رییناں جمم ضیف 
SL‏ 

اتیل) الل ہا جعل فعس اآبق والاسیر من تذ 

أو حديد او تكو ذلك والقمل الذي كثرت فيه القمل ويضرب بالغ 
آل المقل للمراة السيئة الخلق ;1.19 ,862 P.‏ 


see Ar. Prov. l1l, 75. 


واس فت اف خرجت ق الغلس وهي ظلمة اس الل 
PP 800,1. 18‏ 


ت (غم عککف) ا وخفي .6 .1 ,382 P.‏ 
غنی r‏ ت المغاني مع معنی وهو المد kt‏ و ر ای 


فض اس وش جفنی ( 0 تغتټض ماه کی ران : يعض 
ويغني بکشره کا وف كشن سے تعض جغني ا سيلا aN‏ 


و BP,‏ 
ا بشفی رت ضمته) الفسق الخرق والرت الاغلان وهو ضده 
والضمت چم أمره B.S, U8:‏ 


و 
جفرنة القطا ف العراب تبيص فيه P0, E‏ 
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فعل (من ال الکل) الفثال ذکر التخل حاص بلقے به حواممل 


والعمع تعاحيل .1.19 ,369 P.‏ 
ندی (فدیت) اي عالت نفسي فد اها BE. s80‏ 
© ا(فااکف ع شک ال اران ال نفسه سسا ي آي .] 

يغطي فیک ن الم .6 .1 ,388 P:‏ 


فرك (قد ليش باافراد) اي بالزهاں الذين لا نظبر لهم وهم ملبعة من 
العباد لايخلو أ لد مم ادا مات وأحد ا ی الل تعا لی 

ف م ی آچر : P. 408, l1. ã3.‏ 
فرط (على ما رت ف جب الله اي قضبت ف امر الله وطاعته 

وقيل معناه فب طريتق الله الذي دعانى فيه .18 .1 ,348 P.‏ 
فرع (أفرع ت حچام ساباط) اباط رلىدة ف دا کھااری والمخل 
ار س حعانم ساباط خرب ف البطالة والدعطل کان حعاما ملازما 
باساط رما مرت عليه ابرقة لا بقربه نها اتد فك - ٠‏ 
طط لته خر اها و جمها لكيّلا يقرع بالبطالة فما زال ذلك دابه 

تحتی 2 دمھا وماتت E SF I IR‏ 
see Ar. Prov. i, 502.‏ 
ف (وحاد ران تغرف وتعرف ال( د المرأة زوجها أبغنىتة 

اک اف دک دل شد هت۱ .2 FC. Sel.‏ 
ڈری (زافزي ادم فذافى فغفغدئد) أفري ا افطعي والغدفد ا 

الصلبة وقيل المستوية وقيل الغلاة واراد بالادیم وجه الارض 

P. 38, lU 9. 

فز (فاستفزت القوم) أي استدعكهم واساخقتهم ;1.1 ,855 .۴ 
comp. Qur’ûn, xvii, 66.‏ 
فسد (اذا فسد ال) اراد به الخمر اذا حختلت اي صارت حلا واراں 

بغیھا إشکارها وبالرشد لہا اذا صارت حل وصیرورتها إداما 
P. 856, 1. 2.‏ 
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(رافساد العسشاد) هو کساية عن ازالة الغمة لن بزوالها يزول 


أ اند .1.04 P.887,‏ 
ذض (کاں ا ةض) اي ارق ) ا آي ظهر وا م لد e‏ 
E. 39 1. 3,‏ 
ی کرت اسانگف ‏ .1115 ,۶.888 
فك (الفاضعة ما قيل) اي المبدية لعیب ما قيل قبلھا من اللغز 
ا 
لوان فضوع التبا ا) قوله هذا حديث مروي عن التب وتال 
النبيّ الإضا الدين الدصيكة ket.‏ ,892 2 
ول (ف#ر ناصلة ء ن الائوات ال( e‏ غير زا زأندة (ولا نأفقة) أي ل 
رة 2 P. 397, k‏ 
(فاكهة الشتا) يريد النار .6 Ik‏ ,866 5 
8( عرف فتکث) ای نوعکف .11 .1 ,364 P.‏ 
س (وكم من ا اق اض جھع ئن ویرید الاأساليیب وهي 
اجناس 0 وطرةه .10 P. 372, l1.‏ 
کے فان | م ټ سوال E‏ فتں اي 3 ی نون ٥ں‏ السوال 
وخقفة فی زنع .14 P. 379, l.‏ 
نق (أفاني الام ) ا از جي الزمان .16 E 7l.‏ 
(ار الي من الفتاآء الب الغدا۶ بالكسر ما حول الدار وبالفت 
المونب Pa‏ 


فوق این جچذا) اي سرج ہن 1.2% P.864,‏ 
ا تیا انات e:‏ از 5 اس ڈےٰ E‏ والبمت 
فيه P. 349,1. 8. EE‏ 
فیض (ان یفیض کما بصنا او بُغیض فیما افضنا) اي ان یہو ما ف 
قلبه من الاسرار كما فعلنا وسخوض فيما ر فيه مر الاسمار 
P. 366, 1. 16:‏ 
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قبر (والمقابرالمزورة) فبها بر كثير من الحعابة والتابعين والشهاد 
۰ والعلماه .6 .403,1 P.‏ 
ققش (نافرالقیكة) ا ناب :اا س سظة لان القرغمة ف 
حساب عقد الاصابع علامة لات وتسعین PT‏ 
قبقب (في هم قيقبه ال) القبقب البطن والذبذب الذكرمن 
العذ بابة وهي توس الهش المعلى ف المره ف الل ا 
لغلىقه#اي ب لسانه وقبقبة رودبدتة وقي الشر كله :7آ 
86ê Ar. Prov. ii, 663.‏ 
قعل (تڪولها) اي يسا S115.‏ 
م (لمن يقاكم دات اللهب) دقف الل ا والاق عام 
ايقاع النفس في الفعمة وهى الشدة اشار الى قول رسول الله صعلم 
لأ حن کحجزکم عں النار وانتہ تقاڪموں فیا ;12 .849,1 EB‏ 
comp. also Qur’ãn, ix, 34.‏ 
س (واقاحام جيّش حام) اي دخول الظلمة وسوا الليل وحام 
اہن نوے وھو اہو السودان PF GEE.‏ 
فد (فوکت) اف سیکا وگں الجوهري قولهم ڏرکت ۸ہی کش 
فھو اسم تقول قدي وقدنی ایضاابالتوں عل ع فا ل :د 
النون انما تزاد ف الافعال وقاية لها مذل ضرنني وشتمني 
P. 351, 1. 15; comp. Gramm., bottom of p. 151.‏ 
قدے (وسرت سیر الضارب بقذحیں) یعنی بین یأس وطمعح فعل 
وتار تون کسنالکے ,قعل يعني به قول الاس اسا العنم واا 
العرم اسشا الملكت راشا اللكف .18 .1 ,357 P.‏ 
قر (وقرأارة متعبده) الغرارة الموضع الذي يغر فيه ومتعجّدد موضع 
عاد ته DL. Ok T‏ 
قرا (فاقراً عبس وتوتی) هو قوله تعالی عبس وتولی ان جاه 
الاعمی .1 B. 8686, 1. 1; See Qur'dn, ISxx,‏ 
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و کک س تارق ال) القارق العابد مكتر قرا*ة القرآن والقاري 
اليف بريد اى هذا اضر جغفونه لكثرة النظر ف الورق قارا ما فيا 
هدا بجغانه لاطعام م فرعا .6 1 P.991,‏ 

قرب (الغرار بقراب اکیس) هو من امثال العرب يضرب في تتجيل 
ی لکت به وتیان معنا سس فتر بقراب سيغة .اذا فاته 
يا ويضرص ف الرضا باليسير والقساعة بع 
سلاممة العرض .210 P. 376, 1l. 12; see Ar. Prov. i1,‏ 

2٨5~‏ عة تاة) القرص الاخميش والقارصة الكلمة 
المودية وشراب بقارس کے الاساں اي بلغ , .10 .1 ,881 .۴ 

(قیل ار 0 قیال اراد بالقرطاس قطعہ م کاغٹ 
توضع فيه الد راشم وقيل الت ط -اس لیے نطف درم س الاجاس 

وفیه شي من الف پتعامل به ی بعض بلاد الشام وبءض بلاد اا 
.18 :1 300 .@ 

(ومشلکٹ ا له العصا الن) لا تقرع له العصا ولا يقلقل له الوا 
مشل ډضرت لیکن ال اتب N‏ اس مں ترعست لے 
العےا .548 .P. 396, 1. 6; see Ar. Prov. ii,‏ 

ثرو (لافثري ‏ قراها) ي اف تنج يقال د ری از وا 
بہعنی ۰% جم در يه وهي 0 ےا کل 6 


ات بر الابیة .15 .1 ,390 P.‏ 
ست (ف سسب ويأسقه) الفسب التم ر اليابس ردوتمت ف الغم 
و اة والباسقة ier‏ الرفيعه الاغصار الطو راه 
P.061, 143‏ 
کے تر الاقطاں اقشھرار الترب عبارۃ عں جڈذبب 
الارض والترب جمسح تربة وهى التراب .18 .1 ,865 P.‏ 
(ولو 7 ت فی) الغشف ضذ التنعم يعنى ولو اكتفى بالثوب 
القشيف والمردذع .319,1415 1P.‏ 
قض (وائتص الاثر) اي اتبعه BÊ. ge18.‏ 


قار (اقصر الةق ب عر ولوعه) اقڪیر عا لامر اي أمتنع فت عن 
ہے القدرة وقصر عن الامراي ڪر نه lS‏ .1.6 
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ھا قال اغلی ہن بی طالب اشرف الغنی تک 0 .19 1 P.856,‏ 


قرب (أثرب يا فطرب) النطرب دوببة لا تشدربع وقيل هي التي 


2 ئ في اليل كاتا شعلة نار ,العامة يسفبها سرا الليل 


EF 310 a0. 
تطخ (القطعة من الجراد) في بعض الس الخرقة القطعة من الجراد‎ 
TLS. آلب الجوع‎ 


ك (يا کد با باقءة البقاع) القعقاع الشديد الصوت والباقعة طاثر 


ر ادات شرب بغار 5 ويسر خوفا من اه تاكن .1.8 ,882 BD.‏ 
a‏ ری قلا ماي و 
وبجوز ان یرید بقلبه مقلوبه وهر الا SLE‏ هذا الدرهم ضرّب 
الامير اي منىرو له وسن !ا لیے نبت 2 اليمن اي منسوجه 
PF WAL 15.‏ 
قفا (وادر قناة المكر) الفقاة مكرى الما ححا الارض 019١‏ ۶ 
قبل (والفنابل) القنابل جم قبل وتنبلة رهى الطانقة س الكإل 
ما ہیں الغمسیں فصاعہا وقول ما بین الفاق ا اا ف 


الطادفه مس التاس .1.8 ,408 P.‏ 
قدصت (وشغلنا بالنقدوت) القنوت اربعة اقسام الصلاة ولول القبام 
وأقامة الطاعة والسكوت 12 P.390,‏ 
ی ي مقاناة القبنات) المقاناة الحخالطة ,الك الوا ري 
المغذة TBO N1.‏ 


قود س قید لِغوّد) قيد ااال ور والقود القصاص .1.22 ,402 .۲ 
قوض (ولما دسو صمت الخ اطنارها) اي ھ0 ا والاطناب ڪال 
الخبا وتغويضها إزالتها P061, 1li.‏ 

قوم (وائوم قجلة) اين قبلة اهلن الك باك اليبس ائ الكعة 
Bi 40l1. 2‏ 
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کل (الم ت نشم بھں اقال) ا غر الد نب پشیچر ای قولحم 
اقال I‏ ال الله م القيامة عثرته ته وق پوټ اي لے 


انس اما سعش .886,08 PN‏ 
ا٣ر‏ (الى n‏ صیگىته) اکير الکایر ,الاکبر ابا والاصيبية م 
کک )69 O‏ الكتية ٠ TT‏ 0 
P. 396, 1. 6; for ull see ib., i. -‏ 
ر ك الکبوة العثرۃ یقال کیا لوجھه یکیو كبوا ادا سقط فھو کات 

P. 350, 1. 14. 


کدف (ومں س توكل e‏ اص لے الل أنه ام مں این وکل 
الشف يضرب للدآهي الذي یأتی الامور من مأ تاها لان اکل اكتف 
اعسر مر غیرها P.397, 1.15; see Ar. ProY. 1, 63; lM, l144‏ 


کرز وکت ابصرّت كرازاً الح) الكزاز الكوز الضيّن الراس الذي لا عروذ 
ل Pm, s. ET)‏ 


ر ê4‏ اثیاف) الكسا جھے پا - طرف الغيمة ك 
P. 366, l. 5.‏ 

اف کے الهنات) اي ف تلف ال#طيات والعيوب الكسع 

ا ار بالرکل زئکنی بالھنات عن القباسے والقادورات 


والفو أحش .11 P. 348, 1. 19; comp. p. 783, n.‏ 
کسو (ولا کسا راحاً له کر را( هو مشل قول ف رابعة والعشردں 
بکااکت السلاف بد 878,118 B.‏ 

comp. p. 189, n. 60 andl. 8. ٠ 
P. 355, I. 10. انیابه) ای ېىتەم‎ 8s ر‎ 
P. 386, 1. 17. کا ( جلد بکشط) اي بلق شعره‎ 


کظم (ادلڪن مں حلب صاکن کاظمة) ادان ارو بالليل ۳ 
كاظمة اسم ا ری کاب بلدة معروتة فب الشام 
ااافا ر P.306 f‏ 
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كغ (و الاتكغاء) اي الرجوع وقد سبق في الحانية عاشرة 
P. 361, 1. Ö& Sée al6o p. 87, l1. 8. ۰‏ 
كفكف (وتكفكف) اي تدفع وتك (ما دهمني) اي اصابنی 
P. 389, U 6.‏ 
كلب (ويگلب عليها) الكلب العام وشذة اأكرص ونه تكالب 
شبه جنون یأخد الکلاب من اکل عم الٹاس يقال كلب كلب 
B349, l8.‏ 
کلف (یگلف بها) اي بها شدیداً ویولے بها . .1.8 ,349 .۴ 
(ورفبه الكلف كل الكلف) الكلف السات ,الا € 


فة وهى ما بتكف من العمل EE‏ 
کلم (تم ك ما كات ١ک‏ عند الزوج الاإل دا ا 
وحرمة وصرت عندكث دات مذلة وفقر OL.‏ 


(٬لقُزص‏ والکاص) القرص الخبز والکامۓ بغت المیم شئ يصذح 

ن 0 العامض يوتدم ل کالمرټ وهر فارسي معزب ودد کسر 
الميم هاهنا لضرورة الشعر P. 363, 1. 19. ٠‏ 

کمی (علی تكميّهم في البيّض واليلب) البیّض ما بجعل ف الرؤس 
اطلتی على العديد .12 .1 ,367 P.‏ 

کنه (واکتنه کته ځجقه) اکتنه الامر باخ كته اى ةة © ا 

P. 3181.5: 

کرای (ود هنا تکےے کل کوکب) هذا مثل بصرب لمن نلف ف 
السفر طرقهم وتغټاین سبلم . .508 P. 378, 1l. 17; see Ar. Prov. i,‏ 

كوم (واعمل الكوم الع) الكوم جمح كوماء وهي الناقة العظيمة السنام 


والر ماح جمعح ر .18 FP 578, 9; Comp p. lO h.‏ 
کون (ل کاں) ا و جد وقول هیا ۵ء عليه 1% 360,1 P.‏ 


(لکانا ولو کان ذا میں) ائ اا قد ر لدرھمین ولو کان الشتۓ کنبا 
BET.‏ 


460 VOCABULARY TO THE 


۲ سل سس هذا الصراب) التکایل تفاعل من کال یکیل 


الراب المزرد والوعاء .10 .1 ,364 P.‏ 
لآم (وتلائم) اي توافق ولا فيه مضمرة تقدیره ولا تلائم ومشله قوله تعالی 
ق بالبااسل وتکصم ,ا الق ' ;17 OSL‏ 


see Qur’ûn, ll, 39. 

بی (ولجون داعي مدا بذ ته) أي یون ونا بذ ته متارکته وما جرته 
CER ut‏ ي ادا رمیته م یدک .1.7 ,858 P.‏ 
1 عرب ال 3ا جعلوها اسما لا عردب ez‏ عا ا : 
P. 364,1. 14.‏ 

ران وام لر القرل اي معناه وذهيء واللعن 
التوریه 2 اں تھ حلاف ما دمر .11 1 ,872 PB.‏ 
لی (, نکی وا تھی ( أ ول وا يلام و ڊمنع .12 P.804,‏ 

لڻ قا رتسي oS‏ ترکٽني مايرا ملغتا ڊمینا وشمالا من 

شک a‏ اا مر e‏ اسن 8 تاها .12 .1 ,393 


ا E, 388,1. 8. 3 N,‏ 
(5 ك لس القوم) لسه اي اذه بلسانه واللشس جمع 
الالسن وهر الفصي .1.6 ,300 
ك المراة ال النظس اي التهبت غيظا وانعضى السيفت 
اکل من غمد: E.5, 1E‏ 


ال العسل ولااتسل) منغاة اں طاب لک الكلام فا 
عن المقبله .393 ,11 P. 363, 1.13; comp. Ar. Prov.‏ 
لم التفعت بوشاحها) اى لقعت وججها .21 .875,1 .۲ 


سیت لرا هو من قولهم الق البعیر جرانه وقد تقدم في 
اچ عش رة P. 352, 1 8; cohp. p. 144, I B8.‏ 
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لقى اارألى دلت ار ا ت ل 0 
دلک )ا ف ال ;4 .398,1 P.‏ 

see Ar. Prov. 11, 436, and comp. p. 125, n. 5. 

له (فاحمة اللمم) فاحمة شديدة السواد واآمم جمح اة وهى 

شعر بال ال ااکجبفس .10 .1 ,366 P.‏ ` 

امظ (واللماظ ال) اللماظ الش اليسيرمن الطعام والعظى مسابقة 

نعم اغ طغهڂ گی لد 2 الہ رضہعه E al û‏ الذي برزت 


سناد .16 .1 ,382 FE‏ 
٤‏ 0 کن 2 (ge‏ ا منطتي وڌيل هي جرس الكلام 
کن شی 5 اا .8641.1 FE‏ 
1 رال تة الفتطت ٠‏ اللبتسا جو لابو أ 
SN, 1.21.‏ 
لويذ تلان المقتف لواي الجا ام د ا ج 
P. 406, 1. 15.‏ 


اق (أام) اي ات بها تلام عله ف الد 1 
P. 388, 8 1 ; see Ar. Prov. i, 548.‏ 
لوی (ولالاوعلی شان) اي لا معرے على امر E OL, Lf.‏ 
ليل (وليلعها للاء) أي شديدة السواد طويلة وكنى بالليلة ع شذة 
المشقة ف مص احبدها 1 1 ,362 F‏ 
»حع (وهبها عة الطلای) متعهة الطلاقی أن يهب اوراته فسا 
من ماله ادا طلقها وقيل ١ک‏ تشرها خادم واوستظها س وا چا ما لها 


ا وهبها ای | شما 18 .1 P.530,‏ 
”عکف (خیر مما حکٹ) ال#ڪکتف إلا چوڄ اي کو ی غیر غاضسبت 
OM, 12‏ 


مذ (وله آي المد الغائض ال) وهي أن الماء ف انهار البصرة عجري 
من الصب الى الظهر متصاعدا اناا ن نصف النهار رجح الى الإكر 
کدرا % PNA,‏ 
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( کات مدات) الندی جم مدیة وھی السکیں الطویل 
BE. O1. E.‏ 
ر ( لاع ابي و ار کس ابالیس فیاں گني د کن الشي 
ی ظھر ابلیس ف صورتہ فاشار الی قریش اں یکونوا سیغا 
واحدا علی النبی کان یکنی ابا مر ` .16 .374,11 P.‏ 
رل الکریں) ال 2 الاه اليا ے والٹھر العظیم وہ رجھما اي 
ارسلهما وتيل معناد خلطما کک احدهما ف الاخر 
ر .9 .1 ,349 P.‏ 
. ا رست KE‏ الاربع) ي لک اشاي ي 
وجارد e‏ ا گان م نهم ا کا علا اف وبال قا 
P.096, ۹ 16‏ 
(ام خانکت) اي احضب متك وصار ذا عشب (وارتغع 
کاک هو كقو لم فلان جم الرمہاد ی کردم كير الاننان 
P. 396, l1. 10; comp. p. 60, EF‏ 
ا الك تل العلب) مريت الناقة إن| مستت ضرعا 


ر .1 .399,1 P.‏ 
«زی (وخصانص انرڈ ومزایا کشیرة) انير ا «سنششرة ن¿ قرعا وزیا 
جمس مزية وهی النضيلة بخص بها الشى .1.2 ,391 P.‏ 
مصحع (دغنا اآن م اليصاع) اي من المماصعة المصع الضرب 
بالسيف والمماصعة المقاتلة ورجل مع .21 .364,1 F.‏ 
مطر (لاستمطر نو'هم) الالتمطر النر” اي ۶ e‏ المطر بريد ر 
لاطلاسب عطا هم PF. 01, E‏ 


مطو (ويتطي ال( پرید انه یرکب اللو فیلنده ویجده وطبا 

P. 350, 1. 3; the editors of de Sacy’s second edition, quoting this 

note of Sherishî (vol. ii, Notes, p. 175), read the last word 
erroneously lb, 


س لوان بعطيني قراها) أي ان يمکدني من ركوب ظهرها 
P. 390, 1. 15. : ۰‏ 
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مط (المظ الت) المظرتان ا القارظ جانى القرظروهق النبات 


المدبوخ به والاوٴشاظ جمع وشيظ وهو 7 @ الناس لي س اصلھم 
واحدا .62 P. OLE i ka comp. p. 212, n.‏ 
مغس (متس وف فس ال) المغس الوجح المعةرض في الجوف 
والففس فقس الببفة اي کسر والخلس الل ك م 
نشعر به والسالع اعخ راان ذرات الا س 
والسامغان جانبا الغم والمشلای الشديد الصوت 
comp. Qur’ûn, xxxill, 19.‏ سل SSL, 1 16; Tor‏ 
مکر (وکم اوت مکره) قال تعالی افامنوا مکر الله فلا یامن مکر اله 
الا القوم الخاسرون وعن البيضاوي مكرالله استعارة لاستدراج العبد 
وأ ذه من حیث !ا P. 406, 1. 9; see Qur’ûn, vii, 97. s7‏ 
ملک (کملت نجے) أراد بتبع تتعا الاكجر وو الذي ذب ا 
کتاره .13 .1 P. 407, 1. 9; see Qur’ûan, xliv, 36, and‏ 
5 ولم e‏ عل ) اي يعتد معروفه مث .1.8 S1,‏ 
مپو (واجلرّت المهاتيّ) المهاة البقرة الوحشية ويريد بالمهاتين 
الک قا .1.4 ,362 P.‏ 
مور (وولاندة تمور) الواند جم ولنكن یں اة وألاه & عد ی جواریه 
جي وتذهب لما کل من ادا*ء خدمة الغيافة .5 .1 ,36 P.‏ 
میس (يميیس) اي یتمایل ویتبختر .851,13 WW‏ 
ميلك اون مالل بغل) مال لي عال ,رال ا ا ا 
DP. 1.8.‏ 
ر( وغ مان( اوي اط لعا عل ما اساکر ڪت من 


الاخبار % ,376 RF.‏ 
نبشل (بغد عشر نبش) اي ارم بجو اشر لاا س الا 
Pi O50 1. 7.‏ 


نہط (ورمت ا تکّہط) ات ا تساڪرې الراء (فخکمت) غاض تعد ی 
ولا یتعڈی والمەنی TEE ay‏ واردت از ربد فعضو 
BESS &‏ 
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اسیا (مرں ا کیم علم الاو ال) ۶ الا سوك الدؤلي ا ن وع 
العربټه ورسم الخو (والذي ابتدع میزاں الشۃر 2 هو الخليل ہن 


أ حمد البصري صاحب العروض .0 1 40% DP‏ 
إل (ذوي نبل) العبل الفصيلة والدبيلة العانقة في فعلها 
BE B671. ft‏ 
تمر او غیرد .1.18 ,364 P.‏ 
.ا ر لی آي انصر من کان مظلوما 
P. 350, 1 #8‏ 


جو (وكم دعاني مستني) المستاجي ااا لاء حاجة الآنساں 
PSI, L419,‏ 

ی ب الے) الط الزفیر والزفیف الطیراں وقیل هو 
مشي متقارب الخطو في عجلة وسرعة .17 .1 ,858 P.‏ 
حل (وحآت) ايرا عطییت .9 .1 ,400 P.‏ 

ر (افعفل من ذات ae‏ | ان ا ر دة نا 

ر 

ل ٣‏ عم وبیں ل ;8 .1 ,385 ۴ 

see Ar. Prov. i, 236, and Dictionary of Islûm, p. 184. 

(قد و ال( دو آي ھی تار التذكير بما رسا 


والصيّقل الن يسن السيوف ویجلوها 1.7 ,396 .8 
۰ ر 
یکدی دری نبل) أي کتمعیں .14 .1 ,367 P.‏ 


( ابادی ولید هم ) قال ا الہقل هم ف اسر لا پنادی ولیده 
E‏ امر عظیم لادی فيه الصغار بل الجلة FF 401,1 TE.‏ 
see Ar. Prov. il, 859.‏ 
د قضی نذر) اي ولا خب قلبی لا زال النذر ا 
پنذر الانسان على ا قو بفعله وشضی یه اا غرضه 
P. OF 1l...‏ 
(وهتف ابو مُنْذِر) ابو منذركنية الدیک لانة يندر النوام 
کک ا ابا البقظان رابا سلیماں .19 .1 ,390 P.‏ 
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نزع (نزع ي اى e‏ اي شوقني وحملني Pi Bi, BE‏ 
نرو (ونرا کرای الکظاب) اي ودمیت ۳ رتغع والغنظطب کالکنظب دکر 


الجراد وضرب المشل بالجراد ف النزوان ویقال انزى من العراد 


e 
نس (نساً نضوي ال#جهود) اى ناقتى المزهولة ومساتها اى ضربةيا‎ 
B.S. ۰ بالوساة وهى العصا‎ 


نشل (نشل م الطات) المتباد راس الل ان ا ا 
PP. 368, 1. Ö6; comp. Qur’ûn, xxi, 96.‏ 
نسو (وتىشسنؤن افُسكم) قال الرازي عن لني عم انه قال مرت 
0 ت ي برجال د تقرضص شفاههم والسنتهم مقا ريص من نار 
ققنلت م هل“ يا جبرئيل يفال هرلا الخطبا من اجک ال 


یامروں الناس بالہر ویسوںن انغسهم POLI.‏ 
نسي 0 النسي ال شئ المتروف الذي لا يذكر وهو فل بمعنى 
عرزل .28 P. 404, 1. 6; comp. Quran, xix,‏ 

ازاق حي بال النشے ان تشرب الداقه دون ري 
BE 5, Lo :‏ 
نشد (لان قبت مكشدا الۓ) يعني ان انشدت انشذته لا على 
طریی الانشاد بل على طريق الارشاد .21 1 BE04‏ 


شط ا ¿ الغاطب) الانشرطه عك ڪل بسهولے 2 ,002 ¢ 
س (اشيوطع نغذه) الأنشوطة عد بسهټتل انشا طما اي انےلالے۔ا 


وا اشن ههنا الكلام .16 P. 393, 1l. 6; comp. p. 103, n.‏ 
زصب (فد رس صب ا حصب) الق ا ,الدب 
امعطك الملقى ف النار .19 P. 864, l.‏ 
BEET‏ (اجعل الموت نب کک ف اممثالھم حعلته لصت عيي 
اي ونورا لعینی .8 .1 ,408 P.‏ 

ا اي يتبتراً ويغتذر والهفوة السقطة 
P. 358, 1. 6.‏ 
نضر (وصتفه من تضار الح) المتبادر من النضارانه الذهب واليكاس 
المضايقه ف أابيے EB 0E B.‏ 


00 
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زضل (كنا نتناضل بالالغاز) أي نترامى واللغاز جم ع لغزوهوالكلام 
المعقى !1# ,366 P.‏ 

کو (نضن عدها فضلة الوشاے) نصت اي نزعت والوشاع العزام 
وهو المنطقة ولعل ا ف 2 فضلة ا لار عاد 


.8 .1 ,374 .8 
نعش (اتعش) اي ارفع وتنتعش اي تنتھض مں عشرتکف 
IB 366, 1. 14‏ 
EE a‏ ب 
نعم ) لھ 2 س 8 ي غذیھ۵ ]1 P.‏ 


| اة إت ا ابل بیقی اپدا ونی بعض ۱ س ۴ 
جمع نعم .18 TF OO.‏ 
نغش (يا تُغْيّش الع) النغش والنغشان سركت الشی فب مکانه وکاته 
سی الکجی بالمصد ر لكثرة = رکاته ٹم صع ah‏ صا حب 


لصن وهو ما ناکد س طفر رغرب أحدهما 4 SES ONS.‏ 
N‏ ) النغشة العركة والسودق الصقر وفيه لغات أحري 


لھا فارسين معرب .18 .1 EB. G61,‏ 
تفص (نقرت منعص مساکس) المنعغس المکدر والمساخسشس مں 
الخسة اساخش الش وجده خسيسا .6 .1 ,357 P.‏ 
2 (فنفکنه بد کک نکے بش اعطاد .1.6 ,389 P.‏ 
نفر (بعد المنافرة) اي المعاكية .18 .1 ,375 P.‏ 
نفس (ل أبالي بمئفس ال( اسي الال العغفيس وطاح اک ھلک 
P. 396,1 17‏ 


نض (فدهض ينض وذرویه لع) اي قام ومضی منھددا ثم رجح 
فارغا خاثبا وهما من الامغال السائرة والمذروان طارفا الالیتین 
والاضدراں عرقان فب الصدغبں 8 oT‏ .6 

نفق (نفاق صنعتكك) الفاق مصدر م نفقت السوق تنش قاممت 
وخلافه لكان 387,3 P.‏ 
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- نغل (جحورالنوافل) النوافل العطايا وهو جمع نافلة اي عطية التطرّع 
P. 353, 1. 1; comp. p. 133, n. 8.‏ 
هاهنا الواسےع PALIN‏ 
ن (تنافوًا ف المعانی). اي خخالف بەخهم بعضا ف المعانی من 
العلم والتقوى والخلق الس والكرم وغير ذلك من الاوصاف الأعمودة 


P. 391, 1.8. 

کی دار تئدقش) اي إل ان تنوب وتدارکت الذنوب والانتقاش ف 
لاصل اخراج الشوكة من الرجل .9 .1 ,850 P.‏ 
را نقشن) ا 4 : .10 .1 ,050 P.‏ 


EC‏ (ونگ ت ول تنقر عني الي ادل عر طريقي ول اک عن 
ڪالي د ودس واس . عقب هو ماخول مں و له تعالى فلةا 
راها تھ رکا نها حجان ولی ا ولم عقب اوق ارجع 
P. 351, 1. 18; see Qur’an, xxvii, 10.‏ 
کے ارما ناکےاآخیں) ااب کی اکا ا 


B341 8. 

ھا ب ای والمناکے السا فی ف الدل 
اا خيرها الابكار EB L2.‏ 

نهد (وتلاه وکلاد نهد بهّذ) تلاه أي تبعه وقوله ويلاه صيغة الندبة وهو دعاء 
على نفسه والنهد الثذي وقيل هو الكغل .1.3 ,380 P.‏ 

نهر (فاندهرني انحهار المؤدذب) اي زجرنی يقال نهرة وانتهره اذا 
ز جرد ونه قول تعالی وأا السال فلا تنهر ;20 P.862, J‏ 


see Qur’ûn, xcili, 10.‏ 
نه (فمكهكة للاعراض) الأغراض جمع عرض ومنهكة اي سبب 
نهكث وهو الضعف والنقصس P. WON.‏ 

نهى (عما نهاه الثهى) النهى جم ني وهي العقل واشحقاقها ممن 


ا در ال ان تن ينهي عن القہع ES‏ 
PF. 090, k o‏ 
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(رناشیک غضة بمرارة الؤعطام) أي وحسبک من الامارة 
ما للعزل من المرارة وف امثال المولدین الامارة حلوة الرضاع مترة 
الفطام .23 P. 396, 1. 17; comp. p. 61, n.‏ 
نوب (ناب العیاں کک عذالیر) ائ اغ سر الشهود والعدول 
قال تعالی فاستشھدوا شھیدیں مں رجالکم ETL;‏ 
see Qur’ûn, li, 282.‏ 
E‏ اع راحلتك وانزل لتقدرعلى الاستماع وا تع اي 
ا تسمع من أصاع له اصاخة استمع واصغى .20 .1 ,358 P.‏ 
انات على عد ساف) اناف على الشي أي 
أشرف عليه وعبد مناف شريف العرب وكريمها في جاهليّة وبنوه 
ف الاسلام 5 بذک وکنی له شرفا انه می اجداد النبي صم 
P. 66,01. 18.‏ 
(يا ناق) أي يا ناقة على الترخيم Pl1.6;‏ 
see Gramm. p. 200, 114, 1.‏ 
نوی (إ۵ا ما الثوى نوی) النوی هاهنا اليعد ونوی أی اراد وقصده 
SOL LT.‏ 


ق 


ھا (وھا هو مں المُبّصریں الے) یعنی انه یبصر ویری عیانا ان لیست 
النعل مجا يعطى بها یفاکان يذعى دلكث مع علمه أن 
مشلها لا ڀساوي بهذا القدر فهو كاذب الا أر E‏ الہعطا بی بھا E‏ 
ضربة وأنما يصدق فلکت ادا مڌ قذاله آي عنقه ٣‏ کن 3 
الصفع ق ما عاد وال ذلا .11 .1 ,300 Fı‏ 
هتک (وهنک صونه) هتکف اي خرن والصون الصیانة .20 .1 ,۴.875 
دی (ھداہ ہل اھداہ) ھداہ مں الھدایة واھداد مں الdدیة‏ 
P. 365; 1. 1‏ 
هذر (واختمل هذرة) الهذر الهذيان PP. TO‏ 
هذرم (اتموت هذرمتي) الهذرمة کشرة الكلام وقيل هي السرعة ف 
القرآ#ة والكلام وتركيبها اما من حروف الهذر «ضموما البها الميم أو 
مر الهذم وهو السرعة «ضصموما اليا الراءً P. ET‏ 
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2 (قد ات هريره 2 اصل ابر ر واقبا ل هريره اي ادهب 
ب ,1 P.878, |. 2; sé Ar. Prov.‏ 
هرف (وهرفہت 2 عریےمت) ارف الاطناب ف المدے وو ری کلام 


العرب لا تهرف بما لا تغرف P: 361, 1. ö.‏ 
هفو (هغا بي الن) هغت الرے اکت وهغا به ذهب به والمطڑے 
اميد & E 0671.16; Gomp. p. 9, l1.‏ 
هل (ودمعه مستهل) أي سائل .4 .1 ,372 P.‏ 
هم هم عليه ذم) أي شي عليه ثوب خلق .11 .1 IP S02,‏ 
) رست طتاز بس ال )ا المبالع : ف الطرب وف بعض 
الخ ٠‏ المنهتك وهو الذي ل يبالي بالقول Soo, Mie.‏ 


دونب (أهاب بفتی) اي د P. 380, 1. 9; comp. p. 56, l1. 6. ale‏ 
ف انان على اش ما الذي ااحت عو وج 
اکس الس انرون الاجر ,راز اة و المعقر 


k 12‏ ,366 
هوی ( توي مجه بی اي تدخ وتسر ع به FE 9€, k1.‏ 
هينم ( أ خن هينم بدرسه) اليّدمة الصوت الغ .1 .40841 P.‏ 
اپ (اتشب) اي اسای قال فب الا عد وا 
اللجه ولا يتائب م وتاحة الوجه E L1;‏ 
GMD. p. 199,1. ö5.‏ 
وجب (کادت الاس اجب) ائ تعیب 2 1 ,558 
وجد (ووجدت ت لسم وجد الشيل بالطلء) اي فرحت بهم فرح 
لزان بالور P. 86l47.‏ 
وجع (موؤجعة) أي حادثة مودية .14 .1 ,386 P.‏ 
وجه (وان وجهى ليستؤجب الصضرن) اي بجب ا تحغظوا ماء 
وجهي بعطیتکم فاني عزیزالنفس BE. Salk‏ 


کے اال ان جلشت کباش ,ای دبا 2 وی الو 
تة بابدال الراو تا Pp. a1. r‏ 


470 VOCABULARY TO THE 


وخد (وڪدي ال( وخد البعيريخد وخدا ووخدانا ووخيدا أسرع 


Ea: 

وخز (ووخزوه) أي طعنوه E. s6, 6ê.‏ 
وخط (وحط المشيب) وط الشيب مخطه وخطا خالط» 

P. 349,1. 14. 


وو ۶ ف 
6 ای تھی وک علی حذف حرت ار .7 .۴.880,1 


ورق (ثم اخ ضر من الورق الغين ال( الورتق الدراهم والاجوفان البتان 


والفرج والنازع ہیں الإلغبر المغسد بینیما TSG lm‏ 
وری (من کر واړ وافتداح واري) وار هو بعير سمين والواري الشاني 
ذو نار .3 P. 366, l1.‏ 

وسم (يِمٌ يمة) أي اظهرها والسمة العامة .14 .1 ,380 P.‏ 


وصدل (موؤصول وصول) موصول اي موصل اجزاژه بءضها ببعض 
اولاتصال الماء به والوصول الكثيرالوضل او الكثيرالصلة 
o4 1 12‏ 
وصى (الوصاة) بمعنى الوصية كالقاة بمعنى الدقية وقيل الوصاة بف 
الواو فب الوصية وبضجها جمع واص كراع ورعاة P. BOL Û7.‏ 
کے (ما م وص ا ا عقت العباط) شہث افضصل 
ولد ادم واجملهم واحتّهم اليه واولاده الانباط جمع نبط وهو قوم من 
ا#جم سكنو العراق والاسباط هم اواد يعقوب ووصيّته باهم ما ذكر الته 
تعالی ف قول وصّی بها ابرهیم بنیه ویعقوب یا بني ان الله اصطفی 
لكم الدين وا تموتن الا وانتم مسلمون ;8 .1 ,396 P.‏ 
see Qur’ûn, il, 126.‏ 
رضح الا وضع عرشک) اي ادهب مالک وشرفف وهو دعاء ل4 
والعرش سرير الملا .8 .1 ,400 P.‏ 
وطأ (حضرمية وطية) المطبة الرطیة هی التی لا رک الراکب 
7 3 .? 
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وطس (وأيلس بها الظران) اطس اي اكسر والظران جم ظرر وهو 


خر غه دید یکین .2 .1 ,359 P.‏ 
وطن وآ يول المال ال أي باد لال ا ا 
P. 884, 1. 77.‏ 


زانب (والوظیفات ال( الوظيغة ما بُقذر مس عمل وطعام والمواظطظب 
الملازم والكظة الامتلاء من الطعام والالظاظ الأعاع واللزوم .1.6 P.388,‏ 
س (و س | ممستدق السا o‏ مرن :الخال ااا 


ونڪوها .6 .1 ,383 P.‏ 
وعی (فنعوا) من الوغي اي "حغظوا GL?‏ 
e”‏ کی دی ) عي اي اخفظ وهو مر للمؤنٹ من 
وعی بھی .22 P. 406, l.‏ 
وف (ستفي بما تود) اي سیم وعدکك .6 .1 ,885 P.‏ 
و (والقۃ سلاحھا) القیۃ مصدر وے وا رالا أعيوض مع ا 
P. 398, 1. 1.‏ 
وقع (وعظم وقع العقير) يعني ليكن القليل عندكف عظیم القدر 
EB. OOM 5.‏ 


قف (وسأًله وقفة المهم) بعئي فال ابو زډد للغلام وخا 


لاسئلک حال اهل القرية .6 P. 364, l.‏ 
وتی (شقاة) بمعنى اتقياء جمع تق وهو صاحب القوي الخائف 
الله ويي اسختي قات لاهن اا E. Ak‏ 
کل ریت الزکة اکت تال تاں ك2 عة ا 
ای کین ریگکل عل .8 .1 ,398 P.‏ 
ولۍ (ولي عهدي) اي وريث ملكي .6 .1 ,396 P.‏ 


وه رلا تراهقها وجنا المراحقة الا ,ااا ا 
الجن رهز الارض الفلضة رتين اغ 0 اج 
P. 869, 1. 3.‏ 


P. 872, 1.6. ا‎ 
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ویل (یا وله ابیک الے) هذا دعا على ابیه واهله والمنادی مکذوف 
وهو نظير قولهم يا بؤس لزيد اي يا قوم بؤس اي مشقة حاصل لزيد 
أو حصل .16 .1 ,366 P.‏ 
۲ کلب) مام التحقب کاأنہ قال ما اععبه می طلب 
POT 1.‏ 
پاس تیاس من روح الله ر قوله ا ف # يوسف 


P. 399, 1. 6. "7‏ 
وجه أ۵ا او أو اطا .12 .1 ,361 P.‏ 
(اوقد التار باليفاع ال) اليفاع التل وما ارتفع من الارّض والنكس 
ایا عبرب .1.1 ,394 P.‏ 


٤‏ م يق ا ك ۶ المغازة التي ا فیا وئيل التي ل 


PB! S414. کهندی ذیھا‎ 


